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WARNING:Risk of fire/flammable material EN

The symbolindicates there is a risk of fire since flammable materials are used.
Take care to avoid causing a fire by ingiting flammable material.

MNPEAYMPEXAEHWUE: OnacHocT oT noxap/3ananuM matepmnan BG

CUMBONBT MOKasga, Ye CbLLeCTBYBa OMacHOCT OT Mox<ap, TbW KaTo Ce 1M3MOoN3BaT 3amanvmu
MaTepurann. BHumaBavte pa He npeansBmkaTe noxkap 4Ypes nodrnasBaHe Ha 3anasiMMm
MaTepuarsl.

VAROVANI: Nebezpe¢i pozaru / hoflavy material Ccz

Tento symbol signalizuje, Ze hrozi nebezpeci pozaru kvili pouZiti hoflavych materiald. Davejte
pozor, aby nedoslo ke vzniku pozaru zapéalenim hoflavéeho materialu.

WARNUNG: Brandgefahr/brennbares Material DE

Das Symbol zeigt an, dass Brandgefahr besteht, da brennbare Materialien verwendet werden.
Achten Sie darauf, dass kein Feuer entstehen kann, Indem brennbares Material sich entzindet.

MPOEIAONMOIHZH: Kivouvog Ttupkaylag/eUdpAEKTA UALKA EL

To cupBolo uttodelkvUeL OTL UTIAPXEL KivOUVOG GWTLAG ETIELDN XPNOLHOTIOLOUVTAL EUDAEKTA
UALKAL [poagxeTe va amodeuyeTe TNV TTPOKANON dwTLag atd avadAegn eUGAEKTOU UALKOU.

ADVERTENCIA: Riesgo de incendio/material inflamable. ES

Este simbolo Indica que existe riesgo de incendio, dado que se utilizan materiales Inflamables.
Se debe procurar evitar Incendios mediante la combustion de materiales Inflamables.

AVERTISSEMENT: Risque d'incendie/matiére inflammable FR

Le symbole indique qu'ily a un risque d'incendie, etant donné que des matieres inflammables
sont utilisées. Evitez de provoquer un incendie en brilant des matiéres inflammables.

FIGYELMEZTETES: Tlzveszély/gyulékony anyagok HU

A szimbdlum a tlzveszélyrdl tajekoztat, ami a gyulékony anyagok hasznalatabol adodik.
Figyelien a tlz megeldzésere, mivel a gyulekony anyag langra kaphat.

AVVERTENZA: Rischio di incendio/materiale inflammabile IT

Il simbolo indica il rischio diincendio nel caso di utilizzo di materiali infiamnmabili. Fare attenzione
ed evitare l'insorgere diincendi a causa della combustione di materiali inflammabili.

WAARSCHUWING: Risico op brand/brandbaar materiaal NL

Het symbool geeft aan dat er een risico op brand bestaat aangezien brandbare materialen
worden gebruikt. Zorg dat er geen brand wordt veroorzaakt door brandbaar materiaal te
ontsteken.

OSTRZEZENIE: Ryzyko pozaru / materiat fatwopalny PL

Ten symbol wskazuje na ryzyko pozaru, poniewaz urzadzenie zawiera materiaty tatwopalne.
Uwazaj, aby nie spowodowac pozaru przez podpalenie tatwopalnego materiat.

AVISO: Risco de incéndio/material inflamavel PT
O simbolo indica que existe um risco de incéndio, uma vez que sao utilizados materiais
inflamaveis. Tenha cuidado para evitar provocar umincéndio acendendo material inflamavel.



AVERTISMENT: Risc de incendiu/material inflamabil RO

Simbolulindicd ca exista risc de incendiu deoarece sunt folosite materiale inflamabile. Aveti
grija si evitati incendiile aprinzand mate riale inflamabile.

VAROVANIE: Nebezpecenstvo poziaru/horlavy material SK
Symbol oznacuje nebezpecdenstvo poziaru, pretoze sa pouzivaju horlavé materidly. Davajte
pozor, aby ste zabranili vzniku poziaru vznietenim horlavého materialu.

OPOZORILO: Nevarnost pozara/vnetljiv material SL
Simbol oznacuje nevarnost poZara, saj se uporabljajo vnetljivimateriali. Pazite, da ne povzrocite
pozara z vzigom vnetljivega materiala.

UPOZORENJE: Opasnost od pozara / zapaljivi materijali HR
Simbol oznacava opasnost od poZara jer se upotrebljavaju zapaljivi materijali. Pazite da ne
prouzrocite pozar pajenjem zapaljivog materijala.

UPOZORENUJE: Rizik od vatre / zapaljivog materijala SR
Simbol oznacava da postoji opasnost od pozara jer se koriste zapajivimaterijali. Pazite da ne
izazovete pozar paljenjem zapaljivog materijala.

3ACTEPEXEHHS. Pusumk noxexi/ nerkosanmMmncTi MaTepianm UA
CuMBON BKasye Ha HebesmeKy MOXeXi, OCKIMIbKM BUKOPUCTOBYIOTbCH J1EMKO3aMMUCTI
MaTepianu. byapTe obeperkHi, o6 He CRPUYMHNTI NOXKEXKY, 3anaamBLUM 1ErKO3aluMUCTU
MaTepian.

ADVARSEL: Brandfare/braandbart materiale DA

Symbolet viser, at der er brandfare, da der er anvendt braendbart materiale. Serg for atundgé en
brand som fglge af antaendelse af braendbart materiale.

VAROITUS: Tulipalon vaara / syttyvaa materiaalia Fl
Symboli osoittaa tulipalon vaaraa, joka johtuu kaytetyista syttyvistd materiaaleista. Varo, ettet
aiheuta tulipaloa sytyttamalla syttyvaa materiaalia.

ADVARSEL: Fare for brann/brennbart materiale NO

Symbolet angir at det er fare for brann siden brannfarlige materialer er brukt. Veer forsiktig sa du
unngar & forarsake brann ved disolere brannfarlige materialer.

VARNING: Risk for brand/brandfarliga material SV

Symbolen indikerar att det finns en brandrisk eftersom brandfarliga material anvands. Var
forsiktig for att undvika att brandfarliga material fattar eld.
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Thank you for purchasing a Candy Product.

Please read these instructions carefully before using this appliance. The instructions
contain important information which will help you get the best out of the appliance
and ensure safe and proper installation, use and maintenance.

Keep this manual in a convenient place so you can always refer to it for the safe and
proper use of the appliance.

If you sell the appliance, give it away, or leave it behind when you move house, make
sure you also pass this manual so that the new owner can become familiar with the
appliance and safety warnings.

Accessories

Check the accessories and literature in accordance with this list:

L]

Energy lable Warranty Quick guide
card
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& WARNING - Important Safety information

@ NOTICE-General information and tips

@ Environmental information

Disposal

Help protect the environment and human health. Put the
packaging in applicable containers to recycle it. Help to
recycle waste of electrical and electronic appliances. Do not
dispose appliances marked with this symbol with the house-

[ ] hold waste. Return the product to your local recycling facility
or contact your municipal office.

& WARNING!

Risk of injury or suffocation!

Refrigerants and gases must be disposed of professionally. Ensure that the
tubing of the refrigerant circuit is not damaged before being properly disposed
of. Disconnect the appliance from the mains supply. Cut off the mains cable and
dispose of it. Remove the trays and drawers as well as the door catch and seals,
to prevent children and pets to get closed in the appliance.
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Before switching on the appliance for the first time read the
following safety hints:

& WARNING!

Before first use

» Make sure thereis no transport damage.

» Remove all packaging and keep out of children’s reach.

» Wait at least two hours before installing the appliance in order to ensure the re-
frigerant circuit is fully efficient.

» Handle the appliance always with at least two persons because it is heavy.

Installation

» The appliance should be placed in a well-ventilated place. Ensure a space of at
least 5 cm above and around the appliance.

» Never place the appliance in a damp area or location where it might be splashed
with water. Clean and dry water splashes and stains with a soft clean cloth.

» Do not install the appliance in direct sunlight or in the near of heat sources(e.g.
stoves, heaters).

» Installand level the appliance in an area suitable for its size and use.

» Keep ventilation openings in the appliance or in the in-built structure clear of
obstruction.

» Make sure that the electrical information on the rating plate agrees with the
power supply. If it does not, contact an electrician.

» The appliance is operated by a 220-240 VAC/50 Hz power supply. Abnormal
voltage fluctuation may cause the appliance to fail to start, or damage to the
temperature Display or compressor, or there may be an abnormal noise when
operating. In such case, an automatic regulator shall be mounted.

» Do notuse multi-plug adapters and extension cables.

» Donotlocate multiple portable socket-outlets or portable power supplies at the
rear of the appliance.

» Ensure that the power cable is not trapped by the refrigerator. Do not step on
the power cable.
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& WARNING!

» Use aseparate earthed socket for the power supply which is easy accessible.
The appliance must be earthed.
Only for UK: The appliance's power cable is fitted with 3-cord (grounding)
plug that fits a standard 3-cord (grounded) socket. Never cut off or
dismount the third pin (grounding). After the appliance is installed, the plug
should be acces-sible.

» Do notdamage the refrigerant circuit.

Daily use

» This appliance can be used by children aged from 8 years and above and
persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of
experience and knowledge if they have been given supervision or instruction
concerning use of the appliance in a safe way and understand the hazards
involved.

» Childrenaged from 3 to 8 years are allowed to load and unload, but not allowed
to clean orinstall the refrigerating appliances.

» Keep away children under 3 years of age from the appliance unless they are
con-stantly supervised.
» Children shall not play with the appliance.

» If cool gas or otherinflammable gas is leaking in the vicinity of the appliance,
turn off the valve of the leaking gas, open the doors and windows and do not
unplug a plug in the power cable of the refrigerator or any other appliance.

» Notice that the appliance, f orexample CNCQ2T518EW. (NCQ2T518EX. C
NCQ2T518EB, ONCQ2T518DW,
CNCQ2T518DX,CNCQ2T518EC,CNCQ2T518EG is set for operation at a specific
ambient range between 10 °C and 43°C. The appliance may not work properly
if itis left for along period at a temperature above or below the indicated range.

» Do not place unstable articles (heavy objects, containers filled with water) on
top of the refrigerator, to ovoid personal injury caused by falling or electric
shock caused by contact with water.

» Do not pull on the door shelves. The door may be pulled slant, the bottle rack,
may be pulled away, or the appliance may topple.

» Open and close the doors only with the handles. The gap between the doors
and between the doors and the cabinetis very narrow. Do not extend your
hands in these areas to avoid pinching your fingers. Open or close the
refrigerator doors only when there are no children standing within the range of
door movement.
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& WARNING!

>

>

Do not store or use inflammable, explosive or corrosive materials in the appli-
ance or in the vicinity.

Do not store medicines, bacteria or chemical agents in the appliance. This ap-
pliance is a household appliance. It is not recommended to store materials that
require strict temperatures.

Never store liquids in bottles or cans (besides high percentage spirits) especially
carbonated beverages in the freezer, as these will burst during freezing.

Check the condition of food if a warming in the freezer has taken place.

Do not set unnecessarily low temperature in the refrigerator compartment. Mi-
nus temperatures may occur at high settings. Attention: Bottles can burst

Do not touch frozen goods with wet hands (wear gloves). Especially do not eat
ice lolliesimmediately after removal from the freezer compartment. Thereis the
risk to freeze or the formation of frost blisters. FIRST aid: keep immediately un-
der running cold water. Do not pull away!

Do not touch the inside surface of the freezer storage compartment when in
operation, especially with wet hands, as your hands may freeze onto the surface.
Unplug the appliance in the event of a power interruption or before cleaning. Al-
low at least 7 minutes before restarting the appliance, as frequent starting may
damage the compressor.

Do not use electrical devices inside the food storage compartments of the ap-
pliance, unless they are of the type recommended by the manufacturer.
Maintenance / cleaning

Make sure children are supervised if they carry out cleaning and maintenance.
Disconnect the appliance from the electrical supply before undertaking any rou-
tine maintenance. Allow at least 5 minutes before restarting the appliance, as
frequent starting may damage the compressor.

When positioning the appliance, ensure the supply cord is not trapped or dam-
aged.

Do not locate multiple portable socket-outlets or portable power supplies at
the rear of the appliance.

Do not use electrical appliances inside the food storage compartments of the-
appliance, unless they are of the type recommended by the manufacturer.

Do not store explosive substances such as aerosol cans with a flammable pro-
pellant in this appliance.
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& WARNING!

» Holdthe plug, not the cable, when unplugging the appliance.

» Do not clean the appliance with hard brushes, wire brushes, detergent powder,
petrol, amyl acetate, acetone and similar organic solutions, acid or alkaline solu-
tions. Please clean with special refrigerator detergent to avoid damage.

» Do not scrape off frost and ice with sharp objects. Do not use sprays, electric
heaters like heater, hair dryer, steam cleaners or other sources of heat in order
to avoid damage to the plastic parts.

» Do not use mechanical devices or other means to accelerate the defrosting
process, other than those recommended by the manufacturer.

» If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its ser-
vice agent or similarly qualified persons in order to avoid a hazard.

» Do not try to repair, disassemble or modify the appliance by yourself. In case of
repair please contact our customer service.

» Eliminate the dust on the back of the unit at least once in the year to avoid haz-
ard by fire, as well as increased energy consumption.

» Do not spray or flush the appliance during cleaning.

» Do notuse water spray or steam to clean the appliance.

» Do notcleanthe cold glass shelves with hot water. Sudden temperature change
may cause the glass to break.

Refrigerant gas information
& WARNING!

The appliance contains the flammable refrigerant ISOBUTANE (R600a). Make
sure the refrigerant circuit is not damaged during transportation or installation.
Leaking refrigerant may cause eye injuries or ignite. If a damage has occurred,
keep away open fire sources, thoroughly ventilate the room, do not plug or unplug
the power cords of the appliance or any other appliance. Inform the customer
service.

In case of eyes get into contact with the refrigerant, rinse immediately it under
running water and callimmediately the eye specialist.
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Intended use

This appliance is intended for cooling and freezing food. It has been designed
exclusively for use in household and similar applications such as staff kitchen areas
in shops, offices and other working environments; farm houses and by clients in
hotels, motels and other residential type environments as well as in bed-and-
breakfast and catering business. It is not intended for commercial or industrial use.

Changes or modifications to the device are not allowed. Unintended use may cause
hazards and loss of warranty claims.

Standards and directives C €or EE

This product meets the requirements of all applicable EC directives with the corre-
sponding harmonised standards and UK standards, which provide for CE or UKCA
marking.
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(1) NoTICE

Due to technical changes and different models, some of the illustrations in this manual
may differ from your model.

CNCQ2T518EW
B CNCQ2T518EX
J CNCQ2T518EB
CNCQ2T518DW
2 o= A1 CNCQ2T518DX
- —7 CNCQ2T518EC
3 Dﬂ 0 CNCQ2T518EG
[ Qi it
A: Refrigerator compartment
1-Display panel
4 . | 1 2-Glass shelf
I M 3-Class shelf
K
5 = I I 4-Glass shelf
6 i 5-Drawer cover
5 — L 6- Fresh 0°C drawer
i | 7-Door balcony
8
E )
‘ U B: Freezer compartment
————
9 8-Easy access tray
I = = 9-Middle freezer storage drawer
10 10-Lower freezer storage drawer

11
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Display panel

a———-—x>
Q

.

20 40 60 80

|
K1

Buttons
K1 Power On/Off, used to switch On/Off the appliance.
K2 Temperature selection

On/Off key, used to switch on/off fresh 0°C.
Indicators
A Fresh 0°C function

B Fridge temperature display

Before first use
» Remove all packaging materials, keep them out of children's reach and dispose
them in an environment friendly way.

» Cleanthe inside and outside of the appliance as well as the interior and acces-
sories with water and a mild detergent, and dry it well with soft cloth.

» After the appliance has been levelled and cleaned, please wait for at least 2
hours before connectingit to the power supply. See Section INSTALLATION.

» Precoolthe compartments at high settings before loading with food.

12
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Mechanical buttons

The buttons on the display panel are mechanical buttons.

Switch on /off the appliance
The appliance is in operation as soon as it is connected to the power supply.

When the refrigerator is first powered on, the indicator "4°" of "B" (Fridge
temperature display) and the indicator @ oo Of fresh 0°C drawer illuminates . The
fridge temperature and freezer temperature are automatically set to 4°C and -20°C
respectively fresh 0°C drawer come into operation.

(1) Norice

The appliance is preset to the recommended temperature of 4°CThese are the
recommended settings. If desired, you can change these temperatures manually.

Door opening alarm

When the refrigerator door is open for more than 3 minutes, the door opening
alarm will sound.

The alarm can be silenced by closing the door. If the door is open for more than
7 minutes, the light inside the refrigerator will automatically turn off, the indicator
"6°"of "B" and the indicator" [ o+" wil flash alternately.

Power on/off

When the appliance is in the power on, press the K1 button for 3 seconds, the appli-
ance enters standby mode, the compressor stops working, and the light extinguish;
When the appliance is in standby mode, press the K1 button for 3 seconds, the
appliance is power on, the compressor will work, and the light will be on.

Adjust the temperature
The indoor temperatures are influenced by the following factors:

Ambient temperature
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Frequency of door opening
Amount of stored foods
Installation of the appliance’

Adjust the temperature for fridge/freezer compartment

1. Press the key "K2" (Fridge Temperature Selection)to select the Fridge
Temperature;
2. Indicator "B" (Fridge temperature display)will be bright alternately as below;
2° = 4° —> 6°— 8°
3. After about 3s, the setting will be confirmed.
4. When selecting the Fridge temperature from the Display panel, the corresponding temper-
ature for Freezeris 2°(-22°) — 4°(-20°) — 6°(-18°) — 8°(-16°).
Adjust the temperature for chill compartment

To enter “fresh 0°C " mode , with the fridge door open, press the K2 for 3 sec-
onds with an acoustic signal , the indicator El 0 " lluminates ,the temperature of
fresh 0°C will nearby 0°C.

To exit “fresh 0°C" mode , with the fridge door open, press the K2 for 3 seconds
and an acoustic signal , the indicator @ . extinguish " ;the temperature of the" 0°
"drawer will changes with the temperature of the refrigeration.

(1) Norice

1 When the room temperature is below 8 °C,and the refrigerationisinthe 2 °
mode, whether “fresh 0°C° " mode is opened or closed , the temperature of
fresh 0°C drawer nearby 0°C
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Tips on storing fresh food

Storinginto the refrigerator compartment

Keep your fridge temperature below 5°C.

Hot food must be cooled to room temperature before storing in the appliance.
Foods stored in the refrigerator should be washed and dried before storing.
Food to be stored should be properly sealed to avoid odor or taste alterations.

Do not store excessive quantities of food. Leave spaces between foods to allow
cold air flowing around them, for a better and more homogeneous cooling.

Foods eaten daily should be stored at the front of the shelf.

Leave a gap between foods and the inner walls, allowing air flowing. In any way, don't
store foods against the rear wall: foods could freeze against the rear wall. Avoid
direct contact of food (especially oily or acidic food) with the inner liner, as oil/acid
can erode the inner liner. Clean away oily/acid dirt whenever it is found.

Frozen food can be gently defrizzed in the refrigerator compartment. This saves
energy.

The ageing process of fruit and vegetables such as courgettis, melons, papaya,
bananas, pineapples, etc. can be accelerated in the refrigerator. Therefore, it is not
recommended to store them in the refrigerator. However, the ripening of strongly
green fruits can be promoted for a certain period. Onions, garlic, ginger and other
root vegetables should also be stored at room temperature.

Unpleasant odours inside the fridge are a sign that something has spilled and
cleaningis required. See Care And Cleaning.

Different foods should be placed in different areas according to their properties.

Storage into the freezer compartment

*  Keepthe freezer temperature at- 18°C.

*  Hot food must be cooled to room temperature before storing in the freezer
compartment.

+  Food cutinto small portions will freeze faster and be easier to defrost and cook.
The recommended weight for each portionis less than 2.5 kg

« Itis better to pack food before putting it into the freezer. The outside of the
packaging must be dry to avoid bags sticking together. Packaging materials
should be odour-free, airtight, non-poisonous and nontoxic.

* Inorder to avoid expiration of storage periods, please note the freezing date,
time limit and name of the food on the packaging according to the storage
periods of different foods.

15
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Precautions for the use of chill compartment

« Itis suitable for storing ready-to-eat food, such as short-term fish, meat, etc.
Most foods can be kept fresh at zero degrees, which is the best choice for sto-
ring ready-to-eat fresh food.

« Itis not suitable for storing fruits and vegetables in chill compartmen-t

& WARNING!

Acid, alkali and salt etc. could erode the internal surface of the freezer.

+ Do not place the food with these substances (e.g. sea fish) directly on the
internal surface. Salt water in the freezer should be cleaned up immediately.

+ Do not exceed the food storage time recommended by the manufacturers.
Only take the required amount of food out of the freezer.

+  Consume defrosted food quickly. Defrosted food cannot be re-frozen unless it
is first cooked, otherwise it may be less edible.

Do not load excessive quantities of fresh food in the freezer compartment.
Refer to the freezing capacity of the freezer - See TECHNICAL DATA or data at
the type plate.

+ Food can be stored in the freezer at a temperature of at least -18°C for 2 to 12
months, depending on its properties (e.g. meat: 3-12 months, vegetables: 6-12
months).

+  While freezing fresh food, avoid bringing them in contact with already frozen
food. Risk of thawing!
When storing commercially frozen foods, please follow these guidelines:

+  Always follow manufacturers' guidelines for the length of time you should store
food for. Do not exceed these guidelines!

+ Try to keep the length of time between purchase and storage as short as
possible to preserve food quality.

+  Buy frozen food, which have been stored at a temperature of -18°C or below.

*  Avoid buying food which has ice or frost on the packaging - This indicates that
the products might have been partially defrosted and refrozen at some point-
temperature rising affects the quality of food.
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(1) NoTIcE

Due to different models, your product may not have all of the following features.
Please refer to chapter Product Description.

Multi-air-flow

The refrigerator is equipped with a muilti-
air-flow system, with which cool air flows are
located on every shelf level. This helps to
maintain a uniform temperature to ensure
that your food is kept fresher for longer.

Adjustable shelves

1. The height of the shelves can be
adjusted to fit your storage needs.

2. Torelocate ashelf, remove it first by
uplifting its hind edge D and pulling it
out @

3. Toreinstallit, putit onthe lugs on both
sides and push it to the most rearward
position until the rear of the shelf is fixed
inside the slots in the sides

Removable door racks/bottle holder
1. Thedoorracks can be removed for
cleaning: @ @

2. Place hands on each side of the rack, lift it
upwards (1) and pull it out 2.

3. Inordertoinsert the door rack, the above @
steps are carried out in reverse order.

17
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Fridge storage drawer
For using and setting the Fridge storage compartment, please check section USE .

Freezer drawer

The freezer drawer can be extended straightly and completely. You can store and
remove the freezing good comfortably.

Removable drawer

To remove the drawer out, pull out to the \@) @)’
Z N\

maximum extent 1), lift and remove @).

In order to insert the drawer, the above steps l
are carried outin reverse order. ®

& WARNING!

Do not overload the drawers: Maximum load of each drawer: 35kg!

The Light

The LED interior light comes on when the door is opened. The performance of the
lights is not affected by any of the appliances other settings.
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@ Energy saving tips
» Make sure the appliance is properly ventilated (see INSTALLATION).

» Donotinstallthe appliance in direct sunlight or in the near of heat sources (e.g.
stoves, heaters).

Avoid unnecessarily low temperature in the appliance. The energy consump-
tionincreases the lower the temperature in the appliance is set.

Allow warm food to cool down before placing it in the appliance.
Open the appliance door as little and briefly as possible.

Do not overfill the appliance to avoid obstructing the air flow.
Avoid air within the food packaging.

Keep door seals clean so that the door always closes correctly.

The most energy-saving configuration requires drawer, food box and shelves
to be positioned in the appliance in a factory-fresh condition, and food to be
placed without blocking the air outlet of the duct.

v
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& WARNING!

Disconnect the appliance from the power supply before cleaning.
Cleaning
Clean the appliance when only little or no food is stored.

The appliance should be cleaned every four weeks for good maintenance and to
prevent bad stored food odors.

& WARNING!

» Do not clean the appliance with hard brushes, wire brushes, detergent powder,
petrol, amyl acetate, acetone and similar organic solutions, acid or alkaline so-
lutions. Please clean with special refrigerator detergent to avoid damage.

» Do not spray or flush the appliance during cleaning.
» Do notuse water spray or steam to clean the appliance.

» Donotcleanthe cold glass shelves with hot water. Sudden temperature change
may cause the glass to break .

» Do nottouch theinside surface of the freezer storage compartment, especial-
ly with wet hands, as your hands may freeze onto the surface.

Always keep the door gasket clean.

Clean the inside and housing of the applian-
ce with a sponge dampened in warm water and
neutral detergent.

Please scrub the interior and exterior of the re-
frigerator, including door sealing, door rack, glass
shelves, boxes and so on, with a soft towel or
sponge dipped in warm water (you may add neu-
tral detergent into the warm water).

» If there is liquid spilled, remove all the contaminated parts, directly rinse with
the flow water, dry and place it back into the fridge.

» Ifthereis spilled cream (such as the cream, melting ice cream), please remove
all the contaminated parts, put into the warm water with about 40 °C for some
time, then rinse with the flow water, dry and place it back into the fridge.

» Incasesome small part or component gets stuck inside of the fridge (between
shelves or drawers), use small soft brush to releaseit. If you could not reach the
part, please contact Haier service

» Rinse and dry with soft cloth.
» Do notclean any of the parts of the appliance in a dishwasher.

» Allow at least 7 minutes before restarting the appliance as frequent starting
may damage the compressor.

Defrosting

The defrosting of the refrigerator and the freezer compartment are done
automatically; no manual operation is needed.



@

{b Care and cleaning
CONTENTS

Replacing the LED-lamps
WARNING!

Do not replace the LED lamp yourself, it must only be replaced by either the
manufacturer or the authorised service agent.

The lamps adopts LED as its light source, featuring low energy consumption and

long service life. If there is any abnormality, please contact the customer service .

See CUSTOMER SERVICE.
Parameters of the lamps:

Refrigerator compartment:12V max 1.5 W

Non-use for alonger period

If the appliance is not used for an extended period of time:
Take out the food.

Unplug the power cord.

Clean the appliance as described above.

Keep the doors open to prevent the creation of bad odours inside.

(1) NoTice

Turn the appliance off only if strictly necessary.

Moving the appliance

1. Remove all food and unplug the appliance.

2. Secure shelves and other moveable parts in the fridge and the freezer with
adhesive tape.

3. Donottilt the refrigerator more than 45° to avoid damaging the refrigerating
system.

& WARNING!

» Do notlift the appliance by its handles.
» Never place the appliance horizontally on the ground.
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Troubleshooting
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Many occuring problems could be solved by yourself without specific expertise. In
case of a problem please check all shown possibilities and follow below instructions
before you contact an after sales service. See CUSTOMER SERVICE.

& WARNING!

» Before maintenance, deactivate the appliance and disconnect the mains plug
from the mains socket.

» Electrical equipment should be serviced only by qualified electrical experts, be-
cause improper repairs can cause considerable consequential damages.

» A damaged supply should only be replaced by the manufacturer, its service

agent or similarly qualified persons in order to avoid a hazard.

Problem

Possible Cause

Possible Solution

The compressor
does not work.

« Mains plugis not connect-
ed in the mains socket.

» The applianceisinthe
defrosting cycle

«  Connect the mains plug.

» Thisis normal for an automatic
defrosting

The appliance
runs frequently or
runs for atoolong
period of time.

+ Theindoor or outdoor
temperature is too high.

« The appliance has been off
power for a period of time.

« Adoor of the appliance is
not tightly closed.

» Thedoor has been opened
too frequently or for too
long.

+  Thetemperature setting
for the freezer compart-
mentis too low.

+ Thedoor gasketis dirty,
worn, cracked or mis-
matched.

« Therequired air circulation
is not guaranteed.

+ Inthis case, itis normal for the
appliance to run longer.

« Normally, it takes 8 to 12 hours
for the appliance to cool down
completely.

« Close the door/drawer and
ensure the appliance is located
on alevel ground and there is
no food or container jarring the
door.

+ Do not open the door/drawer
too frequently.

+ Setthe temperature higher
until a satisfactory refrigerator
temperature is obtained. It
takes 24 hours for the refriger-
ator temperature to become
stable.

+ Cleanthe door/drawer gasket
or replace them by the cus-
tomer service.

» Ensure adequate ventilation.

Theinside of the
refrigerator is dirty
and/or smells.

The inside of the refrigera-
tor needs cleaning.

» Food of strong odouris
stored in the refrigerator.

+ Cleantheinside of the re-
frig-erator.
+ Wrap the food thoroughly..
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Problem Possible Cause Possible Solution
Itis not cold + Thetemperatureissettoo [+ Resetthe temperature.

enough inside
the appliance.

high.
+ Toowarm goods has been
stored.

+ Too much food has been
stored at one time.

« The goods are too close to
each other.

« Adoor/drawer of the appli-
ance is not tightly closed.

+ The door/drawer has been
opened too frequently or
for too long.

» Always cool down goods be-
fore storing them.

« Always store small quantities
of food.

+ Leave agap between several
foods allowing air flowing.

+ Close the door/drawer.

» Do not openthe door/drawer
too frequently.

[tis too cold
inside the appli-
ance.

+ Thetemperatureis set
too low.

* Resetthe temperature.

Moisture forma-
tion on the inside
of the refrigerator
compartment.

+ Theclimateis too warm

and toodamp.

A door/drawer of the appli-

ance is not tightly closed.

+ The door/drawer has been
opened too frequently or
for too long.

+ Food containers or liquids
are left open.

» Increase the temperature.
+ Close the door/drawer.

« Do not openthe door/drawer
too frequently.

+ Lethotfoods cool to room
temperature and cover foods
and liquids.

Moisture accu-
mulates onthe
refrigerators
outside surface
or between the
doors/door and
drawer.

« Theclimateistoowarm
and too damp.

» Thedoorisnotclosed
tightly. The cold air in the
appliance and the warm air
outside it condensates.

» Thisis normalin damp climate
and will change when the hu-
midity decreases.

« Ensure that he door/drawer is
tightly shut.
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Problem

Possible Cause

Possible Solution

Strongice and
frostin the freez-
er compartment.

+ Thegoods were not ade-
quately packaged.

« Adoor/drawer of the appli-
ance is not tightly closed.

+ Thedoor/drawer has been
opened too frequently or
for too long.

» The door/drawer gasket
is dirty, worn, cracked or
mismatched.

+ Something on the inside
prevents the door/drawer
to close properly.

Always pack the goods well.
Close the door/drawer.

Do not open the door/drawer
too frequently.

Clean the door/drawer gasket
or replace them by new ones.
Reposition the shelves, door
racks, or internal containers to
allow the door/drawer to close.

The sides of the
cabinet and door
strip get warm.

Thisis normal.

The appliance
makes abnormal
sounds.

« Theapplianceis not locat-
ed on level ground.

» The appliance touches
some object around it.

Adjust the feet to level the
appliance.

Remove objects around the
appliance.

A slight sound
isto be heard
similar to that of
flowing water.

Thisis normal.

You will hear an
alarm beep.

+ The fridge storage com-
partment door is open.

Close the door.

You will hear a
faint hum.

« Theanti-condensation
systemis working

This prevents condensation
andis normal
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Problem Possible Cause Possible Solution
The interior « Mains plugis not connect- |+ Connectthe mains plug.
lighting or cooling ed in the mains socket.
systemdoesnot |+ Thepower supplyis not « Checkthe electrical supply to
work. intact. the room. Call the local elec-

tricity company!
» Please call the service for
« ThelLED-lampis out of changing the lamp.
order.

To contact the technical assistance, visit our website: https:/corporate.haier-eu-
rope.com/en/

Under the section "website", choose the brand of your product and your country.
You will be redirected to the specific website where you can find the telephone
number and form to contact the technical assistance.

Power interruption

In the event of a power cut, food should remain safely cold for about 5 hours. Follow
these tips during a prolonged power interruption, especially in summer:

>
>
>

Open the door/drawer as few times as possible.

Do not put additional food into the appliance during a power interruption.

If prior notice of a power interruption is given and the interruption duration is
longer than 5 hours, make some ice and put it in a container in the top of the
refrigerator compartment.

Aninspection of the goods is required immediately after the interruption.

As temperature in the refrigerator will rise during a power interruption or other
failure, the storage period and edible quality of food will be reduced. Any food

that defrosts should be either consumed, or cooked and refrozen (where suit-
able) soon afterwards in order to prevent health risks.

Memory function during power interruption

After restoration of power the appliance continues with the settings that were set
before the power failure.

Unpacking

25
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The appliance is heavy. Always handle with at least two persons.
» Keep all packaging materials out of children’s reach and dispose them in an en-

vironmentally friendly manner.

» Take the appliance out of the packaging.

» Remove all packaging materials.
Environmental conditions

The room temperature should always be between 10° C and 43° C for this refrig-
erator, for example, CNCQ2T518EW. CNCQ2T518EXs CNCQ2T518EB,

CNCQ2T518DW, CNCQ2T518DX, CNCQ2T518EC,CNCQ2T518EGsince it can
influence the temperature inside the appliance and its energy consumption. Do

notinstall the appliance near

other heat-emitting appliances (ovens, refrigerators)

Recommended Space

Recommended space when door is
opened.

1103

(856)

Aigning the appliance
The appliance should be placed on a flat
and solid surface.

1. Tilt the refrigerator slightly back-
wards.

2. Setthe feet to the desired level.

Make sure the distance to the wall on
the hinge side is at least 100 mm for the
door to open properly.

Ventilaton cross-section

To achieve sufficient ventilation of the
appliance for safety reasons, it's rec-
ommended to observe the information
of the ventilation cross sections.

‘100mm
? T W 50 mm
I
| 6]
50 mm L || . 50mm

=
1. 2.

max 45° M
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3.

1. The stability can be checked by alternately bumping
on the diagonals. The slightly swaying should be the
same in both directions. Otherwise the frame can
warp; possible leaking door seals are the result. A
low tendency to the rear facilitates the closing of
the doors.

(1) NoTice

For a free standing appliance: this refrigerating appliance is not intended to be
used as a built-in appliance

Waiting time

To the maintenance-free lubrication oil is
located in the capsule of the compressor.

S This oil can get through the closed pipe
o J system during slanting transport. Before
2h connecting the appliance to the power

supply you have to wait at least 2 hours so
that the oil runs back into the capsule.

Electrical connection

Before each connection checkif:

» power supply, socket and fusing are appropriate to the rating plate.
» thepower socketis earthed and no multi-plug or extension.

» the power plug and socket are strictly according.

Connect the plug to a properly installed household socket.

& WARNING!

To avoid risks a damaged power cord must be replaced by the customer service
(see warranty card).
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Door Reversibility

Before connecting the appliance to the power supply, you should check whether the
door swing must be changed from right (as delivered) to left, if this is required by the
installation location and the usability.

/I\ WARNING!

» The appliance is heavy. You need two persons to carry out the door reversibility.

» Before any operation, first unplug the appliance from the mains

» Do not tilt the appliance more than 45°C to prevent damage of the refrigeration
system.

Assembly steps
1. Provide necessary tool.
2. Unplug the appliance.

3.Remove the upper hinge cover 1 and unscrew the upper hinge (three screws) on
right side 2 and left 3.

4. Lift the loose refrigerator door carefully off the middle hinge.
5.Remove the middle hinge.

6. Turn the door upside down and unscrew the cover (1). Take out the new cover (2)
from the necessary bag and screw them to opposite side.

7. Change the positions of the blanking plugs and the screw on the side.

8. Screw the middle hinge to the left side of the appliance. Pay attention to invert-
ing the pivot of the middle hinge, ensuring that the side with the gasket is facing
upwards

9. Lift the upper door carefully on the middle hinge. And be sure the pivot fits into
the hinge barrel of the lower door.

10. Take out the new upper hinge and hinge cover from the accessary bag. Fix the
upper hinge with three screws on left side of appliance. And the put the hinge cover
over the hinge.

After the change of the door, check if the door seals are located properly on the
housing and all screws are tightened well.
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Ambient temperatures

Extended temperate: this refrigerating appliance is intended to be used at ambient
temperatures ranging from 10°C to 32°C

Temperate: this refrigerating appliance is intended to be used at ambient tempera-
tures ranging from 16°C to 32°C;

Subtropical: this refrigerating appliance is intended to be used at ambient tempera-
tures ranging from 16°C to 38°C;

Tropical: this refrigerating appliance is intended to be used at ambient temperatures
ranging from 16°C to 43°C.
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Technical data

Product parameters according to regulation (EU)2019/2016

Based on standard test results for 24 hours. Actual energy consumption will depend
on how the appliance is used and where it is located

CNCQ2T518EW
CNCQ2T518EX CNCQ2T518DW
Model CNCQ2T518EB
CNCQ2T518EC CNCQ2T518DX
CNCQ2T518EG
Type of refrigerating Refrigerator- Refrigerator-
appliance freezer freezer
Energy efficiency class E D
Annual energy
consumption 237 194
(kWh/annum)
Volume Refrigerator
compartment(L) 197 197
Volume Freezer
compartment(L) 82 82
Freezing Class 4-star 4-star

Defrosting type Auto-defrost Auto-defrost
Temperature rise
time(h) 11 11
Frgezmg 5 s
capacity(kg/24h)
Climate class SN.NSTT SN.N.STT
Volume Chill 31 31

compartment(L)
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Explanations:

* Yes, featured

(1) Basedonthe results of the standards conformance test over 24 hours. The
actual consumption depends on the use and the location of the appliance.

(2) Climate rating SN: This appliance is intended for use in an ambient temperature
of between + 10°C and +32°C

Climate rating N: This appliance is intended for use in an ambient temperature
of between + 16°C and +32°C

Climate rating ST: This appliance is intended for use in an ambient temperature
of between + 16°C and +38°C

Climate rating T: This appliance is intended for use in an ambient temperature
of between + 16°C and +43°C

Additional technical data

CNCQ2T518EW
CNCQ2T518EX CNCQ2T518DW
Model CNCQ2T518EB
CNCQ2T518EC CNCQ2T518DX
CNCQ2T518EG
Total volume(L) 279 279
Voltage/Frequency 220~240V/50Hz 220~240V/50Hz
Rated current(A) 12 1.2
Main fuse(A) 16 16
Refrigerant R600a(40g) R600a(40g)
Dimensions 545*602*1825 545*602*1825
(W/D/H in mm)
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We recommend our Haier Customer Service and the use of original spare parts.

If you have a problem with your appliance, please first check section TROUBLE-
SHOOTING.

If you cannot find a solution there, please contact

your local dealer or

our European Call Service-Center (see listed phone numbers below) or

the Service & Support area at www.haier.com where you can activate the service
claim and also find FAQs.

vVvyYyy

To contact our Service, ensure that you have the following data available.
The information can be found on the rating plate.

Model
Serial No.

Also check the Warranty Card supplied with the product in case of warranty.

European Call Service-Center

Country* Phone number Costs

Haier Italy (IT) 199100912

Haier Spain (ES) 902 509 123

Haier Germany (DE) 01805393999 - 14 Ct/MinLandline

* max 42 Ct/Min Mobile

Haier Austria (AT) 0820001 205 « 14,53 Ct/Min Landline
« max 20 Ct/Min all others

Haier United Kingdom (UK) 03330038122

Haier France (FR) 0980 406 409
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* For other countries please refer to www.haier.com
Haier Europe Trading S.r

Branch UK

Westgate House, Westgate, Ealing

London, W5 1YY

*Duration of the guarantee of the refrigerating appliance:

Minimum guarantee is: 2 years for EU Countries, 3 years for Turkey, 1 year for UK, 1
year for Russia, 3 years for Sweden, 2 years for Serbia, 5 years for Norway, 1 year for
Morocco, 6 months for Algeria, Tunisia no legal warranty required.

*The period of spare parts for the repair of the appliance:

Thermostats, temperature sensors, printed circuit boards and light sources are
available for a minimum period of seven years after placing the last unit of the model
on the market.

Door handles, door hinges, trays and baskets for a minimum period of seven years
and door gaskets for a minimum period of 10 year, after placing the last unit of the
model on the market.

*For further information about the product, please consult https:/eprel.ec.europe.
eu/ or scan the QR on the energy label supplied with the appliance.
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Bnaronapum By, ye 3akynuxTe npoaykT Ha Candy.

Mong, npoyeTeTe BHUMATENHO Te3W MHCTPYKLUMW, Mpean Aa M3non3eaTe To3n ypea.
VIHCTpYyKLUMUTE CbabpyKaT BayxkHa MHOpMaLMa, KOATO Lie Br mnomorHe Aa 13nons-
BaTe ypea Mo Bb3MOYKHO Hal-Mb/IHOLIEHEH HAYMH U [a Ce YBepUTE, Ye ToW Liie 6bae
MOHTMPaH, U3Mon3BaH, 1 NoAabpyKaH NPaBnIHO 1 6e30MacHo.

CbxpaHsaBaliTe TOBa pbKOBOACTBO Ha YAOOHO MACTO, 3a Zla MOYXKETE MO BCAKO BpeEME
a HanpaBuTe crpaBKa OTHOCHO 6e30MacHOTO VI MPaBW/IHO M3MON3BaHe Ha ypeaa.
AKo nNpoaazeTe, noaapuTe NV OCTaBUTE ypeda B CTapOoTO CU XKM/IMLLIE, KOFaTO

ce NpeMecTuTe, MOA, MpefanTe 1 TOBa PbKOBOACTBO Ha HOBUSI COOCTBEHNIK,

3a 1a MOyKe TOM Aia ce 3amno3Hae C ypeaa 1 ¢ npeaynpexaeHsTa 3a 6e30MnacHOCT.

MNpuHagnexHocTn

I_IpOBepeTe Oan MPpUHaANEXXHOCTUTE N KHMXXHKWTE MaTepkasin Ca
B CbOTBETCTBME C TO3UN CMNCHK:

Eneprvien [apaHuUMoHHa PbkoBoaCTBO
eTnket KapTa 3a Obp3a crnpaska
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/i"‘ MNPEAOYMNPEXAEHWE — BaxkHa nHpopmMaums
/=% 33 6€30MacHOCT

T 3ABEJIEXXKA — O6wa nHdopmauma n cbBeTH

S

| %, MHpopMaums 3a oKonHaTa cpeda

O6e3BpexaaHe

[MoMOrHeTe 3a ONa3BaHETO Ha OKOHaTa Cpeaa 1 HOBELLKOTO
34paBe. [1ocTaBeTe ONakOBBYHUTE MaTEPUaIv B MOAXOAALLMTE
KOHTeWHepw, 3a Aa 6bAaT peurKkvpaHy. NomorHete
33 PeUMKIVPAHETO Ha OTNaAbLM OT €1EKTPUHECKN

e M eNeKTPOHHM ypeau. Ypean, 0603Ha4eHm C TO31 CYMBOS,
He B1Ba Aa 6bA4aT M3XBbPIAHW 3ae4HO C OUTOBMUTE OTNaAbLV.
BbpHeTe NpoayKTa B MECTHOTO ChbOPBXKEHME 3a PELMKMPaHE
NI CE CBbPXKETE C OBLLMHCKaTa Cyxba.

j/i\,EI'IPE,EI,YI'IPE)KLlEHI/IE!

OnacHOCT OT HapaHsBaHe 1/ 3aayLuaBaHe!

XnagunHWTe areHTU 1 rasoBeTe TpsabBa Aa ce 06e3BpexaaT Mo MpodecmoHaneH
Ha4MH. YBepeTe, Ye TpbonTe Ha OXNlaguTeHaTa Bepura He Ca MoBpeaeH!,
npeav Aa rv U3XBbpMTeE MO NOAXOAALL, HauMH. VI3KIoueTe ypeada OT 3axpaHBaHETO.
OTperkeTe 3axpaHBaLLmA kaben 1 ro n3xebpnete. OTCTpaHeTe TaBuTe

M YEeKMeKeTaTa, KaKTo U YMTBTHEHUATa Ha BpaTaTa 1 MexaH13ma

3a 3aTBapAHETO W, 3a Aa NPeAoTBpaTUTE 3aTBapAHETO Ha Aela M AoMaLLHY
nobuMum B ypeaa.
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Mpean ga BkAounTE ypeda 3a NbpBu NbT, NpoyveTeTe
cniegHUTe CbBeTU 3a 6€30MNacHOCT:

/?\ MPEAYMNPEXXAEHUE!
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MNpean nbpBoHavasHa ynotpeba

YBepeTe ce, Ye HAMa TPaHCMOPTHY MOBPEN.

OTCTpaHeTe BCYYKM OMaKOBBYHM MaTepUanii U ri1 OCTaBeTe Ha MACTO, HEAOC-
THMHO 3a AeLla.

3uakarTe nmoHe ABa Yaca, Mpeav Aa MoHTMpaTe ypeaa, 3a Aa CTe CUMypHW,
Ye ox/laavTenHaTa Bepura e Hamb/IHO ebeKTBHa.

3a npemMecTBaHEeTO Ha ypeaa ca HyyKHW MoHe ABamMa AyLLM, 3aLL0TO € TEXKBK.

MoHTupaHe

Ypenst Tpsibea Aa ObAe NOCTaBeH Ha MACTO € Aobpa BeHTWNaums. Ocurypete
MPOCTPaHCTBO OT Har-MaJiko 5 CM Haj ypeaa v OKOO ypeaa.

Huvkora He mocTaBanTe ypeda Ha BAaXKHO MACTO WM Ha MACTO, KbAETO MMa
OMaCHOCT Aa 6bAe HampbCKaH C BoAa. ['1eTHa 1 MpbCKM BoAa TpAbBa a Ce MoYmMC-
TBaT M MOACYLLUABAaT C Y1CTa MeKa Kbpna.

He MoHTUpalTe ypena Taka, Ye Aa € U3NOXKEH Ha MpsAKa C/TbHYEBa CBET/IMHA AN
[a e B 61130CT A0 M3TOYHMLIM Ha TOM/IVIHA (Hamp. rOTBaPCKM MEYKM, HarpeBaTesn).
[MocTaBeTe M HVBEAVIPaWTE ypeda B 30Ha, MOAXOAALLA 3a HEroBuA pasMep
nynoTpeba.

Mogabpate BEHTMAAUMOHHMTE OTBOPW Ha ypeda WM Ha BrpageHaTta
KOHCTPYKLMA CBODOAHM OT MPENATCTBIA.

YBepeTe ce, Ye eneKkTpryecKaTa MHPOPMaLMA Ha TabenkaTa C AaHHW CbOTBETCTBA
Ha 3axpaHBaHETO. AKO He CbOTBETCTBA, OObPHETE Ce KbM €/TEKTPOTEXHUK.
Ypenst paboTu npu 3axpaHBaHe 220 — 240 VAC/50 Hz. HeobunyarHm konebaHus
B €/1EKTPNYECKOTO HampeXxkeHye MoraT Aa A0BeAaT A0 HEYCMNELLHO CTapTupaHe
Ha ypeaa, Aa NOBpedAT AMCI/IeA 3a TeMnepaTypaTta War KOMApecopa 1an Aa
MPUYUHAT HEOBKMYaeH LLyM Npr paboTa. B Takbs Ciydan TpAbBa Aa ce MOHTMPa
aBTOMaTUYEH perynaTop.

He 13non3sarnTe paskaoHUTENN N YOBIKNTENN.

He pasnonaraite MpeHOCHMU PasKAOHUTENN VAN MAPEHOCKMU USTOHUHMLIN
Ha 3axpaHBaHe B 3a4HaTa YacCT Ha ypeaa.

YBepeTe ce, Ye 3axpaHBaLLMAT Kabe He e 3aK/1eLLeH Nod xnaaniHuKa. He cTon-
BalTe BbPXY 3axpaHBalLmsa kaben.
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/.\ MNPEAYMPEXAEHUE!

» Vl3nonsBarite oTaeieH 3a3eMeH KOHTaKT 3a 3aXPaHBaHeTO, KOMTO e /IeCHO-
[OCTbMNeH. YpeaAbT TpsbBa Aa O6bae 3a3eMeH.
Camo 33 O6eaMHEHOTO KpancTBO: 3axpaHBalLMAT kaben Ha ypeda e cHabaeH ¢
TpOeH (3a3eMsaABalLLl) LLiences, KOMTO OTroBaps Ha CTaHAapTEeH TPOeH (3a3eMeH)
KOHTAKT. B HMKaKbB Cly4ai He pexxeTe U He AeMOHTVpanTe TpeTus
(3azemaBaLL) LT, Cnes MOHTUPAHETO Ha ypeda Ao Liercesna Tpsbsa Aa Ma
OOCTbI.

» He npuurHsBanTe NoBpeau Ha ox1aanTenHaTa Bepura.

ExxeaHeBHa ynotpeba

» To3uypea Moxe Aa Ce M3MoJI3Ba OT Aela Had 8-roaviliHa Bb3pacT M OT /iMua C
HaManeHn GU3NYECKN, CETUBHU U YMCTBEHM CMOCOBHOCTU UM IUMCa Ha
OMUT M MO3HaHWA, aKo ce HabAAaBaT UM Ca MHCTPYKTUPaHM 3a
M3MON3BAHETO Ha ypeaa no 6e30maceH Ha4vvH 1 pa3brpaT CBbp3aHMTe C TOBa
OMacHOCTU.

» /[lelia Ha Bb3pacT OT 3 10 8 roAMHM MOraT a TOBapsAT M pasToBapBaT, HO He
MOraT Za NoYUCTBAT UV MOHTUPAT X1aANHN ypeau.

» /[leuanoa 3-roauiliHa Bb3pacT TpAGBa Aa ce Mas3AaT Aasey OT ypeaa, C
V3KIIOYEHVE Ha CyYanTe, KOraTo ca Mo MOCTOSHEH HaA30p.

» /[leuaTta He BrBa Aa 13M0A3BaT ypeaa 3a urpa.

» Ako B 6130CT A0 ypeaa U3TYa OxXNaanTesIeH ras nav Apyr 3anaaiMm ras,
N3KItOHEeTEe BEHTMIA Ha U3TUYALLMSA ra3, OTBOPETE BPATUTE M MPO30PLIMTE U HE
BK/THOUBANTE 1 HE U3K/IKOYUBaAMTE 3axpaHBaLLMTe Kabenm Ha xnaauaHuKa Uam Ha
APYT ypeA.

» VimanTe npeasua, Ye ypeanT, Hanpumep mogenn CNCQ2T518EW,
CNCQ2T518EX, CNCQ2T518EB,
CNCQ2T518EC,CNCQ2T518EG,CNCQ2T518DW, CNCQ2T518DXe HacTpoeH
Aa paboTu Npu onpeaenieH TeMnepaTypeH Ara-nas3oH Ha OKO/IHaTa cpea OT
10°C 0o 43°C. YpeabT MOXe Aa He paboTu MpaBU/IHO, aKO € OCTaBeH 3a Ab/br
nepvoa Npv TeMnepaTtypa HaZ Uam No4 MOCOYEHUSA AManas3oH.

» He nocTtaBanTe HECTabUAHM NpeaAMeTU (TEXKM NpeaMeTH, CbAOBE, MbJIHM C
BOJa) BbPXY XNaAuaHVIKa, 3a Aa 13berHeTe HapaHsaBaHe, MPUYMHEHO OT NajaHe
AV TOKOB YAap MNPy KOHTaKT C BOAA.

» He abpnanTte papToBeTE Ha BpaTaTa. BpaTata MoXe Aa ObAe n3abpriaHa Mo
HaK/IOH, MOCTaBKaTa 3a OyTW/IKa MOXKe Aa ObAe N3TerIeHa Uan YypeabT MOXKe
[ia ce cbbopu.

» OTBapsanTe 1 3aTBapSANTE BpaTUTE CaMo MOCPeACTBOM ApbxKK1TE. [TpoaykaTa
MeXay BpaTuUTe U Mexady BpaTuTe U LKada € MHOIro TACHa. He mocTasanTe
pbLieTe CU B TE3W 30HW, 3a Aa M3berHeTe MpULLIMABaHE Ha MPbCTUTE.
OTBapsnTe UK 3aTBapANTE BPaTUTE Ha X/1aAWIHMKa CaMO KOraTo B obcera Ha
[BWKEHMETO Ha BpaTaTa HaMa AeLla.
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/\ MPEAYMPEXXAEHUE!

He cbxpaHsaBaTe 1 He U3MOoA3BaMTe 3araniMm, EKCII03MBHM N KOPO3VIBHM
mMaTepuanv B ypeaa 1av B 6/1M30CT 4O HETO.

» He cbxpaHaBanTe 1eKkapcTBa, OaKTEPUM NIV XMMUYECKM areHTV B ypeaa. Toea
€ IOMaKNHCKM ypea. He ce mpenopbyBa [a CbXxpaHaBaTe MaTepuany, KoUTo
MN3WCKBAT CTPOrY TeMNepaTypu.

» Hukora BbB dpu3epa He CbxpaHaBanTe TEYHOCTW B DYTUAKM WAV KOHCEPBMU
(OCBEH BMCOKOAMKOXOMHW CAIMPTHW HaMMTKM), 0OCOBEHO rasmpaHi HanuUTKM, TbiA
KaTO Te LLie ce CryKaT Mo BpeMe Ha 3aMpa3saBaHETO.

» [IpoBepeTe CbCTOAHVETO Ha XpaHaTa, ako BbB dpr3epa € HaCT b0 3aTOM/IAHE.

» He 3agaBaniTe M3ULLHO HWCKa Temmepatypa B XJ1aAWIHOTO OTAeNeHue.
[pY BNUCOKM HAaCTPOMK MOraT Aa Bb3HUKHAT MUHYCOBW TemnepaTypu. BH1MaHme:
ByTuakmnTe moraT Aa ce MpbcHaT

» He foKocBaliTe 3aMpaseHi MpOdyKTY C MOKPY pbLie (HoceTe pbKaBuLin). B HYKaKbB
C/ydan He shKTe nefeHn 6/1M3anky BeaHara Cied M3BaXkAaHeTo UM OT GpU3EPHOTO
otaeneHve. CblLLECTBYBa PUCK OT M3MPb3BaHE UM OBpasyBaHE Ha MEXypWu.
[MbPBA noMoLL: He3a6aBHO MOCTaBETE MO TeYallla CTyAeHa BoAa. He abpranTe!

» He aokocBanTe BbTpellHaTa MOBbPXHOCT Ha OTAENEHWETO 3a CbXpaHeH e
Ha dpu3epa, Korato ypeasT paboTy, OCOBEHO C MOKPY pbLie, Thi KaTo pbLieTe
BM MOraT [1a 3aMpb3HaT BbPXy MOBbPXHOCTTA.

» /I3kntoueTe ypeda OT efeKTpryecKaTa Mpexa B C/lydalt Ha MpeKbCBaHe Ha 3axpaH-
BaHETO WM Mpeay nodrcTBaHe. VI34akaiTe MoHe 7 MUHYTW, MPean Aa BKAYMTE
OTHOBO YpPeZa, Thbil KaTO YECTOTO CTapT1paHe MOXE Aa MOBpean KOMMpeCcopa.

» He 13nonseamTe eneKTpUHecKy ypear B OTAENEHMATA 38 CbXPaHeHWe Ha XpaHa
Ha ypeaa, OCBEH aKo He Ca OT BUA, MpernopbyaH oT npounssoauTens. Moaapbxka/
rnoYncTBaHe

» AKO MouYMCTBaHe 1 MOAAPBIKKA Ce U3BbPLLIBaA OT AELla, YBEPETE Ce, Ye Te Ca Moj
Haa30p.

» I3koueTe ypeda OT eNeKTPUYECKOTO 3axpaHBaHe, Mpeau Aa npeanpuemeTe
KaKBaTO U Aa € pyTVHHa NoAAPBKKa. VI34akarTe noHe 5 MUHY T, Mpeau Aa BK/IHO-
Y/ITe OTHOBO Ypeaa, Thbil KaTo YeCTOTO CTapTMPaHe MOXe Za MoBpean KOMMpecopa.

» [py No3VLMOHMPaHe Ha ypeda ce yBepeTe, Ye 3axpaHBaLL/aT kaben He e 3aK-
NELLEH NNV MOBpeaEH.

» He pasmonarante MPeEHOCKMM Pas3KIOHUTENM UM MPEHOCUMU NITOUHLIN
Ha 3axpaHBaHe B 3a/iHaTa YacCT Ha ypesa.

» He 13nonsBanTe eNeKkTpUYecKn ypear B OTASNEHVATa 3a CbXPaHeHE Ha XpaHa
Ha ypeAa, OCBEH aKo He ca OT BWA, MpenopbYyaH OT MPOU3BOANTENS.

» He cbxpaHsaBariTe B3pMBHM BELLIECTBA KaTO aepO30/IHM GIaKOHK CbC 3aMaiviMo
rOpV1BO B TO3M Ypea.
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/\ MNPEAYMPEXAEHUE!

» [lpu n3kIOYBaHe Ha ypeda XBallanTe Liencena, a He kabena.

» He nouncTBanTe ypeaa C TBbPAN YETKM, TENEHM HETKM, MPaxoobpasHm MpenapaTy,
OeH3WH, aMunaLeTar, aLleToH U MOA0OHW OpraHUYHM Pa3TBOPU, KUCEAMHHU UV
anKaaHY pasTeopu. Mosd, MoYMCTBaTe CbC CreLaneH mpenapar 3a X1aaAnaHuK,
3a Ja n3berHete nospeau.

» He cTbpkeTe CKpexk 1 nef ¢ ocTpu nNpedMeTy. He 1snonseanTe cnpenose,
eNEeKTPUYECKN HarpeBaTeM KaTo CeLLoapy, MapoymcTaYky Uan ApYri U3TOM -
HMLUM Ha TOMMHA, 3a Aa Ce M3berHe NoBpeaa Ha MNJ1acTMacoBKUTE YaCTy.

» He n3nonseanTe MeEXaHUYHW YCTPOWCTBa UM APYrv CPeACTBa 3a YCKOpsiBaHe
npoLieca Ha pasMpassaBaHe, PasvyHY OT MPernopbYaHMUTE OT MPOV3BOAUTENS.

» AKO 3axpaHBaLLMAT Kaben ce MoBpeam, ToV TpsibBa Aa 6b4e 3aMeHeH OT Mpov3-
BOANTEH, HETOB O6C)‘Iy>~KBaLLL rnpeacraBnTes1 an e C I'IO,E[O6Ha KBa)'II/IC')I/IKaLI,I/IH,
3a [a ce n3berHe noTeHLaHa OnacHOCT.

» He ce onuTBanTe camu Ja peMOHTMpaTe, pasriobasaTte Uav moauduLmpaTe
ypena. [pn HeOBXOANMOCT OT PEMOHT Ce CBbPXKETE C HaLLIMA OTAEN 38 OOC/TYXK -
BaHe Ha K/IMEHTU.

| 2 OTCTpaHﬂBaVITe MpaxTano rbp6a Haypeda rnoHe BeAHbK roAnLlHO, 3a 4a ce n3ber-
He rnoX<ap, KakTo 1 MoBNLLIEH Pa3Xxo[ Ha EHEPrinA.

» He npbckarnTe 1 He NvcKarTe ypeaa no BpeMe Ha MoYCTBaHe.
He 13non3BarTe BOAHa CTPYs WM Mapa 3a MoYMCTBaHe Ha ypeaa.

» He mouucTBanTe CTyAeHWTe CTbKAeHM padToBe C ropella BoAda. PAskara
NPOMsAHa B TEMMepaTypaTa MOXe Aa MPUYUHU HAaMYKBaHE Ha CTbK/I0TO.

v

NHdpopmMauuna 3a xnagunHma ras

/,\ NPEAYNPEXAEHMUE!

Ypeast cbabpyKa 3arnanumust xaauneH areHt MI3OBY TAH (R600a). YeepeTe ce,
Yye ox/laauTenIHaTa Bepura He e 61/1a noBpeaeHa No BpemMe Ha TPaHCropTUPaHETO
NIV MOHTaYKa. TeYbT Ha X/1adW/IeH areHT MOYKe Aa NMPUYMHN HapaHaBaHe Ha o4umTe
VNN Bb3MN1aMeHsBaHe. [Npy Bb3HMKBaHE Ha MoBpeaa Ce naseTe OT OTKPUTY
N3TOYHULINTE Ha OFbH, MPOBETPETE A06PE MOMELLIEHNETO, HE BKJItOYBaNTE

1 He N3K/IKYBaKTe 3axpaHBaLLMTe Kabenu Ha ypeaa Wam Ha Apyr ypea.
VIHbOopMMpanTe LeHTbpa 3a OOCyXKBaHE Ha KITMEHTW.

B cnyyan ve B oumTe By nonagHe xnaguaeH areHT, U3rnjakHeTe BeaHara C Tedalla
BOAa 1 HeE3abaBHO Ce CBbPYKETE C OPTa/IMOSION.
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MNpepBuaeHa ynoTpeba

To3n ypea e NpeaHa3HaYeH 3a OXNaxJaHe 1 3aMpa3aBaHe Ha XpaHu.

Tol e NpeAHa3HaveH N3KFHUTENHO 3a BUTOBa U MOAOBHa ynoTpeba, KaTo
KYXHEHCKI MOMeLLIeHA 3a MepCOoHana B MarasuHm, oprcy 1 Apyrin paboTHM
cpeawn; q>epM|/| N TOCTU B XOTE/ I, MOTESTU N APYT N XXNTNLLHW Crpadin, KaKTo

M NONYMNaHCHOHW U GUPMUK 3@ KETBPUWHT. He e MpeaHa3HaYeH 3a TbproBcKa

nan NpomMuLLINeHa ynoTpeba.

He e paspelLueHo n3BbPLLIBAHETO Ha MPOMEHW MM MOAMGBYVIKALIMW Ha YCTPONCTBOTO.
113non3BaHeTo He Mo npeaHasHaueHe Moxe Aa AoBee A0 OMacHOCTY 1 40 3ary6a
Ha rapaHUMOHHO MOKpUTHE.

CraHpapTi n AMpeKTmBU c € nnu g'é

To3u MPOAYKT OTroBaps Ha M3UCKBaHUATA Ha BCUYKM MPUNOXKIMK AVPEKTBU Ha EO
CbC CbOTBETCTBALLMTE XapMOHM3MPaHK CTarAapTV U CTaHAapTV Ha O6eanHeHOTO
KpancTBO, KOWTO MpeaBvAaT Mapkmposka CE nan UKCA.
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1 3ABEJIEXKA

I‘Iopanm TEXHNYECKN MPOMEHN 1 HaJIMYMeE Ha Pas/IMdHM Mo4es N, HAKON
OT MTKOCTpauminTe B TOBa PbKOBOACTBO MOXXe Aa Ce Ppa3/idaBaT OT BaLlA
Moaden.

CNCQ2T518EW
1 CNCQ2T518EX
1 — CNCQ2T518EB

CNCQ2T518EC

CNCQ2T518EG
. 7 cNeQ2Ts18DW

3 3 A CNCQ2T518DX

A: XnagnnHo otaeneHvie
1-TaHen Ha Aucnnes
2-CToKneH padt
3-CTbKeH padT

4 ” 4-CTbKNeH padT
. p
d _ 5-Kanak Ha 4yekmegxe
_ 6-Yekmemke Fresh 0°C

7-PadT1 Ha BpaTtaTa

(o1

B: O1neneHve Ha dpurisepa
8 . 8-lNocTaBka Easy access
9-CpeaHo Yekmempke
3a CbXpaHeHue Ha dpusepa
9 - 10-[JonHo Yekmeapke
3a CbXpaHeHue Ha dpusepa

10 .
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MNaHen Ha ancnnesn

m——
g >

29 40 60 80

A r i&"
K1 K2
ByTorn

K1 ByTtoH ,ON/OFF" 3a BKtOUBaHE/M3KHOHBaHE Ha ypeaa.

K2 1360p Ha TeMnepaTypa

ByTtoH ,ON/OFF" 3a BKktouBaHe/M3kntouBaHe Ha Fresh 0°C.

[TokazaTenu
A @yHKuma Fresh 0°C
B Jucnnen 3a TeMnepaTtypaTa Ha XNaauHnKa

lMNpean nbpBoHavasHa ynoTpeba

P OTCTpaHeTe BCUYUKM OMaKoBbYHM MaTepuasii, APwKTe ri Aaned ot Aeua, U ra Usx-
BbprieTe Nno NprpoAOCHOO6Pa3eH HauMH.

» [louncTeTe ypeaa OTBLTPE UM OTBbLH, KaKTO W BBETPELUHOCTTa M aKcecoapuTe,
C BOAa M MeK MOYMCTRALL MpenapaT 1 NoAcyLLeTe Aobpe ¢ MeKa Kbpra.

» Cnen KaTo ypedsT e HMBEeNMpaH W MOYNCTEH, MOMS, M34aKarTe noHe 2 Yaca,
npeau Aa ro CBbpyKeTe KbM 3axpaHBaHeTo. BukTe pazaen ,MOHTVPAHE".

» [peav Aa 3apeauTe C XpaHa, MpeaBapuTeNHO OX1aZeTe OTAeNeHMATa NpK
BUICOKM HAaCTPOVIKIA.
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MexaHnyHM 6y TOHM
ByTOHI/ITe Ha MaHea Ha gncriyiea Ca MexaH4HW.

BkntouBaHe/M3KAOYBaHe Ha ypeaa
YpensT 3ano4sa Ada paboTu, BeaHara LLoM 6be CBbp3aH KbM 3axpaHBaHeTO.

KoraTo XxnagannH1KET ce BKKYM 3@ MbPBU MBT, MHAMKaTOpLT ,4°" Ha ,B" (ancnnen
3a TeMnepaTypaTa Ha XNaAnaHNKa) v HAKaTopsT A m" Ha uekmemkeTo Fresh 0°C
CBeTAT. TemMnepaTypaTa Ha XxaAnIH1Ka 1 Ha dpr3epa ce 3a4aBa aBTOMaTUYHO
CcboTBETHO Ha 4°C 1 Ha -20°C, koraTo ce akTnsmMpa Fresh 0°C.

1 3ABE/IEXXKA

Ypenst e npeABapyTesHO HACTPOEH Ha NpernopbynTeHaTa TeMnepaTypa ot 4°C.
ToBa ca MpenopbYMTEHTE HACTPOWKM. [10 YKeNaHMe MOXe Aa MPOMEHUTE Te3n
TEMMEePaTypy PbYHO.

AnapMa npuy oTBOpeHa BpaTa

KoraTo BpaTaTa Ha x/1aAn/HMKa € OTBOpeHa 3a MoBeYe OT 3 MUHYTH, LLIEe Ce BK/IOUM
3ByKOBaTa a/lapMa 3a OTBapsiHe Ha BpaTaTa.

AnapmaTa crvipa npwv 3aTBapsaHe Ha BpaTaTa. AKO BpaTaTa € OTBOpPEHa 3a NnoBeye
OT 7 MVHYTW, lamMnaTa BbTpe B X/1aAM/THVIKa aBTOMATUYHO LLiE CE UBKITHOYM,
nHAMKaTopsT ,6°" Ha ,B"  nHavKaTopbT IEI e Le MuraT nocenoBaTenHo.

S L TR

BknrouBaHe/M3KAouBaHe

Korato ypensr e BKtoYEH, HaTucHeTe 6yToHa K1 3a 3 ceKyHau, ypeabT BM3a

B PEXMM Ha FOTOBHOCT, KOMMPECOPLT Cnvpa Aa paboTu 1 NaMnaTta n3racea; Korato
ypeawT € B PEXIMM Ha FOTOBHOCT, HaTUCHeTe ByToHa K1 3a 3 cekyHau, ypeast

€ BKJ/IKOYeH, KOMMPECOPLT LLe paboTu 1 NaMnaTa LLe CBeTu.

PerynupaHe Ha TemnepaTyparta

TeMnepaTypuTe B ypeda ce BAUASAT OT CneaHnTe GakTopu:
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TeMnepaTypa Ha OKONHaTa cpesa

YecToTa Ha OTBapsHe Ha BpaTaTa

KonnyecTBo Ha CbxpaHaBaHWTE XpaH

MoHTWpaHe Ha ypeaa

PerynupaHe Ha TeMnepaTypa Ha xn1aanHOTo/bpu3epHOTO OTAEIEHME

1. HaTtucHeTte 6yToHa ,K2" (11360p Ha TemnepaTypa Ha xaauiHvKa),
3a4a n3bepeTe TeMnepaTypaTa Ha X1aanIHVIKa;
2. WnaukaTop B" (ducnner 3a TemnepaTtypaTa Ha XNaaniHyKa) LLe CBETU
nocneaoBaTe/HO, KaKTO € MOKa3aHo No-A0NY;

2°>4° > 6°—> 8°
3. Cnep okono 3 cekyHaM HacTpoMKaTa Lie 6bA4e NoTBbpAeHa.
4. KoraTo nsbupate TeMnepaTypaTta Ha X/1laanaHyKa OT NaHea Ha Avcnnes,
CbOTBETHaTa TemnepaTypa 3a dprsepa e 2°(-22°) — 4°(-20°) > 6°(-18°) — 8°(-16°).
PerynupaHe Ha TeMnepaTypa Ha OXN1aXkAaLoTo oTaAe/IeHne

3a na Bnesete B pexxnm Fresh 0°C, mpu oTBOpeHa BpaTa Ha x1aAu/IHMKa HaTUCHEeTe
K2 3a 3 cekyHAaW, cneaBa 3BYKOB CUMHa, MHAMKATOPLT F‘I ¢ CBETBa,
TeMmnepaTypaTa Ha Fresh 0°C Lue 6bae okoso 0°C.

3a aa v3nesete o1 pexknm Fresh 0°C, npu oTBOpeHa BpaTa Ha X/1aZAWIHMKa,
HaTvicHeTe K2 3a 3 ceKyHaW, CeaBa 3BYKOB CUrHas, MHAMKaTopsT [ "

LLle yracHe; TeMnepaTypaTa Ha YekmenykeTo Fresh 0°C e ce npoMeHa 3aeaHo
C TeMnepaTypaTa Ha Ox/1axdaHe.

i 3ABEJIEXXKA

1. KoraTo cTarHaTa Temnepatypa e noa 8°C 1 ox1ayKAaHETO e B pexiuM 2°,
He3aBW1CKMO Aanv pexkuMeT Fresh 0°C e akTUBMPaH AW He, TeMMnepaTypaTta
Ha YexkmeakeTo Fresh 0°C e okono 0°C

C'bBeTM 3a CbXpaHeHMe Ha NpACHa XpaHa
C'bXpaHeHVIe B X1agUWJTHOTO oTAe 1 eHne
[NoaabpykanTe TeMnepaTypaTa Ha x1aannHrka cv nog 5° C.

lopellaTta xpaHa TpAbBa Aa M3CT1He A0 CTalHa TemMnepaTypa, npeav Aa 6bae
CbXxpaHsBaHa B ypeaa.
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CbXpaHﬂBaHaTa B X1aAWnHNMKa XpaHa Tpﬂ6Ba na 6bae nsmmtaum rnoacylleHa.

XpaHaTa, KOATO LLie Ce CbXpaHABa, TDF|6Ba na6bae 3aTBOPEHa NnpaBuMJIHO,
3a fa ce nlberHart NMPpOMeHM Ha apomaTa 11 BKYyCa.

He cbxpaHaBarTe NpekoMepHu konmdecTBa xpaHa. OcTaBaiTe MPOCTPaHCTBa
MEXZy XpaHuTe, 3a 1a MOXKe OKOJIO TSX Aa MpemMmnHaBa CTyAeH Bb3ayX, KOeTo
ocurypsaBa no-406po 1 No-paBHOMEPHO OXN1axaaHe.

XpaHu, KoHCYMUpaHK exkeHEeBHO, TPSIOBa a Ce CbxpaHaBaT B NpeAHaTa YacT Ha padta

OcTaBanTe pa3CcToAaHME MEXXAY XPaHUTE 1 BETPELLHNTE CTEHM, 33 43 MOXE

[a NpeM1HaBa Bb3ayx. BbB BCUYKM CyHaun, M36areanTe Aa AonMpaTe XpaHnTe, KOUTO
CbxpaHsBaTe, 10 33/iHaTa CTeHa, Tl KaTo MoraT Aa 3a/1enHaT 3a cTeHaTa. /13bareanTe
OVPEKTEH KOHTAKT Ha xpaHaTa (0CoB6eHo MasHa NW KUCeHHA XpaHa) C BeTpeLLHaTa
06/ MLIOBKa, Thi1 KaTO € Bb3MOXHO TA Aa ObAe pasaaeHa OT MasHHa UM KMCeMHa.
KoraTo oTKpueTe MasHa/KucemHHa MpbCcoTis, A MoYMCTBanTe BeAHara.

3aMpa3seHaTa xpaHa Moxe Aa Obe BHMMAaTEIHO pa3MpaseHa B X1aAUIHOTO
oTaeneHvie. ToBa NecTy eHeprus.

MpouecsT Ha CTapeeHe Ha MI0A0BE 1 3e/1eHYYLIM KaTO TUKBUYKIA, MbreLun, nanas,
6aHaH, aHaHac 1 Ap. MOXKe Aia ce YCKopW B xnaauniHika. CnegosaTenHo

He e MpenopbYMTENHO [a M CbXpaHaABaTe B X/1aAU/IHVIKA. Y3pABaHeTO Ha MHOTO
3eneHn naoaose obade Moxe Aa bbae CTUMYIMPaHO 3a onpeaeneH Nepuoa.

JIyK, YeCBH, KNHOKUOU 1 APYr KOPEHOMIOAHN 3en1eHYyLIV TpABBa

[la ce CbxpaHsBaT Mnpu CTalHa TemMnepaTypa.

HenpuraTHrTe MMPU3MK B XNaAWIHMKa CUMHaNM3MPaT, Ye HELLIO Ce e pa3nsano
1 € HeOBXx0AMMO NoYMCTBaHe. BikTe ,[prka 1 nouncTeaHe”.

PaznmnuHmTe XpaHn Tpﬂ6Ba [a CenoCTaBAT B Pa3/IM4YHM 30HM Criope TEXHNTe CBOMCTBaA.

CbxpaHeHue BbB PppU3epHOTO OTAE/IeHNE

* [lopgabpkariTe TemnepaTypaTa Ha dpusepa Ha -18°C.

¢ [opellaTa xpaHa TpsaAbBa Aa U3CTUHe A0 CTaHa TeMnepaTtypa, Npeav da 6bvae
CbxpaHsiBaHa BbB Gpr3epHOTO OTAeeHMeE.

¢ XpaHa, Hapa3aHa Ha Ma/lK1 NopuuK, LLe 3aMpb3He Mo-6bp30 U Lie Bbae Mno-
JleCHa 3a pa3mpassaBaHe 1 roteeHe. [ 1penopbynTeNHOTO TEMIO 3a BCAKa MOPLUS
enoa 2,5 kr

* Hain-nobpe e xpaHaTa Aa 6bae ONakoBaHa, Npean Aa A NoCTaBMTe BbB dpusepa.
BbHwHaTa cTpaHa Ha omakoBKaTa TpstBa Aa € Cyxa, 3a Aa ce n3berHe cnensaHe
Ha TopBUYKM. ONaKoBbYHNTE MaTepraav TpAbBa Aa Ca 63 MUPUC, XepPMETNHECKN
3aTBOPEHM, Aa HE CbAbPXKaT OTPOBU M TOKCUHMU.

* 3a fa ce nlberHe n3TM4aHeTo Ha CPOKOBETE 33 CbxpaHeHve, Mo, 0ObpHeTe
BHMMaHWe Ha AaTaTa Ha 3aMpassiBaHe, CpOKa W WMETO Ha xpaHaTa Bbpxy
OMaKoBKaTa Cropes CPOKOBETE 3a CbXpaHeHe Ha pas/IMyHK XpaHu.
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I'Ipe,u,na3HM MEePKU NpU n3non3BaHe Ha OX/1aXXa4awoTo oTaeieHne

MoAxoAALLO e 3a ChbXpaHeHMe Ha rOTOBM 3@ KOHCYMaLIMS XpaHW, KaTo KpaTKOTparHa
prba, Meco 1 Ap. NoBevYeTo XpaH MoraT Aa Ce 3aMnasAT CBEXM Npu Hyna rpaayca,
KOETO € Han-400PUAT N36OP 3a CbXPaHEeHK e Ha FOTOBW 3a KOHCYMaLNs MPecHU
XPaHU.

OxnaxkaalloTo oTaeneHre He e noaxoAauwlo 3a CbXpaHeHVe Ha naoaose
M 3eneH4yLmn.

"/!\“-. MPEAYNPEXAEHUNE!

KucenvHa, ankanu, conu Ap. MoraT [a pa3aaaT BeTpellHaTa MOBbpXHOCT Ha dpri3epa.

He nocTassanTe XpaHa C Te3u BelLecTBa (Harnp. MOPCKM pybW) ANPEKTHO BbPXY
BbTpeLUHaTa NoBbpxHOCT. ConeHaTa BoAa BB dpursepa TpAabBa Aa ce MoYnCTH
He3abaBHO.

He HaaxBbpIsarTe BDEMETO 38 CbXPaHEHWE Ha XpaHUTe, MPenopbYBaHO OT MPOK3=
BoanTenuTe. I13BaxkaarTe caMo HeODOXOAMMOTO KOMMHECTBO XpaHa OT Gpusepa.

KoHcyMupanTe pa3MpaseHuTe xpaHn 6bp30. PasMpaseHaTa xpaHa He Moxe
[a 6bae 3aMpassaBaHa MOBTOPHO, OCBEH aKo Mpean ToBa He ObAe CroTBEHa,
B MPOTUBEH C/1y4aw LLe 3arybu Ka4ecTBaTa Cu.

He 3apexaanTe mMpeKkoMepHW KOMMYEeCTBa MPSICHa XpaHa BbB Gpr3epHOTO
otaeneHue. BuKte KamaumTeTa Ha 3amMpassBaHe Ha dpusepa — BbkTe TEXH-
YECKW AAHHW nav gaHHUTE Ha TMNoBaTa TabesKa.

XpaHa Moxe a ObJe CbxpaHABaHa BbB Gpri3epa Npu TeMnepaTtypa OT NoHe
-18°C3acpoKoT 2 A0 12 Mecella B 3aBMCUMOCT OT XapaKTepUCTUKITE M (Hamp.
Meco: 3 — 12 Mecella, 3eneHuyum: 6 — 12 mecela).

KoraTo 3ampassiBaTe MpecHW XpaHu, M3bAreanTe Aa rv gonvpate 4O Beye
3aMpa3eHn xpaHu. Puck ot pasmpasasaHel!

KoraTo cbxpaHsiBaTe TbproBCKM 3aMpa3eHn NPOAYKTU, MO, CleaBanTe
Te3U yKasaHus:

BuHarn cnegante YKasaHnATa Ha npon3BoanTeid 3a 4OnyCTMaTa npoab/i-
KUTEMHOCT Ha CbXpaHeHWe Ha XpaHaTa. He npeHe6perBa|7|Te TEe3n yKa3aHI/IF|!

OnvTainTe ce aa CbXpaHABaTe XpaHaTa cJie MNMOKYyrkKaTta V1 Bb3MOXHO Hal-
KpaTKO, 3a Aa Ce 3arnasn HEMHOTO Ka4eCTBO.

KynyBariTe 3aMpaseHn xpaHu, KOUTO ca b1 CbxpaHsiBaHW Npu TemMnepaTypa
oT -18°C nam mo-HucKa.

136areanTe Oa KymyBaTe xpaHa, KOATO MMa ned WM 3aMpb3BaHe BbpXy
OMaKoBKaTa — TOBa MOKasBa, e MPOAYKTITE MOXKe Aa Ca Buan YaCTUHHO pa3mpa-
3€HW 1 OTHOBO 3aMpa3eHwW. [oBMLLaBaHETO Ha TemmepaTypaTta Cce OTpasfBa
Ha Ka4eCTBOTO Ha XpaHaTa.
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[opaau pasnvkmM B MOAENNTE, BaLLMAT MPOAYKT MOXKE Aa HAMa BCUYKM
OT cneanHuTe dyHKUMnW. Mons, BukTe rasa ,OnrcaHue Ha mpoayKTa”

3aM

K
»

N
b

MHoroToukoB Bb34yLLUEeH NOTOK

XNagnnHWKBT € 0bopyaBaH CbC CrCTEMa

HOMOTOYKOB Bb34YyLLIEeH MOTOK, KOETO

Mo3BO/IABa CTYyAEHM Bb34YLLUHW CTPYW a TeKaT

npes Bceku padT. ToBa Momara 3a NoAabpPKaHETO
Ha MOCTOsAHHA TeMnepaTypa, 3a 1a MoXe
xpaHaTa Bv aa ocTtaHe cBexka 3a MO-AbAro.

1.

MoasuykHW padTOBE Ha BpaTaTa/
MNocTaBku 3a 6y TUIIKK

1. PadToBeTe Ha BpaTaTa MoraT
[a ce CBanAT 3a NOYNCTBAHE:

2. XBaHeTe padTa C pbLie OT ABETE
cTpaHu, nosavrHeTe ro Harope @
nro nssagete @.

3. 3apanocTaBuTe padTa Ha BpaTaTa,

Perynnpyemn paptose

BucourHaTa Ha padToBETE MOYKE

[a ce perynvipa cnopes Bawwmte Hyxam
3a CbXpaHeHue.

3a AanpemecTtuTe padT, MbPBO ro
13BafeTe, KaTo MOBAMIHETE 3a4HS

My pb6 @ 1 ro nsabpnate HasbH @.

3a 4aro nocTaBuTe 0OPATHO, FO CIIOKETE
Ha penicuTe OT ABETE CTPaHW U ro n3byTanTe
[0 Han-3aAHOTO MONOXKEHWE, AOKATO
3aHaTa YacT Ha padTa He ce 3acTonopm
B CTpaHNYHNTE OTBOPU.

fo of

cnensanTe FOPHUNTE CTHIMKN B o6paTeH

pea.
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Yekmenxe 3a CbXpaHeHMe Ha XN1agnHUKa

3a 13non3BaHe 1 HaCTPOIKa Ha OTAENEHVETO 3a CbXpaHeHMe B X1aAWHMUKA, MOSS,
npoBepeTe paszen ,Ynorpeba".

Yekmenxke Ha ppusepa

YekmemKeTo Ha dpur3epa MOXe [a ce 13abpra n3Lsno. MoxkeTe yaobHO Ja CbxpaHsi -
BaTe U Aa BaAMTe MPOAYKTITE 3a 3aMpasaBaHe.

Bagewyo ce uekmeke

3a Aa 13BaanTe YeKMepKeTo, ro U3abpranTe
makcumanHo Hasag @, nosavirHeTe ro v ro l

n3sagete @,

3a 4a nocTaBuUTe YeKkMePKETO OBPaTHO,
CNefiBaniTe ropHUTE CTHIKN B 0bpaTeH pes.

/.\ NPEAYNPEXAEHMUE!

He mpeToBapBanTe YekMemkeTaTa: Makc/MaiHO HaTOBapBaHe Ha BCAKO
yekmemke: 35 Krl

OcBeTnieHne

[pn oTBapsHe Ha BpaTaTa ce BKAO4YBa BbTpelHoTo LED ocBetneHve. PaboTaTa
Ha naMnnTe He ce BAsie OT HUKOS Apyra HacTpolKa Ha ypeaa.
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YBepeTe ce, Ye ypeasT e MOHTMPaH Taka, Ye Aa e ocurypeHa Aobpa BeHTMIaLUmaA
(BuKTE pasgen ,MOHTAX").

He MoHTVpanTe ypeaa Taka, Ye Aa € M3N0eH Ha Mpaka CbHYEBa CBET/IMHA AN
[na e B 6/1130CT 4O U3TOYHMLIV Ha TOT/IMHa (Hamp. roTBapCKM MEYKM, HarpesaTesn).

136arBaniTe HEHY>XHO HICKa TeMNepaTypa B ypeaa. KoHcyMaumaTa Ha eHepris
ce yBeM4aBa, KOJIKOTO MO-HCKa € TeMnepaTypara B ypeaa.

OcTaBeTe TOMNNaTa xpaHa Aa ce ox1aau, Mpean Aa A nocTaBnTe B ypeaa.
OTBapaTe BpaTaTa Ha ypeada Bb3MOXKHO Hali-MasiKo 1 3a KPaTKo.

He mpenbnBaiiTe ypeaa, 3a Aa He ce HapyLLaBa LMpKy1aLUVATa Ha Bb3Ayxa.
136arBarTe MOCTaBAHETO Ha XPaHNTENHV OMaKOBKM, B KOMTO VIMa Bb34yX.
MoaabpyranTe yIBTHEHNATa Ha BpaTaTa YCTY, Taka Ye BpaTaTa BMHaru Aa ce 3aT-
BapA Aobpe.

Hal-eHeprocnecTaBalllata KOHGUrypaums M3MCKBa YEKMeaXKeTaTa, KyTuaTa
3a XpaHa v papToBeTe Aa ObAaT MOCTaBEHW B YPEAa BbB Bb3MOXKHO Hal-6113Ko
[0 $abpNYHOTO CHCTOAHME, @ XpaHaTa Aa ce MOCTaBA MO HauMH, KOMTO He 6/10KMpa
13xofa Ha Bb3AyX0BOoAa.
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/.\ MPEAYNPEXAEHUE!

3kntouBamTe ypeda OT 3aXpaHBaHETO npean noYrcTBaHe.

MouncTBaHe

[NouncTeamTe ypeaa, Korato B Hero ce CbxpaHAaBa Ma/1Ko N HMKaKBa XpaHa.

Ypeant Tpabea Aa ObAe NOYNCTBAH Ha BCEKM YETVPU cCeaMMUM 3a Aobpa
NOAAPbBKKa U 3a MpeoTBpaTABaHE Ha J1OLLM MUPU3MK OT CbXpaHaBaHUTE XpaHu.

/.\ MPEAYMPEXAEHUE!

» He nouncTearTe ypeaa C TBbPAM YETKN, TEIEHM YETKM, MPaxoobpasHX MpernapaTu,
OeH3uH, aMriaueTaT, aLeToH 1 NOA0OHM OpraHyHK Pa3TBOPU, KUCEUHHM
VAW anKanHu pastBopu. Mosia, moYMcTBanTe CbC CreLyaneH npenapar 3a xia-
AWHVIK, 33 Aa 13berHeTe NoBpean.

» He npbckanTe ypeaa v He ro 3anvBaiTe No BpeMe Ha Mou1cTBaHe.

He n3nonsganTe BoAHa CTPYs WM Mapa 3a NOYMCTBaHE Ha ypeaa.

» He nouscTBanTe CTydeHUTe CTbKAeHW padToBe C ropella Boga. PaskaTa
MPOMsAHa B TeMMepaTypaTta MOXKe Aa MPUYVHM HaryKBaHe Ha CTbK/IOTO.

» He JokocBanTe BETpeLLHaTa NoOBbPXHOCT Ha GPY3EPHOTO OTAEEHME 3@ ChXpa-
HeHKe, 0COBEHO C MOKPY PbLie, TbiA KaTO PbLETE BM MOXKE Aa 3aMPb3HaT BbpXY

v

MOBbPXHOCTTA.

i — = | B BuHarv noaabpkaiTe yrasTHEHUETO Ha BpaTaTa
¢ YncTo.
>, - 1 > TouncTBalnTe BETPELLHOCTTA M KOPyca Ha ypeaa
«  Crbba, HaBNaKHeHa C ToMa, BOAa 1 HeyTpaneH
s
'("’—“‘\\‘ npenapar.

- g »‘L::-L.*;‘; > Mons, TbpKaTe BbTpeLUHaTa 1 BbHLUHATa YacT
o= ~ Ha XJAAWIHVIKE, BKKOYMTENHO YI/TBTHEHUATA

Ha BpaTaTa, padToBETE 33 BPaTa, CThKIEHNTE
padToBe, KYyTUMUTE 1 T.H., C MEKa Kbpra 1 reba, HaToneHa B Tora Boaa (Moxke
na fobaBuTe HeyTpaeH npenapaT KbM TornaaTa BoAa).

» AKO VMa pasnsaTa TeYHOCT, OTCTPaHeTE BCUYKM 3aMbpCEHM HYacTw, V3MnaKHeTe
AVPEKTHO C TevalllaTa BOAa, MOACYLLIETE U M MOCTaBeTe 0OPaTHO B X1aAWHMKA.

» AKO VMa pas/isiTa rbCTa TeYHOCT (KaTo CMeTaHa 1AV pasToneH cnaaones), Mons,
OTCTpaHeTe BCUYKM 3aMbPCEHM HaCTW, MOCTaBETE MV 3a 3BECTHO BPEME B TOMa
BOAa C TeMmnepaTypa okono 40°C, cneq ToBa M3MnakHeTe C Tevalla BOAa,
MOACYLLIETE U ' MOCTaBeTe 0OPaTHO B X1aANHUKA.

» B cnyyan Ye Manka 4acT UM KOMMOHEHT 3acefHe BLTPe B XMaaniHvKa (Mexxay
padToBETE UM YEKMEMKETATa), M3MON3BaNTE MasKa MeKa YeTKa, 3a 4a ro oTCT-
paHuTe. AKO He MOXeTe Aa AOCTUrHeTe YacTTa, MONA, CBbPXKETE ce C OTAeNa
3a 06CNyKBaHe Ha KAMeHTK Ha Haier.

» l13nnakHeTe 1 NoAcyLUeTe C MeKa Kbpra.
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» He nouncTBanTe HMKOA OT YacTuUTe Ha ypeda B CbAOMNAIHa MallnHa.

» VI34akarTe MOHe 7 MUHY TV, MPeau Aa BKAOYUTE ypeaa OTHOBO, Thbi KaTO HECTOTO
CTapTmpaHe MO)ke ia noBpe KoMrpecopa.

PasmpassBaHe

Pa3Mpa3ﬂBaHeTO Ha X1agnaHOTO N Cbpl/li%epHOTO otaesieHMe ce M3BbplLLUBa

aBTOMaTN4YHO: HE € HeO6XO£|,I/IMO PbYHO yripasiieHm1e.

CMsaHa Ha LED namnnTe

/.\ MPEAYMPEXXAEHUE!

He 3ameHsanTe LED namnnTe camu. Te TpsibBa Aa 6baaTt 3aMeHaHU EAMHCTBEHO
OT MPOU3BOANTENS UV OT YIBHOMOLLIEH CEPBM3EH MpeACTaBMTEN.

JamnmTe n3nonseaTt LED TexHonorvis, oTamMyagalLa ce C H1CKa KOHCYMaLms Ha eHeprns
1 Obbl eKCroaTaumMoHeH YKMBOT. B cnyyar Ha aHOManum, Mossl, CBbpyKeTe Ce C OTAeNa
3a 0bcny>kBaHe Ha KneHTu. BivkTe pasgen ,OBCJTYXBAHE HA KJIMEHTIA".

MapameTpu Ha naMnmTe:
XnagnnHo otaenenme: 12V make. 1,6 W

HewnsnonseaHe 3a Ab/br nepuo ot BpeMe

AKO ypeibT He Ce M3MO/13Ba 3a MPOAbMKUTENEH MEPUOA OT BpEME:
3BageTe xpaHara.

V13kntoveTe 3axpaHBaLLVsa kKaben OT KOHTaKTa.

MouncTeTe ypena, KaKTo € OMUCaHO Mo-rope.

OcTaBeTe BpaThTe OTBOPEHW, 3a Aa Ce NPeoTBPaTV NoABaTa Ha HEMPUATHM
MVIPU3MN BBTPE.

R

|1 3ABEJIEXXKA

3kntoveTe ypeda CaMo ako e abCoOMOTHO HEOOXOAMMO.

lNpemecTBaHe Ha ypeaa

1. W3BageTe BCcr4YKaTa XpaHa 1 n3Ka4veTe ypeda OT KOHTaKTa.

2. 3akpeneTe BCUYKM padTOBE M APYri MOABVIKHM HYaCT B X1aANIHUK U dpu3epa
C TWKCO.

3. HeHaknaHanTe xnaauiHyKa noBede oT 45° 3a Aa n3berHeTe nospeaa
Ha Ox/laguTenHaTa cucTema.

/1%, MPEAYMPEXAEHVE!

P He xBallaiiTe ypeaa 3a ApbyKKUTE NPy MoBAMUraHe.
P Hukora He MocTaBanTe ypeaa B XOPU30HTAHO MOMOXKEHWE Ha 3eMATa.
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MHOro OT Bb3HMKHaNMTe NpobnemMm MoraT Aa 6bAaT pelueHu oT Bac camunTe 6e3
Hy>4a OT cneundunyHM ymeHuns. B cnyyan Ha npobnem, Monsi, MpoBEPETE BCUYKM
MoKasaHW Bb3MOXHOCTW 1 MOCneaABanTe MHCTPYKUMMTE MO -A0NY, Mpeau

[a Ce CBbPYKETe C OTAeNa 3a cneanpoaaxdbeHo obcnyxeaHe. Buxkte pasagen
LOBCITYXXBAHE HA K/TMEHT A"

/.\ MPEAYMPEXXAEHUE!

> |_|De,£ll/l M3BbpLLUBaHE Ha NoAApbykKa M3KJIKoYeTe ypeda U 1M3BadeTe Lerncesia
OT KOHTaKTa.

» EnexTpudeckoTo obopyasaHe TpsibBa Aa ce 0OC/y»KBa CaMO OT KBa/MPULIMPaHM
eKCMepTW, Tb KaTo HEMPaBWIHUAT PEMOHT MOXe Aa MPUYMHA 3HaYNTENHN
noceaBaLLy LLETW.

> [loBpeda B 3axpaHBaLLMsa kaben Moxe Aa 6bAe OTCTpaHeHa €AVMHCTBEHO
OT MPOU3BOANTENS, HEFOB OOCNYXKBALL MpeACTaBuUTeN WM MLE C MoaobHa

I-(Ba}'ll/ICbIAKaLlI/Iﬂ, 3a Aa ce 3berHe NoTeHLMaIHa ONacHOCT.

* Ypeawt e BUMKDBA
Ha pa3MpassBaHe.

Mpobnem Bb3amoxkHa nprinHa Bb3MOXHO peLleHne
KomnpecopsT * [llencenst He e BK/OYEH * BkaroueTe Lencena.
He paboTu. B KOHTaKTa.

ToBa e HOpMasHO Mpu
3aBTOMAaTNYHO pasMpassaBaHe.

Ypensrt ce BK/OYBA
4ecTo v paboTr 3a
npexaneHo Abarv
neproan OT BpeMme.

® BurpellHaTa v BbHLWHATa
TemMnepaTypa e TBbpZe BI1COKa.
Ypeast e 6un nsKoYeH

3a NPOAB/KUTENHO BPEME.

* BpataTaHaypea
He e 3aTBOpeHa MJTBTHO.

* BpaTtaTa e buna oTBapsaHa
TBbpAe 4eCTOo 1an
3a MpekKasieHo Ab/ro Bpeme.

* TemnepaTypataHa Gpr3epHOTO
oTAeneHve e HaCcTpoeHa
Ha TBbpAe HNCKN CTOMHOCTW.

®  YNbTHEHWEeTO Ha BpaTaTa
€ 3aMbpCeHO, N3HOCEHO,
HarnyKaHo 1 pasMecTeHo.

B TakbB C/1ydar e HopManiHo
ypeawsr Aa paboTu NO-AbIro.
OBUKHOBEHO Ca HEOBXOAMMM

oT 8 0o 12 4aca, 3a Aa ce oxniaan
ypeasT HambHO.

3aTBOpeTe BpaTaTa/4eKMepKeTo
11 ce yBepeTe, Ye ypeasT ce Hamupa
BBHPXY paBHa MOBBLPXHOCT, KaKTO
VI e 3aTBapsHEeTO Ha BpaTaTa

He e Bb3npensaTCTBaHO OT XpaHa
VIV KOHTEMHED.

He otBapsinTe BpaTaTa/
YeKMEePKETO TBbPAE YeCTo.

3apaliTe No-B1ICOKa TeMnepaTypa,
[oKaTo TemnepaTypata

B X/1a[AV/THVIKa CTaHe
3a40BOMTEHA. Heobxoavm ca
24 4aca3aJoCcTVraHe Ha cTabwvHa
TemnepaTypa B X18AVNIHVIKa.
[MouncTeTe ynnbTHEHMATA

Ha BpaTaTa/deKkMe yKeTo am

I CMEeHeTe C MOMOLLTa Ha oTaeNa
3a 0OCNY>KBaHE Ha KIVIEHT.
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[Mpobnem

Bb3MoykHa npn4nHa

Bb3MoyHO pelLueHme

HeobxoammaTa umpKynaLms

Ha Bb3/lyxa € Bb3MNpenaATCTBaHa.

OcmrypeTe noaxogdtla
BEHTWNALMA.

BbB BBTPELlLHaTa
4acT Ha xlaAu/IHKKa
1IMa 3aMbpcsABaHe
VAW oL@ M1pK3Ma.

BbrpeluHocTTa Ha XaaniHviKa
TpsAbBa Aa ObAe NouMCTEHa.

B xnagunHvika ce cbxpaHsisa
XpaHa CbC CUEH MVPUC.

[MouncTeTe BETPELIHOCTTa Ha
XNaAVIHVIKa
OnakoBaiTe fobpe xpaHaTa..

Bypena
He e 4OCTaTbyHO
CTyaeHo.

3afaneHa e npekaneHo
BMCOKa TeMrepaTypa.
CbxpaHsaBaHu ca TBbpaAe
TOMM CTOKM.
CbxpaHaBaHoO e npekaneHo
ros1AMO KOIMHeCTBO XpaHa
HaBeaHbXK.

XpaHuTe ca nocTaBeH
npekaneHo 6/11M3Ko edHa
no apyra.

BpaTa/yekmempke Ha ypeaa
He e 3aTBOpeHa/o MALTHO.
BpaTuTte/yekmemkeTaTa ca
onnun OTBapAHN TBbpAe 4eCTo
W 3a NpexkasieHo Ab/ro
Bpeme.

BbpHeTe mbpBOHavaHaTa
HacTpoOViKa Ha TeMnepaTypaTa.
BuHaru ocTaBsiiTe xpaHuTe Aa

M3CTWHaT, mpean garn rlpm6epeTe.

BuHarm CbXDaHﬂBaV]Te Masku
KOSIM4YeCTBa XpaHa.

OcTaBanTe NpasHo MACTO Mexady

XpaHuTe, 3a Aa OCUrypuTe
Bb3MOXKHOCT Ha Bb3/lyxa
[a uMpKyampa.

3aTBOpeTe BpaTaTa/YeKMePKETO.

He otBapsiiTe BpaTaTa/
HYekmMepKeTOo TBbpAe 4eCTo.

Bypena e tBbpOE
CTyAeHo.

3ananeHa e NpeKaneHo HKCKa
TemnepaTypa.

BbpHeTe mbpBoOHavaHaTa
HaCcTpOVIKa Ha TeMmepaTypaTa.

[lo BBTpeLIHOCTTa
Ha XNnagnaHoTo
otdenervie

ce obpa3syBa
KOHAEH3aLMA.

KAvmaTsT € TBbpae ToMbA
VI TBbPAE BIaXKEH.
BpaTa/dyekmemke Ha ypeaa
He e 3aTBOpeHa/o NTBTHO.
BpaTuTte/yekmemkeTaTa ca
onnu OTBapAHN TBbpAe 4eCTo
V7 3@ MPeKaneHo Abaro
Bpeme.

KoHTerHepu, CbabprRaLLn
TEYHOCTW UM XapHW, Ca
OCTaBEHM OTBOPEHMU.

YBenuyeTe TeMnepaTypata.

3aTBOpETE BpaTaTa/deKMEmKETO.

He otBapsinTe BpaTaTa/
HYekmMepKeTO TBbpAe HeCTo.

OcTaBeTe ropeLUmTe XpaHu
[a N3CTWUHaT 4O CTalHa
TemMnepaTypa VU MoKprBaTe
XPaHNTE N TEUYHOCTUTE.,

1o BbHWHaTa
MOBBPXHOCT

Ha XNaanaHvKa 1am
Mexay BpatuTe/
BpaTtaTta

1 YeKMeXKeTO

ce obpa3syBa
KOHAeH3auMs.

KnumaTst e TBbpAe TOMb
M TBbpAe B/IaXKeH.

BpaTaTa He e 3aTBOpeHa
nAbTHO. CTyAeHNAT Bb34yX
B ypeaa n TOMIMAT Bb34yX
113BbH HEro 0bpasysaTt
KOHAeH3aums.

ToBae HOPMa/JIHO Mpw BNakeH

KMMaT 1 e ce MpoMeHn, Korato

B/I@XKHOCTTa HaMaslee.
YBepeTe ce, ye Bpatute/
YeKkMepKeTaTa ca 3aTBOpPEeHM
MBTHO.
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[Mpobnem Bb3mMoykHa npudmHa Bb3moxxHO peLuerme

MHoro neq 1 ckpex
BbB $pr3epHOTO

* XpaHuTe He ca ornaKoBaHM
nobpe.

* BuHaru onakoBaiTe xpaHuTe
nobpe.

Ce 3aTonAaT.

oTAeneHvie. * Bpata/dekmen ke Ha ypena ® 3aTBOpeTe BpaTaTa/ueKMeaKeTo.
He e 3aTBOpeHa/o NILTHO.
* BpaTtuTe/dyekmemkeTaTa * He oTBapsainTe BpaTaTa/
ca b1 OTBapsiHN TBbpAe YEeKMEPKETO TBbPAE YeCTo.
4YeCTO 1IN 3a MpeKaneHo
ObNrO BpEME.
*  YNAbTHEeHWeTo Ha BpaTtaTa/ * [louncTeTe ynabsTHEHUATa
YEKMEPKETO € 3aMbpCEHO, Ha BpaTaTa/JeKMeKeTo 1
MN3HOCEHO, HaryKaHo Wn I CMEHETE C HOBM.
pasMecTeHo.
* HewoorBbTpelLHaTacTpaHa | Pa3smecTeTe padToBeTe,
npeuyun Ha BpaTtaTa/ pacdTOBETE 33 BpaTUTE MM
YEKMEPKETO /a Ce 3aTBOPK BBTPELLUHMTE KOHTEMHEPW, TaKa,
nobpe. Yye [la MOyKe BpaTaTa/JeKMepkeTo
[a ce 3aTBOPU.
CtpaHuTe o - * ToBae HopMasHo.
Ha Kopryca
Vi neHTaTa
Ha BpaTaTa

Ypenvt n3naea
HeobuYanHM 3ByLIN.

*  YpeawT He e PasnonoxeH
BbPXY paBHa MOBbPXHOCT.

*  YpeawsT JOKOCBA HAKAKbB
nNpeaMeT OKOJ0 Hero.

* Perynvpaiite kpadeTaTa,
3a a HuBe/mMpaTe ypeaa.

¢ OTtcTpaHeTe 6M3KOCTOALLMTE
npeamMeTu.

YyBa ce cnab 3ByK,
HanoaobsBalLl 3ByKa
OT Tevallla BoAa.

* ToBae HOpMasnHo.

YyBa ce 3ByKOB
curHarn.

hd BpaTaTa Ha XnagniaHnka
€ OTBOpEHa.

® 3aTBOpeTe BpaTaTa.

Yyga ce cnabo
OpbMyeHe.

¢ CuctemMaTa npoTuB
KOHAEeH3aumsa paboTu.

* ToBanpeaoTspaTaBa
KOHAEH3auUVsTa 1 € HOPMasHO.
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CbAbPXXAHUE
oA 5
Mpobnem Bb3morkHa nprsmHa Bb3MoxHO peLLieHne
BrrpewHata * [llencenst He e BK/KOYEH * Bkstovete Lwencena.
ocBeTuUTeNHa B KOHTaKTa.
cncTema nan ® 3axpaHBaHEeTO He e UsA/IoCTHO. | ®  [poBepeTe eneKkTpriecKoTo
oxnagutenHaTta 3axpaHBaHe Ha MOMeLLIEHVETO.
cncTema He paboTu. CBbpyKeTe ce C MecTHaTa

eneKTprYecKa KomnaHyis!

¢ LED namnata e noBpeaeHa. * Mons, CBbpKeTe ce C LIeHTbpa
3a 0O6CNy)KBaHe Ha KIMEHTN
3a CMfAHa Ha laMnaTa.

3a Aa ce cBbpXKeTe C OTAeNa 3a TEXHUYEeCKa MOMOLL, moceTeTe yebcanTa
HW: https://corporate.haier-europe.com/en/

B pa3pena .Yebcant" nsbepeTe MapKaTa Ha CBOA MPOAYKT 1 BaluaTa AbpyKasa.
LLle 6baeTe NpeHaco4eHM KbM KOHKPETHUA yebcalT, KbAETO MOXKe a HamepuTe
TenedoHHMs HoMep 1 GOPMyApa 3a BPb3Ka C OTAE1a 3@ TEXHMYeCKa MOMOLL

MpekbcBaHe Ha eN1eKTpo3axpaHBaHETO

Mpy NpeKkbCBaHe Ha eNeKTpo3axpaHBaHETO xpaHaTa b TpAGBano Aa ocTaHe
CTyAeHa B MpoAb/ikeHue Ha okoso 5 vaca. Cneagaiite cnefHnTe CbBETY MO BpeEME
Ha NPOABIKUTENHO NPEeKbCBaHe Ha eNeKTPO3axpaHBaHETO, 0OCOBEHO NMpes3 NIATOTO!

|
>

OTBapsanTe BpaTaTa/JeKMEeaKETO Bb3MOXKHO Hal-pAAKO.

He nocTaBanTe Apyra xpaHa B ypeaa rno Bpeme He MNpeKkbCBaHETO Ha eNeKT-
po3axpaHBaHeTO.

AKO e faaeHo MpeaBapUTE/THO U3BECTUE 3a MPEKBCBAHE Ha €N1EKTPO3axXPaHBaHETO
1 MPOAB/MKUTENHOCTTa Ha MPEKBbCBAHETO HaABMLLABa 5 Yaca, HarnpaBeTe Masiko
neA Vi ro MocTaBeTe B Cb/l B ropHaTa YacT Ha X/1aAnaHOTO OTAeNeHve.

Heobxoanma e MpoOBepKa Ha XpaHnTe BeHara cne npeKbCBaHeTO.

T KaTo TemMnepaTypaTta B xJ1aAn/IHMKa Le ce MOBWLLM MO BpeME Ha MpeKbC -
BaHe Ha 3axpaHBaHeTO UV MpW Apyra NoBpeAa, CPOKET Ha FOAHOCT Ha xpaHaTa
LLie 6bAe CbkpaTeH. Bcnuki xpaHu, KouTo ce pasMpasarT, Tpsabea van da ObaaT
N3KOHCYMUPaHW, U CTOTBEHW 1 3aMpaseHi OTHOBO B Hal-KpaTbK CPOK (aKko
TOBa € Bb3MOXXHO), 3a [la Ce NPeAloTBPaTAT Bb3MOYKHM PYCKOBE 3a 3[1paBeTO.

(DyHKLI,I/IFl 3a 3anaMeTdaBaHe Npu npekbCBaHe Ha €J/IEKTPO3axpaHBaHETO

CnenBb3cTaHOBsABaHE Ha 3axXpaHBaHETO ypedbT NMpoAb/KaBa [Aa pa6OTI/I C HaCTpOI;\-
K1Te, 3adadeHn npem CrnimpaHe Ha TOKa.
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PasonakoBaHe

/ﬁ MPEAYNPEXAEHUNE!

YpensT e TebK. [1py MpeMecTBaHeTo My BUHarW TpA6Ba Aa y4acTsaT NoHe
ABama ayLun.

» [lazeTe BCUYKM OMaKOBBYHM MaTepUasii Ha MACTO, HEAOCTbMHO 3a AeLa,
1 T U3XBBP/IETE MO MPUPOAOCHOOPA3EH HAUMH.

» PasonakoBaliTe ypeda.

» OTcTpaHeTe BCUYKM OMaKOBbYHM MaTeprasin.

Ycnoeusa Ha 06KpbXKaBallaTa cpeaa

TeMnepaTypaTa B MOMeLLEeHVETO B/Harn Tpsadea Aa 6bae Mexay 10°C n 43°C,
Hanpvmep 3a Mmogenn CNCQ2T518EW,CNCQ2T518EX,
CNCQ2T518EB,CNCQ2T518EC,CNCQ2T518EG

CNCQ2T518DW, (NCQ2T518DX, Tb KaTo TOBa MOXe Aa Nosauvsae Ha
TeMrepaTypaTa BbTpe BYypena v Ha KOHCYMaUWATa Ha eHepria. He noc- TaBs:nATe

I'IpenopquTenHo 'CBO6OAHO BeHTwnauMOHHo ceyeHue
NPOCTPaHCTBO 3a Aa ce ocurypu Ha ypefa A0CTaTbYHO
MpenopbynTeHO CBOBOAHO N06pO HYBO Ha BEHTWNALIMA OT CbObBparkeHs

MPOCTPaHCTBO MNPV OTBOPEHa BpaTta. 3@ Oe30MacHOCT, MPEnopbHYUTENTHO
. € 1a Ce CrasBaT HaCoKMTE, MOKa3aHW BbB
BEHTUIALMOHHOTO Harpe4Ho ce4veHne.
100 mm

50 mm

[

L ]

113

50 mm 1|

MNoppaBHaABaHe Ha ypeaa

Ypeant Tpabea Aa ObAe NocTaBeH

Ha paBHa 1 CTaby/IHa MOBbPXHOCT.

1. HaknoHeTe xnagniHvKa Nexko Hasaa.
2. Harnacete KpayeTaTa [10 KeNnaHoTo

HUBO. ;,.
YBepeTe ce, Ye pasCToAHNETO A0 CTeHaTa \ 3
OT CTPaHUTE Ha NaHTUTe e NoHe 100 MM, MaKcuMym

45°

3a/a ce OTBapAT CBOOOAHO BpaTUTE.
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i 3ABEJIEXKA

CTabunHOCTTa MOXKe Aa Ce MpoBepu Ypes
noc/egoBaTeIHO MobyTBaHe Mo AnaroHanmTe.

/1 B ABeTe NOCOKM TpsA6Ba Aa Ce NoyYaBa €AHaKBO
neKko ntoneeHe. B npoTvBeH cnyyar pamkaTta Moxke
Aa Ce 3KPKBW, B pe3Yy/ITaT Ha KOETO YrbTHEHNATA
Ha BpaTaTa HsMa Aa NpuaensaT MabTHO. JlekmsaT
HaKJ/1I0H Ha3aj y/1ecHsABa 3aTBapAHETO Ha BpaT1Te.

3a cBOH6OAHO CTOALL ypea: To3n X1adnTHNK He e NMpeHa3HaqYeH 3a BrpaxkJaHe.

Bpeme Ha nsvakBaHe

CMa304HOTO Mac/10, KOETO He Ce Hy>Kae
OT MOAAPBXKKA, Ce HaMKMpa B KancynaTa
Ha KoMnpecopa. ToBa Mac/10 MOXe

[ia Ce pa3Hece 13 3aTBOpPeHaTa cMcTeMa
OT TPbOW, AOKATO YPEeAT Ce NpeHaca

B HaK/IOHeHO NonoxeHnue. Npeau

[a CBbpyKeTe ypeaa KbM 3axpaHBaHeTo,
TpsAbBa Aa 34akaTe MoHe 2 4aca,

3a ja MOXKe Mac/10TO [ia Ce BbpHe

O OpaTHOB Kamncynara.

Cebp3BaHe KbM e/IeKTpo3axpaHBaHETO

[pean BCAKO CBbP3BaHe NpoBepABanTe Aasin:

P 3aXPaHBAHETO, KOHTAKTBT W NpeAnasnTennTe ca NOAXOAALLM Cropes

TabenkaTta ¢ AaHHW.

> ENEKTPUNHECKMAT KOHTAKT € 3a3eMeH 1 HAMa BKJTKOYEH Da3K/TOHUTET N

YOb/DKNTEN.

P LLIEMNCEeNBT M KOHTaKTBT Ca B Mb/IHO CbOTBETCTBME.

CBbpeTe Lencena KbM MPaBMIHO MHCTaMPaH KOHTaKT 3a bUTOBa ynoTpeba.

/.\ MPEAYMNPEXXAEHUE!

3a na ce n3berHaT prcKoBe, MOBPEeAEH 3axpaHBaLLl kaben TpsbBa Aa ce 3aMeHs
OT CepBU3HUA OTAEN (BUKTE rapaHUMoHHaTa KapTa).
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O6ptbLuaHe Ha BpaTuTe

Mpean fa CBbpXKeTe ypeaa KbM e/1eKTPO3axpaHBaHeTo, TPAOBa Z1a MpoBepuTe Aasn
rMocoKaTa Ha OTBapAHe Ha BpaTaTa TpAtBa Aa ce MPOMEHN OT AsICHa (KaKTo € J0CTaBeH)
Ha /19Ba, aKO TOBa CE M3NCKBA OT MACTOTO Ha MOHTAY W MPaKTUYHOCTTa.

_,-’“/!\1 MPEAYNPEXAEHUNE!

» Ypeawt e Texkbk. Heobxoarmu ca ABaMa AyLLUK, 3a Aa M3BbPLLMTE OOPBLLLEGHETO
Ha BpaTaTa.

| 2 I_Ipegm BCAKa oriepauyna, MbpBO M3KIKOYETE ypeda OT e/1IeKTpHeCKaTa MpexKa

» He HaknaHsnTe ypeaa Ha noBede OT 45°, 3a Aa NpeAoTBpaT/Te NoBpeada Ha X/1a-
AWNHaTa cucTema.

CTbnKu 3a crnob6asaHe

1. MNoaroTeete HEOOXOANMUTE VHCTPYMEHTN.
2. VIskntodeTte ypena oT KOHTaKTa.

3. CmaneTe Kanaka Ha ropHaTa naHTa 1 1 pa3BuiiTe ropHaTa naHTa (Tpy BUHTA)
OT AsiCHaTa CTpaHa 2 1 OT SisiBaTa CTpaHa 3.

4. TloBaurHeTe BHMMaTENHO pa3xiabeHaTta BpaTta Ha XlaAuiHuKa oT cpeaHaTa
naHTa.

5. OTcTpaHeTe cpeaHaTa naHTa.

6. ObbpHeTe BpaTaTa C rnaBaTa Hagosy U pasBuinTe karaka (1). MssageTe HoBuA
Kanak (2) oT YaHTaTa C NPUHAANEXHOCTU 1 FO 3aBUINTE Ha CPELLIYMONOXKHaTa CTpaHa.
7. TlpomeHeTe No3muUMKTeE Ha MyXKTe Tanu 1 Ha BUHTa OTCTPaHM.

8. 3aBuWMTe cpefHaTa NaHTa KbM iiBaTa CTpaHa Ha ypeda. He 3abpasante

Aa 0ObpHETe LUapHMpa Ha cpeHaTa NaHTa, KaTo Ce yBepUTe, Ye CTpaHaTa

C YNTBTHEHMETO € O6bpHaTa Harope

9. loBanrHeTe BHMATENHO rOpHaTa BpaTa Ha cpeAHaTa maHTa. W ce ysepeTe,
Ye LLapHVPLT NacBa B OTBOPa Ha NaHTaTa Ha Ao/1HaTa BpaTa.

10./13BageTe HOBaTa ropHa NaHTa 1 Kanaka Ha naHTaTa OT YaHTaTa

¢ npyHagnexxHocTu. GUKCKparTe ropHaTa naHTa C TpW BUHTa OT JiABaTa CTpaHa
Ha ypeda. [NocTaBeTe Kanaka Ha NaHTaTa BbpXy MaHTaTa.

Cnen cMaHaTa Ha BpaTaTa NpoBepeTe Aa/ M YMTBTHEHWATa Ha BpaTaTa

Ca pa3nosIoXKeH MPaBuIHO BbPXY KOPMyca 1 Aani BCUYKKM BUHTOBE ca Aobpe
3aTerHaTu.
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TemnepaTypa Ha oko/nHaTa cpeda

PasLumpeH ymepeH kaumaT: ,To3u xnaauneH ypes e npeaHasHaveH 3a 13noa3BaHe
npv TeMMepaTypa Ha OKOMHaTa cpeda B AuanasoHa ot 10°C go 32°C";

YMepeH KAnMaT: . TO3M Xx1aanneH ypes e npeaHasHayeH 3a 13non3saHe npy temne -
paTypa Ha OKoMHaTa cpeda B AnanasoHa oT 16°C go 32°C*;

CybTponunyeH KMMaT: . TO3W XNaanneH ype e npeaHasHaueH 3a M3nos3BaHe npyi Tem-
nepaTypa Ha OKOMHaTa cpeaa B Avana3oHa oT 16°C go 38°C”;

TponMYeH KNMMaT: TO3M XNaAnIeH ypea € npeHasHaveH 3a 13noa3BaHe Npu TeMne -
paTypa Ha OKonHaTa cpefa B AnanasoHa oT 16°C go 43°C;
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St TexHUYecKM AaHHM
{bﬂbPMAHME

A

MapameTpu Ha NpoAayKTa cbrnacHo pernameHT (EC) 2019/2016

Bb3 ocHoBa Ha CTaHAapTHNTE pe3ynTaTh OT TeCTa 3a 24 vaca. PeanHoTto ﬂOTpe@/’IeHI/Ie

Ha eHeprua e 3aBliCK OT HaYlHa Ha M3nosi3BaHe Ha ypeda 1 HeroBoto MeCTo-
Mo1OXKeHNE.

CNCQ2T518EW -CNCQ2T518EX
CNCQ2T518EB CNCQ2T518DW
Mogen CNCQ2T518EC CNCQ2T518DX
CNCQ2T518EG
XnagnnHuK XnagnnHuK
Tvn xnaaunneH ypena
c dpusep c dpusep
Knac Ha eHepriuHa E D
edeKTUBHOCT
FfoanLwHO
norpebnexHne
P 237 194
Ha eHeprus
(kWh/roavna)
Obem
Ha XNaauHOTO 197 197
oTaenerHve (n)
Obem
Ha PpN3EpPHOTO 82 82
oTaenerHve (n)
Knac
4 3Be34u 4 3Be3au
Ha 3aMpa3sBaHe
ABTOMATUYHO ABTOMaTVYHO
Tvn pasmpassaBaHe
pasMpasaBaHe pasMpassaBaHe
Bpeme
Ha MoKadBaHe 11 11
Ha TemnepaTypaTa
(4
KanaunteT
Ha 3aMpasfABaHe 5 5
(kr/244)
KnmnmaTudeH knac SN.N.STT SN.N.STT
Obem
Ha OXayKaaLloTo 31 21
oTaeneHve (J1)
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ObacHeHs:

« [1a, BKAoYeH

(1) Bb3ocHOBa Ha pesynTaTiTe OT TeCTa 3a CbOTBETCTBME Ha CTaHAapTUTe
3a 24 vaca. [encTBiTenHaTa KOHCYyMaLms 3aBMCK OT ynoTpebaTa
1 MECTOMOIOKEHUETO Ha ypeaa.

(2) KnacHa knumaTtmnzauma SN: YpeasT e npeaHasHaveH 3a 13ron3eaHe
npw TeMNepaTypa Ha OKoNHaTa cpeda mexay +10°C n +32°C
Knac Ha knvmMaTuzauma N: YpedsT e npeHa3HayeH 3a U3Moa3BaHe
npw TeMnepaTypa Ha OKoNHaTa cpefla Mexay +16°C n +32°C
Knac Ha knvmaTn3aums ST: YpeasT e npedHa3HadeH 3a 13Mo3BaHe
npw TeMNepaTypa Ha OKONHaTa cpeda mexay +16°C n +38°C
Knac Ha knvmaTn3auma T: Ypeast e npeaHasHaueH 3a M3non3saHe
Npw TemMnepaTypa Ha okoNHaTa cpefa mexay +16°C 1 +43°C

ﬂ,OI‘IbJ’IHVITe}'IHI/I TEXHNHECKWM AaHHN

ICNCQ2T518EW CNCQ2T518EX
Mogen CNCQ2T518E8 CNCQ2T518DW
CNCQ2T518EC CNCQ2T518DX
CNCQ2T518EG
Q6L 06eM (1) 279 279
Hanpexenne/
220~240V/50Hz 220~240V/50Hz
YecToTa
HomuHaneH Tok (A) 1.2 1.2
y
NaBeH 16 16
npeanasuTen (A)
XnaguneH areHT R600a(40g) R600a(40g)
Pasmepu ek ek
(LLI/Q1/B & mm) 545%602*1825 545%602%1825
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MpenopbyBame Aia ce KOHCYNTUpaTe C oTAeNa No 06CNy»KBaHe Ha KaneHTH Ha Haier
11 0@ N3MNOA3BAaTE OPUTMHASHU PE3EPBHIN YacTu.

AKo nmaTe Npobnem ¢ Bawva ypea, mbpeo npoeepeTe pasaena OTCTPAHABAHE
HA HEM3MPABHOCTIN".

AKO He ycrneeTe fja HaMepuTe peLLeHre TaM, Mossl, OBbPHETE Ce KbM

» BawuwmamecTteH Tbproeeu 1an

» Hawwus EBpoONencky LEHTBP 3a OOC/TYKBaHe Ha KIMEeHTU Mo TenedoHa (BuxKTe
TenePoHHWTE HOMepa Mo-A0s1y) Nn

» pazgena,Obcny>keaHe 1 NoAapKKaTa" Ha aapec www.haier.com, KbAeTO MOXKeTe
na HanpasuTe

P> 3adABKa 3a OOC/y)KBaHE, KaKTO 1 Aa HaMepUTe YeCTo 3a[aBaHu BbMPOCH.
3a da ce CBbPKETE C HalUWA OTAeN 3a 06CNyKBaHe Ha KIMeHTK, ce yBepeTe,
Ye pa3nonaraTe CbC CeaHVTe AaHHU.

MHdopMaumsaTa Moxke Aa 6be HamepeHa Ha TabekaTa C AaHHW.

Monen

Cepuier N2

CbLLO Taka MpoBepeTe MpeoCTaBeHaTa C MPoAYKTa rapaHLUMOHHa KapTa, B C/TyYai,
Yye e NpeloCcTaBeHa rapaHUuA.

EBponercKki LeHTbp 3a 06CTyKBaHe Ha KIMeHTU Mo TenedoHa

Ovbprrasa* TenedpoHeH Homep | LleHa
Haier Italy (IT) 199 100912
Haier Spain (ES) 902 509123
Haier Germany (DE) 01805393999 * 14 ueHTa/MVH CTaUMOHapeH
*  Makc. 42 LUeHTa/M1H MobuneH
Haier Austria (AT) 0820001 205 * 14,53 yeHTa/MWUH CTaUMOHapeH
*  Makc. 20 LeHTa/MUH BCUYKIA
ocTaHam

Haier United Kingdom 03330038122
(UK)

Haier France (FR) 0980 406 409
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* 3a Apyrv abpykasy, BUXTE www.haier.com

Haier Europe Trading Surll

Branch UK

Westgate House, Westgate, Ealing
London, W5 1YY

>k|_|pO,El,'b!'l)+<I/ITe)'IHOCT Ha rapaHuUnATa Ha X1adAnHnA ypea:

MuHMManHaTa rapaHums e: 2 roanHn 3a abpyxasuTte oT EC, 3 roamHu 3a Typums,

1 roamHa 3a Bennkobputanns, 1 roamHa 3a Pycus, 3 roamHu 3a LLseuwst, 2 roamnHu
3a Cbpbusa, 5 roamHn 3a Hopgerua, 1 roamHa 3a Mapoko, 6 Mecella 3a A/mKup,

3a TyHUC He Ce 13K1CKBa NpaBHa rapaHums.

*ﬂepI/IO,EI, Ha Ha/In4ne Ha pe3epBHK HYaCTK 3a PEMOHT Ha ypeda:

TepMOCTaTI/I, TEMMEPATYPHN CEH30PU, M1aTKN U CBET/IMHHN N3TOYHNLIN
ce npeaiarar 3a MUHUMaseH Nepuo OT cefeM roANHN Ced N3M3aHe
Ha nocneaHVs ypea oT MoZdena Ha rasapa.

[pbyKKV 3a BpaTa, MaHTV 3a BPaTa, TaBW 1 KOLUHWLM Ce MpeanaraT 3a MUHUManeH
nepuoz OT ceeM roAVHM, a YNTBTHEHVS 3a BpaTaTa 3a MUHWUMaNeH Nepros
oT 10 roavHu cnes 13nnsaHe Ha NoceaHNa ypea oT MoAesa Ha nasapa.

*3a AoMbHUTENIHA MHDOPMaLMS OTHOCHO MPOAYKTA, MOJIS, BUKTE
https://eprel.ec.europe.eu/ nnn ckaHvparte QR KoAa Ha eHePruMHNSA TUKET,
nNpeaocTaBeH C ypeaa.


http://www.haier.com/
https://eprel.ec.europe.eu/
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Dékujeme vam za zakoupeni vyrobku Candy.

Pred pouZitim spotrebice sipozorné prec¢téte tyto pokyny. Obsahuiji ddlezité informace,
které vam pomohou co nejlépe vyuzit spotrebic a zajistit jeho bezpecnou a spravnou
instalaci, pouzivani a udrzbu.

Uschovejte tuto pfiruc¢ku na praktickem miste, abyste do ni mohli kdykoli nahlednout
ohledné bezpecného a spravneho pouzivani spotrebice.

Pokud spotrebic prodavate, vénujete nebo nechavate ve starem domé, predejte
spole¢neé s nim take tuto prirucku, aby se mohl novy vlastnik seznamit
se spotrebicem a precisti si bezpecnostni varovani.

Prislusenstvi

Zkontrolujte prislusenstvi a literaturu podle tohoto seznamu:

)

Energeticky Zarucni Strucny
Stitek list pravodce
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A VAROVANI - Dillezité bezpe¢nostni
/ *% informace

T UPOZORNENI - Veobecné informace a tipy

o—

|ﬂ. Informace tykajici se zivotniho prostredi

Likvidace

Pomahejte chranit Zivotni prostfedi a lidské zdravi. Vlozte

obalovy material do vhodnych kontejnerd pro recyklaci.

Pomahejte recyklovat odpadni elektricke a elektronické
=] spotrebice. Spotrebice oznalené timto symbolem

nevyhazujte do domovniho odpadu. Zaslete vyrobek

do mistniho recyklacniho zavodu, nebo se obratte na vas

obecni urad.

/i\,H VAROVANI!

Nebezpecliporaneni nebo uduseni!

Chladiva a plyny vyzaduiji profesionalni likvidaci. Zajistéte, aby se potrubi
chladiciho okruhu neposkodilo, nez bude nalezité zlikvidovano. Odpojte
spotrebi¢ od sitového napajeni. Odstrihnéte sitovy kabel a zlikvidujte ho.
Odstrante police a pfihradky, stejné jako zapadku a tésnéni dvifek, aby nedoslo
k uzavreni deti a domacich zvifat uvnitr spotrebice.
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Pred prvnim zapnutim spotrebice si prectéte nasledujici rady
tykajici se bezpeénosti:

/?\ VAROVAN!!

vVyy

vVvyy

Pred prvnim pouzitim

Ujistete se, ze pfi preprave nedoslo k zadnemu poskozeni.

Odstrante veskery obalovy material a uschovejte ho mimo dosah déti.

Pred instalaci spotrebice pockejte alespori dve hodiny, aby byla zarucena plna
ucinnost okruhu chladiva.

Se spotrebicem vzdy manipulujte alespor ve dvou osobach, protoZe je téZky.

Instalace

Spotfebi¢ by se mél umistit do dobre vétrané mistnosti. Nad spotfebic¢em
a kolem n¢j zajistéte volny prostor alespor 5 cm.

Nikdy neumistujte spotrebi¢ do vihkého prostoru nebo na misto, kde by na n€j
mohla strikat voda. Vodu a skvrny odstrarite a vysuste mekkou, Cistou latkou.
Neinstalujte spotrebi¢ na primé slunecni svétlo nebo do blizkosti zdrojd tepla
(napr. sporakd nebo ohfivaca).

Nainstalujte spotrebic na misto odpovidajici jeho velikost a pouzivani a vyrov-
nejte ho.

Zajistéte, aby nic nezakryvalo vétraci otvory ve spotrebici nebo v konstrukci pro
vestaven.

Ujistéte se, ze parametry elektrického napajeni se shoduji s udaji na vyrobnim
stitku. V opacnem pripade kontaktujte elektrikare.

Spotfebic pracuje s napajenim 220-240 VAC/50 Hz. Abnormalni kolisani napéti
muze zplsobit, Ze spotrebi¢ se nespusti nebo se poskodi displej teploty ¢i kom-
presor, pfipadné se mize za chodu ozyvat neobvykly hluk. V takovém pripadé
by se mél nainstalovat automaticky regulator.

Nepouzivejte rozbocovaci adaptery ani prodluzovaci kabely.

Neumistujte za spotrebic prenosne rozbocovaci zasuvky ani prodluzovaci kabely.
Ujistéte se, ze napajeci kabel neni zachycen chladnickou. Neslapejte na napajeci
kabel.
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» Knapajeni pouzijte samostatnou, snadno pristupnou uzemnénou zasuvku.
Tento spotrebi¢ musi byt uzemnény.
Pouze pro Spojené kralovstvi: Napéjeci kabel spotfebice je vybaven trojpdlovou
zastrékou (s uzemnénim), ktera se zapojuje do standardni trojpolové zasuvky (s
uzemneénim). Nikdy neodrezavejte ani nedemontuijte treti kolik (uzemnéni).
Zastrcka by méla byt pristupna i po instalaci spotfebice.

» Neposkodte okruh chladiva.
Kazdodenni pouzivani

» Tento spotfebi¢ mohou pouzivat déti starsi osmilet a osoby s omezenymi
fyzic-kymi, smyslovyminebo dusevnimi schopnostminebo osoby nezkusene a
neznalé za predpokladu, ze maji zajisteny dohled nebo byly pouceny o
bezpecném pouzivani spotrebice a chapou souvisejici rizika.

» Détive veku od 3 do 8 let mohou spotrebic plnit a vyprazdnovat, ale nesmeji jej
Cistit aniinstalovat.

» Zabrante détem mladsim 3 let v pristupu ke spotrebici, pokud nejsou pod
nepretrzitym dozorem.

» Détisise spotrebicem nesméji hrat.

» Jestlize v blizkosti spotfebice unika chladny plyn nebo jiny horlavy plyn, vypnéte
ventil unikajicino plynu, otevrete dvere a okna a neodpojujte zastrcku
napajeciho kabelu chladnicky nebo jakehokoli jineého spotrebice od zasuvky.

» Upozornriujeme, ze spotrebic, napriklad CNCQ2T518EW, CNCQ2T518EX,
NCQ2T518EB,CNCQ2T518EC,CNCQ2T518EG CNCQ2T518DW,
CNCQ2T518DX, je nastaven na provoz pfiurcitém rozsahu teplot mezi 10°C a
43 °C. Spotrebi¢ nemusifadné fungovat,
pokud je po dlouhou dobu vystaven teplotam nad nebo pod indikovanym
rozsahem.

» Nepokladejte na horni stranu chladnic¢ky nestabilni predmeéty (tézké predméty,
nadoby naplnéné vodou), aby se predeslo zranéni zplsobenému padem nebo
elektrickym proudem v ddsledku styku s vodou.

» Netahejte za police ve dvirkach. Dvirka by se mohla vychylit, mohla by se vytah-
nout police na lahve nebo by se spotrfebi¢ mohl pfevrhnout.

» Otvirejte a zavirejte dvirka pouze pomoci madel. Mezera mezi dvifky a mezi
dvirky a skfini je velmi uzka. Nedavejte do téchto mist ruce, abyste si nepfiskfipli
prsty. Dvitka chladnicky otvirejte nebo zavirejte pouze v pfipade, ze v dosahu
jejich pohybu nestoji zadne déeti.
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Ve spotrebicinebo v jeho blizkosti neskladujte ani nepouzivejte horlave, vybusne
nebo korozivni latky.

Ve spotrebicineskladujte leky, bakterie ani chemicke latky. Tento spotrebic je uréen
k pouziti v domacnosti. Nedoporucuje se skladovat materialy, ktere vyzaduji presnée
stanovené teploty.

Do mraznicky nikdy neukladejte tekutiny v lahvich nebo plechovkach (kromé
vysokoprocentnich lihovin), a zejména napoje sycené oxidem uhlic¢itym, protoze
by beéhem mrazeni praskly.

Pokud se v mraznicce zvysi teplota, zkontrolujte stav potravin.

Nenastavujte zbytecné nizkou teplotu ve vnitfnim prostoru chladnicky. Pfi vysokem
nastaveni mdze teplota klesnout do zapornych hodnot. Pozor: Lahve mohou
prasknout

Nedotykejte se mrazenych potravin mokryma rukama (noste rukavice). Zejména
nejezte nanuky bezprostfedné po vyjmuti z prostoru mraznicky. Hrozi nebezpeci
primrznuti nebo vzniku omrzlin. PRVNI POMOC: ihned umistéte zasazené misto
pod tekouci studenou vodu. Neodtrhujte!

Za provozu se nedotykejte vnitiniho povrchu Ulozného prostoru mraznicky,
zejmeéna ne mokryma rukama, protoze by mohly pfimrznout k povrchu.

V pfipadé vypadku napajeni nebo pred cistenim odpojte spotfebi¢ od napajeni.
Pred opetovnym spusténim spotrebice pockejte alesporn 7 minut, protoze Caste
spousteni by mohlo poskodit kompresor.

Uvnitr prostoru pro skladovani potravin ve spotrebicCi nepouzivejte elektricka
zatizeni, pokud se nejedna o zafizeni doporugené vyrobcem. Udrzba/&isténi
Jestlize jsou cisténi a udrzba provadeny detmi, je nutne na ne dohlizet.

Pred zahajenim jakekoli pravidelne udrzby odpojte spotrebic od elektrickeho
napajeni. Pfed opeétovnym spusténim spotrebice pockejte alesponi 5 minut,
protoze Caste spousteni by mohlo poskodit kompresor.

Pri umistovani spotrebice se ujistete, ze napajeci kabel neni zachyceny nebo
poskozeny.

Neumistujte za spotrebic prenosne rozbocovaci zasuvky ani prodluzovaci kabely.
Uvnitf prostoru pro skladovani potravin ve spotrebicCi nepouzivejte elektricke
spotrebice, pokud se nejedna o spotrebice doporucené vyrobcem.

V tomto spotrebici neskladujte vybusne latky, jako jsou nadoby s aerosolem,
v nichz se pouziva hoflavy hnaci plyn.
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Pfi odpojovani spotfebice od napajeni drzte zastrcku, nikoli kabel.

» Necistéte spotrebic tvrdymi kartaci, draténymi kartaci, praskovymi Cisticimi
prostfedky, benzinem, amylacetatem, acetonem a podobnymi organickymi
roztoky a kyselymi nebo zasaditymi roztoky. K cisténi pouzijte specialni Cistici
prostredek na chladnicky, aby se zamezilo poskozeni.

» Neseskrabavejte namrazu a led ostrymi predmeéty. Nepouzivejte spreje, elektricke
ohrivace jako fén na viasy, parni Cisti¢e ani jiné zdroje tepla, aby nedoslo k poskozeni
plastovych soucasti.

» Krozmrazovaninepouzivejte mechanicke nastroje anijiné prostredky. Pouzivejte
pouze prostredky doporuceneé vyrobcem.

» Pokud se poskodi napajeci kabel, vymeénu musi provest vyrobce, jeho servisni
zastupce nebo osoba s podobnou kvalifikaci, aby se vyloucilo riziko.

» Nepokousejte se opravovat, rozebirat nebo upravovat spotfebic viastnimi silami.
Je-linutna oprava, obratte se na nas zakaznicky servis.

» Alespon jednou za rok odstrante prach ze zadni strany spotrebice, aby se prfede-
Slo nebezpecdipozaru a nezvysovala se spotfeba energie.

» Beéhem cCisténi na spotrebic nestrikejte anijej neoplachuijte.

» K isteni spotfebice nepouzivejte vodni postrik ani proud vody.

» Necistéte chladne sklenene police horkou vodou. Nahla zmena teploty by mohla
zpUsobit, Ze sklo praskne.

Informace o plynném chladivu

/\ VAROVAN(!

Spotrebi¢ obsahuje horlave chladivo ISOBUTAN (R600a). Ujistéte se, ze béhem
prepravy nebo instalace nedoslo k poskozeni okruhu chladiva. Unikajici chladivo
by mohlo zplsobit zranéni oci, nebo by se mohlo vznitit. Pokud dojde k poskozen,
nepfiblizujte se s otevienym plamenem, dlkladné vyvétrejte mistnost

a nezapojujte ani neodpojujte napajeci kabely tohoto ¢ijinych spotiebict.
Informujte zakaznicky servis.

V piipadé zasazeni oc¢i chladivem diikladné vyplachnéte oc¢i pod tekouci vodou
aihned zavolejte oc¢nimu lékari.
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Urcené pouziti

Tento spotrebic je urcen k chlazeni a mrazeni potravin. Je ur¢en vyhradné k pouzivani
v domacnostech a podobnych oblastech, jako jsou kuchyrky pro personal v obchodech,
kancelarich a na dalSich pracovistich, chalupy a hotely, motely a dalsi obytne objekty,
kde je pouzivaji zakaznici, stejné jako ubytovaci zafizeni typu penzionu se snidani

a cateringové sluzby. Neni uréen k pouzivani v komerénim nebo pramyslovém
prostredi.

Na spotrebici neprovadeéjte zadne zmeny nebo Upravy. Pouzivanik jinému nez
uréenému ucelu mize predstavovat nebezpedia vést ke ztraté platnosti zaruky.

Normy a smérnice c € nebo EE

Tento vyrobek splfiuje poZzadavky vSech platnych smérnic ES s odpovidajicimi
harmonizovanymi normamia normami platnymi ve Spojeném Kralovstvi, které
stanovi pouzivani oznaceni CE nebo UKCA.
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Vzhledem k technickym zménam a réiznym modeldm nemusi nékteré obrazky
v této prirucce pfesné zobrazovat vas model.

CNCQ2T518EW

1 — i CNCQ2T518EX
CNCQ2T518EB
2 b . 2 CNCQ2T518EC

CNCQ2T518EG
& 7 CNCQ2T518DW

= CNCQ2T518DX

A: Prostor chladnicky
1 —Panel displeje
2 —Sklenéna police
4 ' ” . 3 —Sklenéna police
. | 4 —Sklenéna police
- 5—Kryt zasuvek
6 — Zasuvka Fresh 0 °C
7 —Police na dvirkach

(O 1é))

8
B: Prostor mraznicky
8 —Snadno pristupna pfihnradka
9 h 9 — Stfedni zasuvka mraznic¢ky
— 10— Dolni zasuvka mraznicky
10 .
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K1 K2

Tlacitka
K1 Vypina¢, slouzik zapinani a vypinani spotrebice.
K2 Vybér teploty

Tlacitko vypinace, slouzi k zapinani a vypinani funkce Fresh O °C.

Indikatory
A Funkce Fresh 0°C
B Zobrazeni teploty chladnicky

Pred prvnim pouzitim
» Odstrante vsechny obalové materialy, uchovavejte je mimo dosah déti a zlikvidujte
je zplsobem Setrnym k zivotnimu prostredi.

> Vnitfek a vnéjSek spotrebice, jakoz i vnitfek a pfislusenstvi vycistéte vodou
a jemnym cisticim prostredkem a dobre je osuste mekkym hadrikem.

» Povyrovnani a vycisténi pockejte alespor 2 hodiny, nez spotrebic pfipojite k napa-
jeni. Viz Cast INSTALACE.

» Neznaplnite prostory potravinami, nejprve je nechte ochladit na vysoké nastaveni.
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Mechanicka tlacitka
Tlacitka na panelu displeje jsou mechanicka.

Zapinani/vypinani spotrebice

Spotrebic¢ se spustiihned po pfipojeni k napajeni.

Po prvnim zapnuti chladni¢ky se rozsviti indikatory ,4°" ze skupiny ,B (zobrazeni
teploty chladnicky) a indikator IE'I e zasuvky Fresh 0 °C. Teploty chladnicky

a mraznicky jsou automaticky nastaveny na 4 °C a -20 °C a aktivuje se zasuvka
Fresh 0 °C.

m v

' 1 UPOZORNENI

Spotrebic je pfednastaven na doporucenou teplotu 4 °C. Jedna se o doporucené
nastaveni. V pripadé potreby mizete tyto teploty zmeénit rucné.

Alarm otevrenych dvirek

Pokud jsou dvifka chladnicky otevfené déle nez 3 minuty, zazni alarm otevreni dvifek.
Alarm Ize ukoncit zavienim dvifek. Pokud jsou dvifka oteviena déle nez 7 minut,
automaticky zhasne svetlo uvnitf chladnicky a indikatory ,6°" ze skupiny ,B" a |E'| e
budou stfidave blikat.

TS LI T

Zapnuti/vypnuti

Kdyz je spotrebi¢ zapnuty, na 3 sekundy stisknéte tlacitko K1, spotfebi¢ vstoupi
do pohotovostniho rezimu, kompresor se zastavi a svetlo zhasne. Kdyz je spotrebic
v pohotovostnim rezimu, na 3 sekundy stisknéte tlacitko K1, spotfebi¢ se zapne,
kompresor se spusti a rozsviti se svétlo.

Nastaveni teploty
Vnitfni teploty jsou ovliviiovany nasledujicimi faktory:
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Okolniteplota

Frekvence otevirani dvirek

Mnozstvi uskladnénych potravin

Instalace spotrebice

Nastaveni teploty v prostoru chladni¢ky/mraznicky

1. Stisknutim tlacitka .K2" (volba teploty chladni¢ky) zvolte teplotu chladnicky.
2. Indikator ,B" (zobrazeni teploty chladnicky) se bude stridave rozsvécovat vtomto
poradi:
2°—>4°—>6°—>8°
3. Asipo 3 s se nastavenipotvrdi.
4. Privolbé teploty chladnicky na panelu displeje je odpovidajici teplota mraznicky 2°
(-22°) > 4°(-20°) > 6° (-18°) > 8° (- 16°).
Nastaveni teploty mraziciho boxu
Chcete-livstoupit do rezimu ,,Fresh 0 °C", s otevienymi dvirky chladnicky stisknéte

na 3 sekundy tlacitko K2, ozve se zvukovy signal, rozsviti se indikator |E| ¢ ateplota
zasuvky Fresh O °C bude kolem 0 °C.

Chcete-li opustit rezim ,Fresh 0 °C", s otevienymi dvifky chladnicky stisknéte
na 3 sekundy tlacitko K2, ozve se zvukovy signal, indikator IE'I re zhasne a teplota
zasuvky Fresh 0 °C se zméni na teplotu chladnicky.

|1 UPOZORNENI

1. Kdyz je pokojova teplota nizsi nez 8 °C a chladnicka je v rezimu 2 °, teplota
zasuvky Fresh 0 °C bude kolem 0 °C bez ohledu na to, za je ¢i neni aktivovan rezim
~Fresh0°C".
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Tipy pro ukladani ¢erstvych potravin

Ukladani do prostoru chladnic¢ky

Udrzujte teplotu v chladni¢ce pod 5 °C.

Horké potraviny musi pfed ulozenim do spotfebice vychladnout na pokojovou teplotu.
Potraviny uchovavané v chladnic¢ce by se mély pfed ulozenim omyt a osusit.

Potraviny ur¢ené k ulozeni by mely byt nalezité uzaviené, aby se zamezilo zmenam
viné nebo chuti.

Neskladujte nadmeérne mnozstvi potravin. Mezi potravinami nechavejte volné misto,
aby kolem nich mohl proudit studeny vzduch; pak bude chlazenilepsi a rovhomeérngjsi.

Potraviny konzumované kazdy den by se mély ukladat v pfedni ¢asti police.

Mezi potravinami a vnitfnimi sténami nechavejte mezery, kterymi maze proudit
vzduch. V zadném pfipadé neskladujte potraviny u zadni stény: potraviny by mohly
u zadni stény zmrznout. Zamezte prfimému kontaktu potravin (zejména olejnatych
nebo kyselych) s vnitinim povrchem, protoZze oleje/kyseliny by mohly zpUsobit jeho
korozi. Kdykoli objevite olejnaté/kyselé necistoty, odstrante je.

Zmrazené potraviny lze jemné rozmrazit v prostoru chladnicky. Tim se Setfi energie.

Uchovavaniv chladni¢ce maze urychlit zrani nékterych druhl ovoce a zeleniny,
napriklad cuket, melound, papaji, banand, ananasu atd. Proto se nedoporucuje
skladovat je v chladni¢ce. Nicméné uloZeni na ur¢itou dobu mize podpofit zrani
velminezraleho ovoce. Take cibule, Cesnek, zazvor a dalsi korenova zelenina

by se mély skladovat pfi pokojove teplote.

Nepfijemny zapach uvnitf chladnicky miize znamenat, ze se néco zkazilo a bude
nutné Cisténi. Viz Cisténia udrzba.
Razné potraviny by se mély ukladat na rdzna mista podle jejich viastnosti.

Ukladani do prostoru mraznic¢ky

e  Udrzujte teplotu mraznicky na -18 °C.

¢ Horké potraviny musi pred ulozenim do prostoru mraznicky vychladnout
na pokojovou teplotu.

* Potraviny nakréjené na malé porce zmrznou rychleji a snaze se rozmrazuji
a pfipravuji. Doporucena hmotnost kazde porce je méne nez 2,5 kg

¢ Predvlozenim do mraznicky je vhodne potraviny zabalit. Vnéjsi povrch obalu musi
byt suchy, aby balicky nepfimrzly k sobé. Obalové materidly by mély byt bez
zapachu, vzduchotesne, nejedovaté a netoxicke.

* Naobal zaznamenejte datum zmrazeni, maximalni dobu a nazev potraviny podle
doby skladovani pro rdzné potraviny, abyste predesli prekro¢eni doby sklado-
vatelnosti.
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Opatreni pro pouzivani mraziciho boxu

Je vhodny k ukladani hotovych jidel, napfiklad ryb s kratkou trvanlivosti, masa atd.
Vétsinu pokrm( Ize udrZovat v ¢erstvém stavu pri nulove teploté, coz je nejlepsi
volba pro uchovavani Cerstveho jidla pfipraveneho ke konzumaci.

Mrazici box neni vhodny k ukladani ovoce a zeleniny.

/.\5 VAROVAN(!

Kyseliny, zasady, stl apod. by mohly zplsobit korozi vnitfniho povrchu mraznicky.

Nepokladejte potraviny obsahujici tyto latky (napr. morské ryby) primo na vnitrni
povrch. Slana voda v mrazni¢ce by se mélaihned odstranit.

Neprekracujte dobu skladovatelnosti potravin  doporuc¢enou vyrobcem.
Vyjimejte z mraznicky pouze potfebneé mnozstvi potravin.

Rozmrazene potraviny rychle zkonzumujte. Rozmrazené potraviny jiz nelze
znovu zmrazit, dokud se nejprve nepripravi, jinak by se zhorsila jejich pozivatelnost.

Neukladejte do prostoru mraznicky nadmeérne mnozstvi Cerstvych potravin.
Vénujte pozornost kapacité mraznicky — viz TECHNICKE UDAJE nebo udaje
na typovem stitku.

Potraviny Ize skladovat v mrazni¢ce pfi teploté nejméné -18°C po dobu 2
az 12 mésicl v zavislosti na jejich viastnostech (napf. maso: 3—12 mésic(, zelenina:
6—12 mésicl).

Pfi zmrazovani Cerstvych potravin zamezte jejich kontaktu s jiz zmrazenymi
potravinami. Hrozi nebezpeci rozmrazenil

Pri ukladani potravin prodavanych ve zmrazeném stavu se rid'te témito
pokyny:

Vzdy dodrzujte pokyny vyrobce ohledné doby skladovatelnosti potravin. Tyto
pokyny neprekracujte!

Snazte se co nejvice zkratit dobu mezi ndkupem a ulozenim, aby zUstala
zachovana kvalita potravin.

Kupujte mrazené potraviny, které byly skladovany pfi teploté -18 °C nebo nizsi.
Nekupujte potraviny, které majina obalu led nebo namrazu. Znamena to, ze tyto
vyrobky mohly byt v néjakem okamziku Castecné rozmrazené a znovu zmra-
zené. Vzrist teploty ovliviuje kvalitu potravin.
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Vzhledem k rGznym modellm nemusi mit vas produkt vsechny nasleduijici funkce.

Viz kapitola Popis produktu.

Odnimatelné poli¢ky / drzak na ldhve
umisténé ve dvirkach

1.

N Vicecestny pritok vzduchu

Chladnicka je vybavena systémem vicecestného
¥ K pritoku vzduchu, ktery zajistuje proudéni
1 L] chladného vzduchu v kazdé Urovni polic.
Pomaha to udrzovat jednotnou teplotu, ktera
. zaruci, ze potraviny vydrzi déle v Cerstvém stavu.

! Nastavitelné police
L 11' 1. Vysku polic Ize upravovat tak, aby

vyhovovala vasim poZadavkiim na ukladani.
o C s 2. Chcete-li pfemistit néjakou polici, vyjmeéte
( ’ jitak, ze nejprve nadzdvihnete okraj @
2 apotom ji vytahnete ven@.
3. Priinstalaciji polozte na vystupky na obou
stranach a zatlacte ji az dozadu tak, aby
se zadni strana police usadila uvnitr drazek
v bocnich stranach

Police ve dvirkach Ize vyjimat za ucelem 1® ®T

¢isténi:

Uchopte rukama obé strany police, T l
zdvihnéte jinahoru @ avytahnéte @
jiven®.

Privkladani dverni police provedte vyse
popsane kroky v opacném poradi.
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Informace o pouziti a nastaveni Ulozného prostoru chladni¢ky naleznete v ¢asti POUZITI.

)

Zasuvka mraznicky

Zasuvky mraznicky Ize vysunout rovné a zcela. Umoznuje pohodiné ukladani a vyji-
mani mrazenych potravin.

Vyjimatelna zasuvka

| , o @ @
Chcete-livyndat zasuvku, vytahnéte ji, jak
nejdale to pljde @, zdvinnéte jia vyjméte . 1

Privkladani zasuvky provedte vySe popsane
kroky v opacnéem poradi.

/.\\ VAROVAN(!

Zasuvky nepretézujte: Maximalni zatizeni kazdé zasuvky: 35 kg!

Svétlo

Po otevreni dvifek se rozsviti svétlo LED osveétlujici interiér. Fungovani svétel neni
ovliviiovano zadnym z nastaveni spotrebice.
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Zajistéte, aby mél spotrebic nalezité vétrani (viz INSTALACE).

Neinstalujte spotrebi¢ na primé slunecni svétlo nebo do blizkosti zdrojd tepla
(napr. sporakd nebo ohrivacd).

Vyhybejte se zbytedné nizké teploté uvniti spotebice. Cim nizéi je nastavena
teplota ve spotrebici, tim vyssi je spotreba energie.

Teplé jidlo nechte pred viozenim do spotfebice vychladnout.

Otvirejte dvirka spotrebice co nejméné a na co nejkratsi dobu.

Nepreplnujte spotrebic, aby se nenarusilo proudéni vzduchu.

Zamezte pritomnosti vzduchu v obalech potravin.

Udrzujte tésnéni dvifek v Cistém stavu, aby se dvirka vzdy spravné zavirala.
Energeticky nejuspornéjsi konfigurace vyzaduje, aby byly ve spotrebici nainsta-
lovany pfihradky, schranka na potraviny a police ve stavu jako z vyroby a aby
ulozené potraviny nezakryvaly vystup vzduchoveho kanalu.
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/.\ VAROVAN(!

Ped ¢igténim odpojte spotfebic od napajeni.

Cisténi

Spotrebic Cistéte pouze tehdy, kdyZ je v ném uloZzeno jen malo potravin, nebo je prazdny.
Spotrebic by se mél &istit kazdé Ctyritydny, aby byl dobre udrzovany a zamezilo
se zapachu z ulozenych potravin.

/.\ VAROVANI!

> Nedistéte spotrebic tvrdymi kartadi, draténymi kartadi, praskovymi Cisticimi pro-

vVyy

stfedky, benzinem, amylacetatem, acetonem a podobnymi organickymi roztoky
a kyselyminebo zasaditymiroztoky. K Cisténi pouzijte specialni Cistici prostredek
na chladnicky, aby se zamezilo poskozeni.

Béhem cisténi na spotrebic nestrikejte anijej neoplachujte.

K isténi spotrebice nepouzivejte vodni postfik ani proud vody.

Necistete chladné sklenéné police horkou vodou. Nahla zména teploty by mohla
zpUsobit, Ze sklo praskne.

» Nedotykejte se vnitfniho povrchu Ulozného prostoru mraznicky, zejmeéna ne mok-

v

ryma rukama, protoze by mohly pfimrznout k povrchu.

—_— P Vzdy udrzujte tésneni dvifek v Cistém stavu.
g l » Ocistéte vnitfek a sk spotfebice houbou navihce-
{ - - nou Vv teplé vode s neutralnim Cisticim prostredkem.
: = 7.1' » Vydrhnéte vnitfnia vngjsi povrchy chladnicky véetné
£ g 4 tésneni dvirek, polic ve dvirkach, sklenenych polic,
P S T prihradek apod. mékkou utérkou nebo houbou
= N namocenou v teplé vodé (do teplé vody mizete

pridat neutralni saponat).
Pokud se rozlije néjaka tekutina, vyjméte vSechny zasazeneé soucasti, oplachnéte
je pfimo pod tekouci vodou, osuste a vratte zpét do chladnicky.
Pokud se rozlije smetana (napfiklad slehacka nebo roztatd zmrzlina), vyjméte
vSechny zasazené soucasti, na nejakou dobu je vlozte do teplé vody o teplote asi
40 °C, potom je oplachnéte pod tekoucivodou, osuste a vratte zpét do chladnicky.
V pripadé, ze uvnitf chladnicky uviznou néjaké malé dily nebo soucasti (mezi
policemi nebo zasuvkami), uvolnéte je meékkym kartackem. Pokud na néjakou
soucast nedosahnete, obratte se na servis spolec¢nosti Haier
Oplachnéte povrch a vysuste ho mékkou latkou.
Nemyjte zadné soucasti spotrebice v mycce.
Pred opetovnym spusténim spotrebice pockejte alespor 7 minut, protoze Caste
spousténi by mohlo poskodit kompresor.
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Odmrazovani

Prostory chladni¢ky a mraznicky se odmrazuji automaticky; neni nutny zadny ruc¢ni
zasah.

Vymeéna zarovek LED

E?EVAROVANH

N.evymér“\ujte zarovku LED vlastnimi silami, jeji vymeénu musi provest bud vyrobce,
nebo autorizovany servisni zastupce.

Jako zdroj svétla v zarovce se vyuzivaji diody LED, které se vyznacuji nizkou
spotrfebou energie a dlouhou zivotnosti. Pokud se vyskytne n&jaky neobvykly stay,
kontaktujte zakaznicky servis. Viz ZAKAZNICKY SERVIS.

Parametry Zarovek:
Prostor chladnicky: 12 V,max. 1,5 W

Kdyz se spotrebic delSi dobu nepouziva

Jestlize se spotrebi¢ nebude delsi dobu pouzivat:
Vyjméte potraviny.

Vytahnéte napajeci kabel ze zasuvky.

Vycistéte spotrebic podle vyse uvedeného popisu.
Nechte dvirka otevrena, aby se uvnitf nevytvoril zapach.
1 UPOZORNENI

Spotrebic vypinejte pouze v nezbytné nutnych pripadech.

Premistovani spotrebice

1. Vyjmeéte vSechny potraviny a odpojte spotfebic od napajeni.

2. Pripevnéte police a ostatni pohyblive soucasti v chladni¢ce a mraznicce lepici
paskou.

3. Nenaklanéjte chladnicku v uhlu vetsim nez 45°, aby se predeslo poskozeni
chladiciho systéemu.

;?HVAROVANH

» Nezdvihejte spotrebic za madla.
» Nikdy nepokladejte spotrebi¢ vodorovné na zem.



Reseni probléma

Mnoho problémt mizete vyresit sami bez konkrétnich odbornych znalosti.
V pripadé problemu zkontrolujte vsechny moznosti a fid'te se nize uvedenymi
pokyny, nez se obratite na poprodejni servis. Viz ZAKAZNICKY SERVIS.

/\ VAROVANI!

Pfed zahajenim udrzby vypnéte spotrebi¢ a vytahnéte zastr¢ku napajeciho
kabelu ze zasuvky.

> Servis elektrického zafizeni by méli provadét pouze kvalifikovani elektrikari,
protoze nepatficne opravy mohou vést k vaznym naslednym skodam.

» Poskozeny napajecikabel by mélvymeénit pouze vyrobce, jeho servisni zastupce
nebo osoby s podobnou kvalifikaci, aby se vyloudilo riziko.

se spousti ¢asto
nebo bezi prilis
dlouho.

teplota je prilis vysoka.

* Spotrebic byl ur¢itou dobu
vypnuty.

¢ Duvirka spotrebice nejsou
tésné zavrena.

¢ Duvirka se otvirala prilis casto,

nebo byla pfilis dlouho
otevrena.

* Nastavena teplota pro
prostor mraznicky je prilis
nizka.

* Tésnenidvifek je znecisténe,

opotrebené, popraskane
nebo nespravne
nainstalované.

* Nenizaruc¢ena pozadovana
cirkulace vzduchu.

Problém Mozna pricina Mozné feseni
Kompresor e Sitova zastrcka neni * Zapojte sitovou zastrcku.
nepracuje. zapojena do sitove zasuvky.
* Spotrebic provadi cyklus ¢ Jednase o normalnijev pri
odmrazovani automatickem odmrazovani
Spotfebi¢ * Vnitfni nebo venkovni ¢ Vtomto pripade je normalni,

ze spotrebi¢ bézi déle.
Normalne trva 8 az 12 hodin, nez
se spotrebi¢ Uplné ochladi.
Zavrete dvirka/zasuvku a ujistéte
se, ze spotrebic je umisten

na rovné zemi a dvirkdm neprekazi
zadné potraviny nebo nadoby.
Neotvirejte dvirka/zasuvku prilis
Casto.

Nastavte vyssiteplotu tak,
abyste dosahli uspokojive teploty
chladnicky. Trva 24 hodin, nez

se teplota chladnicky ustali.
Vycistete tésneni dvirek/zasuvky
nebo ho nechte vymenit
zakaznickym servisem.

Zajistéte odpovidajici vétrani.

Vnitfek chladnicky
je znecisteny
a/nebo zapacha.

e Jetfeba vycistit vnitrek
chladnicky.

¢V chladnicce je uloZzeno
néjake silné aromaticke jidlo.

Vycistete vnitfek chladnicky

Jidlo ddkladné zabalte.
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Problem Mozna pricina Mozne reseni

Uvnitf spotrebice
neni dostatec¢né
chladno.

Je nastavena pfilis vysoka
teplota.
Bylo ulozeno prilis teple jidlo.

Bylo ulozeno prilis potravin
najednou.

Potraviny jsou prili$ blizko
sebe.

Dvirka/zasuvka spotrebice
nejsou tésne zavrene.
Dvitka/zasuvka se otvirala
prilis ¢asto, nebo byla prilis
dlouho otevrena.

Znovu nastavte teplotu.

Pred ulozenim vzdy nechte jidlo
vychladnout.

Vzdy ukladejte mensi mnozstvi
potravin.

Nechte mezi potravinami mezery
umoznujici proudeni vzduchu.
Zavrete dvirka/zasuvku.

Neotvirejte dvirka/zasuvku prilis
Casto.

Uvnitf spotrebice
je prilis chladno.

Je nastavena pfilis nizka
teplota.

Znovu nastavte teplotu.

Tvoreni vihkosti
na vnitfnim povrchu
chladiciho prostoru.

Prostredije prilis teple
avihke.

Dvirka/zasuvka spotrebice
nejsou teésne zavrene.
Dvirka/zasuvka se otvirala
prilis ¢asto, nebo byla prilis
dlouho otevrena.

Nadoby na potraviny nebo
tekutiny zUstaly oteviené.

Zvyste teplotu.
Zavrete dvirka/zasuvku.

Neotvirejte dvirka/zasuvku prilis
Casto.

Nechte horké potraviny
vychladnout na pokojovou
teplotu a zakryjte potraviny
a tekutiny.

Na vnéjsim povrchu
chladnicky nebo
mezi dvirky / dvirky
a zasuvkou

se hromadi vihkost.

Prostredije prilis teplé
avihke.

Dvirka nejsou tésné
zavfena. Chladny vzduch
ve spotrebici a teply
vnéjsivzduch, dochazi
ke kondenzaci.

Jedna se o normalnijev

ve vlhkém prostredi; az se snizi
vihkost, situace se zmeéni.
Ujistéte se, Ze dvirka/zasuvka
jsou tésné zavriené.
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Probléem Mozna pricina Mozné feseni
V prostoru ¢ Potraviny nebyly nalezité ¢ Vzdy dobre zabalte potraviny.
mraznicky je silna zabalene.
vrstvaledu ¢ Dvirka/zasuvka spotfebice ¢ Zavfete dvifka/zasuvku.
anamrazy. nejsou tésneé zavrene.

Dvirka/zasuvka se otvirala
prilis ¢asto, nebo byla prilis
dlouho otevrena.

Tésnéni dvirek/zasuvky

je znecisténe, opotrebeng,
popraskané nebo nespravne
nainstalované.

Néco uvnitf brani spravnéemu
zavfeni dvifek/zasuvky.

Neotvirejte dvirka/zasuvku prilis
Casto.

Vycistéte tésnéni dvifek/zasuvky,
nebo ho vymente za nove.

Premistéte vnitfni police, police
na dvirkach nebo vnitfni nadoby,
aby se mohla dvirka/zasuvka
zavrit.

Bocni strany skriné
a lista na dvirkach
jsouteplé.

Jedna se o normalnijev.

Spotrebic¢ vydava
neobvykle zvuky.

Spotrebi¢ nestoji na rovné
zemi.

Spotrebic¢ se dotyka
néjakého predmeétu

ve svem okoli.

Sefidte nozky, aby stal spotrebic
rovne.

Odstrante pfedméty z okoli
spotrebice.

Ozyva se slaby zvuk

Jedna se o normalnijev.

podobny proudeni

vody.

Ozyva se pipani ¢ Dvifka Ulozného prostoru * Zavfete dvifka.
alarmu. chladnicky jsou otevrena.

Ozyva se slabé
huceni.

Protikondenzacni system je
v chodu

Zabranuje kondenzaci, jedna
se o normalnijev
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Problem Mozna pricina Mozne reseni
Nefunguje * Sitova zastrcka neni * Zapojte sitovou zastrcku.
osvétleniinteriéru zapojena do sitove zasuvky.
nebo chladici ¢ Napdjeni nema spravné e Zkontrolujte pfivod elektrického
system. parametry. napéajeni do mistnosti. Zavolejte

mistnimu dodavateli elektfiny!
e Zarovka LEDje porouchana. |* Zavolejte servis se zadostio
vymenu zarovky.

Chcete-li kontaktovat technickou pomoc, navstivte nase webové stranky:
https://corporate.haier-europe.com/en/

V Casti \Website" zvolte znacku svého vyrobku a svou zemi. Budete pfesmeérovani
na konkrétni webovou stranku, kde najdete telefonni ¢islo a kontaktni formular
technické pomoci.

Vypadek napajeni

V pripadé vypadku napajeni by mély potraviny zlstat bezpecné v chladu po dobu asi
5 hodin. Béhem delsiho vypadku napajeni se fidte témito tipy, zejména v lété:

>
>
>

Otvirejte dvifka/zasuvku co nejméné Casto.

Béhem vypadku napajeni nevkladejte do spotrebice dalsi potraviny.

Pokud je vypadek napajeni oznamen pfedem a jeho délka prekracuje 5 hodin,
vyrobte trochu ledu a umistete ho do nadoby v horni casti prostoru chladnicky.
Ihned po vypadku napajeni je nutne zkontrolovat potraviny.

Vzhledem k tomu, ze béhem vypadku napajeni nebo jiné zavady vzroste teplota
v chladnicce, doba skladovani a pozivatelnost potravin se zkrati. Jakekoli potraviny,
ktere se rozmrazi, by se mely bud' zkonzumovat, nebo tepelné upravit a znovu
zmrazit (je-lito vhodné), aby se predeslo zdravotnim rizik&im.

Funkce paméti béhem vypadku napajeni

Po obnoveni napajeni bude spotrebi¢ pokracovat v ¢innosti s parametry, ktere byly
nastaveny pred vypadkem.
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Vybaleni
/ﬁ VAROVANI!

Spotrebic je tézky. Vzdy s nim manipulujte alespon ve dvou osobach.

P
bem Setrnym k zivotnimu prostredi.
» Vyjmete spotrebic z obalu.

| 2

Podminky postrdi

Odstrante vsechny obalove materialy.

Uchovavejte véechny obalové materialy mimo dosah déti a zlikviduijte je zplso-

Pokojova teplota pro tuto chladnicku, napfiklad CNCQ2T518EW, CNCQ2T518EX,
CNCQ2T518EB,CNCQ2T518EC,CNCQ2T518EG, CNCQ2T518DW, (NCQ2T518DX,

by méla byt vzdy mezi 10 °C a 43 °C,

protoze mlze ovliviiovat teplotu uvnitr

spotrebiCe a jeho spotrfebu energie. Neinstalujte spotfebi¢ do blizkosti jinych
spotrebict vytvarejicich teplo (trub, chladni¢ek).

Doporu&eny prostor
Doporuceny prostor s otevienymi dvirky.

1ine
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Vyrovnani spotrebice

Spotrebic by se mél postavit na rovny
a pevny povrch.

1. Naklonte chladnicku mirné dozadu.

2. Nastavte nohy na pozadovanou vysku.

Ujistéte se, ze vzdalenost od steny
na strané se zavesem je nejmene
100 mm, aby se mohla dvirka spravnée
otvirat.

Prifez pro vétrani
Z bezpedénostnich ddvodd se doporucuje
dodrZovat informace o prostoru pro
vetrani, aby se dosahlo dostate¢ného
vetrani spotrebice.

100 mm

50 mm

50 mm
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1. Stabilitu Ize zkontrolovat stfidavym kyvanim
po Uhlopfickach. Mirne kymaceni by meélo byt v obou
smérech stejné. Jinak by se mohl ram zdeformovat,
! coz by mohlo mit za nasledek, Ze tésnéni dvifek

o nebude priléhat. Mirny naklon dozadu usnadriuje

l ! zavirani dvirek.

-

1 UPOZORNEN

Pro volné stojici spotrebic: tento chladici spotfebi¢ neni urc¢en k pouzivani jako
vestavny spotrebic

- Doba ¢ekani

V kapsli kompresoru se nachazi
bezudrzbovy mazaciolej. V pfipadé
naklonéni béhem prepravy se olej miize
dostat do uzavfeného potrubniho
systéemu. Pfed pripojenim spotfebice

/] k napajeni musite poc¢kat 2 hodiny,
aby vSechen olej natekl zpét do kapsle.

Pripojeni k elektrickému napajeni
Pred kazdym pfipojenim zkontrolujte:
» zda napéjeni, zasuvka a jisténi odpovidaji idajdm na vyrobnim Stitku.

» zdaje sitova zasuvka uzemnéna a nepouziva se rozbocovaci adaptér ani
prodluzovaci kabel.

» zda zastrCka presné pasuje do zasuvky.
Zapojte zastrcku do nalezite nainstalované domaci zasuvky.

/.\ VAROVAN!!

Aby se zamezilo rizikdm, vyménu poskozeného napajeciho kabelu musi provest
zdkaznicky servis (viz zarucénilist).
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Zména sméru otvirani dvirek

Pred pfipojenim spotfebice k napajeni byste meli zkontrolovat, zda neni nutné zménit
smér otvirani dvifek zprava (po dodani) doleva, jestlize to vyZzaduje misto instalace
a pouzitelnost.

/1, VAROVANI!

> Spotrebic je t&Zky. Ke zméné sméru otvirani dvifek jsou zapotrebi dvé osoby.

» Pred jakymkoli Ukonem nejprve odpojte spotfebic od site

» Nenaklanégjte spotrebi¢ v uhlu vetsim nez 45°C, aby se predeslo poskozeni
chladiciho systemu.

Kroky montaze

1. Pripravte sipotfebné nastroje.
2. Odpojte spotrebic od napajeni.

3. Odstrante kryt horniho zavésu 1 a odsroubujte horni zaves (tfi Srouby) na pravé
strané 2 alevé strané 3.

4. Uvolnéna dvirka chladnicky opatrné zvednéte z prostredniho zavesu.
5. Odstrante prostredni zavés.

6. Otocte dvitka vzhiru nohama a odsroubuijte kryt (1). Vyjméte novy kryt (2)
ze sacku s prislusenstvim a prisroubujte ho na opacnou stranu.

7. Zmente polohu zaslepek a sSroubu na boku.
8. Prisroubujte prostredni zaves k leve strane spotrebice. Venujte pozornost

obraceni ¢epu prostfedniho zavésu a ujistéte se, 7ze strana s tésnénim je otocena
nahoru.

9. Opatrné zvednéte horni dvifka na prostfednim zavésu. A ujistéte se, Ze ¢ep
zapada do hlavné zavesu spodnich dvifek.

10.Vyjmeéte novy horni zaves a kryt zavesu ze sacku s prislusenstvim. Pfipevnéte
horni zaves tremi srouby na leve strané spotrebice. Potom nasadte na zaves kryt
zavesu.

Po vymeéneé dvifek zkontrolujte, zda jsou tésnéni dvifek spravné umisténa na skfini
a zda jsou vsechny srouby dobre dotazeny.
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Okolni teploty

Subnormalni: tento chladici spotfebic je uréen k pouzivani pfiteplotach okolivrozsahu
od 10°Cdo 32°C.

Normalni: tento chladici spotfebic je uréen k pouzivani pfi teplotach okoli v rozsahu
od 16°Cdo 32°C.

Subtropicka: tento chladici spotfebic je uréen k pouzivani pfiteplotach okoli v rozsahu
od 16°Cdo 38°C.

Tropicka: tento chladici spotfebic je ur¢en k pouzivani pfi teplotach okoli v rozsahu
od 16°Cdo 43°C.
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Parametry vyrobku podle nafizeni EU 2019/2016

Na zakladé vysledkl standardni zkousky za 24 hodin. Skute¢na spotfeba energie
bude zaviset na zplsobu pouzivani a umisténi spotfebice.

CNCQ2T518EW
CNCQ2T518EX
Model SNCSFRIEE CNCQ2TELEDW
CNCQ2T518EC
CNCQ2T518EG
Typ chladiciho Chladnicka- Chladnicka-
spotfebice mraznicka mraznicka
Trida energetické e D
ucinnosti
Rocni spotreba 537 194
energie (kWh/rok)
Objem prostoru
N 197 197
chladnicky (1)
Objem prostoru
. 82 82
mraznicky (1)
Trida mrazeni 4 hvezdicky 4 hvezdicky
. Automatické Automatické
Typ odmrazovani o o
odmrazovani odmrazovani
Doba nabéhu
11 11
teploty (h)
Mrazici vykon
5 5
(kg/24 h)
Klimaticka tfida SN.N.STT SN.N.STT
Objem mraziciho
31 31
boxu (1)
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Vysvetleni:

» Ano, ve vybave

(1) Na zakladé vysledkd zkousky shody s normamiv pribéhu 24 hodin. Skutecna
spotreba je zavisla na zplsobu pouzivani a umisténi spotrebice.

(2) Klimaticka trida SN: Tento spotrebic je uréen k pouzivani pfi teploté okoli mezi
+10°Ca+32°C
Klimaticka tfida N: Tento spotrebic je uréen k pouzivani pri teploté okoli mezi
+16°Ca+32°C
Klimaticka tfida ST: Tento spotrebic je uréen k pouzivani pri teploté okoli mezi
+16°Ca+38°C
Klimaticka tfida T: Tento spotfebic je urcen k pouzivani pri teplote okoli mezi
+16°Ca+43°C

Dalsi technické Udaje

CNCQ2T518EW
Mode s encazrsison
CNCQ2T518EC CNCQ2T518DX
CNCQ2T518EG
Celkovy objem (1) 279 279

Napéti/frekvence

220-240V /50 Hz

220-240V /50 Hz

Jmenovity
proud (A) 1.2 12
Hlavni pojistka (A) 16 16
Chladivo R600a (40 g) R600a (40 g)
Rozméry . . . .
(8/H/V v mm) 545*602 * 1825 545*602 * 1825
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Doporucujeme vyuzivat zakaznicky servis spole¢nosti Haier a pouzivat originalni
nahradni dily.

V pfipadé problému se spotiebicem si nejprve prec¢téte ¢ast RESENI PROBLEMU.

Pokud v ni nenajdete feseni, kontaktujte

» mistniho prodejce nebo
» nase Evropské stredisko telefonické podpory (viz telefonni ¢isla uvedena nize) nebo

» Cast Servis a podpora na adrese www.haier.com, kde mézete aktivovat pozada-
vek na servis

» akde najdete takeé Casteé dotazy.

Chcete-likontaktovat nas servis, ujistéte se, Ze mate k dispozici nasledujici udaje.
Tyto udaje Ize najit na vyrobnim Stitku.

Model
Vyrobni &islo

V pripadé zaruky se také podivejte do zaru¢niho listu dodaného s vyrobkem.

Evropske stredisko telefonické podpory

Zemée* Telefonni ¢islo Ceny

Haier Italy (IT) 199 100912

Haier Spain (ES) 902 509 123

Haier Germany (DE) 01805393999 [ 14 ct/minpevnalinka

*  max. 42 ct/min mobil

Haier Austria (AT) 0820001 205

14,53 ct/min pevna linka
e max. 20 ct/minvse ostatni

Haier United Kingdom (UK) 03330038122

Haier France (FR) 0980 406 409
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Zakaznicky servis

* Udaje o ostatnich zemich najdete na www.haier.com
Haier Europe Trading S.ril

Branch UK

Westgate House, Westgate, Ealing

London, W5 1YY

*Doba zaruky chladnic¢ky:

Minimalni zaruka: 2 roky pro zemé EU, 3 roky pro Turecko, 1 rok pro Spojené
kralovstvi, 1 rok pro Rusko, 3 roky pro Svedsko, 2 roky pro Srbsko, 5 let pro Norsko,
1 rok pro Maroko, 6 mésict pro Alzirsko, Tunisko nevyzaduje zadnou zakonnou
zaruku.

*Doba dostupnosti nahradnich dilli pro opravu spotfebice:

Termostaty, snimace teploty, desky s ploSnymi spoji a svetelné zdroje budou

k dispozici po dobu nejmeéne sedmilet od uvedeni posledniho modelu spotrebice
na trh.

Madla dvirek, zavesy dvirek, prinradky a koSe budou k dispozici po dobu nejmené
sedmilet a tésnéni dvifek po dobu nejméné desetilet od uvedeni posledniho
modelu spotfebice natrh.

*Chcete-li dalsi informace o vyrobku, navstivte stranky https:/eprel.ec.europe.eu/
nebo naskenujte kdd QR na energetickém Stitku dodaném se spotrebi¢em.


http://www.haier.com/
https://eprel.ec.europe.eu/
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Vielen Dank, dass Sie sich fir den Kauf eines Candy-Produktes
entschieden haben.

Bitte lesen Sie diese Anleitung sorgfaltig durch, bevor Sie dieses Gerat benutzen.
Die Anleitung enthalt wichtige Informationen, die Ihnen dabei helfen, das Gerat
optimal zu nutzen und eine sichere und ordnungsgemalie Installation, Verwendung
und Wartung zu gewahrleisten.

Bewahren Sie diese Anleitung an einem geeigneten Ort auf, damit Sie jederzeit fur
die sichere und ordnungsgemafke Verwendung des Gerats darauf zurtckgreifen
kénnen.

Wenn Sie das Gerat verkaufen, weggeben oder bei einem Umzug zuricklassen,
vergewissern Sie sich, dass diese Anleitung auch beigelegt wird, damit sich der neue
Besitzer bzw. die neue Besitzerin mit dem Gerat und den Sicherheitshinweisen
vertraut machen kann.

Zubehor

Uberprifen Sie das Zubehér und die Dokumentation gemaR dieser Liste:

)

Energie- Garantiekarte Kurzanleitung
Kennzeichnung
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/-’i-\ WARNUNG —Wichtige
/ # % Sicherheitsinformationen

= HINWEIS — Allgemeine Informationen
und Tipps

—

(% Umweltinformationen

Entsorgung

Tragen Sie zum Schutz der Umwelt und der menschlichen
Gesundheit bei. Entsorgen Sie die Verpackung zum Recyceln
in die entsprechenden Behalter. Unterstitzen Sie das
Recycling von Elektro- und Elektronik-Altgeraten. Entsorgen

Lo Sie Gerate, die mit diesem Symbol gekennzeichnet sind, nicht
mit dem HausmUill. Geben Sie das Produkt an Ihre lokale
Recyclinganlage zurtck oder wenden Sie sich an lhre
Stadtverwaltung.

ﬁ\,\ WARNUNG!

Verletzungs- oder Erstickungsgefahr!

Kaltemittel und Gase missen fachgerecht entsorgt werden. Uberpriifen Sie,
dass der Schlauch des Kuhlkreislaufs nicht beschadigt ist, bevor er ordnungsgemard
entsorgt wird. Trennen Sie das Gerat von der Stromversorgung. Trennen Sie das
Netzkabel und entsorgen Sie es. Entfernen Sie die Facher und Schubladen sowie
die Turé6ffnung und die Dichtungen, um zu verhindern, dass Kinder und Haustiere
im Gerat eingeschlossen werden.
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Lesen Sie vor dem ersten Einschalten des Gerats folgende
Sicherheitshinweise:

/?\ WARNUNG!

Vor der ersten Inbetriebnahme

» \ergewissern Sie sich, dass keine Transportschaden vorliegen.

» Entfernen Sie alle Verpackungsteile und bewahren Sie sie auléerhalb der Reichweite
von Kindern auf.

» Warten Sie vor dem Einschalten des Gerats mindestens zwei Stunden, damit der
Kuhlkreislauf auch sicher und effektiv arbeitet.

» Das Geratimmer mit mindestens zwei Personen transportieren, da es schwer ist.

Installation

» Das Gerat sollte an einem gut belufteten Ort aufgestellt werden. Idealerweise
mussen mindestens 5 cm rund um das Gerat frei bleiben.

» Stellen Sie das Gerat niemals in einem feuchten Bereich oder an einem Ort auf,
wo es mit Wasser nassgespritzt werden kénnte. Reinigen Sie Wasserspritzer
und Flecken mit einem weichen, sauberen Tuch.

» Stellen Sie das Gerat nicht in direktem Sonnenlicht oder in der Nahe von Hitze-
quellen (z. B. Herden, Heizungen) auf.

» Installieren und richten Sie das Gerat in einem Bereich ein, der fur seine Grofle
und Verwendung geeignet ist.

» Halten Sie die Luftungsschlitze am Gerat oder in der Einbaustruktur frei.

» Stellen Sie sicher, dass die elektrischen Informationen auf dem Typenschild der
Stromversorgung entsprechen. Ist dies nicht der Fall, wenden Sie sich an einen
Elektriker.

» Das Gerat wird Uber eine 220-240 V Wechselspannung/50 Hz betrieben. Unnor-
male Spannungsschwankungen konnten dazu flhren, dass das Gerat nicht
angeht, der Temperaturregler, das Display oder der Kompressor beschadigt
wird, oder dass wahrend des Betriebs ein unnormales Gerausch auftritt.
In einem solchen Fall ist ein automatischer Regler anzubringen.

» \erwenden Sie keine Mehrfachsteckadapter und Verlangerungskabel.

» Positionieren Sie keine Mehrfachsteckdosen oder Verlangerungen hinter dem
Gerat.

» Stellen Sie sicher, dass das Netzkabel nicht durch den Kihischrank eingeklemmt
wird. Treten Sie nicht auf das Netzkabel.
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» Verwenden Sie eine separate, geerdete Steckdose fur eine leicht zugangliche
Stromversorgung. Das Gerat muss geerdet werden.

Nur fur GroRbritannien: Das Geratenetzkabel ist mit einem 3-adrigen Stecker
(Erdungsstecker) ausgestattet, der in eine 3-adrige Norm-Buchse (geerdet)
passt. Den dritten Stift (Erdung) auf keinen Fall kappen oder entfernen. Das
Gerat muss so installiert werden, dass der Stecker erreichbar ist.

Den Kuhlkreislauf nicht beschadigen.

Taglicher Gebrauch

Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit eingeschrankten
korperlichen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder mangelnder
Erfahrung und mangelndem Wissen benutzt werden, wenn diese in die sichere
Bedienung des Gerats eingewiesen wurden oder beaufsichtigt werden und
die damit verbundenen Gefahren verstanden haben.

Kinder im Alter von 3 bis 8 Jahren durfen Kuhlschranke be- und entladen, aber
nicht reinigen und installieren.

Kinder unter 3 Jahren vom Gerat fernhalten, es sei denn, sie werden standig
beaufsichtigt.

Kinder durfen nicht mit dem Gerat spielen.

Wenn Kuhlgas oder ein anderes brennbares Gas in der Nahe des Gerats austritt,
drehen Sie das Ventil des austretenden Gases ab. Offnen Sie die Turen und
Fenster, und ziehen Sie nicht den Netzstecker des Kuhlschranks oder eines
anderen Haushaltsgerats.

Beachten Sie, dass das Gerat, z. B. CNCQ2T518EW, CNCQ2T518EX,
C-NCQ2T518EB,CNCQ2T518EC,CNCQ2T518EG CNCQ2T518DW,
CNCQ2T518DX, fur den Betrieb ineinem bestimmten Umgebungsbereich

zwischen 10°C und 43 °C eingestellt
ist. Das Gerat funktioniert moglicherweise nicht ordnungsgemafl, wenn es

Uber einen langeren Zeitraum bei einer Temperatur oberhalb oder
unterhalb des angegebenen Bereichs betrieben wird.

Stellen Sie keine instabilen Gegenstande (schwere Gegenstande, mit Wasser
geflllte Behalter) auf den Kuhlschrank, um Verletzungen durch Herunterfallen
oder elektrische Schlage durch Kontakt mit Wasser zu vermeiden.

Ziehen Sie nicht an den Turfachern. Die TUr kann schief verzogen werden, das
Flaschenregal kann herausgezogen werden, oder das Gerat kann umkippen.
SchlieRen und 6ffnen Sie die Tur nur mit den Griffen. Der Spalt zwischen den
Turen sowie zwischen den Turen und dem Schrank ist sehr schmal. Stecken
Sie nicht lhre Hande in diese Bereiche, um zu vermeiden, dass Sie lhre
Finger eingeklemmt werden. Offnen oder schlieRen Sie die Kuihlschranktiren
nur dann, wenn keine Kinder im Bewegungsbereich der Tur stehen.



s

- l.'fF‘-"l

‘_]' Sicherheitsinformationen n

.‘

%

INHALT L

/\ WARNUNG!

Verwenden Sie keine brennbaren, explosionsfahigen oder korrosiven Substanzen
im Gerat oder in der Nahe.

» Lagern Sie keine Arzneimittel, Bakterien oder Chemikalien im Gerat. Dieses

Gerat ist ein Haushaltsgerat. Es wird davon abgeraten, Materialien zu lagern, die
extreme Temperaturen erfordern.

» Lagern Sie niemals FlUssigkeiten in Flaschen oder Dosen (aufer hochprozentige

Spirituosen), insbesondere kohlensaurehaltige Getranke, im Gefrierschrank,
da diese beim Einfrieren platzen kénnen.

» Uberpriifen Sie den Zustand der Lebensmittel, wenn die Temperatur im Gefrier -

schrank angestiegenist.

» Stellen Sie keine unnétig niedrigen Temperaturen im Kuhlschrank ein. Bei hohen

Einstellungen kann es zu Minustemperaturen kommen. Achtung: Flaschen
konnen platzen.

» Berthren Sie Gefriergut nicht mit nassen Handen (Handschuhe tragen).

Verzehren Sie insbesondere Eis am Stiel nicht sofort nach der Entnahme aus
dem Gefrierfach. Es besteht die Gefahr des Erfrierens oder der Bildung von
Frostblasen an Mund und Zunge. ERSTE HILFE: Sofort unter flieRend kaltes
Wasser halten. Nicht mit Gewalt abziehen!

» Berlhren Sie nicht die Innenflache des Gefrierfachs, insbesondere nicht mit

nassen Handen, da Ihre Hande an der Oberflache festfrieren konnten.

» Ziehen Sie den Geratestecker aus der Steckdose, falls die Stromversorgung

unterbrochen wird oder bevor Sie das Gerat reinigen. Warten Sie vor dem
Neustart mindestens 7 Minuten, da durch haufiges Einschalten der Kompressor
beschadigt werden kann.

» Im Inneren des Haushaltsgerats keine elektrischen Gerate benutzen, es sei

denn, sie werden vom Hersteller empfohlen. Wartung / Reinigung

» Kinder mUssen beaufsichtigt werden, wenn sie das Gerat reinigen und warten.
» Trennen Sie das Gerat von der Stromversorgung, bevor Sie eine routinemafige

Wartung durchfUhren. Warten Sie vor dem Neustart mindestens 5 Minuten,
da durch haufiges Einschalten der Kompressor beschadigt werden kann.

» Beim Aufstellen des Gerats darauf achten, dass das Stromkabel nicht einge-

klemmmt oder beschadigt wird.

» Positionieren Sie keine Mehrfachsteckdosen oder Verlangerungen hinter dem

Gerat.

» Benutzen Sie keine elektrischen Gerate in den Lebensmittelaufbewahrungs-

fachern des Gerats, es sei denn, es handelt sich um den vom Hersteller
empfohlenen Typ.

» Keine explosiven Substanzen mit entztndlichen Treibgasen, wie Sprihdosen,

in diesem Gerat lagern.

101
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Fassen Sie beim Herausziehen des Geratesteckers aus der Steckdose den Stecker
und nicht das Kabel an.

» Reinigen Sie das Gerat nicht mit harten Bursten, Drahtbursten, Reinigungspulver,
Benzin, Amylacetat, Aceton und ahnlichen organischen Lésungen, Saure oder
Alkalilésungen. Reinigen Sie das Gerat mit einem speziellen Reinigungsmittel fir
Kuhlgerate, um Beschadigungen zu vermeiden.

» Kratzen Sie Frost und Eis nicht mit scharfkantigen Gegenstanden ab. Verwenden
Sie keine Sprays, elektrischen Heizgerate, Haartrockner zum Abtauen oder
Dampfreiniger im Gerat, um Beschadigungen der Kunststoffteile zu vermeiden.

» Verwenden Sie keine mechanischen oder sonstigen Hilfsmittel, um den Abtau-
vorgang zu beschleunigen, es sei denn, dies wird vom Hersteller so empfohlen.

» Wenn das Stromkabel beschadigt ist, muss es vom Hersteller, von seinem
Service-Mitarbeiter oder einer gleichwertig qualifizierten Person ausgetauscht
werden, um jegliches Risiko zu vermeiden.

» Versuchen Sie nicht, das Gerat selbst zu reparieren, zu zerlegen oder zu veran-
dern. Bei Reparaturen wenden Sie sich bitte an unseren Kundenservice.

» Entfernen Sie den Staub auf der Geratertckseite mindestens einmal im Jahr,
um Brandgefahr und einen erhdhten Energieverbrauch zu vermeiden.

» Das Geratdarf wahrend der Reinigung nicht bespriht oder mit Wasser beschit-
tet werden.

» Das Gerat nicht mit Wasser bespriuhen oder mit Dampf reinigen.

» Reinigen Sie die kalten Einlegebdden aus Glas nicht mit heiftem Wasser. Plétzliche
Temperaturschwankungen kénnen dazu fuhren, dass das Glas zerspringt.

Informationen zum Kaltemittelgas
/\ WARNUNG!

Das Gerat enthalt das entztndliche Kaltemittel ISOBUTAN (R600a). Stellen Sie
sicher, dass der Kuhlkreislauf wahrend des Transports oder der Installation nicht
beschadigt wird. Auslaufendes Kaltemittel kann Augenverletzungen verursachen
oder sich entztinden. Falls Schaden aufgetreten sind, halten Sie sich von offenen
Brandquellen fern, luften Sie den Raum grindlich, stecken Sie die Netzkabel des
Gerats oder eines anderen Gerats nicht ein oder aus. Informieren Sie den
Kundendienst.

Falls die Augen mit dem Kaltemittelin Kontakt kommen, sofort unter flieRendem
Wasser ausspulen und den Augenarzt verstandigen.



Ld |:i'=\:":| Y
@
. INHALT L

o Bestimmungsgemalie Verwendung n

Bestimmungsgemale Verwendung

Dieses Geratist zum Kuhlen und Gefrieren von Lebensmitteln bestimmt. Es ist
ausschliefslich fur den Einsatz in Haushalten und &hnlichen Bereichen konzipiert,

wie z. B.in Personalklchenin Geschéften, Buros und anderen Arbeitsumgebungen,

auf Bauernhdfen und in Hotels, Motels und anderen wohnahnlichen Umgebungen
sowie im Bed-and-Breakfasts und furs Catering. Das Gerat ist nicht fur die
kommerzielle oder industrielle Nutzung bestimmt.

Anderungen oder Anpassungen am Gerat sind nicht erlaubt. Eine unsachgemafe
Verwendung kann zu Gefahren und zum Verlust von Garantieansprtchen fuhren.

et UK
Normen und Richtlinien c € oder &
Dieses Produkt erflllt die Anforderungen aller geltenden EG-Richtlinien mit den
entsprechenden harmonisierten Normen und Standards GrofRbritanniens, die eine
CE- oder UKCA-Kennzeichnung vorsehen.
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Aufgr'und von technischen Anderungen und unterschiedlichen Modellen kénnen
einige der Abbildungen in diesem Handbuch von Ihrem Modell abweichen.

(Ofé))

10

7

CNCQ2T518EW
CNCQ2T518EX
CNCQ2T518EB
CNCQ2T518EC
CNCQ2T518EG
CNCQ2T518DW
CNCQ2T518DX

A: Kuhlfach des Kuhlschranks
1—Anzeigetafel
2 —Einlegeboden aus Glas
3 —Einlegeboden aus Glas
4 —Einlegeboden aus Glas
5 - Abdeckung der Schublade
6 — Fresh 0°C-Schublade
7 —Tuarfacher

B: Gefrierfach
8 —Leicht zugangliches Fach
9 — Mittlere
Gefrierschrankschublade
10—Untere
Gefrierschrankschublade
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Anzeigefeld
T ]
]
O 4. B, 2 4 & 8°
1 |
K1 K2
Tasten
K1 Die On/Off-Taste dient zum Ein- und Ausschalten des Geréats.
K2 Auswahl der Temperatur

On/Off-Taste, zum Ein- und Ausschalten der Funktion ,Fresh 0°C".

Anzeigen
A Funktion Fresh 0°C
B Temperaturanzeige Kuhlschrank

Vor der ersten Inbetriebnahme
» Entfernen Sie samtliches Verpackungsmaterial, bewahren Sie es aufserhalb der
Reichweite von Kindern auf und entsorgen Sie es umweltfreundlich.

» Reinigen Siedie Innen- und Auféenseite des Gerats sowie denInnenraum und das
Zubehor mit Wasser und einem milden Reinigungsmittel, und trocknen Sie es mit
einem weichen Tuch gut ab.

P Warten Sie, nachdem Sie den Kuhischrank ausgerichtet und gereinigt haben,
mindestens 2 Stunden, bevor Sie ihn an die Stromversorgung anschlielsen. Siehe
Abschnitt INSTALLATION.

P> Kuhlen Sie die Facher auf hoher Stufe vor, bevor Sie die Lebensmittel einlegen.
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Mechanische Tasten
Die Tasten auf dem Anzeigefeld sind mechanische Tasten.

Gerét ein-/ausschalten
Das Geratist sofortin Betrieb, wenn es an die Stromversorgung angeschlossen wird.

Wenn der Kuhlschrank zum ersten Mal eingeschaltet wird, leuchten die Anzeige ,4°"
von ,B" (KUhlschranktemperaturanzeige) und die Anzeige |E| r+ der Schublade ,Fresh
0°C" auf. Die Kuihlschranktemperatur und die Gefrierschranktemperatur werden
automatisch auf 4°C bzw. -20°C eingestellt, wenn die ,Fresh 0°C"-Schublade

in Betrieb genommen wird.

Tm

' 1 HINWEIS

Das Geratist auf die empfohlene Temperatur von 4°C voreingestellt.
Falls gewlinscht, kénnen Sie diese Temperatur manuell andern.

Turéffnungsalarm

Wenn die KuhlschranktUr langer als 3 Minuten gedffnetist, ertdnt der Turdffnungsalarm.
Der Alarm kann durch Schlielsen der Tur ausgeschaltet werden. Wenn die TUr langer
als 7 Minuten gedffnetist, schaltet sich die Beleuchtungim Inneren des Kihlschranks
automatisch aus, die Anzeige ,6°" von ,B" und die Anzeige |E'| rt » blinken abwechselnd.

Einschalten/Ausschalten

Wenn das Gerat eingeschaltetist, driicken Sie die Taste K1 drei Sekunden lang. Das Gerat
geht in den Standby-Modus, der Kompressor hért auf zu arbeiten und das Licht erlischt.
Wenn das Gerat im Standby-Modus ist, dricken Sie die Taste K1 drei Sekunden lang.
Das Gerat schaltet sich ein, der Kompressor arbeitet und das Licht leuchtet.

Einstellen der Temperatur
Die Temperaturen im Inneren werden durch folgende Faktoren beeinflusst:



——

ITIJ‘E‘;-“I '
el Verwendung n

. INHALT L

Umgebungstemperatur

Haufigkeit der Turéffnung

Menge der gelagerten Lebensmittel

Installation des Gerats

Einstellen der Temperatur fiir das Kiihl-/Gefrierfach

1. Drucken Sie die Taste ,K2" (Auswahl der Kuhlschranktemperatur), um die
Kuhlschranktemperatur einzustellen.
2. Die Anzeige ,B" (KUhIschranktemperaturanzeige) leuchtet abwechselnd wie
unten dargestellt.

2°—>4°—>6°—>8°
3. Nach etwa 3 Sekunden wird die Einstellung bestatigt.

4. Wenn Sie die Kihlschranktemperatur auf dem Anzeigefeld auswahlen,ist die entspre-
chende Temperatur fur den Gefrierschrank 2°(-22°) — 4°(-20°) — 6°(-18°) — 8°(- 16°).

Einstellen der Temperatur fir das Kiihlfach

Uminden Modus ,Fresh 0°C" zu gelangen, driicken Sie bei gedffneter Kihlschrankttr
3 Sekunden lang die Taste K2; es ertdnt ein akustisches Signal und die Anzeige A
leuchtet auf. Die Temperatur von Fresh 0°C wird auf nahe 0°C geregelt.

Um den Modus ,,Fresh 0°C" zu verlassen, driicken Sie bei gedffneter Kihlschranktur
3 Sekunden lang die Taste K2; es ertdnt ein akustisches Signal und die Anzeige IE'I e
erlischt; die Temperatur der ,0°"-Schublade &ndert sich mit der Temperatur der Kihlung.

.-T-

|1 HINWEIS

1. Wenn die Raumtemperatur unter 8 °C liegt und sich die Kihlung im 2°-Modus
befindet, wird die Temperatur der Fresh 0°C-Schublade bei 0°C gehalten,
unabhangig davon, ob der Modus ,,Fresh 0°C* aktiviert oder deaktiviert ist.

Tipps zum Lagern frischer Lebensmittel

Aufbewahrung im Kihlschrank
Halten Sie die Temperatur Ihres Kihlschranks unter 5 °C.

Heilte Lebensmittel vor der Lagerungim Kuhlschrank auf Raumtemperatur
abkuhlen lassen.
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Lebensmittel soliten vor der Lagerungim Kuhlschrank gewaschen und abgetrocknet
werden.

Die zu lagernden Lebensmittel sollten gut verpackt und verschlossen sein,
um Geruchs- oder Geschmacksveranderungen zu vermeiden.

Lagern Sie keine Ubermaliigen Mengen an Lebensmitteln. Lassen Sie Zwischenrdume
zwischen den Lebensmitteln, damit die kalte Luft zirkulieren kann, um eine bessere
und gleichmafigere Kuhlung zu erreichen.

Lebensmittel, die taglich verzehrt werden, sollten im vorderen Teil des Einlegebodens
gelagert werden.

Lassen Sie Platz zwischen den Lebensmitteln und den Innenwanden, damit die Luft
zirkulieren kann. Lagern Sie Lebensmittel niemals an der Ruckwand, da sie dort
festfrieren kdnnten. Vermeiden Sie den direkten Kontakt von Lebensmitteln
(insbesondere bei dligen oder saurehaltigen Lebensmitteln) mit der Innenauskleidung,
da Ol/Saure die Innenauskleidung angreifen kann. Reinigen Sie ¢lige/saurehaltige
Verschmutzungen, wenn Sie sie vorfinden.

Gefrorene Lebensmittel kdnnen im Kuhlschrank schonend aufgetaut werden.
Das spart Energie.

Die Reifung von Obst und Gemuse wie Zucchini, Melonen, Papaya, Banane, Ananas
usw. kann im Kuhlschrank beschleunigt werden. Es wird daher nicht empfohlen, sie
im Kuhlschrank aufzubewahren. Die Reifung noch sehr griiner Frichte kann jedoch
eine Zeit lang beglnstigt werden. Zwiebeln, Knoblauch, Ingwer und anderes
Wurzelgemuse sollten ebenfalls bei Raumtemperatur gelagert werden.

Unangenehme GerUche im Inneren des Kuhlschranks sind ein Zeichen dafur, dass
etwas verschuttet wurde und gesaubert werden muss. Siehe ,Pflege und Reinigung”.

Verschiedene Lebensmittel sollten entsprechend ihrer Eigenschaften an verschiedenen
Stellen eingerdumt werden.

Einlagerung im Gefrierfach
* Halten Sie die Gefriertemperatur bei -18°C.

* Heilte Lebensmittel vor der Lagerung im Gefrierschrank auf Raumtemperatur
abkuhlen lassen.

* In kleine Portionen geschnittene Lebensmittel frieren schneller ein und lassen
sich leichter auftauen und garen. Das empfohlene Gewicht fur jede Portion
betragt héchstens 2,5 kg.

* Lebensmittel verpacken, bevor Sie sie in den Gefrierschrank legen. Die Aulsenseite
der Verpackung muss trocken sein, damit die Gefrierbeutel nicht aneinander
kleben. Verpackungsmaterialien sollten geruchsfrei, luftdicht, lebensmittelecht
und ungiftig sein.

* Damit das Verfallsdatum nicht ablauft, notieren Sie sich das Einfrierdatum, das
Verfallsdatum und den Namen des Lebensmittels auf der Verpackung. Unter-
schiedliche Lebensmittel konnen unterschiedlich lange gelagert werden.
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Vorsichtsmalinahmen fiir die Verwendung des Kihlfachs

Das Kuhlfach eignet sich fur die Aufbewahrung von verzehrfertigen Lebensmit-
teln, wie z. B. Fisch, Fleisch usw. Die meisten Lebensmittel kdnnen bei null Grad
frisch gehalten werden, was die beste Wahl fUr die Lagerung verzehrfertiger
frischer Lebensmittel ist.

Das Kuhlfach ist nicht fur die Lagerung von Obst und GemUse geeignet.

/.\ﬁ WARNUNG!

Sauren, Laugen und Salze usw. kdnnten die Innenflache des Gefriergerats erodieren.

Legen Sie die Lebensmittel, die diese Stoffe enthalten (z. B. Seefisch), nicht
direkt auf die Innenflache. Ausgetropftes Salzwasser im Gefrierschrank sollte
sofort beseitigt werden.

Uberschreiten Sie nicht die von den Herstellern empfohlene Haltbarkeitsdauer
der Lebensmittel. Nehmen Sie nur die bendtigte Menge an Lebensmitteln aus
dem Gefrierschrank.

Verbrauchen Sie aufgetaute Lebensmittel schnell. Aufgetaute Lebensmittel
kénnen nicht wieder eingefroren werden, es sei denn, sie wurden erneut
durchgegart. Ansonsten kénnen sie ungenielbar sein.

Legen Sie keine UbermaRigen Mengen an frischen Lebensmitteln in das
Gefrierfach. Informieren Sie sich Uber die Gefrierkapazitat des Tiefkuhlgerats. —
Siehe TECHNISCHE DATEN oder Daten auf dem Typenschild.

Lebensmittel kdnnen im Gefrierschrank bei einer Temperatur von mindestens
-18°C je nach Beschaffenheit 2 bis 12 Monate gelagert werden (z. B. Fleisch: 3-
12 Monate, Gemuse: 6-12 Monate).

Vermeiden Sie beim Einfrieren frischer Lebensmittel den Kontakt mit bereits
gefrorenen Lebensmitteln. Es besteht die Gefahr, dass diese auftauen!

Beachten Sie bei der Lagerung von handelsublicher Tiefkuhlware diese
Richtlinien:

Befolgen Sie immer die Richtlinien der Hersteller, die angeben, wie lange die
Lebensmittelaufbewahrt werden kénnen. Uberschreiten Sie diese Richtlinien nicht!
Versuchen Sie, die Zeitspanne zwischen Einkauf und Lagerung so kurz wie
maoglich zu halten, um die Lebensmittelqualitat zu erhalten.

Kaufen Sie Tiefkuhlkost, die bei einer Temperatur von -18 °C oder darunter
gelagert wurde.

Vermeiden Sie den Kauf von Lebensmitteln, die Eis oder Reif auf der Verpackung
haben. Dies deutet darauf hin, dass die Produkte moglicherweise teilweise
aufgetaut undirgendwann wieder eingefroren wurden. Temperaturerhéhungen
beeintrachtigen die Qualitat der Lebensmittel.
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Aufgr'und der unterschiedlichen Modelle verfugt Inr Produkt moglicherweise
nicht Uber alle der folgenden Funktionen. Bitte beachten Sie das Kapitel zur
Produktbeschreibung.

— Mehrfach-Luftstrom

Der Kuhlschrank ist mit einem Mehrfach-

| Luftstrom-System ausgestattet, bei dem auf
jeder Regalebene kuhle Luftstrome zirkulieren.
Dadurch wird eine gleichmalige Temperatur
aufrechterhalten, um sicherzustellen, dass lhre
Lebensmittel langer frisch bleiben.

o

T ‘ Verstellbare Einlegebdden
— )

1. Die Hohe der Einlegebdden kannan Ihren
Lagerbedarf angepasst werden.
. s 2. Umeinen Einlegeboden zu versetzen,
{ T heben Sie ihn an der Hinterkante an ©
2) und ziehen Sie ihn heraus @.

3. Umihn wieder einzubauen, setzen Sie ihn
auf die Tréger an beiden Seiten und
schieben sie ihn ganz nach hinten, bis die
Ruckseite des Einlegebodens in den
Schlitzen an den Seiten steckt.

Abnehmbare Tirfacher/Flaschenhalter

1. Die Turablagen k&nnen zur Reinigung
herausgenommen werden: 1® @T

2. Halten Sie dazu die Ablage mit beiden '
Handen fest, heben Sie sie nach oben @ “¥ l
und ziehen Sie sie heraus @. @

3. Umdie Ablage wieder einzusetzen,
werden die oben genannten Schritte
in umgekehrter Reihenfolge
durchgefuhrt.
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Schublade des Kiuhlschranks

Informationen zur Verwendung und Einstellung des Kuhlifachs finden Sie im Abschnitt
VERWENDUNG.

Gefrierschublade

Die Gefrierschublade kann gerade und vollstandig ausgezogen werden. Sie kbnnen
das Gefriergut bequem lagern und entnehmen.

Herausnehmbare Schublade

Um die Schublade herauszunehmen, diese @ @
bis zum Anschlag herausziehen @, anheben l
©)

und herausnehmen @.

Um die Schublade wieder einzusetzen,
werden die oben genannten Schritte
in umgekehrter Reihenfolge durchgefthrt.

/.\\ WARNUNG!

Schubladen nicht tiberladen: Maximale Belastung der einzelnen Schubladen: 35 kg!

Beleuchtung

Die LED-Innenbeleuchtung leuchtet, wenn die Tur getdffnet wird. Die Leistung der LEDs
wird durch keine der anderen Gerateeinstellungen beeinflusst.
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Stellen Sie sicher, dass das Gerat ordnungsgemal? beluftet ist (siehe INSTAL -
LATION).

Stellen Sie das Gerat nicht in direktem Sonnenlicht oder in der Nahe von
Hitzequellen (z. B. Herden, Heizungen) auf.

Vermeiden Sie unndtig niedrige Temperaturen im Gerat. Je niedriger die im Gerat
eingestellte Temperatur ist, desto hoher ist der Energieverbrauch.

Lassen Sie warme Mahlzeiten abkuhlen, bevor Sie diese in den Kuhischrank stellen.
Offnen Sie die Geratetir so wenig und so kurz wie méglich.

Achten Sie darauf, das Gerat nicht zu Uberladen, um den Luftstrom nicht
zu behindern.

Vermeiden Sie Luft innerhalb der Lebensmittelverpackung.

Halten Sie die Turdichtungen sauber, damit die Turimmer richtig schlief3t.

Die energiesparendste Konfiguration setzt voraus, dass die Schublade, die
Lebensmittelbox und die Einlegebdden in fabrikfrischem Zustand in das Gerat
eingesetzt werden und dass die Lebensmittel so platziert werden, dass sie den
Luftauslass des Kanals nicht blockieren.
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/1 WARNUNG!
Trennen Sie das Gerat vor der Reinigung von der Stromversorgung.
Reinigung
Reinigen Sie das Gerat, wenn nur wenig oder keine Lebensmittel gelagert werden.

Das Gerat sollte alle vier Wochen gereinigt werden, um eine gute Wartung
zu gewahrleisten und um schlechte Gerlche von gelagerten Lebensmitteln
zu vermeiden.

/1, WARNUNG!

> Reinigen Sie das Gerat nicht mit harten Bursten, Drahtbursten, Reinigungspulver,
Benzin, Amylacetat, Aceton und ahnlichen organischen Ldésungen, Saure oder
Alkalilésungen. Reinigen Sie das Gerat mit einem speziellen Reinigungsmittel fur

Kuhlgerate, um Beschadigungen zu vermeiden.

beschuttet werden.
Das Gerat nicht mit Wasser besprihen oder mit Dampf reinigen.

Temperaturschwankungen kdnnen dazu fUhren, dass das Glas zerspringt.

vV VvV VY

nassen Handen, da Ihre Hande an der Oberflache festfrieren kbnnten.

f‘ U » Halten Sie die Turdichtungimmer sauber.

im Wasser).

» Wenn Flussigkeit verschuttet wurde, nehmen Sie alle verunreinigten Teile heraus,
spulen Sie sie direkt unter flieRendem Wasser ab, trocknen Sie sie und setzen Sie

sie wieder in den Kuhlschrank ein.

» Wenn Sahne verschittet wurde (z. B. Schlagsahne oder geschmolzenes
Speiseeis), nehmen Sie bitte alle verunreinigten Teile heraus, legen Sie sie fur
einige Zeitin 40 °C warmes Wasser, spUlen Sie sie dann unter fliekendem Wasser

ab, trocknen Sie sie und setzen Sie sie dann wieder in den Kihlschrank ein.

» Sollte einkleines Teil oder eine Komponente im Inneren des Kuhlschranks stecken
bleiben (zwischen den Fachern oder Schubladen), verwenden Sie eine kleine
weiche BlUrste, um es bzw. sie zu ldsen. Wenn Sie das Teil nicht entfernen kdbnnen,

wenden Sie sich bitte an den Haier-Kundendienst.

» Wischen Sie den Kuhlschrank mit einem feuchten Tuch grindlich aus und trock-

nen Sie ihn mit einem weichen Tuch ab.

Das Gerat darf wahrend der Reinigung nicht bespriht oder mit Wasser

Reinigen Sie die kalten Einlegebdden aus Glas nicht mit heilsem Wasser. Plétzliche

BerUhren Sie nicht die Innenflache des Gefrierschranks, insbesondere nicht mit

» Reinigen Sie das Innere und das Gehause des Gerats
mit einem Schwamm, der mit warmem Wasser und
> ' einem neutralen Reinigungsmittel angefeuchtet wurde.
" r » Saubern Sie den Kuhlschrank aufRen und innen, ein-
schliellich Turdichtungen, Turablage, Einlegebdden aus
Glas, Schubladen usw., grindlich mit einem weichen Geschirrtuch oder einem
Schwamm mit warmem Wasser (eventuell mit etwas neutralem Reinigungsmittel
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» Reinigen Sie Gerateteile nicht in einer Geschirrspilmaschine.
» Warten Sie mindestens 7 Minuten, bevor Sie das Gerat wieder einschalten,
da haufiges Einschalten den Kompressor beschadigen kann.

Abtauen

Das Abtauen des Kuhl- und Gefrierschranks erfolgt automatisch, es ist keine
manuelle Tatigkeit erforderlich.

Austausch der LED-Leuchten

/.\\ WARNUNG!

Wechseln Sie die LED nicht selbst. Sie darf nur vom Hersteller oder von einem
autorisierten Service-Mitarbeiter ausgetauscht werden.

Die Leuchte nutzt als Lichtquelle eine LED mit geringem Energieverbrauch und langer
Lebensdauer. Bei Anomalien wenden Sie sich bitte an den Kundenservice. Siehe
KUNDENSERVICE.

Parameter der Leuchte:
KUhlfach: 12V max. 1,5 W

Nichtverwendung fir einen langeren Zeitraum

Wenn das Gerat Uber einen langeren Zeitraum nicht verwendet wird:

Nehmen Sie die Lebensmittel heraus.

Ziehen Sie das Netzkabel ab.

Reinigen Sie das Gerat wie oben beschrieben.

Lassen Sie die Turen auf, um die Bildung von schlechten Gerlchen zu verhindern.

‘i HINWEIS

Schalten Sie das Gerat nur aus, wenn es unbedingt notig ist.

Verstellen des Gerats

1. Nehmen Sie alle Lebensmittel heraus und ziehen Sie den Geratestecker aus
der Steckdose.

2. Fixieren Sie die Einlegebdden und andere bewegliche Teile im Kihlschrank
und im Gefrierschrank mit Klebeband.

3. DenKuhlschrank um maximal 45° kippen, um eine Beschadigung des
Kuhlsystems zu vermeiden.

/g\\ WARNUNG!

» Heben Sie das Gerat nicht an seinen Griffen an.
> Stellen Sie das Gerat niemals waagerecht auf den Boden.
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Viele auftretende Probleme kénnen von Ihnen selbst ohne spezifische
Fachkenntnisse geldst werden. Bei Problemen prifen Sie bitte alle angezeigten
Maoglichkeiten und befolgen Sie die nachstehenden Anweisungen, bevor Sie einen

Kundendienst kontaktieren. Siehe KUNDENSERVICE.

/.\ WARNUNG!

» Schalten Sie das Gerat vor der Wartung aus und ziehen Sie den Netzstecker
aus der Steckdose.

» Elektrische Gerate sollten nur von qualifizierten Fachelektrikern repariert
werden, da unsachgemale Reparaturen erhebliche Folgeschaden
verursachen kdnnen.

» Einbeschadigtes Netzgerat darf nur durch den Hersteller, seinen Kundendienst
oder ahnlich qualifizierte Personen ersetzt werden, um eine Gefahrdung

zuvermeiden.

Problem

Mégliche Ursache

Mabgliche Behebung

Der Kompressor
funktioniert nicht.

* Der Netzsteckerist nicht
an die Steckdose
angeschlossen.

e Das Gerat befindet sich
im Abtauvorgang.

Den Netzstecker anschlielsen.

Dies ist normal fUr eine
automatische Abtauung.

Das Gerat lauft
haufig oder
zu lange.

Die Innen- oder

Aulbentemperatur ist zu hoch.

¢ Das Gerat wurde Uber einen
langeren Zeitraum
ausgeschaltet.

* FEine Geratetur wurde nicht

richtig geschlossen.

¢ Die Tur wurde zu haufig oder
zu lange geodffnet.

¢ Die Temperatur fur den
Gefrierschrank ist zu niedrig.

¢ Die Turdichtungen sind
verschmutzt, verschlissen,
gerissen oder verrutscht.

¢ Die erforderliche
Luftzirkulationist nicht
gewahrleistet.

In diesem Fallist es normal, dass
das Gerat langer lauft.
Normalerweise dauert es 8

bis 12 Stunden, bis das Gerat
vollstandig abgekuhltist.

Die Tur/Schublade schlieléen
und sicherstellen, dass das Gerat
auf einem ebenem Untergrund
steht und dass keine
Lebensmittel oder Behalter
gegendie Tur stofen.

Die Tur/Schublade nicht

zu haufig 6ffnen.

Die Temperatur héher einstellen,
bis eine zufriedenstellende
Kuhlschranktemperatur erreicht
ist. Es dauert 24 Stunden, bis sich
die Kuhlschranktemperatur
stabilisiert hat.

Die Tur-/Schubladendichtungen
reinigen oder vom Kundendienst
ersetzen lassen.

Fur eine ausreichende Beltftung
sorgen.
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Problem

Maogliche Ursache

Mégliche Behebung

Das Innere des
KUhlschranks ist
schmutzig
und/oder
Ubelriechend.

Das Innere des Kuhlschranks
muss gereinigt werden.
Lebensmittel mit starkem
Geruch werdenim
Kuhlschrank gelagert.

Das Innere des Kuhlschranks

reinigen.

Stark riechende Lebensmittel
stets sorgfaltigumhullen und
einpacken.

Das Innere des
Geratsist nicht kalt
genug.

Die Temperaturist zu hoch
eingestellt.

Es wurden zu warme
Lebensmittel eingelagert.

Es wurden zu viele
Lebensmittel auf einmal
hineingelegt.

Die Lebensmittel liegen
zu dicht beieinander.

Eine Tur/Schublade wurde
nicht richtig geschlossen.
Die Tur/Schublade wurde
zu haufig oder zu lange
gedffnet.

Die Temperatur zurtcksetzen.

Die Lebensmittel immer erst
abkuhlenlassen, bevor Sie sie
hineinlegen.

Nur kleinere Mengen

an Lebensmitteln hineinlegen.

Zwischen mehreren
Lebensmitteln einen Abstand
lassen, damit die Luft zirkulieren
kann.

Die Tur/Schublade schlieRen.

Die Tur/Schublade nicht
zu haufig 6ffnen.

Das Innere des
Gerats ist zu kalt.

Die Temperatur ist zu niedrig
eingestellt.

Die Temperatur zurticksetzen.

Feuchtigkeitsbildung
im Innern des

Das Klimaist zu warm und
zu feucht.

Die Temperatur erhdhen.

sammelt sich auléen
am Kuhlschrank
oder zwischen der
Turoder den Turen
und der Schublade.

zu feucht.

Die Tur ist nicht richtig
geschlossen. Die kalte Luft
im Gerat und die warme
Aulienluft kondensieren.

Kahlfachs. e FEine Tur/Schublade wurde ¢ Die Tur/Schublade schliefsen.
nicht richtig geschlossen.
¢ Die Tur/Schublade wurde ¢ Die Tur/Schublade nicht
zu haufig oder zu lange zu haufig offnen.
gedffnet.
* Lebensmittelbehalter oder | Heilse Speisen auf
FlUssigkeiten werden offen Raumtemperatur abkthlen
gelassen. lassen und Speisen und
FlUssigkeiten abdecken.
Feuchtigkeit ¢ DasKlimaist zuwarmund ¢ Dasist bei feuchtem Klima

normal und andert sich, wenn die
Feuchtigkeit abnimmt.

Prufen Sie, ob die Tur/Schublade
fest geschlosseniist.
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nicht richtig geschlossen.
* Die Tur/Schublade wurde
zu haufig oder zu lange
gedffnet.
* Die Tur-/Schubladen-

dichtungen sind verschmutzt,

verschlissen, gerissen oder
verrutscht.

e Etwasim Inneren verhindert,

dass die Tur/Schublade
richtig schlief3t.

|
4 Fenterbenebung <IN
. INHALT v
Problem Mégliche Ursache Mégliche Behebung
Starke Eisbildung * Die Lebensmittel sindnicht | ¢ Die Lebensmittelimmer gut
und Frostim angemessen verpackt. verpacken.
Gefrierfach. e Eine Tur/Schublade wurde | * Die Tur/Schublade schlieken.

¢ Die Tur/Schublade nicht
zu haufig 6ffnen.

¢ Die Tur-/Schubladendichtungen
reinigen oder austauschen.

* Die Einlegebdden, Turfacher
oder Behalter so versetzen, dass
die Tur/Schublade richtig
schliefst.

Die Seitenwande
des Schranks und
die Turleiste
werden warm.

e Dasistnormal.

Das Gerat macht
ungewdhnliche
Gerausche.

e Das Gerat befindet sich
nicht auf einem ebenen
Untergrund.

¢ Das Gerat berthrt einige

Gegenstande um es herum.

¢ Die Fufse entsprechend
einstellen, um das Gerat
zu nivellieren.

¢ Die Gegenstande um das Gerat
herum entfernen.

Esist einleichtes
Gerausch zu horen,
ahnlich wie dem
von flielkendem
Wasser.

e Dasistnormal.

Sie héren einen
Signalton.

e Die Kuhlschranktur ist offen.

e Die Tur schliefsen.

Sie werden ein leises
Summen héren.

¢ Das Antikondensations-
system arbeitet.

¢ Dies verhindert Kondensation
undist normal.
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Die * Der Netzsteckerist nicht * Den Netzstecker anschliefRen.
Innenbeleuchtung an die Steckdose ¢ Die Stromversorgung des Raums
oder das angeschlossen. Uberprufen. Den ortlichen
Kihlsystem * Die Stromversorgungist Stromversorger anrufen!
funktioniert nicht. nichtintakt. * FUrden Austausch der

¢ Die LED-Leuchteist defekt. Leuchte rufen Sie bitte den
Kundendienst an.

Um den technischen Kundendienst zu kontaktieren, besuchen Sie unsere Website:
https://corporate.haier-europe.com/en/

Wahlen Sie im Abschnitt ,Website" die Marke Ihres Produkts und Ihr Land aus.
Sie werden auf die entsprechende Website weitergeleitet, auf der Sie die
Telefonnummer und das Formular zur Kontaktaufnahme mit dem technischen
Kundendienst finden.

Stromunterbrechung

Bei Stromausfall sollten die gelagerten Lebensmittel noch 5 Stunden lang frisch
gekuhlt bleiben. Beachten Sie diese Tipps bei einer langeren Stromunterbrechung,
insbesondere im Sommer:

» Offnen Sie die Tur/Schublade so selten wie maglich.
» Legen Sie wahrend eines Stromausfalls keine weiteren Lebensmittelin das Gerat.

» Wenn der Stromausfall vorher angekindigt wurde und die Unterbrechungsdauer
langer als 5 Stunden ist, frieren Sie im Voraus ein paar Eiswurfel oder Kuihlakkus
ein, und legen Sie diese beim Stromausfall oben in das Kuhlfach.

» Prufen Sie nach dem Stromausfall direkt, ob die Lebensmittel verdorben sind.

» Da die Temperatur im Kuhlschrank wahrend einer Stromunterbrechung oder
eines anderen Fehlers ansteigt, werden die Haltbarkeit und die Qualitat der
Lebensmittel reduziert. Aufgetaute Lebensmittel sollten entweder verzehrt oder
gekocht und (sofern geeignet) gleich danach wieder eingefroren werden,
um Gesundheitsrisiken zu vermeiden.

Speicherfunktion bei Stromunterbrechung

Nach Wiederherstellung der Stromversorgung fahrt das Gerat mit den Einstellungen
fort, die vor dem Stromausfall eingestellt waren.
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Auspacken

/1\ WARNUNG!

Das Gerét ist schwer. Transportieren oder bewegen Sie es immer mit mindestens

zwei Personen.

» Bewahren Sie samtliche Verpackungsmaterialien aulterhalb der Reichweite von
Kindern auf und entsorgen Sie sie umweltfreundlich.

» Nehmen Sie das Gerat aus der Verpackung.

» Entfernen Sie alle Verpackungsmaterialien.

Umgebungsbedingungen

Die Raumtemperatur sollte bei diesem Kuhlschrank, z.B.
CNCQ2T518EW,CNCQ2T518EX,CNCQ2T518EB,CNCQ2T518EC,CNCQ2T518EG,C
NCQ2T518DW, CNCQ2T518DX, immer zwischen 10° C und 43° C liegen, da sie die
Temperatur imInneren des Gerats und den Energieverbrauch beeinflussen

kann. Stellen Sie das

Geréat nicht in der Nahe von anderen warmeabgebenden Geraten (Ofen,

Kuhlschranken) auf.

Empfohlener Platzbedarf Platzbedarf fiir eine ausreichende

Empfohlener Abstand beim Offnen  Beluftung
der Tur. Damit eine ausreichende Bellftung des Gerats

Gerateausrichtung

Das Gerat sollte auf einer flachen und
festen Oberflache aufgestellt werden.

1. Kippen Sie den Kuhlschrank leicht nach
hinten.

2. Die Stellfufse auf die gewlnschte Hohe
justieren.

Stellen Sie sicher, dass der Abstand zur
Wand auf der Scharnierseite mindestens
100 mm betragt, damit sich die Tur richtig
offnen lasst.

50 mm |

gewahrleistet wird, sollten die Hinweise zum
Platzbedarf aus Sicherheitsgrinden unbedingt
beachtet werden.

100 mm

—_— 50 mm

|
150 mm —
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1. Die Stabilitat kann durch abwechselndes Anschlagen
gegen die Diagonalen Uberprift werden. Das leichte
Schwanken sollte in beide Richtungen gleich sein.
Anderenfalls kann sich der Rahmen verziehen;

! - maogliche undichte Turdichtungen sind die Folge.

4 g Eine geringe Neigung nach hinten erleichtert das

] l ' SchlieRen der Turen.

P
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.

Fir ein frei stehendes Gerat: Dieses Kihlgeratist nicht zur Verwendung als
Einbaugerat bestimmt.

-, Wartezeit

Das wartungsfreie Schmierdl befindet sichin
der Kapsel des Kompressors. Dieses Ol kann
beim Transport durch das geschlossene
Rohrsystem gelangen, wenn das Gerat
gekippt wird. Warten Sie mindestens

. 2 Stunden, bevor Sie das Gerat an die
Stromversorgung anschlieféen, damit das
Ol wieder in die Kapsel zurtickflieRt.

Elektrischer Anschluss

Stellen Sie vor jedem Anschluss sicher, dass:

» die Stromversorgung, Steckdose und Sicherung den Angaben auf dem
Typenschild entsprechen.

» die Steckdose geerdet ist und kein Mehrfachstecker oder Verlangerungskabel
vorhandenist.

» der Netzstecker und die Steckdose richtig zusammenpassen.
Schliefeen Sie den Stecker an eine ordnungsgemaf(s installierte Haushaltssteckdose an.

/.\ WARNUNG!

Um Gefahren zu vermeiden, muss ein beschadigtes Netzkabel vom
Kundenservice ausgetauscht werden (siehe Garantiekarte).
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Umkehrbarkeit der Tar

Bevor Sie das Gerat an die Stromversorgung anschlielsen, sollten Sie prtfen, ob der
Turanschlag von rechts (nach der Lieferung) nach links gewechselt werden muss,
wenn der Installationsort und die Nutzbarkeit dies erfordern.

/8, WARNUNG!

» Das Gerat ist schwer. Sie benétigen zwei Personen, um die Umkehrbarkeit der
TUr zu andern.
» Vor dem Eingriff missen Sie zuerst den Geratestecker aus der Steckdose

ziehen.

» Das Gerat nicht um mehr als 45 ° kippen, um Schaden am Kuhlsystem zu ver-
meiden.

Montageschritte

1. Halten Sie das benotigte Werkzeug bereit.
2. Ziehen Sie den Netzstecker des Gerats.

3. Entfernen Sie die obere Scharnierabdeckung 1 und schrauben Sie das obere
Scharnier (drei Schrauben) auf der rechten Seite 2 und links 3 ab.

4. Heben Sie die lose Kuhlschrankttr vorsichtig aus dem mittleren Scharnier.
5. Entfernen Sie das mittlere Scharnier.

6. Drehen Sie die Tur auf den Kopf und schrauben Sie die Abdeckung (1) ab.
Nehmen Sie die neue Abdeckung (2) aus dem mitgelieferten Beutel und schrauben
Sie sie auf der gegenUberliegenden Seite fest.

7. Andern Sie die Positionen der Blindstopfen und der Schraube an der Seite.

8. Schrauben Sie das mittlere Scharnier an der linken Seite des Gerats fest.
Achten Sie darauf, den Drehpunkt des mittleren Scharniers umzudrehen,

um sicherzustellen, dass die Seite mit der Dichtung nach oben zeigt.

9. Heben Sie die obere Tur vorsichtigam mittleren Scharnier an. Achten Sie darauf,
dass der Zapfenin den Scharnierzylinder der unteren Tur passt.

10.Nehmen Sie das neue obere Scharnier und die Scharnierabdeckung aus der
Zubehortasche. Befestigen Sie das obere Scharnier mit drei Schrauben auf der
linken Seite des Gerats. Setzen Sie dann die Scharnierabdeckung auf.

Prifen Sie nach dem Austausch der Tur, ob die Turdichtungen richtigam Gehause
sitzen und alle Schrauben gut angezogen sind.
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instalation

Umgebungstemperaturen

Subnormal: Dieses Kuhigerat ist fur die Verwendung bei einer Umgebungs-
temperatur zwischen 10 °C und 32 °C ausgelegt.

Normal: Dieses Kuhlgerat ist fur die Verwendung bei einer Umgebungstemperatur
zwischen 16 °C und 32 °C ausgelegt.

Subtropisch: Dieses Kuhlgerét ist fur die Verwendung bei einer Umgebungs-
temperatur zwischen 16 °C und 38 °C ausgelegt.

Tropisch: Dieses Kuhlgerat ist fur die Verwendung bei einer Umgebungstemperatur
zwischen 16°C und 43°C ausgelegt.
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Produktparameter gemal der Verordnung (EU) 2019/2016

s

Basierend auf Standard-Testergebnissen fur 24 Stunden. Der tatsachliche Energie-
verbrauch hangt davon ab, wie das Gerat verwendet wird und wo es steht.

CNCQZT518EX
CNCQ2T518EW
Modell CNCQ2T518EB CNCQ2T518DW
CNCQ2T518EC CNCQ2T518DX
CNCQ2T518EG
. . Kuhl- Kuhl-
Typ des Kuhigerats Gefrierkombination | Gefrierkombination
Energieeffizienzklasse E D
Jahrlicher
Energieverbrauc 237 194
(kWh/Jahr)
Volume
- 197 197
Kuhlfach (L)
Volume 82 82
Gefrierfach (L)
Klasse des
Gefrierschrank - -
efnerschranks Sterne Sterne
Automatisches Automatische
Art der Abtauung Abtauen s Abtauen
Temperatur-
, , 11 11
anstiegszeit (h)
Gefrierleistung
5 5
(kg/24h)
Klimaklasse SN.N.STT SN.N.STT
Volume 39 31
Kahlifach (L)
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Erlauterungen:

« Ja, vorhanden

(1) Basierend auf den Ergebnissen des Normenkonformitatstests Uber 24 Stunden.
Der tatsachliche Verbrauch hangt von der Verwendung und dem Standort des
Gerats ab.

(2) Klima-Bewertung SN: Dieses Gerat ist fUr die Verwendung bei einer
Umgebungstemperatur zwischen +10 °C und +32 °C ausgelegt.
Klima-Bewertung N: Dieses Gerat ist fur die Verwendung bei einer
Umgebungstemperatur zwischen +16 °C und +32 °C ausgelegt.
Klima-Bewertung ST: Dieses Gerat ist fur die Verwendung bei einer
Umgebungstemperatur zwischen +16 °C und +38 °C ausgelegt.
Klima-Bewertung T: Dieses Geratist fur die Verwendung bei einer
Umgebungstemperatur zwischen +16 °C und +43 °C ausgelegt.

Zusatzliche technische Daten

CNCQ2T518EW

124"

CNCQ2T518EX CNCQ2T518DW
Model CNCQ2T518EB CNCQ2T518DX
CNCQ2T518EC
CNCQ2T518EG
Gesamtvolumen (L) 279 279
Spannung/
220~240V/50 Hz 220~240V/50 Hz
Frequenz

Nennstrom (A) 1.2 1.2
Hauptsicherung (A) 16 16
Kaltemittel R600a(40g) R600a(40g)
Abmessungen
* * * *
(B/T/H inmm) 545%602*1825 545%602*1825
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- Kundendienst n

Wir empfehlen unseren Haier Kundendienst und die Verwendung von Original-
Ersatzteilen.

Wenn Sie Probleme mit dem Gerat haben, lesen Sie bitte zuerst den Abschnitt
LFEHLERBEHEBUNG"

Wenn Sie dort keine L&sung finden, wenden Sie sich bitte an

» |hren Handler vor Ort oder

» anunser Europaisches Call-Service-Center (siehe unten aufgefuhrte
Telefonnummern) oder

» an den Kundendienst und Support unter www.haier.com, wo Sie den Servicean-

spruch aktivieren kénnen.
» Hier finden Sie auch die FAQ.
Um unseren Kundendienst zu kontaktieren, stellen Sie sicher, dass Sie die
nachfolgend aufgefihrten Daten zur Hand haben.

Die Informationen finden Sie auf dem Typenschild.

Modell

Seriennummer

Prufen Sie im Garantiefall auch die mit dem Produkt mitgelieferte Garantiekarte.

Européisches Call-Service-Center

Land* Telefonnummer | Kosten

Haier Italy (IT) 199100912

Haier Spain (ES) 902 509 123

Haier Germany (DE) 01805393999 [ 14 Ct/minFestnetz

e max. 42 Ct/min Mobil

Haier Austria (AT) 0820001 205 e 14,53 Ct/min Festnetz

e max. 20 Ct/minalle anderen
Haier United Kingdom (UK) 03330038122
Haier France (FR) 0980 406 409
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* Weitere Informationen finden Sie unter www.haier.com

Haier Europe Trading S.ril
Niederlassung UK

Westgate House, Westgate, Ealing
London, W5 1YY

*Gewahrleistungsdauer des Kuhlgerats:

Die Mindestgarantie betragt: 2 Jahre fur EU-Lander, 3 Jahre fur die Turkei, 1 Jahr
fur Grofsbritannien, 1 Jahr fUr Russland, 3 Jahre fur Schweden, 2 Jahre fur Serbien,
5 Jahre fur Norwegen, 1 Jahr fur Marokko, 6 Monate fur Algerien, Tunesien keine
gesetzliche Gewahrleistung erforderlich.

*Der Zeitraum fur die Beschaffung von Ersatzteilen fur die Reparatur des Gerats:

Thermostate, Temperatursensoren, Leiterplatten und Leuchtmittel sind fur einen
Zeitraum von mindestens sieben Jahren nach Inverkehrbringen des letzten Geréates
des Modells erhaltlich.

Turgriffe, TUrscharniere, Ausztge und Schubladen fur eine Mindestdauer von sieben
Jahren und Turdichtungen fur eine Mindestdauer von 10 Jahren, nachdem das
letzte Gerat des Modells in Verkehr gebracht wurde.

*Weitere Informationen zum Produkt finden Sie unter https:/eprel.ec.europe.eu/
oder scannen Sie den QR-Code auf dem Energielabel, das dem Gerat beiliegt.


http://www.haier.com/
https://eprel.ec.europe.eu/
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Euxaplotoupe tou ayopdoate €va ripoidv Candy.

MNapakaroUpe SLAPACTE TTPOCEKTIKA QUTEG TLG 08NYLeG TIpLY ATTO TNV XProN QUTAG
NG ouokeung. OLodnyleg TtEPLEXOUV CNUAVTIKES TTANpodopieg TTou Ba oag
BonBrjcouv va a€loTIONOETE OTO ETIAKPO TN CUCKEUN Kal va eEaodaNoeTE TNV
AodAAr KAL CWOTH EYKATACTACH, XPrON KAl cuvTrienon.

QuraEte autd to eyxelpidlo oe pla pooBaciun 8€on, wote va PTtopelte Tavia
va avatpeEeTe o AuTo yla TNV achaAr KAl CWoTr X Pron TNG CUCKEUNG.

EdQv TTOUAROETE TN OUCKEUN, TNV XaploeTe 1 TNV adroete Tiiow dTav YETAKOUIoETE
aro 1o ot BePBawwbeite OtLexeTe adrioeL eTIioNG kAl AUTO TO Y XELPISLO, WOTE

0 VEOC LOLOKTATNG VA EEOLKELWOEL UE TN CUCKEUN KAL TIG TIPOELOOTIOATELG
aodaieiag.

E€aptipata

EAeyEte Ta e€aptrpata kat Tn BLpALypadia cupdwva pe autov TOV KATAAOYO:

(L]

Evepyelakn Kapta DXV VanelVlels
ETIKETA gyyunong 06nyog
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//'\ MPOEIAOMOIHZH — ZnpavTtikeg
/# % Anpodopieg achAelag

= ZHMEIQXH —-Tevikeg TAnpodopieg kal
.y OUMPBOUAEG

S

|ﬂ. MNeptBaArovTikeg TTANpodOpieg

Attoppupn

BorBela kal cupBoAr otnv TTpootacia Tou TIEPLBAANOVTOG

Kal tng avBpwtivng uyelag. ToTtoBetroTe TN cUCKeUaoia

O€ KATAAANAQ SOXEla yla TNV QvaKUKAWGCN TNG. ZUPBOAR oTnv

QAVAKUKAWON TWV ATIORANTWY NAEKTPLKWY KAL NAEKTPOVIKWY
o] CUCKEUWV. 2UCKEUEG TIOU GEPOUV AUTO TO CUPBOAO unv

TG aroppimtete padl e TA OIKLAKA aTtoppiupaTa.

ETiloTpePTe TO TIpOoldV OTNV TOTILKN HovAdaA AVAKUKAWONG

1 ETULKOWVWVNOTE PE TO ApPOSLo SNUOTIKO ypadeio Tou Arjuou

oag.

/i\,ﬁI'IPOEIAOI'IOIHZH!

Kivbuvog Tpaupatiopou ry aocdutiag!

Ta PUKTIKA PECA KAL TA AEPLA TIPETIEL VA ATIOPPITITOVTAL ETIAY YEAUATIKA.
BeBawwBeite 6Tl N CWANVWON TOU KUKAWPATOG PUKTLIKOU Sev €xeL UTtIooTEL {NuLd
TP antoppldpBel cwotd. ATTOCUVOECTE T CUCKEUN aTtO TNV TIPLda TTApOXNG
pevpatog. Kowte 1o kahwdlo tpododoaoiag kal aroppite To. ApalpesTe Toug
Slokoug kal Ta cupTapLa, KABWE KAl TA AALEUUATA KAL TIG odpayideg tng
TIOPTAG, YlA VA ATIOTPEWPETE Ta TTALSLA KAl TA KATOKOLa {Wwa va KAeloouv

OTn OUCKEUN.
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Awafdaote TG mapakatw uttodeifelg acdaieiag pv
EVEPYOTIOLNOETE TN CUCKEUN yla Ttpwtn opa:
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vVvyy

v

vV vV Vv VY

MpLv amo tnv mpwtn XpNnon

BeBawwBeite otL dev uttdpxel (nuLa e€attiag tng petadopdg.

AdalpeaTe OAEG TIG CUCKEUATIEG KAL KOATNOTE TIG HAKPLA aTtd ta TtadLa.
[MNeplugvete TOUAAXLOTOV U0 WPEG TIPLV TOTIOBETNOETE TN CUOKEUN yla va Be-
BalwBelte OTL TO KUKAWUA TOU WUKTLKOU EVAL TIANPWGS ATIOTEAECUATLKO.
Xelplotelte Tn cuokeun TIAVTOTE Pe SUO ATOPA TOUAGXLOTOV, SLOTL elval Rapla.

Eykataotaon

H cuokeur| TtpeTel va tottoBetnBel o€ KaAd agpllOpevVo pepoC. BeBalwBelte otL
UTTAPXEL XWPOG TOUAAXLOTOV 5 cm TIAvw Kat YUpw ATIO T CUCKEUN.

Mnv tomoBetelte TIOTE TN CUCKEUr O€ UypH TIEPLOXN 1) Beon oTou pTopetl
va TitolAloTel 1 Bpaxel pe vepod. KaBapiote kat EUoTE TIG EEPAPEVES TUTOLALEG
VEPOU KAl AEKEDEG PE VA PANAKO KOBapO TTav.

Mnv eykaBLoTATE TN CUOKEUr € ONUELO PE APECO NALAKO BWG ) KOVTA OE TINYEG
Bepudtnrag (T.x. ooutEeg, Beppavtripeg).

Eykataotrote Kal TOTTOBETAOTE TN CUCKEUN O PLA TIEPLOXT) KATAAANAN yLaL
TO PeYeBOG KaL TN XPron TNG.

Alatnpeite Ta avolypata e€aeplopuoy aTn CUCKEUN N TNV EVOWUATWHEVN Sour
eAeUBepa epttodlwv.

BeBawwBeite OTL oL NAEKTPOAOYIKEG TTANpOGOPIeG TNV TIVaKISa TUTIOU CU-
dwvouV e TNV avtioTon TIapoxn PEUUATOGS. EQv OxL, ETILKOWWVACTE PE Evav
NAEKTPOAOYO.

H cuokeur) Aettoupyet pe tpododoaia 220-240 VAC / 50 Hz. H pun ductoroyikn
dlakupavon tng TAoNG PTIOPEL va TIPOKAAECEL TNV ATIoTUX(A ekkivnong tng
OuUoKeung n ¢nula otnv OBovN Bepuokpaciag | ToV OUPTILESTH 1) PTIopel
VA UTTAPXEL AVWPAAOG BOpUPBOG KATA TN Asltoupyia. >Tnv TepimTwon autn,
TIPETIEL VA TOTIOBETNBEL €vag AUTOPATOG PUBULOTAG.

Mn X pNoLpoTIOLELTE TIPOCAPHOYELG TTOAAATIAWY BeaewV (TtoAUTIPLLA) KAl KAAW -
Ola ETIEKTACNG / TIPOEKTAONG.

Mnv tomtoBeteite TTOAAATAEG dopNnTES TIPLlec 1 dopNTA TPOPOSOTIKA OTO TTow
HMEPOG TNG CUCKEUNG.

BeBawwBeite otL To KaAWOL0 Tpododociag dev exel Ttaydeutel amno to Wuyelo.
Mnv Ttatdre o kaAwdlo tpododoaciag.
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Xpnowonomors pLa &exprom yelwpevn Tiplda yia TNV Ttapoxn n?xeKtpLKou
peUUATOC, N ottola va eivat eUKoAA TtpooBACUN. AUTH N CUCKEUN TIPETIEL VA
elvat yelwpevn.

Movo yia to Hopevo BaaoiAelo: & kahwdilo tpododooiag tng cuokeung elvat
€EOTTALOUEVO e BUopa 3-kKaAwdlwV (ue yelwaon) Ttou Talplddel GE pLal TUTTLKE
Tipida 3-kaAwdiwy (Ttpila e yelwaon). MoTeé pnv KORETE 1 ATTOOUVAPUOAOYELTE
ToV TplTo Telpo (velwaon). MeTd Tnv eyKATACTACN TNG CUCKEUNG, TO BUoua
TIPETIEL VA lval APECA TIPOCRACLUO.

ATtobUYETE TNV npOK?\ncn {NULWV OTO KUKAWPa WUENG.

Kaénuepvn xprion

CUOKEUN auTr PUTtopet va xpnotpoTttolnBel attd mtatdld nNAkiag 8 eTwv kal Avw
KAL ATTO ATOUA PE PELWHEVEG CWUATIKEG, ALOONTNPELAKEG M) SLAVONTIKEG
LKAVOTN-TEG N EANeWN epTELplacg Kal yvwong, epooov PplokovTal uttd
eTtoTttela i Qv Toug exouyv 600l cadeig odnyileg OXETIKA e TN XPron TG
CUOKEUNG PE aodAAr TPOTIO KAL EXOUV KATAVONTEL ETIAKPLBWG TOUG OXETIKOUG
KLVOUVOUG.

aa Tadld NALKLAG 3 Ewg 8 ETWV ETILTPETIETAL VA TOTTOBETOUV KalL va Byalouv
(avTikelpeva) amo TG WUKTIKEG CUOKEUEG, AAAA SeV ETILTPETIETAL VA TLG KaBap(-
CouV I va TIG eykaBLoTouv.

PPATNOTE HAKPLA TA TTALSLA KATW TWV 3 ETWV ATIO TN OUCKEUY), EKTOG EAV
ETULPAETIOVTAL CUVEXWG.

aa Tadla bev eTtiLtpeTEeTal Va taiouy e TN CUOKEUN.

Eav uttdpyel Stappor WUKTIKOU agplou r) AAou eUdAeKToU agplou KovTA aTn
OUOKeUN, KAeloTe TN BaABida Tou agpiou Ttou SLappeel, AvolETE TIG TIOPTEG KAl
TA TTAPABUPA KAL PNV ATIOCUVOETETE I CUVOETETE TO KAAWSOLO Tpododoaciag
Tou Yuyelou ) ottolacdnToTe AANG CUOKEUNG.

NNUELWOTE OTL N CUCKeUN, yla Ttapadelyua CNCQ2T518EW, CNCQ2T518EX,
CNCQ2T518EB,CNCQ2T518EC,CNCQ2T518EG CNCQ2T518DW,
CNCQ2T518DX, exel puBuLoTel yLa AsLtoupyla oe CUYKEKPLUEVO EUPOG BEPUO-
kpaolag eptPariovog petau 10°C kat 43°C. lduokeur) evoexeTalL va un
Aeltoupyet cwotd eav adebel yLa HeyaAo Xpoviko Sldotnua os Beppokpacia
uPNAGTEPN M XAPNAOTEPN ATIO TO UTTOOEIKVUOUEVO EUPOG TLUWV.

Mnv tomtoBetelte aotabn aviikeipeva (Bapla avtikeipeva, Soxela yepata
Hevepod) 0TO TTAVW PEPOG TOU PUYELOU, yLa VA ATTOdUYETE TPAUPATIOLOUG ATIO
TITWON ) NAEKTPOTIANELQ aTtd eTtadr Ye vepod.

Mnv TpaBdte ta pddla Twv Bupwy TNG TTOPTAC. FopTa uttopel va ByeL arod tn
Beon TNG, N OXAPA YLA TA PTIOUKAALA UTTOPEL va TpaBnxTel akpLa r n cUcKeun
pmtopel va avatpartel.

AVOLYETE KAL KAELVETE TNV TTOPTA POVO aATtO TG AABEG.  Kevo avapeoa oTLg
TIOPTEG KAL AVAPECA OTLG TIOPTEG KAL TO VIOUAATIL £lval TIOAU oTevo. Mnv
BACETE TA XEPLA OAG OE AUTEG TLG TIEPLOXEG VLA VA ATIOPUYETE VA TLACTOUV
(aykwBouv) Ta SAKTUAA oag. AVoLETe I KAelOTE TIG TTOPTEC Puyeiou povo dtav
eV UTTAPYOUV TTALSLA TTOU VA OTEKOVTAL EVTOG TOU EUPOUG Kivnong tng TIOPTAG.
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» Mnv cmoer]Keuete Kal pnv xpr]cnponowtte EUDAEKTA, EKPNKTLIKA 1N SLABPWTIKA
UALKG EVTOG 1) eYYUG TNG OUCKEUNG.

Mnv amoBnkevete dApuaKa, BAKTAPLA 1 XNULKOUG TIAPAYOVTEG OTN CUOKEUN.
AUTr N CUOCKEUN €lval pla OWKIaKr oUoKeur). Aev CUVIOTATAL N ATIOBNKeUON
UALKWV TTOU ATTALTOUV AUOTNPEG BEPUOKPATIEG.

Mote pnv amoBnkeuste uypda o dLAAeG ) Soxela (TEpav Twv AAKOOAOUXWY
uPnAou Babpou) kal Wlaitepa avBpakoUxa AVAWUKTIKA OTOV KATAWUKTN
kKaBwg Ba dlappayouv Kata tnv WUEN.

EAeyETe TNV katdotaon Twv Tpodipwy edlv €xouv TtponynBel cuvBnkeg Bepuayv-
OoNG OToV KATAWUKTN.

Mnv oploete dokotma xapnAn Beppokpacia otov Barauo tou Yuyeiou. OLapvn-
TIKEG Beppokpacieg pmopet va eudaviotouv oe uPnAeg pubpuicels. MNpoooxn:
Ta PTIOUKAALA PTTOPOUV VA OKACOUV

Mnv ayyiete kateuypeva Tipoidvta pe Bpeypéva xepla (bopdrte yavtia). Eldika
pNV TtLelte (tpwte) ypaviteg apéowg Yetd Tnv adaipeon amod tov BAAauo katapu-
€NG. YTIApxeL 0 KivOuVOG KATAWUENG N OXNHATIOHOG GOUCKAAWY Ttayetou. MPOTE>
BONBELEG: KPATNOTE AUECWS KATW ATIO TPEXOUUEVO KPUO VERO. MNnv TIG TpaBdrte
pakplal

Mnv ayyllete TNV €0WTEPLKN ETUPAVEIQ TOU XWPOU ATIOBAKEUONG TOU
KATAWUKTN OTaV AELTOUPYVELTE, EOIKA UE BPEYUEVA XEPLA, KABWG TA XEPLT OAG
PTIOPEL va Ttaywoouy oTnV ETILGAVELAL.

ATIOCUVOEDTE TN CUCKEUN aTto TNV Tiplda o€ TIEPITTTWOoN SLAKOTING PEUMATOG ) TIPLV
arto Tov kKaBaplopd. AGrOTE TOUAIXLOTOV 7 AETTTA TIPLY ATIO TNV ETIAVEKKIVNON TNG
OUOKEUNG, KABWG N OUX VN eKKVNoN UTTOPEL VA TTPOKAAETEL {NLEL TTOV OUMTILECTN.
Mn XPNOLUOTIOLEITE NAEKTPLIKEG CUCKEUEG GTO EOWTEPLKO TWV Barapwy amtobr|-
KeUoNG TPOodlHwY TNG CUCKEUNG, €KTOC AV elval OUOKEUEG TIOU CUVLOTA
0 KATAOKEUAOTNG. 2UvVTAPENon / KaBapLlopog

BeBawwBeite ot ta Tadia eTPAETIOVIAL EAV TIPAYPATOTIOOUV KABAPLoPO Kal
ouvTNPNON.

ATTOCUVOEDTE TN CUOKEUN ATIO TNV NAEKTPLKN TPOdDOdOCIa TIPLV TIPAYUATO-
TIOLAOETE OTIOLAONTIOTE CUVINPNON PoUTivag. AdroTe TOUAAXLOTOV 5 Astttd
TIPWV ATIO TNV ETIAVEKKIVNON TNG OUCKEUNG, KABWGS N CUXV eKkivnon pttopetl
VA TIPOKAAECEL CNULA OTOV CUPTILECTH.

Katd tnv tomtoBeTnon tTng SUOKeUNG SLaodaAoTE OTL TO KAAWSLO Tpododociag
Sev exel tayLdeutel ) uttootel (nuLa.

Mnv tottoBetelte TOANATIAEG dopnTeg Tipileg 1 opnTA TPOodPOSOTIKA OTO THoW
HWEPOG TNG CUCKEUNG.

Mn XPNOLUOTIOLETE NAEKTPIKEG CUCKEUEG OTO E0WTEPLKO TWV BAAIUWY ATIO-
Brikeuong tpodluwy TNG CUOKEUNG, EKTOC AV elval Tou TUTIOU TIOU OUVIOTA
O KATAOKEUAOTNG.

Mnv amoBnKeUETE EKPNKTIKEG oUGieg OTIWG SoXElQ AEPOANUUATOG e EUPAEKTO
TIEPLEXOHUEVO OE QUTN) TN OUCKEUN.
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» Kpatnote 1o dLg, OxL To KAAWSLO, OTAV ATIOCUVOEETE TN CUOKEUN).

» Mnv kaBapilete TN CUCKEUN Pe OKANPES BOUPTOEG, CUPPATIVEG BOoUPTOES,
oKOVN ATIOPPUTIAVTLKOU, Bevlivn, OEIKO APUALO, AKETOVN KAL TITAPOPOLA OPYAVIKA
SlaAupata, 6€va fp aAkaAka SlaAupata. Kabaplote e eldIkd aTtoppuUTIAVTIKO
Puyeiou yla va amoduyete CNULEG.

» MnvE&Uoete Tov SPOTCOTIAYO KAL TOV TTAYO PE Al INPA AVTIKELPEVA. MN X PNOLUO-
TIOLE(TE OTIPEL, NAEKTPLKOUG Beppavtripeg OTwg Beppavtnpd, oTeEyVWINPA
HAAALWY, ATUOKABAPLOTEG 1 AAAEG TINYEG BepUATNTAG yla VA aTtoduyeTe (NULEG
OTA TTAQOTIKA PEPN.

» Mnv XPNOLOTIOLELTE PNXAVIKEG OUCKEUEG I AAAQ PECQ VLA VA ETILTAXUVETE
N dladlkacia amoPuing, TTapd YOvVo OCA CUVIOTWVTAL ATIO TOV KATACKEUAOTH.

» AV TO KAAWSLO TIAPOXNG PEUPATOG EXEL GOAPEL TIPETIEL VA AVTIKATACTABEL ATtO
TOV KATAOKEUAOTH 1 TOV AVTITPOCWTIO TOU 0€PPIS 1 Ttapopola eEouclodotn -
MEVA TIPOOCWTIA, TIPOG ATtodUYr TOU KLVOUVOU.

» Mnv TTpOCTIABNOETE VA ETILOKEUACETE, VA ATIOCUVAPOAOYNOETE 1) VA TPOTIO-
TIOLNOETE TN OCUOCKEUN HOVOL OQG. 2€ TEPITITWON ETILOKEUNG ETUKOWWVNOTE
e TNV eEUTINPETNON TIEAQTWY PAG.

» ECalelPte TN okOvN OTO THOW PEPOG TNG Povadag TouAdxloTov pia dopd
TO XPOVO yLa VA ATIOPUYETE TOV KiVOUVO aTtO TIUPKAYLA, KABWE KAL TNV AUuENUEVN
KATAVAAWON EVEPYELAG.

» Mnv WekAleTe r) EETIAEVETE TN CUCKEUN KATA TOV KaBapLouo.

Mnv XPNOOTIOLEITE OTIPEL VEPOU ) ATHO YLA VA KABapIloETE TN CUCKEUN.

» Mnv kaBapilete ta kpua yudAwva padla pe (eotod vepod. H amotoun ariayn
Bepuokpaciag PTopel va TIPOKAAETEL TO OTIAGUO TOU YUAALOU.

v

MAnpodopieg yla ta YuKTIka agpla
/\ MPOEIAOMOIHZH!

H ouokeur| TtepLEXEL To eUDPAEKTO PUKTIKO peco IZOBOYTANIO (R600a).
BeRawwBeite dtt To KUKAWPA WUKTIKOU Sev exel uTtooTtel (Nl KATA TN HETAdOPA
N Ttnv eykataotaon. H Slappor) YUKTIKOU UTIOPEL VA TIPOKAAETEL TPAUPATIOPOUG
ota pdria ) avadiegn. Eav exel TipokAnBet {nuLd, KPATAOTE TO PAKPLA ATt
AKAAUTITEG TINYES PWTLAG, AgploTe KAAA TO SWHPATLO, PNV CUVOETETE

N ATTOCUVOECETE TA KAAWSLA Tpod0dociag TNG CUCKEUNG I OTIOLACONTIOTE
AAANG CUCKEUNG. EvNuepWOTE TNV EEUTINOETNON TIEAQTWV.

Y& eI TWwon Tou Ta pdtia épBouv oe eTtadr| Ue TO WUKTLKO UETO, EETTAUVETE

TA AUECWE KATW ATIO TPEXOUPEVO VEPO KAL KAAEDTE AUECWG ToV odBaAuiaTpo.
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MpoBAemtépevn xpnon

AUt N ouokeun Tipoopiletal yia Yugn kat katayuén tpodipwy. Exel oxedlaoTtel
QATIOKAELOTIKA YLA X PO N OE OLKIAKEG KAL TIAPOHOLEG EDAPHOYEG, OTIWG XWPOUG
Kou{{vag TIPOCWTILKOU O KATACTAHATA, Ypadela Kal AAAA EpYACIAKA
TIEPLBANOVTA. AYPOLKIEG KAL ATIO TIEAATEG O€ EevOOOXElQ, HOTEA KAl AAAQ
TIEPLBANNOVTA OLKLOTIKOU TUTIOU, KABWG KAl O€ EEVOOOXELAKESG ETILXELPNOELG bed-
and-breakfast kal catering. Aev TipooplleTal yla UTIOPLKN | BLOPNXAVLKA XPNOoN.

Agev ETUTPETIOVTAL AAAAYEG I TPOTIOTIOLNOELG OTN CUCKEUN. H pn TipoPAETIOUEVN
XPrNon HTIOPEl VA TIPOKAAETEL KIVOUVOUG KAL ATIWAEL AELWTEWY £yyUNONG.

. . UK
MNpdtutta kal odnyieg C € nca
AUTO TO TIPOIOV TIANPOL TG ATIALTAOELG OAWY TWV EPAPPOCTEWY KOWVOTIKWY OSNYLWV
HE TA AVTIOTOLXA EVAPHOVIOHEVA TIPOTUTIAL KAL TA TIPOTUTIA TOU Hvwpevou
Baoeilou, Ta omola poPAemouy Tig onuavoelg CE | UKCA.
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' 1 EIAONO'IHZH
AOYW TEXVIKWY QAAQYWVY KA SLADOPETIKWY UOVTEAWY, OPLOPEVEG ATIO TLG ELKOVEG
O€ AUTO TO eYXELPISLO evdeXeTaL va SladEpOoUV AT TO HOVTEAO OAG,.

CNCQ2T518EW
1 CNCQ2T518EX
1 —— CNCQ2T518EB
CNCQ2T518EC
2 " . : CNCQ2T518EG
CNCQ2T518DW
2 7 cnCQ2Ts18DX

3 - * | Al A: ©dhapog Yuyelou
| 1-0806vn
2-TudAwvo padt
3-TuaAwvo padt
4 . . 4-TudAvo padt
5-K&Auppa cuptaplou
6-2uptapl Fresh 0°C

5 - : 7-Padla moptag Yuyeiou
6
' ' B: ©dAapoG KATaPUKTN
: 8-PadL eUkong TipdoRacng

8 . 9-Meoalio cuptdplL anobrkeuong

Kataguktn

10-Katw ouptdpl amnobrikeuong
9 . Kataguktn
10 .

- »
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[
K1 K2
Kouptia
K1 Evepyotoinon/Amevepyottolnon, xpnotdoToLeltal yia

TNV evepyoTtiolnon/amevepyotmoincn tTng CUCKEUNG.
K2 Ertihoyn Bepuokpaciag

MAnktpo On/Off, xpnoluomoteital yla tnv
evepyottoinon/amevepyotoinon Fresh 0°C.

Evéeitelg
A Aeltoupyia Fresh 0°C
B ‘EvdelEn Beppokpaaoiag Yuyeiou

Mpw amd tnv pwtn Xpnon

P>  Adalpeote OAA TA UMKA CUCKEUAOIAG, KPATAOTE TA HAKPLA ATtd Ta TtadLd Kat
amoppiPte Ta pe GLAKO TTpog TO TIEPLRAAAOV TPOTTO.

» KabBapiote Tn cuokeur| péoa Kat £€w, KABWG KAl TO ECWTEPLKO KAL TA TIAPEAKS -
PEVA, PE VEPO KAL MTILO ATIOPPUTIAVTIKO KAL OTEYVWOTE TN KAAA PYE HAAAKO TTAVL.

» AdoU n ocuokeur) toTtoBetnBel ATOAUTWG OPLlOVTIWPEVN KAl KABAPLoTEL,
TIEPLUEVETE TOUAGXLOTOV 2 WPEG TIPLV TN CUVOECETE OTNV TIAPOXH NAEKTPLKNAG
Loxuog. Avatpefte otnv evotnta EMKATAZ TAZH.

»  [pougte Toug BaNAUOUG Oe UPNAEG pUBUICELS TTPLY TOTIOBETHOETE TPODLUA.
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Mnxavikd koupTia
Ta koupTILA oTNV 086VN €lval PNYaviKa KOUPTILA.

Evepyotoinon /amevepyotoinon thg CUCKEURG

H cuokeur) Asttoupyel pOAG cuvdeBEel pe TNV TTapoxr PEUHATOC.

Katd tnv mpwtn B€on oe Asttoupyia tou Yuyeiou, avaPetl n evéelen "4°" tou "B"
(Ev&elen Bepuokpaociag Yuyelou) katn évdelen " |51 e Tou cuptaptou Fresh 0°C.
H Beppokpacia Yuyeiou kat n Beppokpacia katapuktn pubuidovtal autouata
otoug 4°C kal -20°C avtiotowa, to cuptapt Fresh 0°C tiBetal o Asttoupyia.

e

= 5
|~ 1 EIAOMNOIHZH
H ouokeur eival tpopuBulopgvn oTn cuvioTwpevn Bepuokpacia twv 4°C.
Auteg elval ol cuvioTwpeveg puBuioelg. Eav Belete, uttopeite va aANAEETE QUTEG
TIG Beppokpaotieg xelpokivnta.

Zuvayepuog avoiyuatog moptag

‘Otav n opta tou Yuyelou elval avolKTr yla TIEPLOCOTEPO ATIO 3 AeTTTA, Ba NXroeL
O CUVAYEPHOG AvVOolypaTtog tng TTOPTAG.

O ocuvayeppodg ptopet va amoolwtinBet kAeivovtag tnv tépta. Eav n iépta eivat
QAVOLXTA VLA TIEPLOCOTEPO ATIO 7 AETITY, TO dwq yeoca oto Yuyelo Ba ofrioet
QAUTOPATA, N EVEELEN "6°"Tou "B" kat N évaeten " [ o " 6a avaBooBrvouy evaAEE.

[ L TR

Evepyotoinon/amevepyotoinon

‘Otav n cuokeun Bploketal og kataotaon tpododoaciag, tatrnote To koupttt K1 yia
3 SeUTEPOAETITA, N CUCKEUN ELCEPXETAL OE KATAOTAON QVAUOVAG, O CUUTILECTNG
otapata va Aettoupyel kat to dwg ofrivel. Otav n cucokeun Bploketal oe kataotaon
QAVAPOVAG, TIATNOTE TO kKoupTil K1 yla 3 SeUTEPOAETITA, N CUCKEUN TiOeTaAL OE AeL-
TOUPYIa, O CUPTILECTAG Ba Aeltoupyet Kal To dwg Ba elval avaupeévo.

PUBuon Beppokpaciag

Ol eowteplkeg Beppokpaoieg emtnpealoval amod TOUG AKOAOUBOUG TTAPAYOVTEGS:
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Oeppokpacia TepBANOVTOG
2UxVAOTNTA AVOolyPaTog TTOPTAG
[Noootnta amobnkeupevwy TPodiuwy
Eykatdotaon tng CUOKEUNG
PUBuLon tng Beppokpaciag tou Baidapou Yuyeiou/kataPuktn
1. Matrote to MANKTPo "K2" (ETtihoyr Beppokpaciag Yuyelou) yia va eTUAEEETE TN
Bepuokpacia Puyelou.
2. HévdelEn "B" (évdelen Beppuokpaociag Yuyeiou) Ba avafel evaAAAE OTiwg
TIAPAKATW.

2°—>4°—>6°—>8°
3. Meta amno mepinou 3", n pubuion Ba et ReRatwbel.
4. 'Otav emreyete tn Bepuokpacia Yuyelou amo tnv OBovn, n aviioton
Bepuokpacia ya tov Katayuktn eivae 2° (-22°) — 4°(-20°) — 6°(-18°) — 8°(-16°).
PUBuLon tng Beppokpaciag tou Baiapou Yueng

Ma va eloéNbete otn Aettoupyia "Fresh 0°C", pie tnv TtOpTA TOU WuyEeiou avorTh,
TiLeote K2 yia 3 SeutepOAeTTTA PE eva NXNTIKO onua, N evoelEn IEI e avaBet,
n Beppokpaacia tou Fresh 0°C Ba Bpioketal kovtd otoug 0°C.

a va eEeNBete amo tn Aettoupyia "Fresh 0°C", pe tnv topta Tou Yuyelou avoxn,
Tratnote K2 yla 3 SeUTEPOAETITA PE EVA NXNTLKO oNpa, N evoelEn H e oprvel”.
H Beppokpacia tou cuptaploy "0°" Ba aArd&el pe tn Beppokpacia Tou Yuyelou.

i EIAOMOIHEH
1. Otav n Beppokpaocia dwuatiou sival katw ard 8 °C kal n Wuén Bploketat

otn Aettoupyia 2°, eite n Asttoupyia "Fresh 0°C " elval avouxtr elte kKAeloTn,
n Beppokpacia tou cuptaplou Fresh 0°C eival kovtd otoug 0°C.

ZUPPBOUAEG yLa TNV attoBriKkeuon VWTIWY TPpodipwyv

ATmtoBrikeuon otov BaAapo Yuyeiou

Alatnpnote tn Beppokpacia tou Yuyelou cag katw arod 5° C.

To CeoTo daynto mpemel va WUxetal og Bepuokpacia dwpatiou Tply amo tnv
QAToBNKeEUON OTN CUCKEUN.

Ta TpddLua TTIOU ATIOBNKEUOVTAL OTO WUYELD TIPETIEL VA TIAEVOVTAL KAL
Val OTEYVWVOUV TIPLY ATtO TNV arobrkeuon.
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Ta tpodLua tpog amobrikeuon Ba TtpeTel va odpayidovtal cwoTd yla
va arodeuxBouv SUCOCULEG ) AANAOLWOELG YEUONG.

Mnv amoBnkeueTe UTIEPPOAKEG TIOCOTNTEG TPODIpwWY. AbroTe KEVA HETAEU TWV
TPOodlPWV yLa VA ETUTPEWETE OTOV KPUO AEPA VA PEEL YUPW TOUG, YL KAAUTEPN KA
TILO opoloyevr WUEnN.

Ta TpOPLUA TIOU TPWYOVTAL KABNUEPLVA TIPETIEL VA ATIOONKEUOVTAL OTO PUTIPOCTIVO
HEPOG Tou padLou

AdnoTe eva Kevo PHETAEU TPODIUWY KAl ECWTEPLKWY TOLXWHATWY, ETILTPETIOVTAG

TN por| Tou agpa. Na kavévav Adyo pnv amobnkeuete TpodLua oe eTtadr Pe To Ttiow
Tolxwpa: Ta TpodLUa Ba prtopoucay va TIaywoouy o€ eTtadr) e TO Tiow TolXwa.
AtoduyeTe TNV Apeon eTadr twy Tpodipwy (WBlaitepa twv ehalwdwy 1 O&vwv
TPOodIPWV) UE TNV ECWTEPLKN ETIEVOUOH, KABWG TO AASL/ 0&U uTtopet va SlaBpwoel
NV ecwteplkr eTtevouon. KaBapilote 1o AadL/0&U dTtou UTtApXEL.

Ta katePuypeva TpOPLUA UTIOPOUV VA ATIoPuXBoUV TTIPOCEKTIKA GTOV BAAQUO
Wuyelou. K&t ou e€okovopel evépyela.

H dladikaoia wplpaong poUtwy KAt A AVIKWY OTIWG KOAOKUBAKLA, TIETTOVLA,
TIATIAYLA, PTIAVAVEG, QVAVASEG, KATT., UTTOPEL va eTitaxuvBel oto Yuyelo. (g ek TouTtou,
Sev ouvioTatal N amobrikeucr) Toug oto Puyeio. QoTdo0, N wpluavon Twy TIOAU
TIPACWVWY GpoUTwy PTtopet va eTtiitaxuvOel yia pia dedopevn Tieplodo. Ta kpeppudia,
TO oKOPSO, TO TVTCEP KAl AAA ACXAVLKE TToU SlaBeTouy pideg Ba TipeTteL eTtioNg

va arnobnkevovtal o Beppokpacia Swatiou.

OLbucdpeoteg oopeg peoa oto Yuyelo eivat eva onudadL OTLKATL Exel XUBEL kal
anatteital kabaplopog. Asite "Ppovtida kal kabaplopog”.

AlaPOPETIKA TPODLUA TIPETIEL VA TOTIOBETOUVTAL O SIADOPETIKES TIEPLOXEG
avahoya Pe TIG LOLOTNTEG TOUG.

AmoBrikeuon otov OAAapo Katayuktn

* Aatnpnote In Beppokpacia katapuktn otoug -18° C.

¢ To Ceocto daynto TpeTeL va Yuxetal o Beppokpacia dwuatiou Tpy amod tnv
amnoBrikeuon otov BAAapo KataPukTn.

e Ta tpddua Tou kOBovTal oe PIKPES pepideg Ba TTaywaoouy ypnyopdTepa Kat
Ba elval TILo EUKOAO val EETIAYWOOUV KAL VA PAYELPEUTOUV. TO CUVIOTWEVO BAPOG
yla k&Be pepida sival pikpdtepo armod 2,5 kKAd

¢ Eival kaAUtepa va CUOKEUAOETE TO Gaynto TPV TO BAAETE OTOV KATAWUKTN.
To e€wTEPLKO TNG CUCKeUAG(ag TIPETIEL va elval OTeyVvO yla va attodpeuyovTal
Ol OAKOUAEG TIOU KOAAAVE PETAEU TOUG. Ta UALKA CUCKEUACIAG TIPETIEL val elval
XWPIG OOPEG, AgpOTTEYN, UN ONANTNELWEN KAl PN TOELKA.

¢ [lavaarnodpuyete TN ANEN TwV TIEPLOSWY ATIOBNKEUONG, TIAPAKAAEITTE VA ONPEWW-
O€TE TNV NUepoUnvia Katadwugng, TNV TtpoBeouia Kal TO GVoua TOU TPOdGIKOU OTN
oucKeuaoia avaioya Pe TG TTEpLOSOUG aTtoBrikeuong SLadOpETIKWY TPODLUWY.
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Mpodurd&elg yia tn xprion tou Baiauou YugEng

Elval katdAAnAog yla armoBrikeuon ETOLUWY TIPOG KATAVAAWGCN TRODIHWY, OTIwG
PapLa, KpEag K.ATL. Ttou Slapkouv Atyo. Ta Tteplocdtepa TpoOdLUA UTtopoUv va dla-
TNENBoUV bpecka oToug PNdEV PaBPoUg, TTou ival N KAAUTEPN ETTLAOYT VLA TNV
aATIOBNKEUON ETOLHWY TIPOG KATAVAAWOCN GPECKWY TPObIUwWV.

Agv glval KATtAAANAOG yla Ttnv amnobnkeuon ¢poUTwy KAl AXAVIKWY OTO Ola-
pEPLOPA PUENG.

/.\ﬁ MPOEIAOMOIHZH!

OE&U, aAkaAla kat aAAdTL KATL.BA pTtopoucay va SlaBpwoouy TNV ECWTEPLKN ETILDA -
VELQ TOU KATAWUKTN.

Mnv toTtoBeteite TpOdLUA PE QUTEG TLG OUTTEG (T Wapla Baracalvou vepou)
ameuBelag oTnV ecwTtePLKN eTiLDAVELA. To AAUUPO vEPS TNV KATAWUEN TTPETTEL
va kaBaplotel apecwg.

Mnv uttepBaivete To Xpovo amobrikeuong Tpodlpwy TToU TIPOTEVOUV OL KATa-
OKeUAOTEG. Bydte povo tnv amattoupevn TTooOTNTA TPOdNG aTio TNV KATAWUEN.
Katavaiwote ta amouypeva tpodlua ypryopa. Ta amoyuyueva TpodLuc
eV PTIopoUV va KATAWUXBoUV €K VEOU EKTOG €AV TIPWTA HAYELPEUTOUY,
SladopeTikd Uttopel va yivouv Alydotepo Bpwalua.

Mnv tomtoBetelte UTIEPPOAIKEG TTOCOTNTEG VWTIWY TPODIUWY oTtov BAAapo
katAWuéng. Avatpette oTNV LKAVOTNTA KATAWUENG TOU KATAWUKTN — Agite oTO
TEXNIKA AEAOMENA r 6edopéva otny Tiivakida tuTou.

Ta tpodlua Pttopouv va armoBnkeutouV OToV KATAWUKTN o Bgppokpacia
ToUAAXLoToV -18° C yia 2 éwg 12 prveg, avaioya pe TIg 8loTnTeg Tou (TUx.
KPEAG: 3-12 urveg, Aaxavika: 6-12 urveg).

Kata tnv kataguén vwmwy tpodidwy, anoduyete va ta Gepete o eTtadr pye
Nnon katewuypeva tpodua. Kivbuvog amouéng!

Katd tnv anobnkeucn ePTopLlkd KATeEWYUYPEVWY TPODIHWY,
akoAouBnoTe AUTEG TLG odnyieg:

Na akolouBelte TAvia TG 0dnyileg TWV KATAOKEUAOTWY YA TO XPOVIKO
SlACTNUA YLa TO OTIOLO TIPETIEL VA aTtoBNnKeUETE TPOdLUA. Mnv uTtepPBaivoupe
AUTEG TG 0dnyleg!

[MpooTtaBnote va SlATNENOETE TO XPOVIKO SlAcTNUa PETAEU ayopdsg Kal
amobrkeuong 000 TO SUVATOV CUVTOUOTEPO YL VA SLATNPEOETE TNV TTOLOTNTA
TWV TPOPLHWV.

AyopdoTe katePuypeva TpodLua, Ta ottola £xouv amnobnkeutel o Bepuokpa-
ola -18 °C ry xapnAdtepn.

Attoduyete va ayopdlete TPOdLUA TIOU £XOUV TIAYO 1) SpOCOTIAYO TTAVW OTN
ouokeuacoia — Auto UTTOSNAWVEL OTL TA TtpoldvTa pTtopel va exouy amoPuxBet
MEPLKWG KAl va exouv katauxBel Eavd KATola OTLypr) — oL QUENCELG TNG
Beppokpaciag emnpeddouy TNV TIOLOTNTA TWV TPOdUwWV.
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' 1 EIAOMNO'IHZH
AOYyW SLADOPETIKWY HOVIEAWY, TO TIPOIOV 0AG EVOEXETAL VA PNV EXEL OAA
TA AKOAOUBA XAPAKTNPLOTIKA. Avatpette 0To kedaAalo [Neplypadr TtpolovTog.

> MoAAamAA pon agpa

To Yuyelo eival eEomtAlopgvo pe cuotnua
g | TIOAAQTIAWY POWV AEPQA, TO OTIOLO TIAPEXEL PON
> 'R KpUou agpa o KABe ettinedo ota padla.
AuTo BonBd otn dlatripnon plag opolopopdng
Beppokpaciag ya va dlachailotel OTL

0 daynto cag datnpeltal o Gpecko

YLQL HEYAAUTEPO X POVLKO BLACTNUA.

| PuBuLlopeva padila
L 11_ 1. To Uog Twv padliv prtopet va pubuiotel
' WOTE VA TAPLACEL OTIG AVAYKEG
s ' amnoBrkeuong.
{. T 2. Tava geTtakvAoeTe éva pddl, abalpéote
2 TO TIPWTA AvVUPWVOVTAG TNV oTticBla akpn

tou @ kat tpapwvtag to £5w @.

3. TavaTo emavatomnobeTnoeTe,
TOTIOBETAOTE TO OTIG UTIOSOXEG KAL OTLG
SUO TTAEUPEG KaL OTIPWETE TO OTNV THoOW
Beon PEXPL TO THoWw PEPOC TOoU padLlou
va oTepewBel OTLC TTACIVEG OXLOUEG

Adalpoupeveg oxapeg ioptag/
adarpoUpevn HTIOUKAAOONKN

1.

Ta padla Twv TToPTWY PTIopouV

va adatpebolv yla kabaplouo:
ToTtoBeTNOTE TA XEPLA OE KABE TIAEUPA TNG
oXAPaAg, oNKWoTe TNV tpog Ta tavw @ kat
tpaprte Tnv tpog Ta fw @.

[a TNV EL0Aywyn TNG OXAPAg TNG TTOPTAG,
Ta Tapanavw Brpata
TIPAYUATOTIOOUVTAL PE AVIIoTpOdNn CELPA.

To ot
L 'l@
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ZuptapL amtobnkeuong Yuyeiou

a tn xpnon kat tn pubulon tou Baiapou amobrikeuong Yuyeiou, avatpe€te otnv
evotnta "XPHZH".

)

ZuptapL kataguKktn

To oupTdpL Tou KataPuktn uttopel va emektabel eubela kal TTANpwS. Mmopeite va
amoBnkeUeTe Kal va adalpelte AVETA TO KATEWUYHPEVO TIPOIOV.

Adarpoupevo cuptapt

, , , @ @
[a va adalpeoete 1o CUPTAPL TIPOG TA EEW,
TpaPriEte Ttpog Ta £Ew oTo péyloTo Rabud @, ‘

oNKWoTe Kal adpatpéote @.

la TNV ToTtoBETNON TOU CUPTAPLOY,
Ta apandvw Brpata yivoval pe
avtiotpodn oelpd.

/.\\ MPOEIAOMOIHZH!

an UTIEPPOPTWVETE TA oUpTApLA: MeyioTto doptio k&Be cuptaplou: 35kg!

To pwg

To ecwtepko dweg LED avdaBel otav avolyel n opta. H andodoon twy dwtwy dev
emnpeddeTal amo kapia amnod Tig AAAeG pUBUICELG TNG CUCKEUNG.
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BeBalwbeite 0Tl n cuokeun aepiletal cwotd (Seite EMKATAZTAZH).

Mnv eyKaBLOTATE TN CUOKEUr 0€ onuelo Pe APeTo NALAKO GwG 1) KOVTA OE TINYEG
Bepudtnrag (. coutEeg, Bepuavtripeg).

AntodUyeTe TNV AoKOTIA XAPNAR Bepuokpacia otn cuokeur). H katavaiwon
EVEPYELAG AUEAVETAL OO0 XAUNAOTEPN elval N BEpUOKPATic OTN CUCKEUN.
Adrote 1o (E0TO GayNTO VA KPUWOEL TIPLV TO TOTIOBETHOETE YECA OTN CUCKEUN.
Na avolyete TNV TOPTA TNG CUCKEUNG 6C0 TO SUVATOV AlYOTEQO KAl YA OTO TILO
ouvTtopa yivetal.

Mnv yeullete kal GOPTWVETE UTIEPBOAKA TN CUCKEUN YLA VA ATIOPUYETE TN Gpayr
TOU AePa XAPNAQ.

ATIodUYETE TO VA UTIAPXEL AEPAG PECA OTN CUCKEUATTA TwV TPODLHWY.
AlaTnpeite Ta AAoTXA TNG TTOPTAG KABaPd, WOTE N TTOPTA VA KAglvel TTava
owoTA.

OL Tteplocotepeg pubuioelg eE0koOVOLNONG EVEPYELAG ATIALTOUV TO CUPTAPL,
To Soxelo Tpodluwy Kal Ta pAdla va TOTIOBETOUVTAL 0T CUCKEUN UE TNV EPYO-
OTACLAKr TOUG KataoTtaon YuEng Kal Ta TPoOdLua TIPETEL Va ToTtoBeTnBOoUV
ETOL WOTE va PNV epmtodidetal n €£060¢ agpa Tou aywyou.
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/.\ MPOEIAOMOIHZH!

ATTOCUVOEDTE TN CUOKEUN atto TNV Tpododocia TtpLv attd ToV KABAPLoUO.

KaBaplopodg
KaBaplote tn cuokeun yovo Otav UTtapxouv attoBnkeupeva Alya r KaBoAou TpodLua.

H cuokeur) péTel va kaBapiletal kabe Tecoeplg EBSOUASES YA KAAr CUVTHPNON
KAl yla TNV attoduyr attobnkeupevwy Tpodiuwy e SUCAPESTES OOLEG.

/.\ MPOEIAOMNOIHZH!

» Mnv kaBapilete TN CUCKEUN Pe OKANPES BOUPTOEG, CUPPATIVEG BOUPTOES,

OKOVN ATIOPPUTIAVTLKOU, BeVCivn, 0EKO QUUALO, AKETOVN KAL TIAPOPOLA OPYAVIKA

dlaAupata, 6€va r aAkaAka SlaAupata. KaBaplote pe eldIKO aTtoppUTIAVTIKO

Puyelou yla va amnoduyete CNULEG.

Mnv PekAleTe r| EETTAEVETE TN CUCKEUN KATA TOV KABapLoPO.

Mnv XPNOUOTIOLELTE OTIPEL VEPOU ) ATHO YLa VA KABapIoETE TN CUCKEUN.

Mnv kaBapilete ta kpua yudAva pdadla pe (eotod vepd. H amodtoun ariayn

Beppokpaciag pmopel va TIPOKAAETEL TO OTIAGLUO TOU YUAALOU.

» Mnv ayyllete TNV ECWTEPLKN ETUGAVELQ TOU XWPOU ATIOBNKEUONG TOU Katau-
KTN, ELOIKA PE BPeyHEVA XEPLA, KABWG TA XEPLA OAG UTIOPEL VA TIAYWOOUY OTNV

vvyy

emiidbavela.
~_ » [lavtava dlatnpeite TNy ToOPTaA KABapn.
._S"t—- » KabBapiote 10 eowTeEPIKO Kal TO TEPIPANUA TNG
Pt el OUOKEUNG HE éva odouyyapl Bpeydevo oe (e0TO
" gz g? VEPO KaL OUBETEPO ATIOPPUTIAVTLKO.
~ » [NapakaAw TPIPTE TO ECWTEPLKO KAL TO EEWTEPIKO

Tou Yuyelou, cuptepthapBavopevng tng odpaylong
TWV BUPWY, TNG OXAPAG TNG TIOPTAG, TWV YUAAVWY padLiy, TwV KIBWTIwV Kat
oUTw KABEENG, PE pla Jaiakn TieToeta r adouyydpt Boutnypevo og (eoTo vepod
(uTtopEiTe va TIpocBE0eTe OUSETEPO ATIOPPUTIAVTIKS GTO (ECTO VEROD).

» Eav xuBel uypo, abalpeote OAa Ta HoOAUCPEVA PEPN, EETTAUVETE aTteuBelag pe to
VEPO PONG, OTEYVWOTE KAL TOTIOBETNOTE TO THiow OTOo Yuyelo.

» Eav UTApXEL XUPEVN KPEUA (OTIWG N KPEUA YAAAKTOG, TO TIAYWTO TIOU AUWVEL),
adbalpeote OAQ TA JoOAUCUEVA pEPN, BANTE 0TO (e0TO vepo pe Ttepittou 40 °C yia
KATIOLO X POVLKO OLACTNHA, OTN CUVEXELA EETTAUVETE JE TO VEPO PONG, OTEYVWOTE
Kal ToTtoBetroTe To Eava oTo YUyElo.

» e Tep(mTwon TIoU KATIOLO PLKPO PEPOG 1 EAPTNUA KOANACEL peoa oTo YPuyelo
(avapeoca oe padla i cuptdpla), X PNOLOTIOWOTE PLA MIKPH HAACKA Bouptoa yia
va 1o ameieubepwoete. Eav dev pmopeoete va dtadcete To €€ApTnUa, €TTL-
KOWVWVNOTE Pe TNV uTtnpecia Haier

P —ETTAUVETE KAl OTEYVWOTE PE JAAAKO Ttavi.

» Mnv kabBapilete kaveva amod Ta Pepn TNG CUCKEUNG OE TIAUVTHPLO THLATWV.
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» AdroTte va TEPACOUV TOUACKIOTOV 7 AETITA TPV ATO TNV ETTAVEKKIVAON TNG
OUOKEUNG, KABWG N OUX VN eKKiVNoN UTIOPEL va TIPOKAAETEL {NLEL TTOV CUPTILECTN.

Amtoguén

H amopuén twyv Baiduwy Tou Yuyeiou kat TNG kataueng vivetal autopata, dev
arnatteital xelpokivntn Aettoupyia.

Avtikatdotaon twv Aaumtipwy LED

/.\ MPOEIAOMOIHZH!

Mnv avtikaBlotate povol oag tn Auxvia LED, tpeTel va avtikataotabet povo amno
TOV KATAOKEUAOTH 1) ATtd TOV EE0UCLOSOTNUEVO AVTITIPOOWTIO GEPRLG.
O Aaumtripag uoBetel to LED wg Tty dwtog Tou, Ttou xapaktnpeidetat yla tn
XAPNAM KATAVAAWON EVEPYELAG KaL TN Hakpld Stdpkela (wng. Eav uttdpxel kamola
AVWHOALQ, ETILKOWWVACTE PE TNV EEUTINPETNON TTEAATWY. Aglte TNV evoTnTa
E=YMHPETHZH MEAATQON.

[NapapeTpolL Tou AQuTTTNPA:
©dahapog Puyeiou: 12V pey. 1,5W

Mn xpnon yia peyaAutepa Stacthpata

Edv n cuokeur| 6ev xpnouoTtoLelTal yla eyaAo X povIKO Slactnua:

Adalpeote Ta TpoOdLUA.

ArtoocuvdeoTte To kKahwdlo Tpododoaiac.

KaBaplote tn ouokeur), Otwg Tteplypadetal Ttapamnavw.

AlQTNPNOETE TIG TIOPTEG AVOLKTEG YLA VA ATIOTPEPETE TN Snuoupyia ducoopiag
OTO ECWTEPLKO.

i EIAOMOTHEH

ATIEVEQYOTIOLNOTE TN OUCKEUN POVO €AV elval ATtoAUTWGS amapaltnto.

Metakivnon tng cuckeung

1. Adalpéote OAQ TA TPODLUA KAL ATIOCUVEECTE TN OUCKEUN).

2. Aodaiiote ta padla kal Ta AAAa KvNTa pepn oto WUyeio kal oTov katauktn
HE KOAANTLKA Tawvia.

3. Mnvyepvete to Yuyelo TteEpLloooTEPO aTto 45° wote va anoduyete (NULA GTO
WPUKTIKO cUCTNUAL.

/1, NMPOEIAOMOIHEH!

P  MnVv ONKWVETE TN CUOKEUN ATtO TIG AAPBES TNG.
» Mnv tontoBeteite TTOTE TN CUoKeEUN 0pLCOVTLIA 0TO €60 OC.
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[MoAAG TtpoRAnuaTa Ttou TtapouctadovTal 8a pmopolucay va eTiAUBOUY aTto ToV
£AUTO 0AG XWPIG ELBLKN EUTIELPOYVWHOCUVN. 2€ TIEPTTTWON TIPORANUATOG, EAEYETE
ONeG TG epdaviCOpeveS SUVATOTNTEG KAL AKOAOUBNOTE TIG TTApAKATW odnyieg
TIPOTOU ETIKOWWVACETE PE TO TUNHA EEUTINPETNONG TIEAQTWY PETA TNV TIWANCN.
Agite tnv evotnta EZYTIHPETHZH MEAATQN.

/.\ MPOEIAOMOIHZH!

» [lpwv aro Tn cuvIrPENon, ATTEVEPYOTIOLOTE TN CUCKEUN KAL ATIOCUVOEDTE TO GG
amno tnv mpida.

P O NAeKTPKOG EEOTTALOHOG TIPETIEL VA CUVTNPEETAL HOVO aTIO £EEIOIKEUPEVOUG
NAEKTPOAOYOUG, ETIELSN Ol AKATAANANAEG ETILOKEUEG UTIOPOUV VA TIDOKAAECOUV
ONUAVTIKEG ETTAKOAOUBOEG CNULEG.

» Miakateotpapuévn tpododoaia Ba TTPETIEL va aVTIKATAOTABEL aTtd TOV KATA-
OKEUQOTN 1 TOV QVIUTPOOWTIO TOU COEPRIC N Ttapouola e€ouclodotnueva

TIPOOWTIA, TTPOG ATIOGUYN TOU KVEUVOU.

[MpoBANua

[MBavr) attia

[MBavr) Auon

O oupteotng dev

To Buopa diktuou Sev elvat

Suvdeote tnv pida.

TIONU eyAAo

XPOVIKO SlaoTna.

VLA VA X POVLKO SlAcTNA.

H topta tng ouokeur|g dev
elval epuNTIKA KAELOTA.

H topta avolyel TToAU cuxva
1 YLO HEYAAQ X POVLKE
dlaotAuata.

H puBuion Beppokpactiag yla
TNV KATAWUEN elval TTOAU
XARNAN.

To AaoTixo TG TtopTag sival
Bpwpiko, exel POapeL, xeL
pwypeg ) Sev Tatpladet.

H amattoupevn kukhodopia
Tou agpa dev elvat eyyunuevn.

AeLtoupyet. ouvdedepeévo otnv Ttpida.
* Houokeun Bploketal otov *  AUTO elval UCLONOYLKO YL
KUKAO amtoyuéng autopatn anoPuén
H ouokeun * Heowtepkr katnewtepkn | *  Elval puolohoyikd N cuokeur
AELToupyEet cuyva Beppokpacia elval TIoAU uPnAn. Va AELToUpYEl TteplocOTEPO.
1 Aettoupyet yla * Houokeun armevepyororonke | Kavovikad, xpetalovtal 8 ewg

12 WPEG YL VA KPUWOEL EVIEAWG

n CUCKEUN.

KAelote Tnv opta/ cuptdpLkat
BeBalwbeite OtLn cuokeun
Bploketal ot emtimtedn eTiidavela kat
OTLdev UTTAPXEL TPpOodr | Soxelo TTou
va " TuTtd” TtAvw oty TtOpTa.

Mnv avolyete tnv topta /

TO CUPTAPL TTOAU CUXVAL.

PuBuiote tn Bepuokpaocia
PYnAoTepa peXpLVaANdBel
LKAVOTIOLNTLKN) Beppokpacia
Yuyeiou. Xperalovtat 24 wpeg

vla va otabeporolnBet n
Beppokpaocia tou Puyeiou.
KaBapiote tnv topta/to pAdouto
TOU OUPTAPLOU | AVTIKATAOTAOTE
Ta Ao TNV eEUTINEETNON TIEAQTWV.
E€aodahiote emtapkr agplopo.
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Avtipetwriion tpoBAnuatwyv

MpoBAnua

MBavn atctia

MBavn Auon

To ecwteplkd ToU
Yuyelou eivat
Bpwutko ry/kat
pupllel aoxnua.

To ecwtepikd Tou Yuyeiou
Xpelaletal kabaplopo.

Ta tpddLua pe éviovn ooun
amoBnkevovTal oTo Puyelo.

KaBapiote to ecwteptkd Tou
Juyeiou
TuAiEte kaAd To paynTo.

Aev UTTAPXEL APKETN
YUEN OTO ECWTEPLIKO
TNG CUCKEUNG.

H Beppokpactia sival TtoAu
ubnAn.

MoAU Ceota ayaba exouv
amoBnkeutel.

Mapa oAU payntd exel
aroBnkeutel tTautdxpova.
Ta ayaBa eival TToAu
KOVTA TO VA OTO AANO.

Hmopta / ouptdpla tng
ouokeung dev elval kKAeloTd.
H mtopta/to ouptdpl avolyet
TIOAU CUXVA 1 yla HeyaAa
XPOVIKA dlaoTApaTa.

Emavadepete tn Beppokpacia.

Mavta va Yuxete ta ayaba pv
Ta AoOnKeUeTE.

Na aroBnkeUeTe TTAVTA PLKPEG
TI0COTNTES TPODIUWV.

AdroTe eva Kevo PeTA&U TTIOAWY
TPODIUWY TIOU ETITPETIOUV TN PO
TOU agpa.

KAelote TnVv opta / ta cuptdpla.

Mnv avolyete tnv topta /
TO CUPTAPL TIOAU CUXVAL.

YTIAPXEL APKETN
WUEN OTO ECWTEPLKO
TNG CUOKEUNG.

H Bepuokpaocia ivat TtoAu
XApNAN.

Emtavadepete tn Bepuokpacia.

>XNUATIOHOG
uypactiag oto
E0WTEPLKO TOU
Slapeplopatog
Tou Yuyelou.

To kAlpa elval TToAU Ceotod Kat
TIOAU UYPO.

H mopta / cuptdpla tng
ouokeung dev elval kAeloTd.

H mtopta/to cuptdpl avolyet
TIOAU cUXVA N YLl peyaia
XPOVIKA dlacThuaTa.

Ta doyxela tpodipwy N ta uypa
TIAPAPEVOUV QVOLXTAL.

Augrote tn Bepuokpacia.
KAelote tnv opta / ta cuptdpla.

Mnv avolyete tnv topta /
TO CUPTAPL TTOAU CUXVAL.

Adrote Ta (eoTtd TPOD A

Va KpUWOooUV o€ Beppokpacia
Swpatiou kal KaAUWTe Ta TpoOdLuUa
Kal Ta uypa.

Huypaocia
CUCOWPEUETAL OTA
Yuyeia 6w amod tnv
SllolelVillel

" QvAPESQ OTIG
TOPTEG / TNV TTOPTA
kal ta cuptapla.

To KAlpa elval TToAU CeoTo Kal
TIOAU UYPO.

Hmtopta dev eivat eppntika
kAelotn. O kpUoG agpag otn
CUOKeUN Kal 0 (e0TOC AEPAG
€Ew amo autnv
CUUTIUKVIVOVTAL.

AUTO elval PUCLOAOYLKO O€ UYPO
KAlpa kal Ba ariagel dtav
PELWVETAL N uypacia.
BeBawwbelte otLn mopta/to
ouUpTApPL elval KAAG KAELOTA.
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VTOUAQTTLOU KAL TNG
Awptdag tng optag
Beppaivovtal.

.\IEEPIEXOMEN/:\.ll
MpoBANua [MBavr) attia [MBavr) Auon
loxupOG Ttayog * TaepmopeUpata dev etxav e TMé&vTa va cUoKeUAZETE KOAG
KAl TTayeTOG OTO OUOKEUAOTEL ETIAPKWG. TaTpolova.
‘5LQUéP}0UQ Tou * Hmopta/ouptaplatng ¢ Khelote tnv épta/ ta cuptdpla.
KATAWUKTN. ouokeung Sev elval KAeloTA.
* Hmopta/tocuptdpLavoiyel | * Mnvavolyete tnv topta /
TIOAU CUXVA 1 YLa JeyaAa TO CUPTAPL TIOAU OUXVA.
XPOVIKA dlaoTApaTa.
¢ Hdpravtlamoptag/ouptapou | ¢ Kabapiote tnv Topouxa
elvat Bpwpikn, dBappevn, TopTag/ouptapoun
paylopgvn N ataiplactn. QAVTIKATAOTAOTE TNV PE VEQ.
* Kdatloto eowteptkd eumtodilel | *  Emavatomobetrote Ta pddla,
TV IopTa / cupTapL Ta padla Twv BUPWV 1) TA ECWTEPIKA
va kAeloel cwota. Soxela yla va eTITPEPETE OTO
KAglowo Tng TOpTag / cuptaplou.
OuTtAeupeg Tou o - *  AuTo elval GUCLONOYLKO.

H cuokeun kavel
adUCLKOUG MXOUG.

H ouokeur) bev Bploketal oe
ettiredo £dadog.

H cuokeun ayylleL kamolo
QVTIKELPEVO YUPW TNG.

PuBpiote ta modla yla va lolwoeTe
TN CUCKEUN.

AdalpeoTe Ta avTkelpeva yupw
QaTto TN CUCKEUN).

‘Evag ehadpug rxog
TIPETIEL VAL AKOUYETAL
TIAPOPOLOG E AUTOV
TOU PEOVTOG VEPOU.

AUTO elval GUCLOAOYLKO.

Oa akouoeTe éva

NXNTWKO orua
cuvayeppou.

H mtopta tou xwpou
amoBrikeuong Wuyeiou sivat
avouXTn.

KAelote TnVv TtopTa.

©Oa aKoUoETE Eva
axvo Bounto.

To cuotnua kata tng
CUPTIUKVWONG Aettoupyel

AUTO ATIOTPETIEL TN CUPTIUKVWON
kal elval UCLOAOYLKO
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MpoRANua MBavn atctia MBavn Auon

To cuotnua * ToRuopa Siktuou dev eival * Juvdeote tnv Tiplda.

80wTEDLK9Q , ouvdedepevo otny Tipida.

dwtiopoUn PUENg | e Hrapoxr pevpatog develvar | ¢ EAéyETe Tnv Tapoxr) NAEKTPLKOU

Sev Aettoupyet. aoKTN. peupatog oto dwudtio. Kaaéote

TNV TOTIKA eTALpEla NAeKTPLOpOU!
* HAuxvia LED eivatektog ¢  KaAéote tnv uttnpecia yia ariayr
Aettoupylag. ™G Auxviag.

[a va ETIKOWWVACETE PE TNV TEXVLKN BonBela, eTilokedOeite TOV IOTOTOTIO PAG:
https://corporate.haier-europe.com/en/

2NV evotnTa "LIOTOTOTOG", ETUAEETE TN PAPKA TOU TIPOIOVTOG 0AG KAL TN XWPEA OAG.
©a avakaTeuBUVOEITE OTOV CUYKEKPLUEVO LOTOTOTIO, OTIOU PTTOpEiTE va Bpeite Tov
apBpo TNAePWVOU KAl TN GOPPA YLA VA ETUKOWWVACETE PE TNV TEXVLKNA
uTIOoTNPLEN.

ALakoTin peuPATOq

> e Teplmtwon SLAKOTIAG PEUUATOGC, TA TPODLUA TIPETIEL VA TIAPAUEVOUY e AodAAELT
KPUQA KAl 0 OUVONKEG PUENG yLa TTePITIOU 5 WPEG. AKOAOUBNOTE AUTEG TIG CUPBOUAEG
KATA TN SLAPKELA TIAPATETAPEVNG SLAKOTIAG PEUPATOG, ELOLKA TO KAAOKALPL:

>
>
>

AvolyeTe TNV TIOPTA / cUPTAPLA OCO TO SUVATOV AlYOTEPEG POPEG.

Mnv Balete eTUTAEOV TPODLUA OTN CUCKEUT KATA TN SIAPKELC SLAKOTIAG PEULIATOG,
Edv &0Bel mponyoupevn eldotoinon yia SlakoT) PeEUPATOS Kal N SldpKela
SLaKOTING elval peyaAutepn atto 5 wpeg, GTAETE Alyo TTAyO Kal TOTTOBETAHOTE TOoV
oe eéva Soxelo 0To TTAvVWw PEPOG TOoU Puyelou.

O €leyX0G TWV EPTIOPEUPATWY ATIALTETAL APECWG PHETA TN SLAKOTTN.

Kabwg n Bepuokpacia oto Yuyeio Ba auénbel katd tn Sdpkela SLAKOTIAG
PEUPATOG ) AAANG BAARNG, N Tteplodog amobrikeuong Kal N Bpwaotun Ttoldtnta
Twv Tpodipwy Ba pelwbouv. Otolodrmote dayntd ATIOWUXETAL TIPETIEL VAl KATCAL-
VOAWVETAL 1 VA PAYELPEUETAL KAl va katapuyxetal (dtav emTpenetal autn
n Sladkacia) Alyo petd yia Tnv aroduyr| KvOUVwY yLa TNV uyela.

Aettoupyia pvpng katd tn SLakoT) peUPATOG

MeTa TNV amoKaTAoTaon TOU PEUPATOG, N CUOKEUN cuvexiCel e TG pubpioelg Ttou
elxav pubutotel tpv amno tnv Slakotr peUPATOG.
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ATtoouokeuaoia

/ﬁ MPOEIAOMOIHEH!

H cuokeur eivat Baptd. Mavtote Ba TPETEL va yelpidovial tn cuckeur) SUo

ATOMA TOUAOXLOTOV.

» Kpatrote 6Aa ta UAIKA cuckeuaoiag pakpld amo ta tadld kal aropplite
TA PE PLALKO TIPOG TO TEPLPAANOV TPOTIO.

» BydAe Tn CUOKeUr ATto TN CUcKeuaoia.

»  Adalpgote OAa Ta UANKA cuokeuaoiag.

MepBaAroviikeég cUVONKeG

Beppokpaocia dwuatiou Ba tpeTet va elval tavta petalu 10°C kat 43°C, yla auto
To Yuvelo, yia tapddetypa, CNCQ2T518EW, CNCQ2T518EX,
CNCQ2T518EB,CNCQ2T518EC,CNCQ2T518EG

CNCQ2T518DW, CNCQ2T518DX, kabwg uUttopel va emnpedosl Tn Bepuokpacia
OTO ECWTEPLKO TNG CUCKEUNG KAL TNV KATAVAAWGCN EVEPYELAG. MNnV eyKABLOTATE TN
OUCKEUN KOVTA 0 AAMEG GUOKEUEG TIOU EKTTEUTIOUY BepudtnTa (boupvol, Puyeia)

ZUVLOTWHEVOG XWPOG
2 UVIOTWHEVOG EAAXLOTOG XWPOG OTaV

N TIOPTA Elval AVOLKTHA.

1ire

2L

EuBuypappuion tng ouckeung

H cuokeur) TipeTel va tottofeTnOetl
o€ eTtinedn kal cupTtayn eTILHAVELQL.
1. Teipete ehadpd to Yuyeio 1pog
Ta tiow.

2. PuBpiote Ta médla oto eTilBupnTd
entinedo.

Awatopn e€agplopou
la va eTtiiteuxBel eTIAPKAG AEPLOPOG TNG
CUOKEUNG yla AOyoug acharelag,
ouvioTatal va tnpelte tig mAnpodopieg
Twv dlatopwy e€agplopoU.

100 mm

50 mm

[ A ]

50 mm
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BeBawwbeite ot N antdotacn amnod tov
TO{XO OTNV TTAEUPA TOU EVTEDE gival
ToUAGxLoTov 100 mm yia va avolEet
owOoTA N TIOPTA.

1. HotaBepdtnra pmopel va ereyxBel XTUTILVTIAG
EVOAAAE TIG BlaywVIEG TIASUPEG. H ehadpld TaAdvTwon
TIPETIEL VA elval (Bla kat Tipog TG SUO KATEUBUVOELG.
AlaPOPETIKA TO TIAAUOLO UTTOoPEL va OTPEBAWOTEL, KAl

! - TO ATIOTEAECUA UTIOPEL va elval TiBaveg SlappoeS OTLG

4 &1 aodpayideg TNg TTOpTAG. MIa XapnArn KAlon Ttpog

] l | Ta Tiow SLEUKOAUVEL TO KAEICIUO TwY BUPWV.

Ma pLQ OUOKeUr eAelBepng TOTIOBETNONG: AUTH N WUKTLKA OUCKEUN SV
TIPoopIleTal YL XPron wg eVIOXL(OUEVN CUOKEUN

- Xpovog avapovig

To A&dLAltavong xwplg cuvtrpnon
Bploketal oTNV KAYOUAQ TOU CUUTILEDTN.
AUTO TO AAOL UTTOpEL va TtepAcEeL aTtod

TO KAELOTO CUOTNHA CWANVWY KATA

TN SLAPKELA TNG KEKALUEVNG PETAPOPAG.

A Mplv CUVOETCETE TN CUCKEUN OTNV TIAPOXH
PEUPATOG Oa TIPETTEL VA TIEPLUEVETE
TOUAOXLOTOV 2 WPEG, WOTE TO AAdL
VA ETILOTPEWPEL OTNV KAWWOUAQ.

HAektplk cuvdeon

[Mpwv amo k&Be cuvdeon ereyEte av:

» n1pododooia pevpatog, N Tpida kat nachdaiela eivatl KatAAnAa cupdwva
HE TNV TILVaKIO O OVOUACTIKWY OTOoLXElwV.

» nmplda elval yewwpevn kal Sev UTIAPXEL TIOAAATIAN Tipida ) eTIEKTAON.

» 10 Puopa tpododooiag kal n mpida eival cUPdwvA PE.

2 UVOECTE TO PUCHA O€ Pla CWOTA EYKATECTNUEVN OLKLAKA Ttplda.

/\ MPOEIAOMOIHZH!

la va attodUYETE TOUG KIVOUVOUCG, EVA KATECTPAPUEVO KAAWSLO Tpododoaciag
TIPETIEL VA AVTIKATACTAOEL attd TNV e€uttnEETNoNn TtEAATWY (BA. kGpTta eyyunong).
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AvtiotpeudTnTa opTag
[Mpwv cuvdeoete TN ouokeur otnv TPododocia PEUATOC, BA TIPETIEL VA EAEYEETE eV

TO AVOLYHA TNG TIOPTAG TIPETIEL VA AANGEEL aTto Se€ld (OTwg Ttapadidetal) Ttpog
apLoTePQ, eV AUTO amtatte{tal amno tn Beon eykATACTACNG KAL TN XPNOTIKOTNTA.

/8, MPOEIAOMOIHZH!

» H ouokeun eival Bapla. Xpetdleote SUO ATOUA YA VA TIPAYUATOTIOLOETE TNV
AVTLOTPEWLUOTNTA TNG TIOPTAG.

» [lpwv artd omoladnote Aeltoupyia, aTtocUVOEOTE TIPWTA TN CUCKEUN ATIO TNV
Tipida

» MnV VEPVETE TN CUCKEUN TIEPLOCOTEPO ATIO 45° yla va artoduyete (UL OTO
ouotnua WUEng.

BAuata cuvappoAdynong

1. lNapexete ta anapaitnta epyaieia.

2. Amocuv&eoTE TN CUCKeUN aTto TNV Ttpida.

3. AdalpeoTe TO KAAUPPA TOU ETTAVW PeVTIEDE 1 kal EEBOWOTE TOV EMAVW UEVIEDE
(Tpelg Bideg) otn 6e€1a 2 kal aplotepn 3 TtAsupAL.

4. AvaonKwOTE TIPOCEKTIKA TN AQCKAPLOWEVN TIOPTA TOU Puyeiou amo tov pecalo
HEVTECE.

5. AdalpeoTe TOV HECALO PEVTEDE.

6. Tupiote Tnv opta avarnoda kat EeROWoTe To kKAAUppa (1). BydAte to véo
KAAUPA (2) aTto ToV OAKO TIAPEAKOUEVWY KAL BIOWOTE TO OTNV ATIEVAVTL TIAEUPAL.

7. ANMNAETE TG BEoELG TWV TUPAWY TIWHATWY Kal TNG BISag oTo TTAAL.

8. Bdwote Tov yecalo Yevieoe otnv AploTEPT) TIAEUPA TNG OUCKEUNG. Npooette
va avTLoTpEPETE Tov ACova TIEPLOTPOdNC ToU pecaiou pevteoe, Staodaiilovtag
OTLN TIAEUPA PE TO TtapeBuopa elval oTpappeVn TTPOG TA TTAVW

9. 2NKWOTE TIPOCEKTIKA TNV ETIAVW TIOPTA OTOV peoaiou pevteoe. Kat Bepalwbeite
OTL 0 Agovag epappolel TNV UTIOSOXN EVTIETE TNG KATW TTOPTAG.

10. BydAte Tov KawvouUpyLo ETIAVW PEVTETE KAL TO KAAUPUA JEVTECE ATIO TOV CAKO
TIAPEAKOLEVWV. 2TEPEWOTE TOV ETIAVW PEVTETE PE TPELS Bideg oTNV aplotepn
TIAEUPA TNG CUCKEUNG. Kal ETA TOTIOBETAOTE TO KAAUUPA TOU PEVTECE TIAVW ATIO
TOV JEVTECE.

MeTd TNV aAAayn TN TOPTAG, EAEYETE eV OL TOLWOUXEG TTIOPTAG £XOUV TOTIOOTNOEL
OwWOTA OTO TeP{BANUA Kal OAeC oL BIOeG elval KaAd obLyPEVEG.
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Eykatdotaon

Oeppokpaocieg teplPAAAoOvVTOG

Exktetapévn eukpatn: auth n WUKTLKY cuokeur Ttpooplletal va Xpnotuottolndet
oe Beppokpacieg epBarrovtog artto 10°C ewg 32°C

EUkpatn: autr n WUKTLKr cuokeur) Ttpooplletal va xpnotluotiolnBel oe Bepuokpa -
oleg meplBaiiovtog amo 16°C ewg 32°C.

YTIOTPOTUKA: AUTA N WUKTLKI CUCKEUN TIpooplleTal va X pnolpoToinBet oe Beppo-
Kpaotieg TepBaiiovtog amo 16°C ewg 38°C.

TpoTukr: autn N WUKTIKA cuokeur) TtpooplleTal va xpnotuotioinBel og Bepuokpa -
oleg tepBarrovtog amnd 16°C ewg 43°C.
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Mapdapetpol tpoidvtog ouudpwva Pe tov kavoviopo (EE)2019/2016

Bdoel amoteAecuatwy TUTTOTIOINPEVWY OOKLPWY Yia 24 WPEeS. H TtpaypaTikr kata-
VAAWON EVEPYELQG EEAPTATAL ATIO TOV TPOTIO X PrONG TNG CUCKEUNG KAl artd tn Beon
Ttou Bploketal

CNCQ2T518EW
, CNCQ2T518EX
Movtéro CNCQ2T518EB CNCQ2T518DW
CNCQ2T518EC CNCQ2T518DX
CNCO2T518EG
UTTOG WUKTIKAG Yuyeio- Yuyelo-
OUOKEUNG KATAWUKING KATAWUKING
Ktnyopla
EVEPYELAKNG E D
anoédoong
Etnola katavaiwon
EVEPYELAG 237 194
(kWh/gtog)
‘Oykog
dlapeplopatog 197 197
Wuyeiou(L)
Ovykog 9’Q7\onu 82 82
katayuktn (L)
Ktnyopia , .
. 4 Q0TEPWV 4 aotepwv
Katapueng
. , Autopatn Autopatn
-
Uriog amoyugng anoPuén anoPuén
Xpovog avénong
Beppokpaciag 11 11
(peg)
Xwpntkotnta
Katapueng 5 5
(KING/24 Wpeg)
KALpatikn kAaon SN.NLSTT SN.N.STT
OYKOS Baidpou 31 31
buéng (L)
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Eme€nyrioelq:

« Nay, epdavidetat

(1) MeBdon ta anoteAéouata tng SOKLUNAG CUPHOPGWONG TTPOTUTIWY YA 24 WPEG.
H tpaypatikn katavaiwon e€apTatal Ao Tn Xpnon Kal tn B€on TNG CUCKEUNG.

(2) KAwatikr katatagn SN: Autr) n cuokeur) TtpooplleTal yia xprion
oe Beppokpacia epParovTog peTalu + 10 °C kat +32 °C
KApatikr katdataén N: Autr) n cuckeun Tipoopldetal yia x prion
o€ Bepuokpacia teptBairovtog petalu + 16 °C kat +32 °C
KAhwpatikr katataén ST: Autr) n cuckeun Tipoopldetal yia x prion
oe Beppokpacia TepPAAOVTOC peTAU + 16 °C kal +38 °C
KApatikr katdataén T: Autr) n cuokeun Tipoopldetal yia xprion
oe Beppokpacia TepPar ovTog peTalu + 16 °C kat +43 °C

[MNpooBeta texvika Sedopeva

CNCQ2T518EW CNCQ2T518DW
A CNCQ2T518EX
Movtédo CNCQ2T518EB CNCQ2T518DX
CNCQ2T518EC
CNCQ2T518EG
SUVOALKOG OYKOoG (L) 279 279

Taon/zuxvétnta 220~240V/50Hz 220~240V/50Hz
OvopaoTtiko
peupa (A) 12 1.2
Aodarela
KevTpLkn (A) 16 16
WukTIKO pETO R600a(40g) R600a(40)
Alactdaoelg
* * % %
(N/B/Y o mm) 545%602*1825 545%602*1825
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>uviotoupe tnv E€uttnpetnon MeAatwy tng Haier kat tn xprion yvnowwy
QAVTOAAAKTLKWVY.

Edv éxete kATIO0 TIPORBANUA PJE TN CUCKEUN 0AC, EAEYETE TIPWTA TNV EVOTNTA
ANTIMETQMIZH MPOBAHMATON.
Eav Sev pmtopeite va Bpeite pla AUon ekel, ETIKOWVWVAOTE

» g TOV TOTIKO OAG AVILTIPOCWTIO N

» 10 Eupwmdikd TNAeDWVIKO KEVTPO £EUTINPETNONG (BA. TTAPAKATW ApBUoUG
Asbwvou)

» Tinyaivete otnv evotnta EEuttnpetnon kat Yoo trplén otn dteuBuvon
www.haier.com éTtou Uttopeite va uttoBAaieTe altnua eEUTINEETNONG

» Kaletiong va Bpelte TIg CUXVEG EPWTNTELG.
la va eTikovwvnoeTe Pe TNV YTinpeoia pag, BeBawwbeite dtLexete ta akdAouba

bedopeva dlabeoiua.
OLmtAnpodopieg umtopouv va Bpebouv oTny Tivakida ovVOUACTIKWY CTOXELWV.

Movtého

ZelplaKkOg aplBpog.

Emtiong, eAeyEte tnv Kdpta Eyyunong Tou TtapéxeTal Pe To Tipoldy o Tieplmtwon
€yyunong.

EupwTaiko TnAedwviko Kevipo

Xwpa* AplBuog tnhedpwvou | EEoda
Haier Italy (IT) 199 100912
Haier Spain (ES) 902509123

Haier Germany (DE) |01805 393999 14 AeTtTA/ATITO ATTO 0TABEPO

®  LEVIOTO 42 AeTTTA/AETTTO aTto KvNTO

Haier Austria (AT) 0820001 205

14,53 Aettdl/AeTtto Ao 0TAbEPO
*  UEYLOTO 20 AETITA/AETITO OAA

Ta AAAa
Haier United 03330038122
Kingdom (UK)
Haier France (FR) 0980 406 409
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*Tla AANeg XWpPEG, avatpelte otn StevBuvon www.haier.com

Haier Europe Trading Surl

Branch UK

Westgate House, Westgate, Ealing
NAovdivo, W5 1YY

*Aldpkela eyyunong TG WUKTIKAG CUOKEUNG:

H eAdxlotn eyyunon elvat: 2 xpovia yla TG xwpes tng EE, 3 xpdvia yia tnv Toupkia,
1 xpovo yia to Hvwpevo BaoiAelo, 1 xpovo yia tn Pwaola, 3 xpovia yia tn Zoundia,
2 xpovia yla tn ZepPia, 5 xpovia yia tn NopBnyia, 1 xpdvo yia 1o Mapoko, 6 Urveg
yla tnv AAveplia, yla tnv Tuvnoia dev amatteital vouikr eyyunon.

*Meplodog SiBeoNg AVIAAAGKTIKWY VLA ETILOKEUN TNG CUCKEUNG:

OeppooTATES, AoONTNPEG BEPUOKPATIAG, TTAAKETESG TUTIWHEVWY KUKAWUATWY
KA TtNYEG GwToG SlatiBevTal yla eTTTA TOUAAXLOTOV X POVLIA PETA TN SLdBecn tng
Teheutalag povadag Tou JoVIEAOU TNV ayopd.

AQPEC TIOPTAG, pevtecedeg TTOPTAC, SlokoL kal KaAABLa yia Tteplod0 TOUAGXLOTOV
ETITA ETWV KAL AACTIXA TIOPTAG YA eEAGXLOTN Tieplodo 10 eTwv, YeTd TN SLabBeon kat
NG TeEAeUTALAG PoVAdAG TOU OVTEAOU TNV Ayopd.

*Na meplocdTepeg TANPODOPIEG OXETIKA PE TO TIPOIdY, CUPPBOUAEUTELTE TN
SleuBuvon https:/eprel.ec.europe.eu/ ry capwote Tov KwdIKO QR aTNnV evepyelakn)
ETIKETA TIOU TIAPEXETAL PE TN CUOKEUN.
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Gracias por comprar un producto Candy.

Lea atentamente estas instrucciones antes de utilizar este electrodomeéstico.
Estasinstrucciones contienen informacién importante que le ayudara a sacar
el maximo provecho del electrodomeéstico y a garantizar una instalacion, uso
y mantenimiento seguros y adecuados.

Guarde este manual en un lugar seguro para poder consultarlo en cualquier
momento y garantizar un uso seguro y adecuado del electrodomestico.

Sivende este electrodomeéstico, lo dona o lo deja al mudarse, asegurese
de entregar también este manual para que el nuevo propietario pueda
familiarizarse con el electrodomeéstico y las advertencias de seguridad.

Accesorios

Verifique los accesorios y la documentacion segun la siguiente lista:

|l
_=. - p—
Etiqueta Tarjeta Guia rapida
energetica de garantia
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/i"‘ ADVERTENCIA: Informacién de seguridad
/=% importante

T AVISO: Informacién general y consejos

—

| & Informacion medioambiental

Eliminacion

Ayude a proteger el medio ambiente y la salud humana.

Tire el embalaje enlos contenedores correspondientes para
reciclarlo. Ayude a reciclar los residuos de aparatos eléctricos
y electronicos. No deseche los aparatos marcados con este
simbolo en la basura domestica. Lleve el producto a su planta
de reciclaje local o pdngase en contacto con su oficina
municipal.

)/i\,\ iADVERTENCIA!

iPeligro de lesiones o asfixial

Los refrigerantes y gases deben ser eliminados de forma profesional. Asegurese
de que la tuberia del circuito refrigerante no esta dafada antes de desecharla
adecuadamente. Desconecte el electrodoméstico de la red eléctrica. Corte

el cable de red y deséchelo. Quite las bandejas y los cajones, asi como el asa
delapuertay las juntas, para evitar que los ninos y las mascotas se queden
encerrados en el electrodomeéstico.
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<l Informacién de seguridad

Antes de encender el electrodoméstico por primera vez, lea
las siguientes directrices de seguridad:

/?\ iADVERTENCIA!

Antes del primer uso

Asegurese de que no haya dafnos causados por el transporte.
Retire todo el embalaje y manténgalo fuera del alcance de los ninos.

vVvy

rarse de que el circuito refrigerante sea totalmente eficiente.

» Este electrodomeéstico pesa mucho: manipulelo con la ayuda de otra persona.

Instalacion

» Este electrodoméstico debe colocarse en un lugar bien ventilado. Asegurese
de dejar un espacio libre de al menos 5 cm por encima y alrededor del electro-

domeéstico.

» No coloque el electrodoméstico en un area himeda o en un lugar donde pueda
recibir salpicaduras de agua. Limpie y seque las salpicaduras y manchas con

un pano suave y limpio.

» No instale el electrodoméstico bajo la luz directa del sol o cerca de fuentes

de calor (p. ej.: fogones, estufas...).

» Instale y nivele el electrodomestico en un lugar adecuado para su tamano y uso.
» No obstruya las aberturas de ventilacion del armazon del electrodomestico

o de la estructura integrada.

» Asegurese de que lainformacion eléctrica de la placa de caracteristicas técnicas
coincida con la fuente de alimentacion. Si no es asi, pongase en contacto con

un electricista.

» Este electrodoméstico funciona mediante una fuente de alimentacion de 220-
240V CA/50 Hz. Una fluctuacion anormal del voltaje puede provocar que el elec-
trodomestico no se ponga en marcha o que se dane el indicador de temperatura
o el compresor, o que se oiga un ruido anormal durante el funcionamiento. En tal

caso, se debera instalar un regulador automatico.
» No utilice adaptadores de multiples contactos ni cables de extension.

» No ubique tomas de corriente multiples portatiles ni fuentes de alimentacion

portatiles en la parte trasera del electrodomeéstico.

» Asegurese de que el cable de alimentacion no quede aprisionado por el frigori-

fico. No oprima el cable de alimentacion.

Espere al menos dos horas antes de instalar el electrodoméstico para asegu-
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Utiliceunatomade corriente atierra separadaparalafuente dealimentacionala
que se pueda acceder facilmente. Este electrodoméstico debe conectarse a
tierra. Solo para el Reino Unido: El cable de alimentacion de este
electrodomeéstico esta equipado con un enchufe de 3 cables (con puesta a
tierra) que se ajusta a una toma de corriente estandar de 3 cables (puesta a
tierra). No corte ni desmonte la tercera patilla (toma de tierra). Una vezinstalado
el electrodomestico, elenchufe debe ser accesible.

» No dane el circuito del refrigerante.

Uso diario

» Esteelectrodomestico puede ser utilizado por ninos a partir de 8 anos y por per-
sonas con capacidades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, o sin
experiencia
0 conocimientos previos, siempre y cuando hayan recibido la supervision y las
instrucciones necesarias para utilizar el electrodomestico de forma segura
y comprendan los riesgos que implica.

» Se permite que los ninos de 3 a 8 anos llenen y vacien electrodomesticos
de refrigeracion, pero no estan autorizados a limpiarlos o instalarlos.

» Mantenga alejados del electrodomestico a los nifos menores de 3 anos a
menos que estén constantemente supervisados.

» Losninos no debenjugar con este electrodomestico.

» Sisefiltra gas refrigerante u otro gas inflamable en las proximidades del electro-
domeéstico, apague la valvula del gas filtrado, abra las puertas y ventanas y no
desconecte un enchufe en el cable de alimentacion del frigorifico/congelador
o cualquier otro electrodomestico.

» Tenga en cuenta que el aparato, por ejemplo CNCQ2T518EW, CNCQ2T518EX
o CNCQ2T518EB, CNCQ2T518EC,CNCQ2T518EG,CNCQ2T518DW,

CNCQ2T518DX, esta ajustado para funcionar en un rango ambiente especifico

deentre 10°Cy 43 °C. El
electrodomeéstico no puede funcionar correctamente si se deja durante mucho

tiempo a una temperatura superior o inferior al intervalo indicado.

» No coloque articulos inestables (objetos pesados, recipientes llenos de agua)
en la parte superior del frigorifico, a fin de evitar lesiones personales causadas
por caidas o descargas eléctricas causadas por el contacto con el agua.

» No tire de los estantes de la puerta. Se puede tirar de la puerta de forma
inclinada, el botellero puede retirarse o el electrodomestico puede volcar.

» Abray cierre las puertas solamente usando las asas. El hueco entre las puertas
y entre las puertas y el armario es muy estrecho. No ponga las manos en estas
areas para evitar pillarse los dedos. Abra o cierre las puertas del frigorifico solo
cuando no haya ninos dentro del area de movimiento de la puerta.
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No almacene ni utilice elementos inflamables, explosivos o corrosivos en el elec-
trodomestico ni cerca de él.

» No guarde medicamentos, bacterias ni agentes quimicos en el electrodomestico.

Este aparato es un electrodomestico. No se recomienda almacenar materiales
que requieran temperaturas extremas.

» Nunca almacene liquidos en botellas o latas (aparte de bebidas de alto grado

alcoholico), especialmente las bebidas carbonatadas, en el congelador, ya que
se romperian durante la congelacion.

» Compruebe el estado de los alimentos si se ha producido un calentamiento

en el congelador.

» No ajuste una temperatura demasiado baja sin necesidad en el compartimento

frigorifico. Los ajustes mas altos pueden generar temperaturas bajo cero.
Atencion: Las botellas pueden reventar.

» No togue los productos congelados con las manos mojadas (use guantes).

Sobre todo, no coma hielo inmediatamente después de haberlo sacado del
congelador. Existe el riesgo de congelacion o de formacion de ampollas.
PRIMEROS AUXILIOS: ponerinmediatamente bajo el grifo de agua fria. {No tirar!

» No toque la superficie interior del compartimento de almacenamiento del

frigorifico cuando esté en funcionamiento, especialmente con las manos
mojadas, ya que las manos pueden congelarse por la superficie.

» Desenchufe el electrodoméstico en caso de interrupcion del suministro eléc-

trico o antes de limpiarlo. Espere al menos 7 minutos antes de volver a poner
en marcha el aparato, ya que un arranque frecuente puede danar el compresor.

» No deben utilizarse dispositivos eléctricos dentro de los compartimentos para

alimentos del electrodomeéstico, salvo que sean del tipo recomendado por el fabri-
cante. Mantenimiento / limpieza

» Asegurese de que los nifos estan bajo supervision sirealizan tareas de limpieza

y mantenimiento.

» Desconecte el electrodomeéstico de la red electrica antes de realizar cualquier

mantenimiento rutinario. Deje pasar al menos 5 minutos antes de reiniciar el elec-
trodomeéstico, ya que el arranque frecuente puede danar el compresor.

» Antes de colocar el electrodomestico, asegurese de que el cable de alimentacion

no esta atrapado ni dafado.

» No ubigue tomas de corriente multiples portatiles ni fuentes de alimentacion

portatiles en la parte trasera del electrodomestico.

» No use dispositivos eléctricos dentro de los compartimentos para alimentos del

electrodomeéstico, salvo que sean del tipo recomendado por el fabricante.

» No conserve en este electrodomeéstico sustancias explosivas, como aerosoles

con propelentes inflamables.
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Cuando desenchufe el electrodomestico, hagalo por la clavija, no por el cable.

» No limpie el electrodomeéstico con cepillos duros, cepillos de alambre, deter-
gente en polvo, gasolina, acetato de amilo, acetona y soluciones organicas
similares, soluciones acidas o alcalinas. Limpie con un detergente especial para
frigorificos para evitar dafnos.

» No raspe la escarcha y el hielo con objetos afilados. No utilice aerosoles,
calentadores eléctricos como secadores de pelo, limpiadores a vapor u otras
fuentes de calor para evitar dafar las piezas de plastico.

» No utilice dispositivos mecanicos ni otros equipos para acelerar el proceso
de descongelacion, salvo aguellos recomendados por el fabricante.

» Sielcabledealimentacion esta danado, debe ser sustituido por el fabricante, por
su servicio técnico o por cualquier profesional cualificado similar para evitar riesgos.

» Nointente reparar,desmontar o modificar este electrodoméstico por su cuenta.
En caso de reparacion, pongase en contacto con nuestro servicio de atencion
al cliente.

» Saque el polvo de la parte posterior de la unidad al menos una vez al afio para
evitar el riesgo de incendio, asi como un mayor consumo de energia.

» No rocie ni enjuague el electrodomeéstico durante la limpieza.

No use agua pulverizada o vapor para limpiar el electrodomestico.

» No limpie los estantes de cristal frios con agua caliente. Un cambio repentino
de temperatura puede causar que el cristal se rompa.

v

Informacidn sobre el gas refrigerante

/,\ iADVERTENCIA!

Este electrodoméstico contiene el refrigerante inflamable ISOBUTANO (R600a).
Asegurese de no dafar el circuito refrigerante durante el transporte o la instalacion.
La fuga de refrigerante puede causar lesiones oculares o incendios. Si se produce
algun dano, manténgase alejado de llamas abiertas, ventile bien la habitacion

y no conecte o desconecte los cables de alimentacion de este ni de cualquier
otro electrodomestico. Informe al servicio de atencion al cliente.

En caso de que los ojos entren en contacto con el refrigerante, enjuaguelos
inmediatamente con agua corriente y llame inmediatamente a un oftalmologo.
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Uso previsto

Este electrodomeéstico estéd disefiado para enfriar y congelar alimentos. Ha sido
disefado exclusivamente para su uso en aplicaciones domesticas y similares, como
areas de cocina para personal en tiendas, oficinas y otros entornos de trabajo;
granjas y el uso por clientes en hoteles, moteles y otros entornos de tipo residencial,
asi como en negocios de alojamiento y restauracion. No esta destinado a un uso
comercial o industrial.

No se permite realizar cambios o modificaciones en el electrodoméstico. Un uso
no previsto puede causar riesgos y la perdida de los derechos de reclamacion por
garantia.

Normasy directivas c €o cA

Este producto cumple los requisitos de todas las directivas CE aplicables con las
correspondientes normas acordadas y normas del RU que establecen el marcado
CE o UKCA.
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Debido a cambios técnicos y a las diferencias entre modelos, algunas de las
ilustraciones de este manual pueden diferir de su modelo.

CNCQ2T518EW

i CNCQ2T518EX
1 e CNCQ2T518EB
- CNCQ2T518EC

2 - - ' CNCQ2T518EG

CNCQ2T518DW

: 7 cneqzTsisDx
3 - ‘ | A A: Compartimento frigorifico
! 1-Panel de visualizacion

2-Estante de cristal

3-Estante de cristal
4 _ . 4-Estante de cristal

B 5-Tapa del cajon

6-Cajon Fresh 0°C
5 - 7-Estante de la puerta
6

y , B: Compartimento congelador

8 . 8-Bandeja de facil acceso

9-Cajon de almacenamiento

central del congelador

10-Cajoén de almacenamiento
9 inferior del congelador

10 .
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Panel de control

Panel de visualizacion
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K1

®, 4.
|
K2

Botones

K1

Encendido/Apagado, sirve para encendery apagar
el electrodomeéstico.

K2 Seleccion de temperatura
Tecla de encendido/apagado, se utiliza para
encender/apagar Fresh 0°C.

Indicadores

A Funcion Fresh 0°C

B Indicador de temperatura del frigorifico

Antes del primer uso

>

| 2

Retire todo el material de embalaje, manténgalo fuera del alcance de los nifos
y deséchelo de forma respetuosa con el medio ambiente.

Limpie el interior y el exterior del electrodomeéstico, asi como el interior y los
accesorios con aguay un detergente suave, y séquelo bien con un pafo suave.

Después de nivelar y limpiar el electrodomeéstico, espere al menos 2 horas antes
de conectarlo ala fuente de alimentacion. Ver seccion INSTALACION.

Enfrie previamente los compartimentos a altas temperaturas antes de llenarlos
de alimentos.
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Botones mecanicos

Los botones de la pantalla son botones mecanicos.

Encender/apagar el electrodoméstico

El electrodoméstico se pondra en marcha en cuanto se conecte ala fuente

de alimentacion.

Cuando el frigorifico se enciende por primera vez, se ilumina el indicador "4°" de "B"
(visualizacion de la temperatura del frigorifico) y el indicador " IE'I ¢ " delcajon Fresh
0°C. La temperatura del frigorifico y del congelador se ajustan automaticamente

a 4°Cy-20°C, respectivamente, cuando entra en funcionamiento el cajon Fresh 0°C.

w

|1 AVISO

Elaparato esta preajustado a la temperatura recomendada de 4 °C. Estos son los
ajustes recomendados. Silo desea, puede cambiar estas temperaturas manualmente.

Alarma de apertura de la puerta

Cuando la puerta del frigorifico esté abierta durante mas de 3 minutos, la alarma

de apertura de la puerta sonara.

La alarma puede ser silenciada cerrando la puerta. Sila puerta permanece abierta
durante mas de 7 minutos, la luz delinterior del frigorifico se apagara automaticamente,
elindicador "6°" de "B"y el indicador " |E'| ¢ ' parpadearan alternativamente.

= LI T

Encendido/Apagado

Cuando el aparato esté encendido, pulse el boton K1 durante 3 segundos, el aparato
entra en modo de espera, el compresor deja de funcionar y la luz se apaga; cuando
el aparato esté en modo de espera, pulse el boton K1 durante 3 segundos, el aparato
se encenderd, el compresor se pondra en marchay laluz se encendera.

Ajustar la temperatura
Las temperaturas interiores estan influenciadas por los siguientes factores:
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Temperatura ambiente

Frecuencia de apertura de la puerta

Cantidad de alimentos almacenados

Instalacion del electrodoméstico

Ajustar la temperatura del compartimento frigorifico/congelador

1. Pulselatecla "K2" (seleccion de temperatura del frigorifico) para seleccionar
la temperatura del frigorifico.
2. Elindicador "B" (visualizacion de la temperatura del frigorifico) se iluminara
alternativamente como se indica a continuacion.

2°—>4°—>6°—>8°
3. Alcabo de unos 3 s, se confirmara el ajuste.
4. Alseleccionarlatemperatura del Frigorifico en el panel de visualizacion, latemperatura
correspondiente para el Congelador es 2°(-22°) — 4°(-20°) — 6°(-18°) — 8°(-16°).
Ajustar la temperatura del compartimento de refrigeracion

Para entrar en elmodo "Fresh 0°C", con la puerta del frigorifico abierta, pulse K2
durante 3 segundos; con una sefal acustica, el indicador " " se iluminay
la temperatura de Fresh 0°C se acercaraa 0 °C.

Para salir del modo "Fresh 0 °C", con la puerta del frigorifico abierta, pulse K2
durante 3 segundos; con una senal acustica, el indicador IEI ¢ Seapagarg;
la temperatura del cajon "0°" cambiara con la temperatura de la refrigeracion.

.-T.
1 AVISO
1. Cuando la temperatura ambiente es inferior a 8° C y la refrigeracion esta

en elmodo 2 °, siel modo "Fresh 0°C" esta abierto o cerrado, la temperatura del
cajon Fresh 0°C sera de alrededor de 0° C.

Consejos para almacenar alimentos frescos

Almacenar en el compartimento frigorifico
Mantenga la temperatura de su frigorifico por debajo de los 5° C.

Los alimentos calientes deben haberse enfriado a temperatura ambiente antes
de ser almacenados en el electrodomeéstico.

Los alimentos almacenados en el frigorifico deben lavarse y secarse antes
de almacenarse.
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Los alimentos a almacenar deben estar debidamente sellados para evitar olores
o alteraciones del sabor.

No almacene cantidades excesivas de comida. Deje espacio entre los alimentos
para permitir que el aire frio fluya alrededor de ellos y lograr una refrigeracién mejor
y mas homogeénea.

Los alimentos consumidos diariamente deben almacenarse en la parte frontal del
estante.

Deje espacio entre los alimentos y las paredes interiores, permitiendo que el aire
fluya. De cualguier modo, se recomienda que los alimentos no toquen la pared
trasera: los alimentos podrian congelarse contra la pared trasera. Evite el contacto
directo de los alimentos (especialmente alimentos aceitosos o acidos) con

el revestimiento interno, ya que el aceite/acido puede erosionarlo. Limpie los restos
de aceite/acido cuando los encuentre.

Los alimentos congelados se pueden descongelar suavemente en el compartimiento
frigorifico. Esto ahorra energia.

El proceso de maduracion de las frutas y verduras como calabacines, melones,
papaya, platano, pifa, etc. se puede acelerar en el frigorifico. Por o tanto,

no se recomienda guardarlos en el frigorifico. Sin embargo, se puede favorecer

la maduracioén de las frutas muy verdes durante cierto tiempo. Las cebollas, el ajo,
eljengibre y otras raices también deben almacenarse a temperatura ambiente.

Los malos olores en el interior del frigorifico son un signo de que algo se ha derramado
y se requiere limpieza. Vea Cuidado y limpieza.

Los diferentes alimentos deben colocarse en diferentes areas segun sus propiedades.

Conservacion en el compartimento congelador

* Mantengalatemperatura del congeladora -18°C.

* Los alimentos calientes deben haberse enfriado a temperatura ambiente antes
de ser almacenados en el congelador.

¢ Los alimentos cortados en porciones pequenas se congelaran mas rapido y seran
mas faciles de descongelar y cocinar. El peso recomendado para cada porcion
es de menos de 2,5 kg.

* Esmejorenvasarlosalimentos antes de introducirlos en el congelador. El exterior
del embalaje debe estar seco para evitar que las bolsas se peguen. Los materia-
les de embalaje deben estar libres de olores y ser herméticos y atoxicos.

* Paraevitar la expiracion de los periodos de conservacion, anote la fecha de con-
gelacion, el limite de tiempo y el nombre de los alimentos en el envase segun los
periodos de conservacion de los diferentes alimentos.
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Precauciones de uso del compartimento frigorifico

Es adecuado para almacenar alimentos listos para el consumo, como pescado
de corta duracion, carne, etc. La mayoria de los alimentos pueden conservarse
frescos a cero grados, que es la mejor opcién para almacenar alimentos frescos
listos para el consumo.

No es adecuado para almacenar frutas y verduras en el compartimento frigorifico.

/.\ iADVERTENCIA!

Elacido, la alcalinidad y la sal, etc. podrian erosionar la superficie interna del congelador.

No cologue los alimentos que contengan estas sustancias (p.ej.: pescados
marinos) directamente sobre la superficie interna. El agua salada en el congela-
dor debe limpiarse inmediatamente.

No supere el tiempo de almacenamiento recomendado por los fabricantes.
Saque solo la cantidad necesaria de alimentos del congelador.

Consuma rapidamente los alimentos descongelados. Los alimentos des-
congelados no pueden volver a congelarse a menos que se cuezan antes;
de lo contrario, pueden no ser comestibles.

No cargue cantidades excesivas de alimentos frescos en el congelador. Consulte
la capacidad de congelacion del congelador (Vea los DATOS TECNICOS o los
datos de la placa).

Los alimentos pueden almacenarse en el congelador a una temperatura minima
de -18° C de 2 a 12 meses, dependiendo de sus propiedades (p. €j. carne: 3-
12 meses, verduras: 6-12 meses).

Cuando congele alimentos frescos, evite ponerlos en contacto con alimentos
ya congelados. jRiesgo de descongelacion!

Cuando guarde alimentos congelados en tienda, siga estas directrices:

Siempre siga las directrices de los fabricantes sobre el tiempo que debe
almacenar los alimentos. |No exceda estas directrices!

Trate de que el tiempo que pasa entre la compra y el almacenamiento sea
elmenor posible para preservar la calidad de los alimentos.

Compre alimentos congelados que se hayan conservado a una temperatura
de -18°C o menos.

Evite comprar alimentos que tengan hielo o escarcha en el envase: esto indica
quelos productos podrian haber sido parcialmente descongelados y recongelados
enalgun punto (elaumento de la temperatura afecta a la calidad de los alimentos).
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Debido a la existencia de diferentes modelos, es posible que su producto no tenga
todas las caracteristicas siguientes. Consulte el apartado Descripcion del producto.

— Flujo de aire multiple

Elfrigorifico esta equipado con un sistema

g de flujo de aire multiple, con el que se aseguran
> S ) corrientes de aire frio en cada nivel de estante.
Esto ayuda a mantener una temperatura
uniforme para asegurar que sus alimentos

se mantienen frescos por mas tiempo.

T ‘ Estantes ajustables
L Ba

1. Laalturadelos estantes se puede ajustar
para adaptarse a sus necesidades
A ’ de almacenamiento.
( T 2. Parareubicar unestante, retirelo primero
2 levantando su borde posterior @
y extraigalo @.

3. Paravolver ainstalarlo, coléquelo enlos
rieles de ambos lados y empuje hasta que
la parte trasera del estante se fije dentro
delas ranuras laterales.

Estantes de puerta/soportes para
botellas desmontables 1
1. Losestantes de la puerta se pueden - @ ®T
desmontar para limpiarlos: '
2. Cologue las manos en cada lado del | l f
estante, levantelo hacia arriba @ @
y extréigalo ©.

3. Parainsertar el estante de la puerta,
realice los pasos anteriores en orden
inverso.
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Cajon de almacenamiento del frigorifico

Para utilizar y ajustar el compartimento frigorifico, consulte el apartado USQO.

Cajon del congelador

El cajon del congelador se puede extender de forma recta y completa. Asi puede
almacenary extraer los alimentos congelados comodamente.

Cajon extraible

Para sacar el cajon, tire al maximo @, levante

yretire @. 1
©

Parainsertar el cajon, realice los pasos
anteriores en orden inverso.

/.\\ iADVERTENCIA!

No sobrecargue los cajones: Carga maxima de cada cajon: j35 kg!

Luz

Laluz interior LED se enciende al abrir la puerta. El rendimiento de las luces no se ve
afectado por ninguna de las otras configuraciones del electrodoméstico.
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| & Consejos de ahorro de energia
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Asegurese de que el electrodoméstico esté bien ventilado (vea INSTALACION).
No instale el electrodomeéstico bajo la luz directa del sol o cerca de fuentes
de calor (p. ej.: fogones, estufas...).

Evite una temperatura innecesariamente baja en el electrodomestico. El consumo
de energia aumenta la temperatura del electrodomeéstico.

Deje enfriar los alimentos calientes antes de introducirlos en el electrodoméstico.
Abra la puerta del electrodomestico lo menos y lo mas brevemente posible.

No llene en exceso el electrodomeéstico para evitar obstruir la circulacion de aire.
Evite la presencia de aire dentro del embalaje de los alimentos.

Mantenga las juntas de la puerta limpias para que la puerta se cierre siempre
correctamente.

La configuracion que ahorra méas energia requiere que el cajon, las flambreras
y los estantes se coloquen en el electrodomeéstico segun el estado de fabrica,
y que los alimentos se coloquen de modo que no blogueen la salida de aire del
conducto.
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/.\ {ADVERTENCIA!

Desconecte el electrodomeéstico de la fuente de alimentacion antes de limpiarlo.
Limpieza

Limpie el electrodomestico solo cuando haya pocos o ningun alimento guardado.
Este electrodoméstico debe limpiarse cada cuatro semanas para realizar un buen

mantenimiento y evitar malos olores.

/.\\ iADVERTENCIA!

| 2

vVvyy

No limpie el electrodomeéstico con cepillos duros, cepillos de alambre, deter-
gente en polvo, gasolina, acetato de amilo, acetona y soluciones organicas
similares, soluciones acidas o alcalinas. Limpie con un detergente especial para
frigorificos para evitar danos.

No rocie ni enjuague el electrodomeéstico durante la limpieza.

No use agua pulverizada o vapor para limpiar el electrodomestico.

No limpie los estantes de cristal frios con agua caliente. Un cambio repentino
de temperatura puede causar que el cristal se rompa.

No toque la superficie interior del compartimento del electrodomeéstico, especial-
mente conlas manos mojadas, ya que las manos pueden congelarse enla superficie.

» Mantenga siempre limpia la junta de la puerta.
| » Limpie el interior y el armazon del electrodo-

a2 =" > Froteelinteriory el exterior delfrigorifico, incluyendo

( — l ‘ mestico con una esponja humedecida en agua
&« - ~ tibia y detergente neutro.

. .,(“ e --;-) la junta de la puerta, los estantes de la puerta, los
Pl ’ .
o N ) estantes de cristal, los cajones, etc., con una toalla

suave O una esponja sumergida en agua caliente
(se puede afadir detergente neutro).

Si hay liquido derramado, retire todas las piezas contaminadas, enjuague directa-
mente con agua corriente, seque y coloque las piezas de nuevo en el frigorifico.
Sihay productos cremosos derramados (como nata, helado derretido...), retire todas
las piezas contaminadas, pongalas en agua caliente a unos 40 °C durante un rato,
enjuague con agua corriente, séquelas y coléquelas de nuevo en el frigorifico.

En caso de que alguna parte o componente pequeno quede atascada dentro del
frigorifico (entre las estanterias o los cajones), utilice un cepillo suave pequerio
para sacarlo. Sino la alcanza, pdngase en contacto con el servicio de Haier.
Aclare y seque con un pafio suave.

No limpie ninguna de las piezas o partes de este electrodomestico en un lavavajillas.
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» Deje pasar al menos 7 minutos antes de reiniciar el electrodomeéstico, ya que
el arranque frecuente puede dafar el compresor.

Descongelacion

La descongelacion de los compartimentos frigorifico y congelador se realiza
automaticamente: no se requiere ninguna operacion manual.

Sustitucion de las lamparas LED

/.\\ iADVERTENCIA!

No sustituya usted mismo la lampara LED, solo debe cambiarla el fabricante
O un técnico autorizado.

Las lamparas utilizan LED como fuente de luz, con bajo consumo energético y larga
vida util. Si detecta alguna anomalia, pongase en contacto con el servicio de atencion
al cliente. Vea ATENCION AL CLIENTE.

Parametros de las lamparas:
Compartimento frigorifico: 12V max. 1,5 W

Sino se utiliza durante un periodo mas largo

Siel electrodoméstico no se utiliza durante un periodo prolongado de tiempo:
Saque la comida.

Desenchufe el cable de la toma de corriente.

Limpie el electrodomestico como se ha descrito anteriormente.

Mantenga las puertas abiertas para evitar que se generen malos olores en el interior.

R
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Apague el electrodomestico solo si es estrictamente necesario.

Desplazar el electrodoméstico
1. Retire todala comiday desenchufe el electrodoméstico.

2. Fijelos estantesy otras partes moviles en el frigorifico y el congelador con cinta
adhesiva.

3. Noincline el frigorifico mas de 45° para evitar dafar el sistema de refrigeracion.

/1%, jADVERTENCIA!

» No levante el electrodomeéstico por las asas.
» No cologue el electrodoméstico horizontalmente sobre el suelo.
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Usted mismo puede resolver muchos de los problemas que puedan presentarse
sin tener conocimientos especificos. En caso de que se produzca algun problema,
compruebe todas las posibilidades ilustradas y siga las instrucciones pertinentes antes
de ponerse en contacto conun servicio posventa. Vea ATENCION AL CLIENTE.

/.\ iADVERTENCIA!

» Antesde realizar tareas de mantenimiento, desactive el electrodoméstico
y desconecte el enchufe de la toma de corriente.

» Los equipos eléctricos solo deben ser revisados y manejados por electricistas
expertos cualificados, ya que las reparaciones incorrectas pueden causar
danos considerables en consecuencia.

P> Sielsistema de alimentacion esta danado, debe ser sustituido por el fabricante,
por su servicio técnico o por cualquier profesional cualificado similar para
evitar riesgos.

Problema Causa posible Solucion posible
El compresor e Elenchufe noestaconectado |* Conecte el enchufe.
no funciona. alatomade corriente.
¢ Elelectrodomestico esta ¢ Estoesnormalparauna

en el ciclo de descongelacion descongelacion automatica
Elelectrodoméstico | * Latemperaturainterior ¢ Enestecaso, esnormal que
funciona con o exterior es demasiado alta. el electrodoméstico funcione
frecuencia mas tiempo.
ofuncionadurante |e Elelectrodoméstico ¢ Normalmente, llevade 8 a 12 horas
un periodo ha estado apagado durante que el electrodomestico
de tiempo cierto de tiempo. se enfrie completamente.
demasiado largo. * Unapuerta del ¢ Cierrela puerta/cajon

electrodomeéstico no esta y asegurese de que

bien cerrada. el electrodomestico este

ubicado sobre una superficie
planay que no haya alimentos
o recipientes que impidan que
la puerta se cierre bien.
e lapuertasehaabiertocon |* Noabralapuerta/cajoncon
demasiada frecuencia demasiada frecuencia.
o durante mucho tiempo.
e FElajuste detemperaturadel |* Ajuste unatemperaturamas alta
compartimento congelador hasta obtener una temperatura
es demasiado bajo. satisfactoria para el frigorifico.
Se necesitan 24 horas para que
la temperatura del frigorifico
se mantenga estable.

* Lajuntadelapuertaesta ¢ Limpie lajunta de la puerta/cajon
sucia, desgastada, agrietada o pidale al servicio de atencion
o desparejada. al cliente que la cambie.
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Problema Causa posible Solucion posible
¢ Lacirculacion de aire * Garantice una ventilacion
requerida no esta garantizada. adecuada.
Elinterior del ¢ Elinterior delfrigorifico ¢ Limpie elinterior del frigorifico.

frigorifico esta

sucio y/o huele mal.

necesita limpieza.
Hay alimentos de olor fuerte
guardados en el frigorifico.

Envuelva bien los alimentos.

Latemperatura
delinterior del
electrodomestico
noeslo
suficientemente
fria.

La temperatura establecida
es demasiado alta.

Se han almacenado alimentos
demasiado calientes.

Se ha almacenado
demasiada comida ala vez.
Los alimentos estan
demasiado cerca entre si.

Una puerta/cajon del
electrodomeéstico no esta
bien cerrada.

La puerta/cajon se ha abierto
con demasiada frecuencia

0 durante mucho tiempo.

Restablezca la temperatura.

Enfrie siempre los alimentos
antes de guardarlos.
Guarde siempre pequenas
cantidades de alimentos.
Deje un espacio entre varios
alimentos para permitir que
el aire fluya.

Cierre la puerta/cajon.

No abra la puerta/cajon con
demasiada frecuencia.

Latemperatura del
interior del
electrodomestico
es demasiado fria.

La temperatura establecida
es demasiado baja.

Restablezca la temperatura.

Formacion

de humedad

en el interior del
compartimento

El clima es demasiado calido
y himedo.

Una puerta/cajon del
electrodomeéstico no esta

Aumente la temperatura.

Cierre la puerta/cajon.

humedad fuera
de la superficie
oentrelas
puertas/puerta
y cajon.

célido y demasiado humedo.

La puerta no esta bien
cerrada. Hay aire frio dentro
del electrodomeéstico y aire
caliente en el exterior,

y se produce condensacion.

frigorifico. bien cerrada.
e lapuerta/cajonsehaabierto |* No abralapuerta/cajon con
con demasiada frecuencia demasiada frecuencia.
o durante mucho tiempo. ¢ Deje quelos alimentos calientes
* Hay recipientes de alimentos se enfrien atemperatura ambiente
o liquidos abiertos. y cubralos alimentos y liquidos.
Se acumula ¢ Elambiente es demasiado e Estoesnormalenunambiente

humedo y cambiara cuando
la humedad disminuya.
Asegurese de que la puerta/
cajon esta bien cerrada.
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Hay mucho hielo

y escarcha

en el comparti-
mento congelador.

Los alimentos no estan
correctamente embalados.
Una puerta/cajon del
electrodomestico no esta
bien cerrada.

La puerta/cajon se ha abierto
con demasiada frecuencia

0 durante mucho tiempo.
Lajunta de la puerta/cajon
esta sucia, desgastada,
agrietada o desparejada.
Algo en elinterior impide gque
la puerta/cajon se cierren
correctamente.

Embale bien los alimentos.

Cierre la puerta/cajon.

No abra la puerta/cajon con
demasiada frecuencia.

Limpie lajunta de la puerta/cajon

0 cambiela por una nueva.

Vuelva a colocar los estantes,
estantes dela puerta

o contenedores internos para
permitir que la puerta/cajon
secierre.

Los lados del
frigorificoy la tira
delapuertase
calientan.

Estoesnormal.

Elelectrodoméstico
hace sonidos
anormales.

Elelectrodoméstico no esta
ubicado sobre una superficie
plana.

Elelectrodomeéstico toca
algun objeto a su alrededor.

Ajuste las patas para nivelar
el electrodomeéstico.

Retire los objetos que haya

alrededor del electrodomeéstico.

Se oye unligero
sonido similar al del
flujo de agua.

Estoesnormal.

Oira un pitido e lapuertadel ¢ Cierrelapuerta.
de alarma. compartimento frigorifico
esta abierta.
Oira un leve ¢ Elsistemaanticondensacion | Esto evitala condensacion
zumbido. estd enmarcha y es normal
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Problema Causa posible Solucion posible
Elsistema * Elenchufenoesta ¢ Conecte el enchufe.
de iluminacion conectado a latoma
o refrigeracion de corriente.
interior * Lafuente de alimentacion e Compruebe el suministro
no funciona. presenta alguna alteracion. electrico a la habitacion. Llame
ala compania electrica local.
* Laldmpara LED nofunciona. | ® Llame al servicio técnico para
cambiar lalampara.

Para ponerse en contacto con el servicio de asistencia técnica, visite nuestro sitio
web: https://corporate.haier-europe.com/en/

Enla seccidn "website", elija la marca de su producto y su pais. Se le redirigira
ala pagina web especifica donde podra encontrar el niumero de teléfono
y el formulario para ponerse en contacto con el servicio de asistencia técnica.

Interrupcién del suministro

En caso de un corte de luz, los alimentos deberian permanecer frescos y a salvo
durante 5 horas. Siga estos consejos durante una interrupcion prolongada del
suministro, especialmente en verano:

» abralapuerta/cajénlo menos posible.

» Nointroduzca mas alimentos en el electrodomestico durante un corte de luz.

» Siseda elaviso previo de un corte de luz y la duracion de la interrupcion es superior
a 5 horas, fabrique algo de hielo y pongalo en un recipiente en la parte superior
del compartimento frigorifico.

» Inmediatamente después de la interrupcion, es necesario llevar a cabo una
inspeccion de los alimentos.

» Como la temperatura del frigorifico subira durante una interrupcion del suministro
eléctrico u otro fallo, el periodo de conservacion vy la calidad comestible de los
alimentos se reduciran. Cualquier alimento que se descongele debe consumirse,
obien cocinarse y volver a congelarse (cuando proceda) répidamente para evitar
riesgos para la salud.

Funcion de memoria durante el corte de luz

En cuanto vuelva la luz, el electrodomestico restablecera los ajustes establecidos
antes del corte de luz.
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Desempaquetado

/ﬁ iADVERTENCIA!

Este es un electrodomestico pesado. Manipulelo con la ayuda de otra persona.
> Mantenga todo el material de embalaje fuera del alcance de los nifos y deséchelo
de forma respetuosa con el medio ambiente.
» Saque el electrodomeéstico de su embalaje.
» Retire todos los materiales de embalaje.

Condiciones ambientales

La temperatura ambiente debe estar siempre entre 10° C y 43° C, para este
frigorifico, por ejemplo, CNCQ2T518EW, CNCQ2T518EX,
CNCQ2T518EB,CNCQ2T518EC,CNCQ2T518EG

CNCQ2T518DW, CNCQ2T518DX, ya que puede influir en la temperatura interior
del aparato y en su consumo de energia. No instale el aparato cerca de otros
aparatos que emitan calor (hornos, frigorificos).

Espacio recomendado Seccion cruzada de ventilacion
Espacio recomendado conla puerta Paralograr una ventilacion suficiente del
abierta. aparato por razones de seguridad,

- . | se recomienda observar la informacién
de las secciones transversales
de ventilacion.

100 mm

50 mm

1ire

LY 50 mm
+

2L

Alineacién del aparato
Este electrodomeéstico debe colocarse
sobre una superficie planay sdlida.

1. Incline el frigorifico ligeramente hacia
atras.

2. Ajustelas patas al nivel deseado.

Asegurese de que la distancia a la pared ;.- e
dellado de la bisagra sea de al menos \ 3
100 mm para que la puerta se abra Max.

correctamente.
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1. Puede comprobarse la estabilidad golpeando
alternativamente las diagonales. Elligero
bamboleo debe ser el mismo en ambas direcciones.
De lo contrario, el marco puede deformarse y resultar
enfugas en lasjuntas de la puerta. Una ligerisima
inclinacion hacia atras facilita el cierre de las puertas.

-

1 AVISO

Para un electrodoméstico independiente: este electrodoméstico de refrigeracion
no esta disenado para ser utilizado como un electrodoméstico integrado.

- Tiempo de espera

Elaceite de lubricacion sin mantenimiento
se encuentra enla capsula del compresor.
Este aceite puede pasar por el sistema
de tuberias cerradas durante el transporte
si el electrodomeéstico esta inclinado.

o Antes de conectar el electrodoméstico
a lafuente de alimentacion, espere
al menos 2 horas para que el aceite vuelva
aentrar en la capsula.

Conexion eléctrica

Antes de cada conexion, compruebe si:

» Lafuente de alimentacion, latoma de corriente y el fusible son adecuados para
la placa de clasificacion.

» Latoma de corriente tiene conexion a tierra y no tiene multiples contactos
ni extensiones.

» Elenchufeylatoma de corriente encajan perfectamente.

Conecte el enchufe a una toma de corriente doméstica correctamente instalada.

/.\ {ADVERTENCIA!

Para evitar riesgos, solo el servicio de atencion al cliente debe reemplazar un cable
de alimentacion dafiado (ver tarjeta de garantia).
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Reversibilidad de la puerta

Antes de conectar el electrodoméstico a la fuente de alimentacién, debe comprobar
si la apertura de la puerta debe cambiar de derecha (por defecto) a izquierda por
la ubicacion de instalaciony la facilidad de uso.

/1, JADVERTENCIA!

» Este esun electrodomeéstico pesado. Se necesitan dos personas para cambiar
la reversibilidad de la puerta.

» Antes de realizar cualguier operacion, desenchufe el electrodomeéstico de la red
electrica.

» No incline el electrodoméstico mas de 45° para evitar danos en el sistema
de refrigeracion.

Pasos de montaje

1. Consiga las herramientas necesarias.
2. Desenchufe el electrodoméstico.

3. Retirela cubierta de la bisagra superior 1y desatornille la bisagra superior (tres
tornillos) dellado derecho 2 y delizquierdo 3.

4. Retire cuidadosamente la puerta del frigorifico suelta de la bisagra del medio.
5. Retirela bisagra central.

6. Délavueltaalapuertay desenrosque la tapa (1). Saque la nueva tapa (2)
de la bolsa necesariay atornillela al lado opuesto.

7. Cambie las posiciones de los tapones y el tornillo en el lateral.

8. Atornille la bisagra del medio al lado izquierdo del aparato. Preste atencion

a invertir el pivote de la bisagra central, asegurandose de que el lado con lajunta
quede hacia arriba.

9. Levante con cuidado la puerta superior sobre la bisagra del medio. Asegurese
de que el pivote encaja en el cuerpo de la bisagra de la puerta inferior.

10. Saque la nueva bisagra superior y la cubierta de la bisagra de la bolsa
de accesorios. Fije la bisagra superior con tres tornillos en el lado izquierdo del
aparato. Ponga cubierta de la bisagra sobre la bisagra.

Despues del cambio de la puerta, compruebe silas juntas de la puerta estan bien
colocadas en la carcasay todos los tornillos estan bien apretados.
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Temperaturas ambiente

Templada extendida: este aparato de refrigeracion esta destinado a ser utilizado
a unatemperatura ambiente comprendida entre 10 °Cy 32 °C.

Templada: este electrodoméstico de refrigeracion esta destinado a ser utilizado
a una temperatura ambiente comprendida entre 16 °Cy 32 °C.

Subtropical: este aparato de refrigeracion esta destinado a ser utilizado a una tempe-
ratura ambiente comprendida entre 16 °Cy 38 °C.

Tropical: este aparato de refrigeracion estéa destinado a ser utilizado a una tempera-
tura ambiente comprendida entre 16 °Cy 43 °C.
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Datos técnicos

Parametros del producto conforme al Reglamento (UE)2019/2016

Basado en los resultados de la prueba estandar de 24 horas. El consumo de energia

real dependera de la ubicacion y del modo de uso del electrodomeéstico.

CNCQ2T518EW
CNCQ2T518EX
Modelo CNCQ2T518EB CNCQ2T518DW
CNCQ2T518EC CNCQ2T518DX
CNCQ2T518EG
T
PO s Frigorifico- Frigorifico-
de electrodomeéstico
o congelador congelador
frigorifico
Clase de eficiencia E D
energetica
Consumo anual
de energia 237 194
(kWh/anho)
Volumen del
compartimento 197 197
frigorifico (L)
Volumen del
82 82
congelador (L)
|
Clase 4 estrellas 4 estrellas

de congelacion

Tipo Descongelacion Descongelacion
de descongelacion automatica automatica
Tiempo de aumento
dela temperatura 11 11
(h)
Capacidad
de congelacion 5 5
(kg/24 )
Clase climatica SN.N.STT SN.NLSTT
Volumen del
compartimento 31 31

de refrigeracion (L)
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Explicaciones:

* Si

(1) Basado enlos resultados de la prueba de conformidad normativa durante
24 horas. El consumo real depende del uso y de la ubicacion del
electrodomestico.

(2) Calificacion climatica SN: Este electrodoméstico esta disefiado para ser
utilizado a una temperatura ambiente comprendida entre + 10°C y +32 °C
Calificacion climatica N: Este electrodoméstico esta disefiado para ser utilizado
a unatemperatura ambiente comprendida entre + 16 °Cy +32°C
Calificacion climatica ST: Este electrodomeéstico esta disefiado para ser utilizado
aunatemperatura ambiente comprendida entre + 16 °C y +38 °C
Calificacion climatica T: Este electrodomeéstico esta disefiado para ser utilizado
aunatemperatura ambiente comprendida entre + 16 °C y +43°C

Datos técnicos adicionales

CNCQ2T518EW
CNCQ2T518EX CNCQ2T518DW
Modelo CNCQ2T518EB
CNCQ2T518EC CNCQ2T518DX
CNCQ2T518EG
Volumen total (L) 279 279
Voltaje/Frecuencia 220~240V/50Hz 220~240V/50Hz
Corriente
clasificada (A) 1.2 12
Fusible
principal (A) 16 e
Refrigerante R600a (40g) R600a (40g)
Dimensiones N N N N
(A/P/A en mm) 545*602*1825 545%602*1825
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Recomendamos nuestro Servicio de atencién al cliente Haier y el uso de repuestos
originales.

Sitiene algun problema con su electrodomeéstico, compruebe primero la seccion
SOLUCION DE PROBLEMAS.

Sino encuentra una solucion alli, pongase en contacto con

» sudistribuidor local o

» nuestro Centro europeo de atencion al cliente (ver nimeros de teléfono
listados abajo) o

» elareade servicioy asistencia en www.haier.com, donde puede activar la

» solicitud de servicio y encontrar las Preguntas frecuentes.

Para ponerse en contacto con nuestro Servicio, asegurese de tener los siguientes
datos disponibles.

Puede encontrar la informacion en la placa de datos.

Modelo

N.° de serie

Compruebe también la tarjeta de garantia suministrada con el producto en caso
de garantia.

Centro europeo de atencion al cliente

Pais* Numero de teléfono | Costes

Haier Italy (IT) 199 100912

Haier Spain (ES) 902 509 123

Haier Germany (DE) 01805393999 * 14 ct/minteléfono fijo

*  max. 42 ct/minmovil

Haier Austria (AT) 0820001 205 * 14,53 ct/min teléfono fijo
*  max. 20 ct/min el resto

Haier United Kingdom (UK) [0333 003 8122

Haier France (FR) 0980 406 409
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* Para otros paises, consulte www.haier.com

Haier Europe Trading S.ril

Sucursal Reino Unido

Westgate House, Westgate, Ealing
Londres, W5 1YY

*Duracion de la garantia del electrodoméstico de refrigeracion:

La garantia minima es de: 2 afios para los paises de la UE, 3 afios para Turquia, 1 afo
para el Reino Unido, 1 afio para Rusia, 3 anos para Suecia, 2 aios para Serbia, 5 aflos
para Noruega, 1 afo para Marruecos, 6 meses para Argelia, Tunez sin garantia legal,
al no requerirse.

*El periodo de piezas de repuesto para la reparaciéon del aparato:

Los termostatos, los sensores de temperatura, las placas de circuito impresas y las
fuentes de luz estan disponibles durante un periodo minimo de 7 afios después
de la comercializacion de la ultima unidad del modelo.

Las asas, bisagras, bandejas y cestas lo estan durante un periodo minimo de 7 anos,
y las juntas durante un periodo minimo de 10 anos después de la comercializacion
de la Ultima unidad del modelo.

*Para mas informacién sobre el producto, consulte https:/eprel.ec.europe.eu/
o escanee el codigo QR enla etiqueta energética suministrada con el electrodomeéstico.


http://www.haier.com/
https://eprel.ec.europe.eu/
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Merci d'avoir acheté un produit Candy.

Veuillez lire attentivement ces instructions avant d'utiliser cet appareil. Les instructions
contiennent des informations importantes qui vous aideront a tirer le meilleur parti
de l'appareil et a assurer l'installation, I'utilisation et I'entretien sGrs et appropriés
de celui-ci.

Conservez ce manuel dans un endroit facilement accessible afin que vous puissiez
toujours vous y réferer pour une utilisation slre et appropriée de I'appareil.

Sivous vendez I'appareil, si vous le donnez ou sivous le laissez lorsque vous
démeénagez, assurez-vous que vous transmettez egalement ce manuel pour
que le nouveau propriétaire puisse se familiariser avec I'appareil et les consignes
de sécurite.

Accessoires

Veérifiez les accessoires et |a littérature conformément a cette liste :

Etiquette Carte Guide rapide

énergetique de garantie
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/.\ AVERTISSEMENT - Informations
/#% importantes sur la sécurité

REMARQUE - Informations générales
et conseils

i

o—

| & Informations environnementales

Mise au rebut

Contribuez a protéger I'environnement et la santé humaine.
Jetez 'emballage dans les bacs correspondants pour

le recycler. Participez au recyclage des déchets d'appareils
électriques et électroniques. Ne jetez pas les appareils
marques de ce symbole avec les dechets menagers.
Ramenez le produit a votre déchetterie locale ou contactez
votre bureau municipal.

/i\ AVERTISSEMENT !

Risque de blessure ou de suffocation !

Les frigorigenes et les gaz doivent étre éliminés par un professionnel. Assurez-
vous que le tube du circuit réfrigérant n'est pas endommageé avant d'étre
correctement éliminé. Débranchez I'appareil du secteur. Coupez le cable
d'alimentation et jetez-le. Retirez les clayettes et les tiroirs ainsi que le verrou
etlesjoints de la porte, afin d'éviter que les enfants et les animaux domestiques
ne se retrouvent enfermés dans l'appareil.
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Avant d'allumer I'appareil pour la premiére fois, lisez les
conseils de sécurité suivants :

/?\ AVERTISSEMENT !

vVVvy

Avant la premiere utilisation

Assurez-vous qu'il n'a pas ete endommage pendant le transport.

Retirez tous les emballages et gardez-les hors de portée des enfants.

Attendez au moins deux heures avant d'installer I'appareil afin de vous assurer
que le circuit réfrigérant fonctionne parfaitement.

Manipulez toujours I'appareil avec au moins deux personnes parce gu'il est lourd.

Installation

L'appareil doit étre place dans un endroit bien ventile. Garantissez un espace d'au
moins 5 cm au-dessus et autour de I'appareil.

Ne placez jamais l'appareil dans un endroit humide ou un endroit ou il pourrait
étre éclabousse d'eau. Nettoyez et sechez les éclaboussures d'eau et les taches
avec un chiffon doux et propre.

N'installez pas I'appareil en plein soleil ou a proximité de sources de chaleur (par
ex. cuisinieres, chauffages).

Installez et mettez a niveau l'appareil dans une zone adaptée a sa taille et a son
utilisation.

Maintenez les ouvertures de ventilation situees dans I'appareil ou dans la structure
encastree libres de toute obstruction.

Assurez-vous que les informations électriques figurant sur la plaque signalé-
tigue sont conformes a l'alimentation électrique. Si ce n‘est pas le cas, contactez
un électricien.

L'appareil est alimenté par une alimentation de 220-240 VCA/50 Hz. Les variations
anormales de tension peuvent provoquer larrét de l'appareil ou endommager
I'affichage de la température ou le compresseur, ou il peut y avoir un bruit
anormal lors du fonctionnement. Dans ce cas, un régulateur automatique doit
étre monte.

N'utilisez pas d'adaptateurs multiprises ni de rallonges.

Ne placez pas de systemes multiprises portatifs ou d'alimentations portatives
al'arriere de l'appareil.

Assurez-vous que le cable d'alimentation n'est pas coince par le refrigerateur.
Ne marchez pas sur le cable d'alimentation.
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/.\ AVERTISSEMENT !

» Utilisez une prise de terre séparée pour l'alimentation électrique qui est facile
d'acces. L'appareil doit étre mis a la terre.
Uniquement pour le Royaume-Uni: le cable d'alimentation de l'appareil est
équipé d'une fiche 3 poéles (de mise a la terre) qui s'adapte a une prise standard
3 poles (de mise alaterre). Ne coupez jamais ou ne démontez jamais la
troisieme broche (mise a la terre). Une fois |'appareil installé, la fiche doit étre
accessible.

» N'endommagez pas le circuit réfrigerant.

Utilisation quotidienne
» Cetappareil peut étre utilisé par des enfants a partir de 8 ans et par des

personnes ayant des capacites physiques, sensorielles ou mentales reduites ou
un manque d'expérience et de connaissances, s'ils sont sous surveillance ou si
on leur a appris a utiliser I'appareil en toute securite et s'ils comprennent les
risques courus.

» Les enfants agés de 3 a 8 ans sont autorisés a remplir et vider les appareils
de réfrigération, mais ne sont pas autorisés a les nettoyer ni a les installer.

» Gardez les enfants ages de moins de 3 ans a l'écart de l'appareil 8 moins qu'ils
ne soient constamment surveillés.

» Lesenfants ne doivent pas jouer avec l'appareil.

» Sidu gazréfrigérant ou tout autre gaz inflammable fuit a proximité de I'appareil,
fermez la vanne du gaz qui fuit, ouvrez les portes et les fenétres et ne débran-
chez pas le cable d'alimentation du réfrigérateur ou de tout autre appareil.

» Notez que lappareil, par exemple CNCQ2T518EW, CNCQ2T518EX,
C-NCQ2T518EB,CNCQ2T518EC,CNCQ2T518EG, CNCQ2T518DW,
CNCQ2T518DX, est réglé pour fonctionner a une température ambiante
spécifique comprise entre 10°C
et 43°C. L'appareil peut ne pas fonctionner correctement s'il est laissé
pendant une longue période a une température inférieure ou supérieure a la
plage indiquee.

» Ne placez pas d'objets instables (objets lourds, récipients remplis d'eau) sur
le dessus du réfrigérateur, pour éviter les blessures corporelles causées par
une chute ou une électrocution causee par le contact avec de l'eau.

» Ne tirez pas sur les balconnets. La porte peut étre tirée en biais, le porte-
bouteilles peut étre retiré ou l'appareil risque de basculer.

» Ouvrez et fermez les portes uniquement avec les poignées. L'écart entre
les portes et entre les portes et le compartiment est tres etroit. Ne mettez pas
vOs mains dans ces zones pour éviter de vous pincer les doigts. Ouvrez ou
fermez les portes du réfrigérateur uniguement lorsqu'il n'y a pas d'enfants dans
le rayon de mouvement de la porte.
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/.\ AVERTISSEMENT !
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| 2

Ne conservez pas et n'utilisez pas de matieres corrosives, explosives ou inflam-
mables dans I'appareil ou a proximite.

Ne conservez pas de medicaments, de bacteries ou d'agents chimiques dans
I'appareil. Cet appareil est un appareil electromeénager. Il n'est pas recommande
pour stocker des produits qui necessitent des températures strictes.

Ne conservez jamais des liquides dans des bouteilles ou des canettes (en dehors
des spiritueux avec un degré d'alcool tres élevé), en particulier les boissons
gazeuses, dans le congelateur car ceux-cipourraient exploser durantla congeélation.
Veérifiez I'état des aliments sil'intérieur du congélateur s'est réchauffé.

Ne réglez pas une température inutilement basse dans le compartiment du réfri-
gérateur. Des températures inférieures peuvent se produire a des réglages élevés.
Attention : les bouteilles peuvent eclater

Ne touchez pas les produits surgelés avec les mains mouillées (portez des gants).
Ne mangez surtout pas les glaces a l'eau juste apres les avoir sorties du compar-
timent congélateur. Vous risquez de vous blesser ou de vous brller a cause du froid.
Premiers secours : mettez immeédiatement sous I'eau froide. Ne retirez pas!

Ne touchez pas la surface intérieure du compartiment congélateur lorsqu'il est
en fonctionnement, en particulier avec les mains mouillées, car vos mains
peuvent geler sur la surface.

Débranchez l'appareil en cas de coupure de courant ou avant de le nettoyer.
Attendez au moins 7 minutes avant de redéemarrer |'appareil, car des démar-
rages trop fréguents risqueraient d'endommager le compresseur.

N'utilisez pas des appareils électriques a l'intérieur des compartiments de con-
servation des aliments de l'appareil, sauf s'ils correspondent aux modeles
recommandés par le fabricant. Entretien/nettoyage

Veillez a superviser les enfants s'ils effectuent le nettoyage et I'entretien.
Débranchez I'appareil du secteur avant d'effectuer tout entretien courant. Attendez
au moins 5 minutes avant de redémarrer l'appareil, car des démarrages trop
fréquents risqueraient dendommager le compresseur.

Lors du positionnement de l'appareil, vérifiez que le cordon d'alimentation n'est
pas coince ou abime.

Ne placez pas de systemes multiprises portatifs ou d'alimentations portatives
al'arriere de l'appareil.

N'utilisez pas d'appareils électriques a l'intérieur des compartiments de con-
servation des aliments de I'appareil, sauf s'ils correspondent aux modeles
recommandés par le fabricant.

Ne rangez pas des substances explosives comme des bombes d'aérosol
contenant un combustible inflammable dans cet appareil.
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Tenezlafiche, pas le cable, lorsque vous débranchez I'appareil.

» Ne nettoyez pas l'appareil a I'aide de brosses dures, de brosses metalliques,
de detergents en poudre, d'essence, d'acetate d'amyle, d'acetone et de solutions
organiques similaires, d'acides ou de solutions alcalines. Nettoyez-le avec
un détergent spécial pour réfrigérateur afin d'éviter de I'endommager.

» Ne raclez pas le givre et la glace avec des objets tranchants. N'utilisez pas
de pulverisateurs ni de rechauffeurs électriques comme des nettoyeurs a vapeur,
des seche-cheveux ou d'autres sources de chaleur pour éviter dendommager
les pieces en plastique.

» N'utilisez pas de dispositifs mécaniques ou d'autres moyens pour accélérer
le processus de dégivrage, hormis ceux recommandés par le fabricant.

» Sile cordon d'alimentation est endommage, faites-le remplacer par le fabricant,
le service clientele ou un électricien qualifie pour éviter tout risque d'accident.

» N'essayez pas de réparer, démonter ou modifier I'appareil vous-méme. En cas
de reparation, veuillez contacter notre service clientele.

» Eliminez la poussiére & |'arriére de I'appareil au moins une fois par an pour éviter
tout risque d'incendie, ainsi que l'augmentation de la consommation d'énergie.

» Ne pulvérisez pas et ne rincez pas I'appareil pendant le nettoyage.

N'utilisez pas de jet d'eau ou de vapeur pour nettoyer l'appareil.

» Ne nettoyez pas les clayettes froides en verre a I'eau chaude. Un changement
soudain de tempeérature peut casser le verre.

v

Informations sur les gaz réfrigérants

/\ AVERTISSEMENT !

L'appareil contient de I''SOBUTANE, un réfrigérant inflammable (R600a). Assurez-
vous que le circuit du réfrigérant n'est pas endommagé pendant le transport

ou l'installation. Les fuites de frigorigéne peuvent provoquer des blessures
oculaires ou s'enflammer. Si un dommage s'est produit, gardez les sources de feu
ouvert a l'écart, aérez completement la piece, ne branchez pas ou ne débranchez
pas les cordons d'alimentation de 'appareil ou de tout autre appareil. Informez

le service clientele.

En cas de contact du réfrigérant avec les yeux, rincez-les immeédiatement a l'eau
courante et appelez immediatement un oculiste.
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Utilisation prévue

Cet appareil est destine a réfrigérer et a congeler les aliments. Il a été concu
exclusivement pour une utilisation dans les habitations et des applications
similaires telles que les espaces de cuisine dans les magasins, bureaux et autres
environnements de travail ; les habitations rurales et par les clients dans les hotels,
motels et autres environnements de type résidentiel, ainsi que dans les chambres
d'hétes ou B&B et activités de restauration. Il n‘est pas destiné a un usage
commercial ou industriel.

Les changements ou modifications apportés a l'appareil ne sont pas autorises.
Une utilisation non prévue peut entrainer des risques et la perte de garantie.

Normes et directives c € ou EE

Ce produit satisfait aux exigences de toutes les directives CE applicables avec
les normes harmonisées correspondantes et les normes du Royaume-Uni,
qui prévoient le marguage CE ou UK.
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Utilisation prévue

‘i REMARQUE

En raison des changements techniques et de differents modéles, certaines des
illustrations de ce manuel peuvent differer de votre modele.

CNCQ2T518EW

i CNCQ2T518EX

1 = CNCQ2T518EB
- CNCQ2T518EC

2 ‘- . ' CNCQ2T518EG
‘ ENCQ2T518DW

£ CNCQ2T518DX

A: Compartiment réfrigérateur
1-Panneau d'affichage
2-Clayette en verre
3-Clayette en verre

4 4 - 4-Clayette enverre

R 5-Couvercle du tiroir

6-Tiroir Fresh 0°C

7-Balconnet de porte

(O é))

B : Compartiment congélateur
8 . 8-Tiroir d'acces facile
9-Tiroir de rangement central
du congélateur
9 - 10-Tiroir de rangement inférieur
du congélateur

10 .
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Panneau d'affichage

( ®, {11, Ec' 2
:

K1
Boutons
K1 Touche Marche/Arrét, utilisée pour allumer/éteindre 'appareil.
K2 Sélection de la tempeérature
Touche Marche/Arrét, utilisée pour activer/désactiver la fonction
Fresh 0 °C.
Indicateurs
A Fonction Fresh 0 °C
B Affichage de la température du réfrigérateur

Avant la premiere utilisation

P Retireztousles emballages, gardez-les hors de la portée des enfants, puis jetez-
les d'une maniere respectueuse de I'environnement.

» Nettoyez l'intérieur et l'extérieur de l'appareil ainsi que les accessoires avec
de l'eau et un détergent doux, puis séchez-le bien avec un chiffon doux.

» Une fois l'appareil de niveau et nettoyé, attendez au moins 2 heures avant
de le brancher a l'alimentation électrique. Voir la section INSTALLATION.

» Pré-réfrigérez les compartiments a des réglages élevés avant de les remplir

d'aliments.
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Boutons mécaniques
Les boutons du panneau d'affichage sont des boutons mécaniques.

Allumer / éteindre I'appareil
L'appareil fonctionne dés qu'il est branché sur l'alimentation électrique.

Lorsque le réfrigérateur est mis sous tension pour la premiére fois, l'indicateur « 4° »
de « B » (affichage de la température du réfrigérateur) et Iindicateur « [ g » du tiroir
Fresh 0°C s'allument. La température du réfrigérateur et la température du congélateur
sont automatiquementréglées a 4 °C et -20 °C respectivement. Le tiroir Fresh 0 °C
se meten marche.

o

(1 REMARQUE

L'appareil est préréglé a la température recommandée de 4 °C. |l s'agit des réglages
recommandés. Sivous le souhaitez, vous pouvez modifier ces températures
manuellement.

Alarme d'ouverture de porte

Lorsque la porte du réfrigérateur reste ouverte pendant plus de 3 minutes, I'alarme
d'ouverture de porte retentit.

L'alarme peut étre interrompue en fermant la porte. Sila porte reste ouverte pendant
plus de 7 minutes, la lumiére a l'intérieur du réfrigérateur s'éteint automatiquement,
lindicateur « 6°» de « B » et l'indicateur « IE'I r¢ » clignotent alternativement.

Marche/Arrét

Lorsque l'appareil est sous tension, appuyez sur le bouton K1 pendant 3 secondes,
I'appareil passe en mode vellle, le compresseur s'arréte de fonctionner et le voyant
s'éteint. Lorsque l'appareil est en mode veille, appuyez sur le bouton K1 pendant
3 secondes, l'appareil est sous tension, le compresseur fonctionne et le voyant s'allume.

Réglage de la température
Les températures intérieures sontinfluencées par les facteurs suivants :
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Température ambiante
Fréquence d'ouverture de la porte
Quantité d'aliments stockés
Installation de l'appareil
Réglage de la température du compartiment réfrigérateur/congélateur
1. Appuyez sur latouche « K2 » (Sélection de la température du réfrigérateur) pour
sélectionner la tempeérature du réfrigérateur ;
2. L'indicateur « B » (affichage de la température du réfrigérateur) s'allume
alternativement comme suit ;
2°—>4°—>6°—>8°
3. Apres environ 3 secondes, le réglage est confirmeé.
4. Lorsquevous sélectionnezlatempérature du réfrigérateur surle panneau d'affichage,
la température correspondante pour le congélateur est de 2°(-22°) — 4°(-20°) —
6°(-18°) - 8°(-16°).
Réglage de la température du compartiment de réfrigération

Pour passer en mode « Fresh 0 °C », avec la porte du réfrigérateur ouverte, appuyez
sur la touche K2 pendant 3 secondes. Un signal sonore se déclenche, I'indicateur
«[ g » s'allume, la température de Fresh 0 °C sera proche de 0 °C.

Pour quitter le mode « Fresh 0 °C », avec la porte du réfrigérateur ouverte, appuyez
sur la touche K2 pendant 3 secondes et un signal sonore se déclenche, l'indicateur
« FI e » S'éteint ; la température du tiroir « 0° » change avec la température du
réfrigérateur.

.-T'

|1 REMARQUE

1. Lorsque la température ambiante est inférieure a 8 °C, et que la réfrigération
estenmode 2 °, que le mode « Fresh 0 °C » soit ouvert ou fermé, la température
du tiroir Fresh 0 °C est proche de 0 °C.

Conseils pour conserver des aliments frais

Conservation dans le compartiment réfrigérateur
Conservez latempérature de votre réfrigérateur en dessous de 5 °C.

Les aliments chauds doivent avoir refroidi a température ambiante avant d'étre
places dans I'appareil.
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Les aliments conserves au refrigerateur doivent étre lavés et essuyes avant de les
entreposer.

Les aliments a conserver doivent étre bien emballés hermétiquement pour éviter
les odeurs ou l'altération du goUt.

Ne conservez pas des quantités excessives d'aliments. Laissez de la place entre les
aliments pour permettre a l'air froid de circuler autour d'eux, pour un refroidissement
meilleur et plus homogene.

Les aliments consommeés quotidiennement doivent étre conservés a l'avant
de la clayette.

Laissez un espace entre les aliments et les parois intérieures, pour permettre

la circulation de I'air. Ne placez en aucun cas d'aliments contre la paroi arriere :

les aliments pourraient y geler. Evitez tout contact direct des aliments (en particulier
les aliments gras ou acides) avec le revétement intérieur, car I'nuile/I'acide peut
éroder le revétement intérieur. Nettoyez les saletés grasses/acides chaque fois

que vous en découvrez.

Les aliments congelés peuvent étre légerement décongelés dans le compartiment
du réfrigérateur. Cela permet d'économiser de I'énergie.

Le vieillissement des fruits et des légumes comme les courgettes, les melons,

la papaye, la banane, l'ananas, etc. peut étre accéléré au réfrigérateur. Il n'est donc
pas recommandé de les conserver au réfrigérateur. Toutefois, il est possible

de favoriser la maturation des fruits trop verts pendant un certain temps.

Les oignons, I'ail, le gingembre et les autres legumes-racines doivent également
étre conservés a température ambiante.

Les odeurs désagréables a l'intérieur du réfrigérateur sont un signe que quelque
chose a été renverse et qu'il faut nettoyer. Voir Entretien et nettoyage.

Différents aliments doivent étre placés dans différents endroits en fonction de leurs
propriéetés.

Conservation dans le compartiment congélateur

*  Maintenez la température du congélateur a -18 °C.

* Lesaliments chauds doivent avoir refroidi a température ambiante avant d'étre
places dans le compartiment congelateur.

* Lesaliments coupés en petites portions congéleront plus rapidement et seront
plus faciles a décongeler et a cuire. Le poids recommandeé pour chaque portion
estinférieura 2,5 kg

¢ |l vaut mieux emballer les aliments avant de les mettre dans le congélateur.
L'extérieur de 'emballage doit étre sec pour éviter que les sacs ne collent les uns
aux autres. Les matériaux d'emballage doivent étre exempts d'odeurs, etanches
al'air et non toxigues.
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Afin d'éviter l'expiration des périodes de conservation, veuillez noter la date de con-
gelation, la limite de temps et le nom des aliments présents sur I'emballage
en fonction des périodes de conservation des différents aliments.

Précautions d'utilisation du compartiment freezer

Ilconvient a la conservation d'aliments préts a étre consommés, tels que le poisson,
la viande, etc. La plupart des aliments peuvent étre conservés a une température
de zéro degré, ce qui constitue le meilleur choix pour la conservation d'aliments frais
préts a étre consommes.

lIn‘est pas possible de conserver des fruits et des légumes dans le compartiment
freezer.

jxi\ﬁ AVERTISSEMENT !

Les acides, les alcalis et le sel, etc., pourraient éroder la surface interne du congélateur.

Ne placez pas les aliments contenant ces substances (par ex. poissons de mer)
directement sur la surface interne. L'eau salée dans le congélateur doit étre
nettoyee immediatement.

Ne dépassez pas le temps de conservation des aliments recommande par les
fabricants. Ne sortez que la quantité requise d'aliments du congélateur.
Consommez rapidement les aliments décongelés. Les aliments décongelés
ne peuvent pas étre recongelés a moins qu'ils ne soient d'abord cuits, sans quoi
ils risqueraient de devenir impropres a la consommation.

Ne pas mettre de quantités excessives d'aliments frais dans le compartiment
congglateur. Reportez-vous a la capacite de congeélation du congélateur — Voir
les DONNEES TECHNIQUES ou les données sur la plague signalétigue.

Les aliments peuvent étre conserves au congélateur a une température
d'aumoins -18 °C pendant 2 a 12 mois, en fonction de leurs propriétés (par
ex.viande : 3-12 mois, légumes : 6-12 moais).

Lorsque vous congelez des aliments frais, évitez de les mettre en contact avec
des aliments déja congelés. Risque de décongélation !

Lorsque vous conservez des aliments surgelés achetés dans
le commerce, veuillez suivre ces directives :

Suivez toujours les directives du fabricant pour la durée de conservation des
aliments. Ne dépassez pas ces directives !

Essayez de garder le temps entre |'achat et le stockage le plus court possible
pour preserver la qualite des aliments.

Achetez des aliments surgelés, qui ont été conservés a une température de -18 °C
oumoins.

Evitez d'acheter des aliments qui ont de la glace ou du givre sur lemballage : cela
indigue que les produits ont pu étre partiellement décongeles et recongelés a un
certain moment et les hausses de température affectent la qualité des aliments.
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'i REMARQUE

En raison des différents modéles, votre produit peut ne pas avoir toutes les
fonctions suivantes. Reportez-vous au chapitre Description du produit.

| — Flux multi-air

Le réfrigérateur est équipé d'un systéme

g a flux multi-air, avec lequel des flux d'air froids
> S ) se trouvent au niveau de chaque clayette.
Cela permet de maintenir une température
uniforme afin de garantir que vos aliments
conservent leur fraicheur pendant plus
longtemps.

‘ Clayettes réglables
| 11 1. Lahauteur des clayettes peut étre réglée
en fonction de vos besoins de rangement.
. s 2. Pourdéplacer une clayette, retirez-
( ’ la d'abord en levant son bord arriere @
2) etenlatirant @.

3. Pour laremettre en place, placez-la sur
les ergots des deux cotes et poussez-la
dans la position la plus reculée jusqu'a
ce que l'arriére de la clayette soit fixé
al'intérieur des fentes sur les cotés.

Balconnets de porte amovibles/

Porte-bouteille t T
1. Lesbalconnets de porte peuvent étre - @ @ !

retirés pour le nettoyage :
2. Placezles mains de chaque cote | l /

du balconnet, soulevez-le © @

et tirez-le @.

3. Pourinserer le balconnet de porte, vous
devez suivre les etapes ci-dessus dans
l'ordre inverse.
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Tiroir de rangement du réfrigérateur

Pour l'utilisation et le réglage du compartiment de rangement du réfrigérateur,
veulillez consulter la section UTILISATION.

Tiroir du congélateur

Le tiroir du congélateur peut étre sorti entierement en le gardant bien droit. Vous
pouvez conserver et retirer la marchandise congelée confortablement.

Tiroir amovible

Pour retirer le tiroir, sortez-le au maximum @,

soulevez-le et retirez-le @. l

Pour introduire le tiroir, vous devez effectuer
les etapes ci-dessus dans I'ordre inverse.

/.\ AVERTISSEMENT !

Ne surchargez pas les tiroirs: Charge maximale de chaque tiroir : 35 kg!

La lumiére

Lalumiere LED a l'intérieur s'allume lorsque la porte est ouverte. Le fonctionnement
des lampes n'est affecté par aucun des autres réglages de I'appareil.
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W Conseils d'économie d'énergie

[

» Assurez-vous que l'appareil est bien ventilé (voir INSTALLATION).

» N'installez pas l'appareil en plein soleil ou a proximité de sources de chaleur (par
ex. cuisiniéres, chauffages).

» Evitez une température inutilement basse dans I'appareil. Plus vous réglez une
temperature basse dans I'appareil, plus la consommation d'énergie augmente.

Laissez les aliments chauds refroidir avant de les mettre dans I'appareil.
Ouvrez la porte de I'appareil le moins souvent et le plus brievement possible.
Ne remplissez pas trop I'appareil pour éviter de bloquer la circulation de I ‘air.
Evitez I'air dans I'emballage des aliments.

VVyVYyYVYYyY

Gardez les joints de la porte propres afin que la porte se ferme toujours
correctement.

» La configuration la plus économe en énergie nécessite que le tiroir, le bac de range-
ment et les clayettes soient positionnés dans l'appareil dans les conditions d'usine,
et que les aliments soient places sans bloquer la sortie d'air du conduit.

205



206"

- ™

|j]=~:.‘|
Entretien et nettoyage e

.\_SOMMAIRE_._.

/.\ AVERTISSEMENT !

Débranchez I'appareil de I'alimentation électrique avant de le nettoyer.

Nettoyage

Nettoyez I'appareil lorsqu'iln'y a qu'un peu de nourriture ou qu'il n'y a pas de nourriture
alintérieur.

L'appareil doit étre nettoye toutes les quatre semaines pour un bon entretien et pour
éviter les mauvaises odeurs des aliments conservés a l'intérieur.

/.\ AVERTISSEMENT !

>

v

v

Ne nettoyez pas l'appareil a I'aide de brosses dures, de brosses métalliques,
de détergents en poudre, d'essence, d'acétate d'amyle, d'acetone et de solutions
organiques similaires, d'acides ou de solutions alcalines. Nettoyez-le avec
un détergent spécial pour réfrigérateur afin d'éviter de 'endommager.

Ne pulverisez pas et ne rincez pas |'appareil pendant le nettoyage.
N'utilisez pas de jet d'eau ou de vapeur pour nettoyer lI'appareil.

Ne nettoyez pas les clayettes froides en verre a I'eau chaude. Un changement
soudain de température peut casser le verre.

Ne touchez pas la surface intérieure du compartiment de 'appareil, en particulier
avec les mains mouillées, car vos mains peuvent geler sur la surface.

» Gardez toujours le joint de la porte propre.

. ‘ | » Nettoyez l'intérieur et le bati de l'appareil a l'aide
{' ; —_— d'une éponge imbibée deau tiede et de détergent
e ~{  neutre.
w2 Veuillez frotter lintérieur et I'extérieur du réfrigérateur,
Y e ) ycompris le joint de porte, le porte-bouteille, les
ol & v A
e " J clayettes en verre, les boites, etc., avec un torchon

z == doux ou une éponge imbibée d'eau chaude (vous
pouvez ajouter undétergent neutre dansl'eau chaude).
S'il'y a du liquide renversé, retirez toutes les parties contaminées, rincez-les
directement sous l'eau du robinet, séchez-les et remettez-les dans le réfrigerateur.
S'ily a de la créme (par exemple de la creme, de la créme glacée qui fond), retirez
toutes les parties contaminées, placez-les dans de I'eau chaude a 40 °C pendant
un certain temps, puis rincez-les a l'eau courante, séchez-les et remettez-les
dansle réfrigérateur.
Siune petite piece ou un élément reste coince a l'intérieur du réfrigérateur (entre
les clayettes oules tiroirs), utilisez une petite brosse souple pour I'éliminer. Sivous
ne pouvez pas atteindre la piece, veuillez contacter le service clientele Haier
Rincez et séchez avec un chiffon doux.

Ne nettoyez aucune des parties de I'appareil au lave-vaisselle.
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» Attendez au moins 7 minutes avant de redémarrer l'appareil, car des démarrages
trop fréquents risqueraient d'endommager le compresseur.

Dégivrage

Le dégivrage des compartiments réfrigérateur et congélateur se fait

automatiquement ; aucune opération manuelle n'est nécessaire.

Remplacement des lampes LED

/.\ AVERTISSEMENT !

Ne remplacez pas la lampe LED vous-méme, elle ne doit étre remplacée que par
le fabricant ou I'agent de maintenance agréé.

Les lampes utilisent des LED comme source lumineuse, avec une faible
consommation d'énergie et une longue durée de vie. En cas d'anomalie, veuillez
contacter le service clientéle. Reportez-vous au paragraphe SERVICE CLIENTELE.

Parametres des lampes :
Compartiment réfrigérateur: 12V max 1,5W

Non-utilisation pendant une période prolongée

Sil'appareil n'est pas utilisé pendant une période prolongée :

Sortez les aliments.

Débranchez le cordon d'alimentation.

Nettoyez I'appareil selon les instructions ci-dessus.

Gardez les portes ouvertes pour éviter la formation de mauvaises odeurs a l'intérieur.

"1 REMARQUE

N'eéteignez l'appareil que si cela est strictement nécessaire.

Déplacement de I'appareil
1. Retirez tous les aliments et débranchez I'appareil.

2. Fixezles clayettes et les autres parties mobiles dans le réfrigérateur et dans le
congélateur avec du ruban adhésif.

3. N'inclinez pas le réfrigérateur a plus de 45° pour éviter dendommager le
systeme de réfrigération.

/.\ AVERTISSEMENT !

» Ne soulevez pas I'appareil par ses poignées.
» Ne placezjamais I'appareil a I'horizontale sur le sol.
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Vous pouvez resoudre de nombreux problemes vous-méme sans expertise
spécifique. En cas de probléeme, veuillez vérifier toutes les possibilités indiqguées
et suivre les instructions ci-dessous avant de contacter un service clientéle.
Reportez-vous au paragraphe SERVICE CLIENTELE.

/.\ AVERTISSEMENT !

» Avantlentretien, désactivez I'appareil et débranchez la fiche secteur de la prise
secteur.

» Lequipement électrique ne doit étre entretenu que par des experts en électricite
qualifiés, car des réparations inappropriees peuvent causer des dommages
conseécutifs considérables.

» Une alimentation endommageée ne devrait étre remplacée que par le fabricant,
son agent de maintenance ou des personnes avec une qualification similaire
de maniére a éviter tout danger.

Probleme Cause possible Solution possible
Le compresseur ¢ Lafiche secteurn'est pas * Branchez la fiche secteur.
ne fonctionne pas. branchée dans la prise
secteur.
* Lappareil est en cours ¢ C'est normal pour un dégivrage

de dégivrage automatique
L'appareil * Latempeérature intérieure ¢ Dans ce cas, il est normal que
fonctionne ou extérieure est trop I'appareil fonctionne plus
fréqguemment élevee. longtemps.
ou fonctionne ¢ L|'appareilaétéhorstension | ¢ Normalement, il faut 8

trop longtemps. pendant un certain temps. a 12 heures pour que l'appareil
refroidisse complétement.
Fermez la porte / le tiroir

et assurez-vous que l'appareil
est situe surun sol a niveau

et quiln'y a pas d'aliment

ou de recipient bloquant la porte.
N'ouvrez pas trop souvent

la porte/le tiroir.

* Uneporte del'appareiln'est |
pas bien fermée.

* laporteaétéouvertetrop |
fréquemment ou trop
longtemps.

* Leréglage delatempérature
du compartiment
congélateur est trop bas.

* |ejointdelaporte
est sale, usé, fissuré
ou ne correspond pas.

¢ |acirculation de l'air requise
n'est pas garantie.

Réglez une température plus
elevee jusqu'a l'obtention d'une
température satisfaisante dans
le réfrigérateur. Il faut 24 heures
pour que la température

du réfrigérateur devienne stable.
Nettoyez le joint de la porte/

du tiroir ou faites-le remplacer
par le service clientéle.

Assurez une ventilation
adéquate.
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Probleme Cause possible Solution possible
Lintérieur e Lintérieur du réfrigérateur * Nettoyez l'intérieur

du réfrigérateur est

sale et/ou sent.

a besoin d'étre nettoye.

¢ Desaliments aforte odeur
sont conserves
au réfrigerateur.

du refrigérateur
¢ Enveloppez soigneusement
les aliments.

I ne fait pas ¢ Latempérature réglée est ¢ Réinitialisez la température.
suffisamment froid trop élevee.
alintérieur * Des produits trop chauds * Laissez toujours refroidir les
de l'appareil. ont été stockés. aliments avant de les mettre
al'intérieur.
e Tropdalimentsontété mis |* Conserveztoujours de petites
a l'intérieur en méme temps. quantités d'aliments.
* Lesalimentssonttrop ¢ laissez de laplace entre
proches les uns des autres. plusieurs aliments pour
permettre la circulation de I'air.
e Une porte / un tiroir e Fermezlaporte /e tiroir.
de I'appareil n'est pas bien
fermé(e).
e Laporte/letiroiraété * N'ouvrez pas trop souvent
ouvert(e) trop fréequemment la porte/le tiroir.
ou trop longtemps.
Il fait trop froid * Latempérature réglée est ¢ Réinitialisez la température.
al'intérieur trop basse.
de l'appareil.
Formation ¢ Leclimatesttrop chaud * Augmentez latempérature.
d'humidité et trop humide.
alintérieur * Une porte / un tiroir e Fermezlaporte/ letiroir.

du compartiment
réfrigérateur.

de I'appareil n‘est pas bien
fermé(e).

e Laporte/letiroiraété
ouvert(e) trop fréqguemment
ou trop longtemps.

* Lesrécipients contenant
des aliments ou des liquides
sont laissés ouverts.

* N'ouvrez pas trop souvent
la porte/le tiroir.

e |aissez refroidir les aliments
chauds a température ambiante
et couvrez les aliments et les
liquides.

L'humidité
s'accumule sur
le réfrigérateur
a l'extérieur

de la surface

ou entre les portes /

la porte et le tiroir.

¢ Leclimatesttrop chaud
et trop humide.

e Laportenest pasfermée
hermeétiquement. Lair froid
de l'appareil et I'air chaud
a l'extérieur de celui-ci
se condense.

e (C'est normal dans un climat
humide et cela va changer
lorsque I'numidité diminuera.

* Assurez-vous que la porte /
le tiroir est bien fermé(e).
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Probleme Cause possible Solution possible
Glace dure * Lesproduits n'ont pas été ¢ Emballez toujours bienles

et givre dans
le compartiment
congeélateur.

correctement emballés.
Une porte / un tiroir

de I'appareil n‘est pas bien
fermél(e).

La porte/le tiroir a été
ouvert(e) trop fréquemment
ou trop longtemps.

Lejoint de la porte / du tiroir
est sale, usé, fissuré

ou ne correspond pas.
Quelque chose a l'intérieur
empéche la porte / le tiroir
de se fermer correctement.

produits.
Fermez la porte / le tiroir.

N'ouvrez pas trop souvent
la porte/le tiroir.

Nettoyez le joint de la porte /
du tiroir ou remplacez-les par
desjoints neufs.
Repositionnez les clayettes, les
balconnets de porte oules
récipients a l'intérieur pour
permettre ala porte / au tiroir
de se fermer.

Les cotés

de l'appareil

et delabande
de la porte

se réchauffent.

Cela est normal.

L'appareil emet des
SONs anormaux.

L'appareil n‘'est pas situé sur
unsol plan.

L'appareil touche un objet
situé a proximite.

Reglez le pied pour mettre
I'appareil a niveau.

Retirez les objets autour
de l'appareil.

Un leger son doit
étre entendu
comme celui
de l'eau courante.

Cela est normal.

Un bip d'alarme
retentit.

La porte du compartiment
de rangement
du refrigérateur est ouverte.

Fermezla porte.

\Vous entendrez
un léger
bourdonnement.

Le systeme anti-
condensation fonctionne.

Cela empéche la condensation
et est normal.
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Probleme Cause possible Solution possible
Le systeme * Lafiche secteurn'est pas * Branchez lafiche secteur.
d'éclairage ou de branchée dans la prise
refroidissement secteur.
alintérieur ne ¢ Lalimentationn'est pas e \Veérifiez 'alimentation électrique
fonctionne pas. intacte. de la piece. Appelez la societé
d'électricite locale !
¢ Lalampe LED esthors ¢ \Veuillez appeler le service
service. technique pour faire changer
lalampe.

Pour contacter I'assistance technique, visitez notre site web :
https://corporate.haier-europe.com/en/

Dans la rubrique « site web », choisissez la margue de votre produit et votre pays.
Vous serez redirigé vers le site web specifique ou vous trouverez le numero
de téléphone et le formulaire pour contacter I'assistance technique.

Coupure de courant

En cas de coupure de courant, les aliments devraient rester froids en toute sécurité
pendant 5 heures environ. Suivez ces conseils pendant une coupure de courant
prolongée, en particulier en éte :

» Ouvrez la porte/le tiroir le moins possible.

» Ne mettez pas d'aliments supplémentaires dans l'appareil pendant une coupure
de courant.

» Siun préavis de coupure de courant est donné et que la durée de la coupure est
superieure a 5heures, préparez des glacons et placez-les dans un récipient
en haut du compartiment réfrigérateur.

» Une inspection des produits est requise immédiatement apres la coupure
de courant.

» Etantdonné que la température du réfrigérateur augmentera lors d'une coupure
de courant ou d'une autre panne, la durée de conservation et la qualité
alimentaire des aliments seront réduites. Tout aliment décongelé doit étre
consommé ou cuit et recongelé (le cas échéant) peu de temps apres afin
de prévenir les risques pour la santé.

Fonction mémoire pendant la coupure de courant

Lorsque le courant revient, I'appareil continue a fonctionner avec les réglages reglés
avant la panne de courant.
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Déballage
/ﬁ AVERTISSEMENT !

L'appareil est lourd. Manipulez-le toujours avec au moins deux personnes.

> Conservez tous les emballages hors de la portée des enfants, puis jetez-les
d'une maniere respectueuse de l'environnement.

» Sortez l'appareil de 'emballage.

» Retirez tous les materiaux d'emballage.

Conditions environnementales

La température ambiante doit toujours étre comprise entre 10 °C et 43 °C, pour ce
ré-frigérateur (par exemple CNCQ2T518EW, CNCQ2T518EX, CNCQ2T518EB,
CNCQ2T518DW, CNCQ2T518DX) car elle peut influer sur la température a
l'intérieur de l'appareil et sa consommation d'energie. N'installez pas I'appareil a
proximité d'autres appareils générant de la chaleur (fours, réfrigérateurs).

Espace recommandé Coupe transversale de ventilation
Espace recommandé lorsque la porte est Pour obtenir une ventilation suffisante
ouverte. de l'appareil pour des raisons de sécurite,

- - | il convient de respecter les informations
relatives aux coupes transversales
de ventilation.

100 mm

50 mm

[N [ig

= -
e -
-,

%, 50 mm
-

=L

Alignement de |'appareil
'appareil doit étre placé sur une surface
plane et solide.

1. Inclinez le réfrigérateur légerement
vers |arriére.

2. Reéglez les pieds au niveau souhaite.

Assurez-vous que la distance entre le mur ;.- y
et le coté de la charniére est d'au moins [ "'.
100 mm pour que la porte s'ouvre Max 45°

correctement.
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1. Lastabilité peut étre vérifiée en alternant les
diagonales. Le léger flottement doit étre le méme
dans les deux directions. Dans le cas contraire,

! le cadre peut se déformer ; cela se traduit par des

~ fuites au niveau des joints de la porte. Une faible

4 | tendance vers l'arriere facilite la fermeture des portes.

-

.-T.
'1 REMARQUE

Pour un appareil en pose libre : cet appareil de réfrigération n'est pas destiné a étre
utilisé comme un appareil encastre.

- Temps d'attente

L'huile de lubrification sans entretien
se trouve dans la capsule du compresseur.
Cette huile peut passer par le systeme
fermé de tuyauterie pendant le transport
incliné. Avant de brancher I'appareil sur

o l'alimentation électrique, attendez
au moins 2 heures afin que I'huile revienne
dans la capsule.

Branchement électrique

Avant chaque branchement, vérifiez si:

» lalimentation, la prise et le fusible sont adaptés a la plague signalétique.
» laprise de courant est mise a la terre et sans multiprise ni rallonge.

» lafiche d'alimentation et la prise sont adaptées 'une al'autre.

Branchez la fiche sur une prise domestique correctementinstallée.

/.\ AVERTISSEMENT !

Pour éviter tout risque, un cable d'alimentation endommage doit étre remplace par
le service ala clientéle (voir carte de garantie).
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Réversibilité de la porte

Avant de brancher I'appareil sur l'alimentation électrique, vérifiez sile battant de porte
doit passer de droite (tel qu'il est livré) a gauche, lorsque cela est requis par
l'emplacement d'installation et I'utilisation.

/¥, AVERTISSEMENT !

> L'appareil est lourd. Vous avez besoin de deux personnes pour changer la porte
de cote.
» Avant toute opération, débranchez d'abord I'appareil du secteur.

» N'inclinez pas l'appareil a plus de 45° pour eviter dendommager le systeme
de refroidissement.

Etapes du montage

1. Munissez-vous de l'outil nécessaire.

2. Débranchez l'appareil.

3. Retirezle cache de la charniére supérieure 1 et dévissez la charniere supérieure
(trois vis) sur le coté droit 2 et gauche 3.

4. Soulevez soigneusement la porte du réfrigérateur défaite pour la retirer

dela charniéere centrale.

5. Retirezla charniere centrale.

6. Retournez la porte et dévissez le couvercle (1). Retirez le nouveau couvercle (2)
du sac fourni et vissez-le sur le coté oppose.

7. Changez les positions des bouchons d'obturation et de la vis latérale.

8. Vissez la charniere centrale sur le c6té gauche de I'appareil. Inversez le pivot
dela charniére centrale, en veillant a ce que le c6té avec le joint soit orienté vers

le haut.

9. Soulevez avec précaution la porte supérieure sur la charniere centrale. Assurez-
vous que le pivot s'insére dans le cylindre de charniére de la porte inférieure.

10. Sortez la nouvelle charniére supérieure et le nouveau couvercle de charniere
du sac d'accessoires. Fixez la charniere supérieure a l'aide de trois vis sur le coté
gauche de l'appareil. Ensuite, placez le couvercle sur la charniere.

Apres le changement de porte, vérifiez siles joints de porte sont correctement
places sur le bati et que toutes les vis sont bien serrees.



instalation

Températures ambiantes

Tempéré étendu: «cet appareil de réfrigération est destiné a étre utilisé a des
températures ambiantes allantde 10°C a 32°C»;

Tempéré : « cet appareil de réfrigération est destiné a étre utilisé a des températures
ambiantes allantde 16°Ca 32°C»;

Subtropical : « cet appareil de réfrigération est destiné a étre utilisé a des températures
ambiantes allantde 16°C a 38°C »;

Tropical: « cet appareil de réfrigération est destiné a étre utilisé a des températures
ambiantes allantde 16 °C 443 °C ».
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Parameétres du produit conformément au réglement (UE)2019/2016

D'apres les résultats des tests standard pendant 24 heures. La consommation
d'énergie reelle dépendra des conditions d'utilisation et de I'emplacement de l'appareil

CNCQ2T518EW
Model CNCazTs1eEs
oeee vkt
CNCQ2T518EG
Type d'appareil Reéfrigérateur- Refrigérateur-
de réfrigération congélateur congélateur
Classe d'efficacité E D
energetique
Consommation
d'énergie annuelle 237 194
(kWh/an)
Volume
du compartiment 197 197
réfrigérateur (1)
Volume
du compartiment 82 82
congélateur (1)
|
¢ aslse : 4 etoiles 4 étoiles
de congélation
. Degivrage Degivrage
Type de dégivrage automatique automatique
Temps dg montée 11 11
en température (h)
Capacité
de congélation 5 5
(kg/24h)
Classe climatique SN.N.STT SN.NL.STT
Volume
du compartiment 31 31
freezer (1)




e
I

St Données techniques

.\_SOMMAIRE_-_.

Explications :

« Oui, fonction présente

(1) Surlabase des résultats de I'essai de conformité aux normes pendant plus
de 24 heures. La consommation réelle dépend de I'utilisation et de
l'emplacement de I'appareil.

(2) Classe climatique SN : cet appareil est destiné a étre utilisé a une température
ambiante comprise entre +10°C et +32 °C
Classe climatique N : cet appareil est destiné a étre utilisé a une température
ambiante comprise entre +16 °C et +32 °C
Classe climatique ST : cet appareil est destiné a étre utilisé a une température
ambiante comprise entre +16 °C et +38 °C
Classe climatique T : cet appareil est destine a étre utilisé a une température
ambiante comprise entre +16 °C et +43 °C

Données technigues supplémentaires

CNCQ2T518EW

CNCQ2T518EX CNCQ2T518DW
Modéle CNCQ2T518EB
CNCQ2T518EC CNCQ2T518DX
CNCQ2T518EG
Volume total (1) 279 279

Tension/Fréquence

220-240V ~/50Hz

220-240V ~/50 Hz

Intensité
nominale (A) 12 L2
Fusible principal (A) 16 16
Réfrigérant R600a (40 g) R600a (40 g)

Dimensions
(L/P/H en mm)

545%602*1 825

545%602*1 825

217



R

Service clientéle -;{;

.\_SOMMAIRE_._.

Nous recommandons notre Service clientele Haier et |'utilisation de piéces
détachées d'origine.

Sivous rencontrez un probleme avec votre appareil, veuillez d'abord consulter
le paragraphe DEPANNAGE.

Sivous ne trouvez pas de solution, veuillez contacter

» votre revendeur local ou

» notre centre de service d'appel européen (voir les numéros de téléphone ci-
dessous) ou

» l'espace Service & Assistance a l'adresse www.haier.com ou vous pouvez activer
lademande

» deservice et trouver égalementles FAQ.

Pour contacter notre Service, assurez-vous que vous disposez des données suivantes.
Les informations se trouvent sur la plaque signalétique.

Modele
N° de série

Veérifiez également la carte de garantie fournie avec le produit en cas de garantie.

Centre de service d'appel européen

Pays* Numéro de téléphone Colts

Haier Italy (IT) 199100912

Haier Spain (ES) 902 509 123

Haier Germany (DE) 01805393999 * 14 centimes/minligne fixe

*  max 42 centimes/min mobile

Haier Austria (AT) 0820001 205 * 14,53 centimes/min ligne fixe
* max 20 centimes/min pour
tous les autres

Haier United Kingdom 0333003 8122
(UK)

Haier France (FR) 0980 406 409
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* Pour d'autres pays, veuillez vous référer a www.haier.com

Haier Europe Trading S.ril

Filiale Royaume-Uni

Westgate House, Westgate, Ealing
Londres, W5 1YY

*Durée de la garantie de I'appareil de réfrigération :

La garantie minimale est: 2 ans pour les pays de I'UE, 3 ans pour la Turquie, 1 an pour
le Royaume-Uni, 1 an pour la Russie, 3 ans pour la Suede, 2 ans pour la Serbie, 5 ans
pour la Norvege, 1 an pour le Maroc, 6 mois pour I'Algérie, aucune garantie legale
pour la Tunisie.

*La période des piéces détachées pour la réparation de I'appareil :

Les thermostats, les capteurs de température, les circuits imprimes et les sources
de lumiere sont disponibles pendant une période minimale de sept ans apres la mise
sur le marché de la derniere unité du modele.

Poignées de porte, charnieres de porte, bacs et paniers pendant une période

minimale de sept ans et joints de porte pendant une période minimale de 10 ans,
apres la mise sur le marché de la derniere unite du modele.

*Pour plus d'informations sur le produit, consultez https:/eprel.ec.europe.eu/
ou scannez le code QR sur I'étiquette énergétique fournie avec I'appareil.
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K&szonjik, hogy Candy terméket vasarolt.

A készulék hasznalata elétt olvassa el figyelmesen ezeket az utasitasokat.

Az utasitasok fontos informaciokat tartalmaznak, amelyek segitenek abban, hogy
alehetd legtobbet hozza ki a keszulekbdl, és szavatoljak a biztonsagos és megfeleld
telepitést, hasznalatot és karbantartast.

Tartsa ezt a kézikdnyvet kdnnyen elérheté helyen, hogy barmikor fellapozhassa
a készulék biztonsagos és megfeleld hasznalatédhoz.

Ha eladja a keszUleket, elajandekozza, vagy a lakasban hagyja koltdzeéskor, gydzddjon
meg arrol, hogy ezt a kézikdnyvet is atadja, hogy az Uj tulajdonos megismerhesse
a készUleket és a biztonsagi figyelmeztetéseket.

Tartozékok

Ellendrizze a tartozékokat és a szakirodalmat ennek a listanak megfeleléen:

Energiacimke Jotallasijegy Gyors Utmutato

221



——

il
Biztonsagi informaciok l e
\CRTALOMJEGYZE-K.II

/i"‘ FIGYELMEZTETES - Fontos biztonsagi
/# % informacidk

-~ MEGJEGYZES - Altaldnos informaciok
L gs tippek

o—

| ¥ Kornyezetvédelmiinformaciok

Artalmatlanitas

Jaruljon hozza a kdrnyezet és az emberi egészség
védelméhez. Az Ujrahasznositas érdekében a csomagolast
a megfeleld hulladéktaroloba selejtezze ki. Jaruljon hozza
az elektromos és elektronikus berendezesek hulladékainak

e d az Ujrahasznositasahoz. Ne a haztartasi hulladékkal egyutt
dobja kiaz ezzel a szimbolummal jeldlt keszulekeket. Vigye
vissza a termeket a helyi Ujrahasznosito létesitmeénybe, vagy
vegye fel a kapcsolatot a helyi hivatallal.

/i\ FIGYELMEZTETES:
.

Sérulés vagy fulladas veszélyel

A hUtékdzegeket es a gazokat szakszerlen kell artalmatlanitani.

Gy8z6djon meg a hitékor csdvének a sértetlenségérdl, mielétt megfelelden
artalmatlanitana. Vélassza le a készUleket a halozati tapellatasrol. Vagja
elahaldzati kabelt és selejtezze ki. Tavolitsa el a talcakat és fivkokat, valamint
az ajtoreteszt és a tomitéseket, hogy megakadalyozza a gyermekek

es haziallatok bezarodasat a keszulekbe.
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Biztonsagi informaciok

A készulék elsé bekapcsolasa el6tt olvassa el a kdvetkezd
biztonsagi tanacsokat:

/?\ FIGYELMEZTETES!

vVvy

Els6 hasznalat el6tt

Gy6z6djdén meg arrdl, hogy szallitds soran a termék nem sérdilt.

Tavolitsa el az 6sszes csomagoloanyagot, es tartsa gyermekektdl elzarva.
Akészulek telepitese eldtt varjon legalabb ket orat a hitékor teljes hatékonysaganak
biztositasa érdekében.

Mivel a készUlek nehéez, mindig legalabb két személy szlkseges a kezeléséhez
vagy mozgatasahoz.

Telepités

A készuleket jol szell6z6 helyre telepitse. Biztositson legalabb 5 cm-es helyet a
keszulek felett s korul.

Soha ne helyezze a készuléket nedves tertletre vagy olyan helyre, ahol viz
froccsenhet ra. A vizfroccsenéseket és a foltokat toérdlie le és szarazra puha,
tiszta torlékenddvel.

Ne szerelie be a készlleket kodzvetlen napsugarzasnak kitett helyre vagy
hoéforrasok (pl. kalyhak, fitéberendezések) kozelébe.

A méretének és felhasznalasnak megfeleld helyre szerelje be és allitsa szintbe
a keszuleket.

Aberendezésen vagy a beepitett szerkezetben a szellézdnyilasokat ne takarja el.
Bizonyosodjon meg arrol, hogy az adattablan olvashato elektromos jellemzdk
megfelelnek az elérhetd tépellatas jellemzdinek. Ellenkezd esetben forduljon
villanyszerel6hoz.

A készulék 220-240 V valtoaramu, 50 Hz-es tapellatast igényel. A rendellenes
feszUltségingadozas nyoman eléfordulhat, hogy a készulék nem indul be,
karosodhat a hédmerseklet kijelzd vagy a kompresszor, illetve mUkddes soran
rendellenes zaj jelentkezhet. Hasonld esetben szereljen fel automatikus
feszUltségszabalyozot.

Ne hasznaljon tobbdugds adaptereket es hosszabbitokabeleket.

Ne helyezzen tobb hordozhatd csatlakozot vagy hordozhatd tapegyseget
a berendezés moge.

Ugyelien arra, hogy a tapkébel ne szoruljon a hitéberendezés ald. Ne Iépjen
a tapkabelre.
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/.\ FIGYELMEZTETES:

» Atapegyseghez kulon foldelt alizatot hasznaljon, amely kdnnyen hozzaferhetd.
A készulek mindenképpen foldelésre szorul.
Csak az Egyesult Kiralysag esetén: A készulék tapkabele 3 érintkezds
(foldeléses) dugasszal rendelkezik, amelyik szabvanyos 3 érintkezés
(foldeléses) aljzathoz illeszkedik. Soha ne vagja le vagy tavolitsa el a harmadik
érintkezét (foldelést). A készulék beszerelését kovetden a dugasznak
hozzaférhetédnek kell maradnia.

» Ne okozzaahltékdzeg kor seruleset.

Napi hasznalat
» Aberendezést 8 évnéliddsebb gyermekek vagy csdkkent fizikai, érzékszervi

vagy mentalis kepessegu, vagy tapasztalattal es ismerettel nem rendelkezéd
szemeélyek akkor hasznalhatjak, ha fellgyelet alatt allnak vagy ha megfelel®
utasitasokkal lattak el Sket a berendezés biztonsagos hasznalatatilletéen, es
megertettek a hasznalatbodl eredd veszelyeket.

> A 3és8eévkozottigyermekek be- és kirakodhatjak a hlitékészulékeket, de a
hité-keészulekek tisztitasat es szereleset nem vegezhetik.

» Tartsatavola 3 évesnél fiatalabb gyermekeket a készulektdl, kiveve, ha
biztositja a folyamatos felligyeletet.

» Gyermekek nem jatszhatnak a berendezéssel.

» Hahdtdgaz vagy mas gyulekony gaz szivarog a keszulek kdzeleben, zarja el a
szivargo gaz szelepet, nyissa ki az ajtokat es ablakokat, és ne hiizza ki a
hit&szekrény/ fagyaszto vagy mas készulék tapkabelének a dugaszat.

» Vegye figyelembe, hogy a készllék, példaula CNCQ2T518EW, CNCQ2T518EX,
CNCQ2T518EB, CNCQ2T518EC,CNCQ2T518EG,CNCQ2T518DW,
CNCQ2T518DX, 10°C és 43 °C kodzotti meghatarozott kornyezeti
tartomanyon tortend mukodesre van beallitva.

Eléfordulhat, hogy a készulek nem muikodik megfeleléen, ha hosszabb ideig a
jelzett tartomany felettivagy alattihémeérsékleten tzemel.

» Ne helyezzeninstabil cikkeket (nehéz targyakat, vizzel teli edényeket) a hits-
berendezés tetejére, elkerllve igy a szemelyi serileseket, amiket ezen targyak
leesese vagy a vizzel valo erintkezés nyoman bekdvetkezd aramutés okozhat.

» Ne huzza meg az ajtopolcokat. Az ajto elferdulhet, kindizhatja a helyerdl a
palack-tartét, vagy a készulék felborulhat.

» Az ajtok nyitasat vagy becsukasat kizarolag a fogantyukkal végezze. Az ajtok
kozott, ill. az ajto es a szekreny kozotti rées nagyon szuk. Ne nyujtsa a kezet
ezekre a terlletek-re, mivel az ujjai becsipddhetnek. Csak akkor nyissa ki vagy
csukja be a hGtbszekreny ajtajat, ha nem allnak gyermekek az ajtd mozgasi
tartomanyan belul.
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Ne taroljon, ill. hasznaljon gyulekony, robbanasveszelyes vagy maro hatasu anya-
gokat a keszulekben vagy a kbzelében.

» A keszUlékben ne taroljon gyogyszereket, bakteriumokat vagy vegyszereket.
Ez a készulék haztartasi keszulek. Nem javasoljuk olyan anyagok tarolasat,
amelyek szUk hémérseklet-tartomanyban tarolhatok.

» Soha ne taroljon folyadékokat palackokban vagy kannakban (magas alkoholtar-
talmuitalok kivételevel), kilondsen szénsavas italokat a fagyasztoban, mert ezek
szetrobbannak fagyasztas kdzben.

» Ellendrizze az élelmiszer allapotat, ha a fagyasztdban felmelegedett a hémérséklet.

» Ne allitson be szUksegtelenul alacsony hémeérsekletet a hiitérekeszben. Magas
teljesitménybeallitasok esetén minusz fokok alakulhatnak ki. Figyelem: A palackok
szétrobbanhatnak

» Ne nyuljon fagyott targyakhoz nedves kézzel (viselien keszty(t). Kulondsen
ne egyen jeges nyalokat kozvetlenll a fagyasztobol valo kivétel utan. Fennall
afagysérilések vagy a hdlyagok kialakulasanak veszélye. ELSOSEGELYNYUJTAS:
tartsa a sérulést azonnal folyo hideg viz ald. Ne htizza el

» MUkodeés kdzben ne érintse meg a fagyasztorekesz belsd feluletét, kilondsen
nedves kézzel, mert a keze a felllethez fagyhat.

» Aramsziinet esetén vagy tisztitds elétt huzza ki a késziléket az alzatbol.
A készulék Ujrainditasa elétt varjon legalabb 7 percet, mivel a készuléek gyakori
inditasa soran karosodhat a kompresszor.

» Ne hasznaljon elektromos készllekeket a berendezés élelmiszer tarold rekesze-
ben, kivéve a gyarto altal jovahagyott tipust. Karbantartas / tisztitas

» Gondoskodjon a gyermekek feligyeletérdl, ha tisztitast vagy karbantartast
vegeznek.

» ArutinszerU karbantartas megkezdése elétt huizza ki a készuléket a villanyhalo-
zatbol. A készulek ujrainditasa elétt varjon legalabb 5 percet, mivel a keszulek
gyakoriinditasa soran karosodhat a kompresszor.

» A berendezes elhelyezésekor ellendrizze, hogy a tapkabel nincs-e beszorulva
vagy nem sertult-e.

» Ne helyezzen tobb hordozhato csatlakozot vagy hordozhato tapegyseget a beren-
dezes moge.

» Ne hasznaljon elektromos berendezéseket a berendezés élelmiszer tarold
rekeszeben, kiveve a gyarto altal jovahagyott tipust.

» Ne taroljon robbanasveszelyes anyagokat, peldaul gyulekony hajtoanyagot tar-
talmazo aeroszolos palackot a berendezesben.

225



il
Biztonsagi informaciok l e

-~ =

RTALOMJEGYZEK

/.\ FIGYELMEZTETES:

>

| 2

v

A keszulek aljizatbol valo levalasztasakor ne a kabelt, hanem a csatlakozddugot
huzza.

Ne tisztitsa a készuUléket keménysortés kefékkel, drotkefékkel, mosodporral,
benzinnel, amil-acetattal, acetonnal es hasonld szerves oldatokkal, valamint
savas vagy lugos oldatokkal. A karosodasok elkerutlese erdekeben a hitdszek-
reny tisztitasat specialis, adott celra kialakitott tisztitoszerrel vegezze.

Ne kaparja le afagyot és ajeget éles targyakkal. A mUanyag alkatrészek karosodasa-
nak elkerUlese érdekében ne hasznaljon spray-t, elektromos hevité berendezéest,
példaul fUtdberendezest, hajszaritot, goztisztitdt vagy mas héforrast.

A kiolvasztasi folyamat felgyorsitdsahoz csak a gyarto altal javasolt mechanikai
berendezeseket vagy egyeb eszkdzdket hasznalja.

Ha a tapkabel megsérul, a veszély elkertlése érdekében cseréltesse kia gyarto-
val, a gyarto szervizkdzpontjaval vagy mas szakemberrel.

Netegyenkisérletet akeszulek sajat kezljavitasara, szétszerelésére vagy modosita-
sara. Javitas szUksegessege esetén vegye fel a kapcsolatot az Ugyfélszolgalatunkkal.
Fvente legaldbb egyszer tavolitsa el a port a készulék hatoldalardl, igy elkertlve
a tlzveszélyt, valamint a megndvekedett energiafogyasztast.

Tisztitas kdzben ne permetezze vagy oblitse le a készuleket.
Ne hasznaljon vizpermetet vagy gdzt a keészulek tisztitasahoz.

A hideg Uvegpolcokat ne tisztitsa forrd vizzel. A hirtelen hémérséklet-valtozas
nyoman az Uveg megrepedhet.

Gazalapu hutdkozegre vonatkozo informaciok

/,\ FIGYELMEZTETES:

A készulék gyulékony IZOBUTAN (R600a) hiitékdzeget tartalmaz. Gydzédjon

meg arrol, hogy a hitékdzeg kdre nem seériilt meg szallitas vagy beszerelés kdzben.
A szivargo hitékodzeg szemsérulést okozhat, vagy belobbanhat. Sérules eseten
tartsa tavol a tUzforrasokat, szelléztesse ki alaposan a helyiseget, ne csatlakoztassa,
vagy huzza ki a keszulek vagy egyeb keszulek tapkabelet. Tajekoztassa

az Ugyfeélszolgalatot.

Ha a hitékozeg szembe kerl, akkor azonnal &blitse ki folyd viz alatt, és azonnal
forduljon szemész szakorvoshoz.
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Rendeltetésszerli hasznalat

Ez akészulék élelmiszerek hitésére és fagyasztasara szolgal. Kizarolag haztartasi
es hasonlo alkalmazasokra tervezték, mint peldaul az Uzletek, irodak es egyeb
munkakdrnyezetek szemelyzeti konyhainak teruletei; tanyasi hazakban es szallodak,
motelek es egyeb lakokornyezetben, valamint panzios és vendeglatoipari
vallalkozdsokban vald hasznalatra Ugyfelek szamara. Tervezésébdladdddan nem
alkalmas kereskedelmivagy ipari hasznalatra.

A készuleken valtoztatasok vagy modositasok vegrehajtasa nem megengedett.
A nem rendeltetesszer( hasznalat veszelyeket eredményezhet, illetve
a szavatossagiigenyek érvenytelenitesével jarhat.

. e UK
Szabvanyok és iranyelvek C € vagy ca
A termek megfelel az 6sszes vonatkozo EK iranyelvben meghatarozott
kovetelménynek, illetve a vonatkozd harmonizalt szabvanyoknak, amelyek alapjan
medilleti a CE- vagy az UKCA-jeldlés.
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A mUszakimddositasok és kulonbézd modellek miatt eléfordulhat, hogy
a kezikdbnyvben lathato egyes abrak elteréek az On modelljehez képest.

CNCQ2T518EW
1 — i CNCQ2T518EX

CNCQ2T518EB
: CNCQ2T518EC

2 2 - CNCQ2T518EG
. 7 CNCQ2T518DW

CNCQ2T518DX

A: A hltészekrény rekeszei
1-Kijelz6panel
2-Uvegpolc

4 . _ 3-Uvegpolc

d . 4-Uvegpolc

. 5-Fiokfedél
6-Fresh 0°C-os fiok
7-Ajto erkelyrekesze

(O 1é))

B: Fagyaszto rekesz
8-Kdnnyen hozzaférhetd talca
9-Kdbzepsé fagyaszto tarolofiok
— 10-Alsd fagyaszto tarolofiok
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Kijelz6panel

|A | n |
o
CD' a’r ED‘ 2° 4° &° g8
1 |
K1 K2
Gombok
K1 BE/KIgomb, amely a készUlék be- és kikapcsolasara szolgal.
K2 Hb&mérséklet-valasztas

Be/Kigomb, amely a Fresh 0°C-os funkcio be-/kikapcsolasra szolgal.

Jelzések
A Fresh 0°C-os funkcio
B HOt6 hémérséklet kijelzd

Elsé hasznalat el6tt

P Tavolitson el az &sszes csomagoloanyagot, tartsa azokat gyermekektdl elzarva,
kiselejtezesukrdl pedig kornyezetbarat modon gondoskodjon.

P Tisztitsameg a készulék belsejét és kilsejét, valamint a keszUlék belsejét és tartoze-
kait vizzel s enyhe tisztitoszerrel, €s tordlje alaposan szarazra puha torldkenddvel.

P Akészllek szintbedllitasat és tisztitasat kovetden, kerjik, varjon legalabb 2 orat,
miel6tt csatlakoztatna a tapellatashoz. Lasd a TELEPITES részt.

> Azétellelvald feltdltés elétt hiitse le a rekeszeket magas bedllitdsok alkalmazasaval.
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Mechanikus gombok

A kijelz6panel mechanikus gombokkal rendelkezik.
A készllék be- és kikapcsolasa
A készulék mUkddésbe lép, amint csatlakoztatja tapellatashoz.

AhUtészekrény elsé bekapcsolasakor megjelenik a ,.4°" érték a ,B" (HUtd
hémérséklet kijelzd) részben, illetve vilagit a Fresh 0°C-os fiok A " jelzéfénye.
A hUt&szekrény és a fagyasztd hémeérséklete automatikusan 4°C-ra, illetve
-20°C-ra all be, valamint bekapcsol a Fresh 0°C-os fiok funkcio.

Tm z

|1 MEGJEGYZES

A készUlék alapbeallitasa gyarilag az ajanlott 4°C-os hémeérséklet. Ezek a javasolt
beallitasok. Ha kivanja, ezeket a hémersekleteket modosithatja manualisan.

Nyitott ajto riasztas
Amikor a hUt8szekreny ajtaja 3 percnel hosszabb ideig nyitva van, megszolal
az ajtonyitasi riasztas.

Ariaszto elnémithato az ajtd bezarasaval. Ha az ajtot nyitva tartja 7 percnél
hosszabb ideig, a hGtdszekreny belsé vilagitasa kikapcsol, a .B" részben pedig
felvaltva viloga .6°" és a JA e jelzéfény.

1 P 2 2

Be-/kikapcsolas

Amikor a készUlék be van kapcsolva, tartsa lenyomva a K1 gombot 3 masodpercig,
akeszulek keszenleti lzemmaodba lep, a kompresszor leall, és a vilagitas kialszik; Amikor
akeszulek keszenléti tzemmaodban van, tartsa lenyomva a K1 gombot 3 masodpercig,
akeszulek bekapcsol, a kompresszor mikddeésbe lep, és a vilagitas bekapcsol.

A hémeérséklet beallitasa

Abeltérihdmeérsekletet a kdvetkezd tenyezdk befolyasoljak:
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Az ajtonyitas gyakorisaga

Atarolt élelmiszerek mennyisege

A készUlék telepitése'

Allitsa be a hiits-/fagyasztdrekesz hémérsékletét

1. Nyomjamega ,K2" gombot (HUté hdmeérseklet kivalasztasa) a hitd

h&meérsekletének a kivalasztasahoz;
2. A .B"részben (hiGtd hdmeérséklet kijelzd) felvaltva vildgitanak az alabbiak;

2°—>4°—>6°—>8°
3. Korulbelul 3 masodperc elteltével a keszulek megerdsiti a beallitast.

4. Amikor a kijelz8panelrd| kivalasztja a hitdszekreny hémersékletét, a fagyaszto
is megfeleld hémeérsékletre kapcsol: 2°(-22°) — 4°(-20°) — 6°(-18°) — 8°(-16°).

Allitsa be a h(itérekesz hémérsékletét

A Fresh 0°C" modba lépéshez nyitott hiitéajtd mellett tartsa lenyomva a K2
gombot 3 masodpercig, ekkor hangjelzés hallhato, a kijelzén a IEI e Vvilagit, a Fresh
0°C fiok hémeérséklete pedig kdzel 0 °C lesz.

A Fresh 0°C" modbol kilepeshez nyitott hlitéajto mellett tartsa lenyomva a K2
gombot 3 masodpercig, ekkor hangjelzes hallhato, a kijelzén a IEI e kikapcsol,
s a .0 fiok hémérséklete a hités hdmersekletének fuggvenyében valtozik.

T

1 MEGJEGYZES

3

1. Ha a szobahémérséklet nem ériel a 8 °C-ot, és a hitést 2°-ra allitotta,
fuggetlentl attol, hogy a ,Fresh 0 °C" Gzemmaod engedélyezett vagy sem,
a Fresh 0 °C-os fiok hémeérséklete 0 °C kdzelében van
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Tippek friss élelmiszer tarolasahoz

Tarolas a hitérekeszben
A hUt&szekrényben a hémeérsékletet tartsa 5 °C alatt.

Aforro élelmiszert a készUlékbe helyezés elétt mindenképpen hiitse
le szobahdmersekletre.

A hltéberendezesben tarolt elelmiszereket elézetesen mossa meg es szaritsa meg.

Atarolni kivant élelmiszert helyezze megfeleléen zarhatd edénybe, hogy elkerllje
az illatok és izek modosulasat.

Ne taroljon tulsagosan sok élelmiszert a keszulékben. Hagyjon terUletet
az élelmiszerek k&zdtt, hogy a hideg levegd keringhessen mellettuk, igy jobb
hatésfoku és homogénebb lesz a hiités.

A napirendszerességgel fogyasztott élelmiszereket a polc elején tarolja

Alégaramlas lehetdve tétele érdekében hagyjon némiteret az élelmiszerek

és a belsd falak kozott. Semmiképpen ne taroljon élelmiszereket Uigy, hogy azok

a hatso fallal érintkeznek, mivel az élelmiszer megfagyhat. KerUlje az élelmiszer
(kulonosen az olajos vagy savas ételek) kdzvetlen érintkezését a belsd bevonattal,
mivel az olaj/sav a belsd bevonat karosodasat eredményezheti. Tavolitsa el az olajos/
savas szennyezddeéseket, amint eszleli ezeket.

A fagyasztott élelmiszerek lassan felolvaszthatok a hltészekrény rekeszében.
Ezzel energiat takarithat meg.

Egyes gyUmolcsok es zdldsegek, mint peldaul a cukkini, dinnye, papaja, banan,
ananasz stb. érési folyamata felgyorsulhat a hGitészekrényben. Ezért nem ajanlott
ezeket hUtdszekrenyben tarolni. Azonban az erdsen zdldelld gyumolcsok erese
bizonyos ideig el8segithetd. Javasoljuk, hogy a hagymat, fokhagymat, gyombeért
es egyeb gydkeres zoldsegeket szobahdmersekleten tarolja.

AhUtodben érezhetd kellemetlen illat megjelenése arra utal, hogy valami kiomlott,
es a keszulek tisztitastigenyel. Lasd az Apolas és tisztitas reszt.

Kulonbdzd elelmiszereket kildnbdzd terlleteken helyezzen el az etelek
tulajdonsagai szerint.

Tarolas a fagyasztérekeszben

* Afagyasztd hdmeérséekletét tartsa -18 °C-on.

* A forrd élelmiszert a fagyasztod rekeszbe helyezés eldtt mindenképpen hitse
le szobahdmeérsekletre.

* Az apro darabokra szeletelt élelmiszer gyorsabban lefagyaszthato, illetve
kdnnyebben kiolvaszthatd és megfézhetd. Javasoljuk, hogy az egyes darabok
tdmege ne érjeela 2,5 kg-ot

e Javasoljuk, hogy csomagolja be az élelmiszert, miel6tt a fagyasztoba tenné azt.
A zacskok dsszeragadasanak megeldzése erdekeben biztositsa a csomagolasok
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kulsé felUletének a szarazsagat. A csomagolasoknak szagmentesnek, léegmen-
tesnek, nem mergezdének eés artalmatlannak kell lennitk.

Atarolt élelmiszerek szavatossagiidejének a lejartat elkertlendd, kerjuk, jegyezze
felalefagyasztas datumat, a szavatossagiiddt és az élelmiszer nevéta csomago-
ldsra, az adott élelmiszerek szavatossagiidejének megfeleléen.

A hUtérekesz hasznalatara vonatkozo évintézkedések

Alkalmas fogyasztasra kész élelmiszerek tarolasara, ilyen példaul a rovid ideig
tarolhato hal, hus stb. A legtdbb élelmiszer nulla fokon frissen tarthatd, ami
alegjobb valasztés a fogyasztasra kész friss élelmiszerek tarolasara.

A hutérekesz nem alkalmas gyumolcsok és zdldsegek tarolasara.

ﬁ\ FIGYELMEZTETES!

A sav, lug és so stb. karosithatja a fagyaszto belsd fellletét.

Ne helyezze el azilyen anyagokat (pl. tengeri halakat) tartalmazé élelmiszereket
ugy, hogy azok hozzaérhessenek a belsé felllethez. A fagyasztoban lévd sos
vizet azonnal tavolitsa el.

Ne haladja meg a gyarto altal javasolt tarolhatosagi idét. Csak a szikseges
mennyiségl ételt vegye ki a fagyasztobol.

A kiolvasztott ételt gyorsan fogyassza el. A kiolvasztott élelmiszer kizardlag
megfézést kdvetden fagyaszthato le ismét, ellenkezé esetben kevésbe fo-
gyaszthatova valhat.

Ne tegyen tul sok friss élelmiszert a fagyaszté rekeszbe. Lasd a fagyasztod
fagyasztasi kapacitasat — Lasd a MUSZAKI ADATOK részt vagy az adattablan
talalhato adatokat.

A fagyasztéban legalabb -18 °C-on 2 és 12 hénap kozétti ideig tarolhatd az
élelmiszer a jellemzéitdl figgden (pl. hus: 3—12 honap, zoldségek: 6-12 hdnap).
Friss élelmiszer lefagyasztasakor kerUlje a mar fagyasztott élelmiszerrel valod
erintkezest. Kiolvadas veszelyel!

A kereskedelmi forgalomban lévé fagyasztott élelmiszerek tarolasakor
kovesse az alabbi iranyelveket:

Mindig kévesse a gyartd utasitasait arra vonatkozoan, hogy mennyi ideig
tarolhatja az elelmiszert. Ne Iepje tul a javasolt ertekeket!

Az elelmiszerek mindsegenek megdrzese érdekeben torekedjen arra, hogy
alegrovidebbidé teljen el a vasarlas és a lefagyasztas idépontja kdzott.
-18°C-onvagy annal alacsonyabb h&émeérsékleten tarolt fagyasztott élelmiszereket
vasaroljon.

Kerllie az olyan élelmiszereknek a vasarlasat, amelyek csomagolasan jég vagy fagy
lathato. Ez azt jelzi, hogy a termekeket reszben kiolvasztottak, majd valamikor Ujra-
fagyasztottak; a hdmerseklet-emelkedés befolyasolja az élelmiszerek minéségét.
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A killénbozd modellek miatt eléfordulhat, hogy a termek nem rendelkezik
az 6sszes alabbi funkcidval. Lasd a Termékleiras cimU fejezetet.

= Tobbiranyu légaramlas

A hlt8szekrény tobbiranyl legaramlasi
g rendszerrel van felszerelve, amely hivos
> 'R legarammal 1atja el az dsszes polcszintet.
Ez segit az egyseges hdmeérseklet
megdbrzeseben a keszulekben, igy az etel
hosszabb ideig frissebb maradhat.

' Allithaté polcok
- 11' 1. Apolcok magassagat az On tarolasi
igenyeihez igazithatja.
= s 2. Egypolc athelyezéséhez elészor emelje fel
( 1 ahétso szélét O, majd hiizza ki a polcot @.
2 3. Avisszaszereléshez helyezze mindkét
oldalon a fulekre, és tolja a leghatso
helyzetbe, amig a polc hatulja nem rogzul
az oldalso nyilasokban

Levehet6 ajtopolcok/palacktartd

1. Azajto polcai tisztitas celjabaol 1
eltavolithatok: @ @ |

2. Tegye akezétazallvany két oldalara,
emelje fel @, majd huzza ki a polcot @. | l ;
3. Az ajtopolc behelyezésehez hajtsa vegre @
a fentilépéseket forditott sorrendben.
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H(itd tarolofiok

A h(té tarolorekesz haszndlatarol és bedllitasarol tajékozodjon a HASZNALAT
szakaszbol.

Fagyaszto fiok

Afagyaszto fiok egyenesen és teliesen kinlizhato. Kényelmesen tarolhatja és tavolithatja
elafagyasztott arut.

Eltavolithato fidok

@ ®
Afiok eltavolitasahoz huzza ki azt
avégpontig @, majd emelje fel l

ésvegyeki @.

A fiok behelyezéséhez hajtsa végre a fenti
lepéseket forditott sorrendben.

/,\\ FIGYELMEZTETES!

Ne terhelje tul a fiokokat: Az egyes fiokok maximalis terhelhetésége: 35 kg!
Avilagitas

A LED-es belsé vilagitas bekapcsol az ajto nyitasakor. A lampak teljesitmenyet
a készulék semmilyen egyéb beallitasa nem befolyasolja.
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Bizonyosodjon meg arrdl, hogy a keszulék megfelelé szell6zéssel rendelkezik
(lasd a TELEPITES részt).

Ne szerelie be a keszlleket kodzvetlen napsugarzasnak kitett helyre vagy
hoéforrasok (pl. kalyhak, fitéberendezések) kozelébe.

Kerulje a szUksegtelenul alacsony hémersekletet a keszilekben. Minel alacsonyabb
hémeérsekletet allit be, annaljobban névekszik az energiafogyasztas.

Miel6tt a keszUlekbe tenne, hagyja, hogy a meleg elelmiszer kindljon.

Minél kevesbé és minél rovidebb ideig nyissa ki a keszuleknek az ajtajat.

Ne toltse tulsagosan meg a keszuleket, mivel ez akadalyozza a legaramlast.
Kerllje, hogy levegd legyen az élelmiszerek csomagolasaban.

Az ajtotdmitéseket tartsa tisztan, hogy az ajtd mindig megfeleléen becsu-
kodhasson.

A leginkabb energiatakarékos mukodéshez a fioknak, az élelmiszerrekesznek
es a polcoknak a keészulekben kell lennitk olyan allapotban, ahogyan a gyarat
elhagyta a keszulek, az élelmiszert pedig Ugy kell elhelyezni, hogy a légcsatorna
kimeneteét ne akadalyozza.
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/.\ FIGYELMEZTETES:

Tisztitas elétt valassza le a halozatrdl a késziléket.
Tisztitas
Akkor tisztitsa meg a készuleket, amikor keves vagy semmilyen élelmiszer nem

taldlhato benne.

A készUleket tisztitsa meg négyhetente a megfeleld karbantartas jegyében, illetve
megeldzendd a kellemetlen élelmiszer illatok kialakulasat.

/.\ FIGYELMEZTETES:

» Ne tisztitsa a készUléket kemenysortés kefékkel, drotkefekkel, mosoporral,
benzinnel, amil-acetattal, acetonnal es hasonld szerves oldatokkal, valamint
savas vagy lugos oldatokkal. A karosodasok elkertlése érdekében a hiitészekreny
tisztitasat specialis, adott célra kialakitott tisztitoszerrel vegezze.

» Tisztitas kdzben ne permetezze vagy oblitse le a keszuleket.

Ne hasznaljon vizpermetet vagy gdzt a keészulek tisztitasahoz.

A hideg Uvegpolcokat ne tisztitsa forro vizzel. A hirtelen hdmérseklet-valtozas

nyoman az Uveg megrepedhet.

» Ne érintse meg a fagyasztérekesz belsé fellletét, kilondsen nedves kézzel,
mert a keze a felllethez fagyhat.

vy

» Mindig tartsa tisztan az ajtotomitést.

» Tisztitsa meg a keszulek belsejet és burkolatat
meleg vizzel és semleges tisztitoszerrel atned-
vesitett szivaccsal.

» Tisztitsa meg a hUt&szekrény belsejet és kulsejet,
beleértve az ajtotdmitest, az ajtopolcot, az Uvegpol-
cokat, a dobozokat es igy tovabb, puha térlékenddvel
vagy meleg vizbe martott szivaccsal (a mlvelethez
amelegvizbe elegyithet semleges tisztitoszert).

» Ha folyadék dmiott ki, tavolitsa el az dsszes szennyezett alkatrészt, dblitse at ezeket
kodzvetlenul folyd viz alatt, majd szaritsa meg és tegye vissza az alkatrészeket ahitébe.

» Krémszerl termékek (példaul tejszin, olvado jégkrém) kidmlése esetén, kérjuk, tavo-
litsa elaz Osszes szennyezett alkatrészt, helyezze adottiddtartamra meleg, kb. 40 °C-
0s Vizbe, majd &blitse at folyd vizzel, szaritsa meg, és tegye vissza a hitdszekrénybe.

» Abban az esetben, ha egy kisebb alkatrész vagy alkotoelem reked a hitdszekreny
belsejébe (a polcok vagy fidkok kdzé), az eltavolitashoz kis puha kefét hasznaljon.
Ha az alkatrész nem elérhetd, kérjuk, vegye fel a kapcsolatot a Haier szervizzel

» Oblitse le a fellleteket, majd tordlje szarazra egy puha torlékendével.

» Akeszulek egyetlen részet vagy tartozekat se tisztitsa mosogatogepben.
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» A készulék Ujrainditasa eldtt varjon legalabb 7 percet, mivel a készuléek gyakori
inditasa soran karosodhat a kompresszor.

Leolvasztas

A hUt&szekrény és a fagyasztorekeszek kiolvasztasa automatikusan tértéenik: nincs
szUkség felhasznaloi beavatkozasra.

A LED-es lampak cseréje

/.\ FIGYELMEZTETES:

{ m
Ne tegyen kisérletet a LED-es lampak sajat kezl cseréjére, ezeket csak a gyarto
vagy a hivatalos szerviz munkatarsa cserélheti ki.

Aldampa fényforrasa LED alapu, amely alacsony fogyasztast és hosszu élettartamot
szavatol. Barmilyen rendellenesseg esetén vegye fel a kapcsolatot az tigyfélszolgalattal.
Lasd az UGYFELSZOLGALAT részt.

Alampak paraméterei:
Hltérekesz: 12V max. 1.5 W

Hosszabb hasznalaton kivili idészak

Ha a készuléket nem hasznalja hosszabb ideig:
Vegye ki az éetelt.

Huzza ki a tapkabelt.

Tisztitsa meg a készuleket a fent leirtak szerint.

Akellemetlen szagok készuléken belulimegjelenésenek elkertlése erdekében
hagyja nyitva az ajtokat.

‘i MEGJEGYZES

Csak akkor kapcsolja ki a készuléket, ha feltétlentl szUkséges.

A készilék mozgatasa
1. Tavolitsa el az 6sszes elelmiszert, és huzza ki a keszulek csatlakozddugojat.

2. Rogzitse a polcokat és az egyeb mozgathato alkatrészeket a hGtében
es a fagyasztoban szigeteldszalaggal.

3. AhUtérendszer karosodasanak az elkertlése érdekében ne dontse meg
a hUtdberendezest 45°-nal nagyobb szogben.

/,\ FIGYELMEZTETES!

P Neemelje akészuléket a fogantyuitol.
» Soha ne fektesse a készlléket vizszintesen a foldre.
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Hibaelharitas

Sok felmerulé problémat sajat maga is megoldhat specidlis szakértelem nélkul.
Problema felmerulése esetén ellendrizze az dsszes felsorolt lehetdseget,

és kovesse az alabbi utasitasokat, miel&tt felvenne a kapcsolatot egy
Ugyfélszolgalattal. Lasd az UGYFELSZOLGALAT részt.

/\ FIGYELMEZTETES:

Karbantartas el&tt kapcsolja ki a keszuleket, es huzza ki a halozati dugaszt
a halozati aljzatbol.
> Az elektromos berendezéseket csak szakképzett villamossagi szakemberek
szervizelhetik, mert a nem megfeleld javitasok jelentds karokat okozhatnak.
> Sérllt tapkabel esetén a veszély elkertlése érdekében cseréltesse kiazt a
gyartoval, a gyarto szervizkbzpontjaval vagy mas szakemberrel.

Probléma

Lehetséges ok

Lehetséges megoldas

A kompresszor
nem muUkodik.

* Ahéalézatidugasz nem

csatlakozik a halozati aljzathoz.

e Akeészulékleolvasztasi
ciklust vegez

Csatlakoztassa a haldzati
csatlakozodugot.

Ez termeészetes jelenseg
automatikus leolvasztasnal

A készulek gyakran
bekapcsol vagy
tulsagosan hosszu
ideig lzemel.

* Abeltérivagy kultéri
hémeérseklet tul magas.

* Akészulék hosszabb ideig
kikapcsolt allapotban volt.

¢ Egyajto akeszulékben nem
zarodik megfelelden.

* Az ajtot tulsagosan gyakran
nyitotta ki, vagy tulsagosan
sokaig tartotta nyitva.

* Afagyasztorekesz
hédmérsékletének
a beallitasa tul alacsony.

* Az ajtd tdmitese
szennyezett, kopott, repedt
vagy nem megfeleld.

* AszUkseges szellbzes nem
biztositott.

Ebben az esetben természetes,
hogy a készulek tzemideje
megnovekedett.

Normal esetben 8 és 12 dra
kozottiiddtartam szUkséges

a készulek teljes lehlleséhez.
Csukja be az ajtot/fiokot,

és bizonyosodjon meg arrol,
hogy a keészulek egyenes
felUleten taldlhato, és hogy
élelmiszer vagy taroloedeny nem
akadalyozza az ajto zarddasat.
Ne nyissa ki az ajtot/fiokot tul
gyakran.

Allitsaa hémérsékletet
magasabbra, amig a hitészekrény
hémeérséklete megfelelé nemlesz.
A hUtészekreny hdmersékletenek
a stabilizalddasa 24 orat vesz
igénybe.

Tisztitsa meg az ajtod/fiok
tomitéset, vagy cserélje kiezt

az Ugyfélszolgalat bevonasaval.
Bizonyosodjon meg arrdl, hogy
megfeleld a szelldzes.
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Probléma

Lehetseges ok

Lehetséges megoldas

A hUtdberendezes
belsé része
szennyezett
es/vagy kellemetlen
szagu.

* AhUtészekrény belsé része
tisztitastigenyel.

e Erdsillatu elelmiszert tarol
a hltéberendezésben.

e TisztitsamegahUtdberendezes
belsd reszet

¢ Alaposan csomagolja
be az elelmiszert.

Nincs eleg hideg

A beallitott hdmeérséklet tul

o Allitsa vissza a hémeérsékletet.

akeszulek magas.
belsejeben. e Tulmelegarukat helyezett | e Tarolas el6tt mindig hagyja
a készulékbe. lehliniaz elelmiszert.
* Tulsok etelt helyezett ¢ Az élelmiszereket mindig kis
egyszerre a készulékbe. mennyiségben helyezze be.
* Az élelmiszert egymashoz * Hagyjonrést az élelmiszerek
tul kozel helyezte. kozott, amilehetdve teszi
alevegd aramlasat.
e Egy ajto/fick akészulékben | Csukjabe az ajtot/fiokot.
nem zarodik megfelelen.
* Az ajtét/fidkot tulsdgosan ¢ Ne nyissa ki az ajtot/fiokot tul
gyakran nyitotta ki, vagy gyakran.
tulsagosan sokaig tartotta
nyitva.
Tul hideg van o Abedlitott hémérseklettul | o Allitsa vissza a hémeérsékletet.
a készulek alacsony.
belsejében.

Para csapodik
le a hltérekesz
bels& reszén.

* Azéghajlat tul meleg vagy
tdl nedves.

e Egy ajto/fiok a készulékben
nem zarodik megfelelden.

* Az ajtét/fiokot tulsagosan
gyakran nyitotta ki, vagy
tulsagosan sokaig tartotta
nyitva.

* Etel- vagy folyadéktaroldk
nyitott allapotban maradtak
a hitében.

* Nobvelje a hémersékletet.
e Csukja be az ajtot/fiokot.

* Ne nyissa ki az ajtot/fiokot tul
gyakran.

e Aforrd élelmiszereket hagyja
szobahémeérsékletre hiini, illetve
fedje le az élelmiszereket
és folyadékokat.

Nedvesség gyUlik fel
ahUtéberendezes
kulsé felUletén vagy
az ajtoé/ajtok és a fiok
kozott.

Az éghajlat tul meleg vagy
tul nedves.

* Azajto nincs megfelelden

¢ Eztermészetes jelenségnedves
eghajlati viszonyok kdzott,
és megszUinik, amint csdkken
a paratartalom.

¢ Bjzonyosodjon megarrol, hogy
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Az ajtot/fidkot tulsagosan
gyakran nyitotta ki, vagy
tulsagosan sokaig tartotta
nyitva.

Az ajto/fiok tomitése
szennyezett, kopott, repedt
vagy nem megfeleld.

Valami belUlrél
megakadalyozza az ajto/fiok
megfeleld zarodasat.

|
& Hibaelharitas
.ICRTALOMJEGYZEK
Problema Lehetseges ok Lehetseges megoldas

becsukva. A készUlékben lévd megfeleléen becsukta
hideglevegd és az azon kivUli az ajtot/fidkot.
meleglevegd
paralecsapodast eredmeényez.

Vastagjeg e Azélelmiszereket nem ¢ Mindig csomagolja be alaposan

es zuzmara csomagolta be megfelelden. az élelmiszereket.

talalhato afagyasz- | ¢ Egy ajto/fiok a készilékben |*  Csukja be az ajtot/fiokot.

torekeszben. nem zarédik megfeleléen.

* Ne nyissa ki az ajtot/fiokot tul
gyakran.

e Tisztitsa meg az ajtd/fiok
tomitéset, vagy cserélje Uj
alkatrészre.

* Helyezze vissza a polcokat,
az ajtopolcokat vagy belsd
tartalyokat, hogy az ajto/fiok
becsukddhasson.

A szekrény oldalai
és az ajtotomites
felmelegedik.

¢ Eztermeészetes jelenség.

A készulek
rendellenes
hangokat ad ki.

A készulék nem vizszintes
talajon helyezkedik el.
Akeészuléek hozzaér
valamilyen kérulotte levé
targyhoz.

o Allitsa be a labakat a készilék
szintbe allitasahoz.

e Tavolitsa el a keszUlek mellett
levd targyakat.

Az dramloé vizhez
hasonld halk hang
hallhato.

¢ Eztermészetes jelenség.

Riaszto hangjelzese
hallhato.

A hUtérekesz ajtoja nyitva
maradt.

¢ Csukja be az ajtot.

Halk zGmmoges
hallhato.

A kondenzaciogatlo
rendszer mUkodik

¢ Ezmegakadalyozzaa
paralecsapodast és normalis
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Probléema Lehetseges ok Lehetséges megoldas
Abelsd vilagitas * Ahalézatidugasz nem ¢ Csatlakoztassa a haldzati
vagy hitérendszer csatlakozik a haldzati csatlakozddugot.
nem mukodik. aljzathoz.
* Azaramellatas nem ¢ Ellendrizze a helyiseg
megfeleld. aramellatasat. Vegye fel
a kapcsolatot a helyi
aramszolgaltatoval!
e ALED-eslampa * \egye felakapcsolatot
meghibasodott. a szervizzel alampa
kicseréleséhez.

A mUszaki tamogatassal vald kapcsolatfelvetelhez latogasson el a kdvetkezd
webhelyre: https://corporate.haier-europe.com/en/

A webhely" (website) rész alatt valassza ki a termék markajat és orszagéat. Az oldal
atiranyitja az adott webhelyre, ahol megtalalhatd a miszaki tamogatas eléréséhez
szUkséges telefonszam és Urlap.

Tapellatas megszakadasa

Tapkimaradas esetén az élelmiszer biztonsagos hidegben marad megkdzelitéleg 5 dran
at. Hosszabb tapkimaradas eseten, kilondsen nyaron, kdvesse az alabbi tippeket:

>
>
>

Minél kevesebbszer nyissa ki az ajtot/fiokot.
Tapkimaradas eseten ne tegyen tovabbi elelmiszereket a keszulekbe.
Ha a szolgaltato eldzetesen tajekoztat a varhato tapkimaradasrol, €s ha a tap-

kimaradas id&tartama meghaladja az 5 orat, gyartson nemi jeget, és helyezze
ahltérekesz felsé részebe.

A megszakitast kovetben azonnal vizsgalja meg az elelmiszert.

Mivel a hUtdszekrenyben a hdmerseklet aramkimaradas vagy egyeb meghibasodas
esetén emelkedni fog, a tarolasi iddétartam és az élelmiszer fogyaszthatdsagi
idotartama lecsokken. Roviddel a kimaradast kdvetden a kiolvadt élelmiszert
fogyassza el, vagy fézze meg, és fagyassza le ismét (ha lehetséges) az egészsegugyi
kockazatok elkerUlése erdekében.

Memoria funkcio aramkimaradas esetén

Az aramellatas helyreallitasa utan a keszulek az aramkimaradas eldtt meghatarozott
beadllitasokkal folytatja a mikodést.
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/ﬁ FIGYELMEZTETES:

A készilék nehéz. A készulék mozgatasahoz mindig legalabb ket szemely

szukseges.

» TJartson minden csomagoloanyagot gyermekektdl elzarva, kiselejtezesuket
pedig kornyezetbarat modon vegezze.

» Vegye kiakeszuleket a csomagolasbol.

» Tavolitsa el az 6sszes csomagoloanyagot.

Kérnyezeti kérilmények

A szobahdmeérsékletnek mindig 10 °C
CNCQ2T518EW, CNCQ2T518EX,

és 43 °C kozott kell lennie, példaul a
CNCQ2T518EB, CNCQ2T518DW,

CNCQ2T518DX, hiUtdszekrenynél, mivel ez befolyasolhatja a készulék belsejében
lévd hémérsékletet és az energiafogyasztast. Ne telepitse a készUléket egyéb
hokibocsato keszulekek (sutdk, hitégépek) kdzelébe

Javasolt hely
Javasolt hely nyitott ajto mellett.

1=

A készulék elhelyezése

AkészUléket sk és szilard fellletre
telepitse.

1. Dontse ahltdszekrényt kissé hatrafelé.
2. Allitsa alabakat a kivant szintre.
Bizonyosodjon meg arrdl, a zsanér feldli

oldalon a fal legalabb 100 mm-re talalhato,

igy biztosithato az ajtd megfeleld
nyithatésaga.

Szell6zés keresztmetszet

A készulek szamara biztonsagi okokbol
indokolt szell6zése érdekében javasoljuk,
hogy vegye figyelembe a szellézés
keresztmetszetére vonatkozo
tajékoztatast.

100 mm

50 mm

50 mm .50mm -
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1. Astabilitast ellendrizheti, ha az atlok mentén
nyomast helyez a készulékre. A kis lengésnek mindket
iranyban azonosnak kell lennie. Ellenkezé esetben

| a keret gorbulhet; ez pedig esetleg szivargd

~ ajtotomitéseket eredményezhet. Az enyhe

/\ | hatraddlés eldsegiti az ajtok bezarodasat.

||

Onallo készUléekek esetén: ez a hUtdberendezés kialakitasabol adoddan nem arra
keszult, hogy beépithetd keészulekkent hasznaljak

- Varakozasiid6
Karbantartasmentes kendolaj talalhato
a kompresszorban kialakitott
gyUjtéedenyben. Ferde szallitas eseten
ez az olaj a zart csérendszerbe juthat.
Miel6tt tapellatashoz csatlakoztatna

] a készuléket, mindenképpen varjon

’ legalabb 2 orat, hogy az olaj visszajusson
a gyUjtéedenybe.

Elektromos csatlakoztatas

Minden egyes csatlakoztatas el6tt ellendrizze az alabbiakat:
» tapellatas, aljzat és biztositék megfeleldsége az adattablan szerepld adatoknak;

» atdpaljzat foldeléssel rendelkezik, és nem hasznal tobbcsatlakozos
hosszabbitot a tapellatashoz;

» atapdugasz és az aljzat teljes mertekben illeszkedik egymashoz.
Csatlakoztassa a csatlakozodugot egy megfelelden beépitett haztartasi aljizathoz.

/\ FIGYELMEZTETES:

A kockazatok elkeruléese érdekeben a serult tapkabelt kdtelezden ki kell cserélni, ezt
pedig csak az Ugyfélszolgalat munkatarsa végezheti el (lasd a jotallasi jegyet).
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Ajto nyitasanak valtasa
Mielétt csatlakoztatna a készuléket az aramforrashoz, ellendrizze, hogy az ajtod

nyitasat jobbrol (leszallitott allapot) balra kell-e forditani, ha ezt a telepitési hely
és a hasznalhatdsag megkoveteli.

/8, FIGYELMEZTETES!

» Akeszulek nehéz. Az ajto megforditasa ket embertigenyel.
» Barmilyen mUvelet elétt el6szor hizza ki a keszuleket a halozati aljzatbol

» A hUtérendszer karosodasanak a megel6zese erdekeben ne dontse meg a ke -
szuleket 45°-nal nagyobb mertekben.

Osszeszerelésilépések

1. Biztositsa a szUkseges szerszamot.

2. HuzzakiakészUléket a halozati aljzatbol.

3. Tavolitsa el afels® zsanér burkolatat 1, és csavarozza ki a felsé zsaneért (harom
csavar) ajobb oldalon 2 és a bal oldalon 3.

4. Ovatosan emelje le a hiitészekrény meglazitott ajtajat a kdzépsd zsanérrol.

5. Tavolitsa el a kbzépsd zsanert.

6. Forditsafejjel lefelé az ajtot, és csavarjale a fedelet (1). Vegye ki az Uj fedelet (2)
a szUkséges alkatreszek tasakjabdl, és csavarja fel az ellenkezé oldalra.

7. Modositsa a vakdugoknak és az oldalso csavarnak a helyzetét.

8. Csavarozza fel a kdzépsd zsanért a készulék bal oldaléra. Ugyeljen a kdzépsd
zsanér forgdécsapjanak megforditasara, Ugyelve arra, hogy a tdmitéssel ellatott oldal
felfelé mutasson

9. Ovatosan emelje ra a felsd ajtdt a kdzépsd zsanérra. Majd gyézddidon meg arrdl,
hogy a forgdcsap illeszkedik az also ajtd csuklopantjahoz.

10.Vegye ki az Uj fels® zsanért és a zsanérburkolatot a tartozéktasakbol. Rogzitse
afels6 zsanért a készulék bal oldalan harom csavarral. Majd tegye a zsanérfedelet
a zsanérra.

Az ajto nyitasiiranyanak a cseréje utan ellendrizze, hogy az ajtotomitéesek
megfeleléen vannak-e elhelyezve a burkolaton, és hogy az &sszes csavar
megfeleléen megvan-e huzva.
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Kdrnyezeti hémérsékletek

Kiterjesztett mérsekelt osztaly: a hGtdberendezés 10 °C kdzotti 32 °C kérnyezeti
h&meérsekleten valo felhasznalasra készult

Mérsékelt osztaly: a hitéberendezés 16 °C kodzotti 32 °C kdrnyezeti hdmérsékleten
valo felhasznalasra készult;

Szubtropusi osztaly: a hitéberendezes 16 °C kdzotti 38 °C kdrnyezetihdmérsekleten
valo felhasznalasra készult;

Tropusiosztaly: a hitéberendezés 16 °C kdzotti 43 °C kdrnyezeti hdmeérsékleten vald
felhasznalasra készult.
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Az (EU) 2019/2016 el6irasnak megfelelé paraméterek

24 6ras szabvanyos teszteredmények alapjan. A valds energiafogyasztas a készulék
hasznalati modjanak és elhelyezésének fliggvenyében valtozik

CNCQ2T518EW
CNCQ2T518EX
Modell CNCQ2T518EB CNCQ2T518DW
CNCQ2T518EC CNCQ2T518DX
CNCQ2T518EG
HUtSberendezes
) HUt&-fagyaszto HUt&-fagyaszto
tipusa
Energ|ahat§k0nysag| £ D
osztaly
es
energiafogyasztas 237 194
(kWh/év)
Bk
/utore esz 197 197
térfogata (1)
F torek
ag;l/asz Srekesz 82 82
térfogata (1)
Fagyasztasi osztaly 4 csillagos 4 csillagos
L Automatikus Automatikus
Leolvasztas tipusa , .
leolvasztas leolvasztas
Ho&mérséklet-
omer,se” e:t , 11 11
emelkedésiidé (0)
Fagyasztasi kapacitas
. 5 5
(kg/24 0)
Klimaosztaly SN.N.STT SN.NLSTT
HUtérekesznek
) 31 31
a térfogata ()
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Magyarazatok:

« lgen, tamogatott

(1) 24 orés szabvanyos megfeleldseégivizsgalat eredményei alapjan. A tényleges
fogyasztas fligg a készUlék hasznalatatol és helyétdl.

(2) SN éghajlatibesorolas: A készuléket +10°C és +32 °C kozotti kdrnyezeti
h&émersekleten valo hasznalatra terveztek
N eghajlati besorolas: A keszuleket +16 °C és +32 °C kdzotti kdrnyezeti
h&meérsekleten valo hasznalatra terveztéek
ST éghajlati besorolas: A készuléket +16 °C és +38 °C kozotti kdrnyezeti
h&émersekleten valo hasznalatra terveztek
T eghajlati besorolas: A készuleket +16 °C és +43 °C kdzotti kdrnyezeti
h&mérsekleten valo hasznalatra tervezték

Kiegészitd mUszaki adatok

CNCQ2T518EW
CNCQ2T518EX CNCQ2T518DW
Modell CNCQ2T518EB
CNCQ2T518EC CNCQ2T518DX
CNCQ2T518EG
Ossztérfogat (1) 279 279

Fesziltség / 220-240V valtddram / | 220-240 V valtddram /

Frekvencia 50Hz 50Hz
Névleges aram (A) 12 1,2
F& biztositék (A) 16 16
Hiitékozeg R600a (40 g) R600a (40 g)

Méretek (Sz/Mé/Ma

545*%602*1825 545%602*1825
mm-ben)
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Figyelmébe ajanljuk a Haier Ugyfélszolgalat és az eredeti pdtalkatrészek igénybe vételét.
Ha probléma merul fel a készilékkel, elészor tekintse at a HIBAELHARITAS részt.

Ha ebben nem talal megoldast, Iépjen kapcsolatba

» ahelyi markakereskeddvel vagy

» eurdpaitelefonos Ugyfélszolgalati kdzpontunkkal (I4sd alabb a felsorolt
telefonszamokat) vagy

» a wwwhaiercom oldalon taldlhatd Szerviz és tdmogatés (Service & Support)
terlleten, ahol aktivalhatja a szervizelési

» igényt, illetve megtalalhatja a GYIK oldalt.
A szerviz szolgaltatdsunkkal valo kapcsolatfelvétel el6tt bizonyosodjon meg arrol,

hogy elérhetdk az alabbi adatok.
Az informacio az adattablan talalhato.

Modell

Sorozatszédm

Jotallasiigény felmertlese eseten ellendrizze a termékhez mellekelt jotallasi kartyat is.

Eurodpai telefonos Ugyfélszolgélati kdzpont

Orszag* Telefonszam Koltségek

Haier Italy (IT) 199 100912

Haier Spain (ES) 902 509 123

Haier Germany (DE) 01805393999 | 14 cent/percvezetékes

* max. 42 cent/perc mobil

Haier Austria (AT) 0820001 205 * 14,53 cent/perc vezetékes
* max. 20 cent/perc 6sszes
egyéb
Haier United Kingdom (UK) 03330038122
Haier France (FR) 0980 406 409
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* Tovabbi orszagokért latogasson el a www.haier.com oldalra
Haier Europe Trading Surll

Branch UK

Westgate House, Westgate, Ealing

London, W5 1YY

*A hitészekrény jotallasanak idétartama:

Minimalis jotallas: 2 év az unios tagallamokban, 3 ev Térékorszagban, 1 évaz Egyesuilt
Kirdlysagban, 1 év Oroszorszagban, 3 év Svédorszagban, 2 év Szerbiaban, 5 év
Norvégiaban, 1 év Marokkoban, 6 honap Algériaban, Tunézia nincs kdtelezd jogi jotallas.

*A készUlék javitdsahoz szUkséges potalkatrészek rendelkezésre alldsanak
id6tartama:

Termosztatok, hémérséklet érzékeldk, nyomtatott daramkorilapok és fényforrasok
legalabb het évig elérhetdk a piacra bocsatott utolsd modelltdl szamitva.
Ajtéfogantyuk, ajtopantok, talcak és kosarak legalabb hét évig, mig ajtétomitések
legalabb 10 évig elérhetdk a piacra bocsatott utolsd modelltdl szamitva.

*A termékre vonatkozd tovabbi tdjékoztatas Gigyében tekintse meg az
https://eprel.ec.europe.eu/ oldalt, vagy olvassa be a készuléken elhelyezett,
energiafogyasztast jeldld cimkén talalhatd QR-kodot.


http://www.haier.com/
https://eprel.ec.europe.eu/
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Grazie per aver acquistato un prodotto Candy.

Leggere attentamente queste istruzioni prima di utilizzare I'elettrodomestico.
Leistruzioni contengono informazioni importanti per ottimizzare 'uso
dell'elettrodomestico e garantire I'installazione, I'uso e la manutenzione sicuri
e corretti.

Conservare il presente manuale in un luogo comodo, in modo da poterlo sempre
consultare per un uso sicuro e corretto dell'elettrodomestico.

Se 'elettrodomestico viene venduto, ceduto o abbandonato in caso di trasloco,
trasferire anche il presente manuale in modo che il nuovo proprietario possa
comprendere |'uso dell'elettrodomestico e delle avvertenze di sicurezza.

Accessori

Controllare gli accessori e ladocumentazione in base al seguente elenco:

Ftichetta Scheda della Guida rapida
energetica garanzia
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/.\ AVVERTENZA - Informazioni importanti per
/%% |asicurezza

T AVVISO - Informazioni generali e consigli

-

| & Informazioni ambientali

Smaltimento

Contribuire a proteggere I'ambiente e la salute umana.
Collocare I'imballo in appositi contenitori affinché venga
B riciclato. Contribuire al riciclo dei rifiuti delle apparecchiature
CE—

elettriche ed elettroniche. Non smaltire gli elettrodomestici
contrassegnati con questo simbolo assieme ai rifiuti
domestici. Conferire il prodotto presso la struttura diriciclo
locale o rivolgersi all'ufficio comunale preposto.

)/i\,\ AVVERTENZA!

Pericolo di lesioni o soffocamentol

| refrigeranti e i gas devono essere smaltiti in maniera professionale. Accertarsi
che la tubazione del circuito del refrigerante non sia danneggiata prima

di smaltirla correttamente. Scollegare l'elettrodomestico dalla rete elettrica.
Tagliare il cavo di alimentazione e smaltirlo. Rimuovere vassoi e cassetti,
fermaporte e guarnizioni, per evitare che bambini e animali domestici
rimangano chiusi nell'elettrodomestico.
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Prima di accendere I'elettrodomestico per la prima volta,
leggere i seguenti consigli sulla sicurezza:

/?\ AVVERTENZA!

vVyy

Operazioni preliminari al primo utilizzo

Accertarsi dell'assenza di danni dovuti al trasporto.

Rimuovere tutti gli elementi diimballo e tenerli fuori dalla portata dei bambini.
Per garantire la totale efficienza del circuito del refrigerante, attendere almeno
due ore prima di installare I'elettrodomestico.

L'elettrodomestico deve essere maneggiato sempre da almeno due persone
perché e pesante.

Installazione

Installare I'elettrodomestico in un luogo asciutto e ben ventilato. Lasciare uno
spazio libero di almeno 5 cm sopra e attorno all'elettrodomestico.

Non collocare mai l'elettrodomestico in zone umide o soggette a schizzi d'acqua.
Pulire e asciugare schizzi e macchie d'acgua con un panno morbido e pulito.
Noninstallare I'elettrodomestico esposto alla luce diretta del sole o in prossimita
di fonti di calore (ad es. stufe o radiatori).

Installare I'elettrodomestico a livello in un‘area adatta alle dimensioni e all'uso.
Le aperture di ventilazione nell'elettrodomestico o nella struttura a incasso
devono rimanere sempre libere.

Accertarsi che i dati elettrici sulla targhetta siano conformi all'alimentazione
elettrica. In caso contrario, rivolgersi a un elettricista.

L'elettrodomestico funziona con corrente elettrica 220-240 Vca / 50 Hz. Oscillazio-
ni anomale della tensione possono causare il mancato avvio dell'elettrodomestico,
danni al display della temperatura o al compressore oppure rumori anomali durante
ilfunzionamento. In tal caso, € opportuno montare un regolatore automatico.

Non adoperare prese multiple o cavi di prolunga.

Non collocare prese multiple o alimentatori portatili nella parte posteriore
dell'elettrodomestico.

Accertarsi che il cavo di alimentazione non sia intrappolato dal frigorifero.
Non calpestare il cavo di alimentazione.
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Perl'alimentazione elettrica utilizzare una presa separata collegataaterrae
facil-mente accessibile. L'elettrodomestico deve essere collegato a terra.

Solo perilRegno Unito:il cavo dialimentazione dell'elettrodomestico € dotato di
unaspina a 3 conduttori (collegata a terra) adatta a una presa standard a 3
conduttori (collegata a terra). Non tagliare né smontare mai il terzo conduttore
(collegamento aterra). Dopo l'installazione dell'elettrodomestico, la spina deve
essere accessibile.

Non danneggiare il circuito di refrigerazione.

Utilizzo qtuotidiano
Questo elettrodomestico puod essere utilizzato da bambini di almeno 8 anni,

da persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali e da persone ine-
sperte solo sotto stretta sorveglianza o se hanno appreso le modalita di utilizzo
sicuro dell'elettrodomestico e sono consapevoli dei relativi pericoli.

| bambini di eta da 3 a 8 anni possono introdurre e prelevare alimenti dall'elet-
trodomestico, ma non devono pulirlo o installarlo.

Tenere lontani dall'elettrodomestico i bambini di eta inferiore a 3 anni, a meno
che non siano costantemente sorvedliati.

Impedire ai bambini di giocare con I'elettrodomestico.

In caso diperdite di gas refrigerante o altri gas infiamsmmabili in prossimita dell'elet-
trodomestico, chiudere la valvola del gas che fuoriesce, aprire porte e finestre
e non staccare la spina del cavo di alimentazione del frigorifero o di altri elet-
trodomestici.

Notare che I'elettrodomestico, ad esempio CNCQ2T518EW, CNCQ2T518EX,
C-NCQ2T518EB, CNCQ2T518EC,CNCQ2T518EG,CNCQ2T518DW,
CNCQ2T518DX, & impostato per il funzionamento in un intervallo di tempera-

tura ambiente specifico
compreso tra 10 °C e 43 °C. L'elettrodomestico potrebbe non funzionare

correttamente se lasciato per un lungo periodo a una temperatura superiore o
inferiore all'intervallo indicato.

Non collocare elementiinstabili (oggetti pesanti, contenitori pieni d'acqua) sopra
il frigorifero, per evitare lesioni personali dovute a cadute o scosse elettriche
causate dal contatto con I'acqua.

Non caricare eccessivamente i ripiani dello sportello. Lo sportello potrebbe
deformarsi, il portabottiglie potrebbe fuoriuscire o I'elettrodomestico potrebbe
rovesciarsi.

Aprire e chiudere gli sportelli solo adoperando le maniglie. La distanza tra gli
sportellie tra gli sportellie il comparto € molto limitata. Non allungare le maniin
queste zone per evitare di schiacciarsi le dita. Aprire o chiudere gli sportelli

del frigorifero solo quando non ci sono bambininel raggio di movimento degli
sportelli.
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Non conservare né utilizzare materiali esplosivi o corrosivi nell'elettrodomestico
o nelle vicinanze.

» Non conservare medicinali, batteri o sostanze chimiche nell'elettrodomestico.
Questo apparecchio e un elettrodomestico. Si sconsiglia di conservare materiali
che richiedono temperature rigide.

» Nonriporre liquidiin bottiglie o lattine (né alcolici ad elevata gradazione), special-
mente bevande gassate, nel congelatore, perche durante il congelamento
potrebbero scoppiare.

» Selatemperatura del congelatore € aumentata, controllare lo stato degli alimenti.

» Non impostare una temperatura inutilmente bassa nel comparto frigorifero.
Conimpostazioni elevate possono crearsi temperature sotto zero. Attenzione:
le bottiglie possono scoppiare

» Non toccare i prodotti congelati con le mani bagnate (indossare i guanti). In partico-
lare, non mangiare i ghiaccioli subito dopo averli tolti dal comparto congelatore.
In caso contrario, potrebbe congelarsi la bocca e potrebbero formarsi vesciche da
gelo. PRONTO SOCCORSQ: collocare immediatamente la zona congelata sotto
l'acqua fredda corrente. Non tirare via la zona congelatal

» Non toccare la superficie interna del comparto congelatore durante il funziona-
mento, soprattutto con le mani bagnate, poiché le mani potrebbero congelarsi
sulla superficie.

» Incasodiblackout o prima della pulizia, scollegare I'elettrodomestico. Attendere
almeno 7 minuti prima di riavviare I'elettrodomestico, poiché un avvio frequente
puo danneggiare il compressore.

» Non adoperare dispositivi elettrici all'interno dei comparti dell'elettrodomestico
destinati alla conservazione dedli alimenti, a meno che non siano del tipo
consigliato dal produttore. Manutenzione / pulizia

» Accertarsi che i bambini siano sorvegliati se effettuano la pulizia e la manutenzione.

» Scollegare I'elettrodomestico dalla rete elettrica prima di effettuare operazioni
di manutenzione ordinaria. Attendere almeno 5 minuti prima di riavviare
I'elettrodomestico, poiché un avvio frequente pud danneggiare il compressore.

» Quando l'elettrodomestico viene collocato nella sede prescelta, accertarsi che
il cavo di alimentazione non sia incastrato o danneggiato.

» Non collocare prese multiple o alimentatori portatili nella parte posteriore
dell'elettrodomestico.

» Non adoperare apparecchiature elettriche all'interno dei comparti dell'elettro-
domestico destinati alla conservazione degli alimenti, a meno che non siano del
tipo consigliato dal produttore.

» Non collocare sostanze esplosive (ad es. lattine di aerosol con propellente
inflammabile) all'interno di questo elettrodomestico.
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» Scollegare I'elettrodomestico tenendo la spina e noniil cavo.

» Non pulire I'elettrodomestico con spazzole rigide, spazzole metalliche, detersivi
in polvere, benzina, acetato di pentile, acetone e soluzioni organiche simili,
soluzioni acide o alcaline. Per evitare danni, effettuare la pulizia con un deter-
gente speciale per frigoriferi.

» Non raschiare via ghiaccio e brina con oggetti appuntiti. Non adoperare spray,
riscaldatori elettrici (ad es. asciugacapelli) o altre fonti di calore per evitare danni
ai componenti in plastica.

» Non usare oggetti meccanici o utensili diversi da quelli consigliati dal produttore
per accelerare lo sbrinamento.

» Seilcavo dialimentazione € danneggiato, deve essere sostituito dal produttore,
da un tecnico dell'assistenza o da una persona con analoga qualifica per evitare
rischi.

» Non cercare di riparare, smontare o modificare personalmente ['elettrodome-
stico. Per le riparazioni rivolgersi all'assistenza clienti.

» Eliminare la polvere sul retro dell'unita almeno una volta all'anno per scongiurare
il rischio diincendio e limitare i consumi energetici.

» Non spruzzare o schizzare liquidi sull'elettrodomestico durante la pulizia.

v

Per pulire questo elettrodomestico non utilizzare apparecchi a vapore.

» Non pulire i ripiani di vetro freddi con acqua calda. Un'improvvisa variazione della
temperatura pud causare la rottura del vetro.

Informazioni sul gas refrigerante

/\ AVVERTENZA!

L'elettrodomestico contiene il refrigerante inflammabile ISOBUTANO (R600a).
Accertarsi che il circuito del refrigerante non abbia subito danni durante il trasporto
o l'installazione. Eventuali perdite di refrigerante possono causare lesioni oculari

o incendi. In caso di danni, tenere lontane fonti di fiamme libere, ventilare
perfettamente I'ambiente e non collegare o scollegare i cavi di alimentazione
dell'elettrodomestico o di altri elettrodomestici. Informare I'assistenza clienti.

In caso di contatto con gli occhi, sciacquare immediatamente con acqua corrente
e rivolgersi tempestivamente a un oculista.
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Uso previsto

Questo elettrodomestico e destinato al raffreddamento e al congelamento
dialimenti. E stato progettato esclusivamente per I'uso in applicazioni domestiche
e simili, ad es. zone cucina del personale in negozi, uffici e altri ambienti di lavoro;

in fattorie, da clienti in hotel, motel e altri ambienti di tipo residenziale, nonché

in bed-and-breakfast e attivita di ristorazione. Non e destinato ad usi commerciali
o industriali.

Non sono consentiti cambiamenti o modifiche all'elettrodomestico. Utilizzi errati
pOssono causare pericoli e annullare la garanzia.

Norme e direttive c € o Cﬂ

Questo prodotto e conforme ai requisiti di tutte le direttive CE vigenti con
le corrispondenti norme armonizzate e le norme del Regno Unito che prevedono
il marchio CE o UKCA.
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A causa di modifiche tecniche e della varieta dei modelli, alcune illustrazioni

riportate nel presente manuale possono essere diverse dall'aspetto reale del
modello acquistato.

CNCQ2T518EW
1 — i CNCQ2T518EX
CNCQ2T518EB

2 \ ) : CNCQ2T518EC
: CNCQ2T518EG

7 A: Comparto frigorifero
3 - . ol ' 1-Pannello con display
2-Ripianoin vetro
3-Ripianoin vetro
4-Ripianoin vetro

4 : = 5-Coperchio del cassetto
| 6-Cassetto Fresh 0°C

5 - ) ' 7-Vassoio sporgente dello

6 sportello

8 y B: Comparto congelatore

8-Vassoio Easy Access
9-Cassetto centrale del

9 . congelatore
: . 10-Cassetto inferiore del
congelatore
10 . g
- »
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Pannello con display
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K1
Pulsanti
K1 Tasto di accensione/spegnimento: per accendere
e spegnere |'elettrodomestico.
K2 Selezione Temperatura
Tasto di accensione/spegnimento, utilizzato per
accendere/spegnere la funzione Fresh 0°C.
Indicatori
A Funzione Fresh 0°C
B Visualizzazione della temperatura del frigorifero

Operazioni preliminari al primo utilizzo

O 4 B oz & e
o

» Rimuovere tuttii materialidiimballo, tenerlifuori dalla portata dei bambinie smal -

tirli nel rispetto dell'ambiente.

» Pulire l'interno e I'esterno dell'elettrodomestico, nonché l'interno e gli accessori
con acqua e un detergente delicato, quindi asciugarlo bene con un panno morbido.

» Dopo linstallazione a livello e la pulizia dell'elettrodomestico, attendere almeno 2 ore
prima di collegarlo all'alimentazione elettrica. Vedere la sezione INSTALLAZIONE.

» Prima di caricare gli alimenti, preraffreddare i comparti con impostazioni elevate.
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Pulsanti meccanici

I pulsanti sul pannello con display sono pulsanti meccanici.

Accensione e spegnimento dell'elettrodomestico

L'elettrodomestico entra in funzione non appena viene collegato all'alimentazione
elettrica.

Quandoil frigorifero viene acceso per la prima volta, l'indicatore "4°" di "B" (display della
temperatura del frigorifero) e l'indicatore IE'I e del cassetto Fresh 0°C siilluminano.

La temperatura delfrigorifero e quella del congelatore vengono impostate
automaticamente rispettivamente a 4°C e -20°C. Il cassetto Fresh 0°C entrain funzione.

e
1 AVVISO
L'elettrodomestico e preimpostato sulla temperatura consigliata di 4°C. Queste

sono le impostazioni consigliate. E possibile, tuttavia, cambiare manualmente
queste temperature.

Allarme sportello aperto

Se lo sportello rimane aperto per oltre 3 minuti, il frigorifero emette un allarme
acustico per segnalarlo.

L'allarme pud essere tacitato chiudendo lo sportello. Se lo sportello rimane aperto
per oltre 7 minuti, l'illuminazione interna del frigorifero si spegne automaticamente,
l'indicatore "6°" di "B" e l'indicatore " IE'I r¢ " lampeggiano alternativamente.

Accensione/spegnimento

Quando l'apparecchio € acceso, premere il pulsante K1 per 3 secondi, I'apparecchio
entra in modalita standby, il compressore smette di funzionare e la luce si spegne;
Quando I'apparecchio € in modalita standby, premere il pulsante K1 per 3 secondi,
I'apparecchio siaccende, il compressore entra in funzione e la luce si accende.

Regolazione della temperatura
Le temperature interne dipendono dai seguenti fattori:
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Temperatura ambiente

Frequenza di apertura dello sportello

Quantita di alimenti conservati

Installazione dell'elettrodomestico

Regolazione della temperatura del comparto frigorifero/congelatore

1. Premereiltasto "K2" (selezione della temperatura del frigorifero) per selezionare
la temperatura del frigo;

2. L'indicatore "B" (display della temperatura del frigorifero) siilluminera
alternativamente come di seguito;

2°—>4°—>6°—>8°
3. Dopo circa 3 secondilimpostazione viene confermata.
4. Quando si seleziona la temperatura del frigorifero dal pannello con display,
la temperatura corrispondente per il congelatore & 2°(-22°) — 4°(-20°) - 6°(-18°) —>
8°(- 16°).
Regolazione della temperatura del comparto di refrigerazione

Per accedere alla modalita "Fresh 0°C", con lo sportello del frigorifero aperto,
premere K2 per 3 secondi con un segnale acustico: l'indicatore |E'| e Siaccendera
e latemperatura di Fresh 0°C si avvicinera a 0°C.

Per uscire dalla modalita "Fresh 0°C", con lo sportello del frigorifero aperto, premere
K2 per 3 secondi con un segnale acustico: l'indicatore IE| e Sispegneraela
temperatura del cassetto "0°" passera alla temperatura del frigorifero.

|1 AWVISO

1. Quando la temperatura ambiente & inferiore a 8 °C e la refrigerazione

€in modalita 2 °, sia che la modalita "Fresh 0°" sia aperta o chiusa, la temperatura
del cassetto Fresh 0°C e vicinaa 0°C
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Suggerimento per la conservazione di alimenti freschi

Conservazione nel comparto frigorifero
Mantenere nel frigorifero una temperatura inferiore a 5 °C.

Lasciare raffreddare gli alimenti caldi fino a quando raggiungono la temperatura
ambiente prima di conservarli nell'elettrodomestico.

Lavare e asciugare gli alimenti prima di conservarli nel frigorifero.

Per evitare alterazioni dell'odore o del sapore, sigillare adeguatamente gli alimenti
da conservare.

Non conservare alimentiin quantita eccessiva. Per un raffreddamento migliore e piu
omogeneo, lasciare spazio tra gli alimenti per consentire il passaggio dell'aria fredda.

E preferibile conservare nella parte anteriore del ripiano gli alimenti consumati
quotidianamente

Lasciare spazio tra gli alimenti e le paretiinterne, per facilitare il passaggio dell'aria.
In ogni caso, non riporre gli alimenti a contatto con la parete posteriore, perché
potrebbero congelarsi. Evitare il contatto diretto degli alimenti (soprattutto cibi
oleosi o acidi) con il rivestimento interno, poiché olio/acido possono erodere

il rivestimento interno. Pulire immediatamente lo sporco oleoso o acido.

Gli alimenti congelati possono essere scongelati gradualmente nello scomparto
frigorifero. In questo modo sirisparmia energia.

Il processo diinvecchiamento di frutta e verdura come zucchine, meloni, papaia,
banane, ananas ecc. pud essere accelerato nel frigorifero. Pertanto non

& consigliabile conservarliin frigorifero. Tuttavia, la maturazione dei frutti molto
acerbi puo essere favorita per un certo periodo. Conservare a temperatura
ambiente anche cipolle, aglio, zenzero e altri tuberi.

Eventuali odori sgradevoli all'interno del frigorifero indicano che qualcosa
si é rovesciato ed & necessario pulire I'elettrodomestico. Vedere Cura e pulizia.

E preferibile collocare alimenti diversiin aree diverse, a seconda delle loro proprieta.

Conservazione nel comparto congelatore

* Nelcongelatore mantenere la temperatura di -18 °C.

* Lasciare raffreddare gli alimenti caldi fino a quando raggiungono la temperatura
ambiente prima di conservarli nel comparto congelatore.

*  Glialimenti tagliati in piccole porzioni si congelano e si scongelano piu rapidamente.
Il peso consigliato per ogni porzione ¢ inferiore a 2,5 kg

* E preferibile confezionare gli alimenti prima di collocarli nel congelatore. Per evitare
cheisacchettisiattacchinotraloro, laparte esterna della confezione deve essere
asciutta. | materiali per il confezionamento devono essere inodori, ermetici, non
velenosi e non tossici.
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Per evitare di superare la scadenza dei periodi di conservazione, annotare sulla
confezione la data di congelamento, il limite di tempo e il nome dell'alimento
in base ai periodi di conservazione dei vari alimenti.

Precauzioni per 'uso del comparto di refrigerazione

E adatto per conservare alimenti pronti, come pesce, carne, ecc. da consumare
a breve. La maggior parte degli alimenti pud essere mantenuta fresca a zero
gradi: la scelta migliore per conservare gli alimenti pronti freschi.

Il comparto direfrigerazione non € adatto per conservare frutta e verdura.

jxi\ﬁ AVVERTENZA!

Acidi, alcali, sale ecc. potrebbero corrodere la superficie interna del congelatore.

Non collocare alimenti con talisostanze (ad es. pesce dimare) a contatto diretto
con la superficie interna. Eliminare immediatamente 'acqua salata dal congelatore.

Non superare i tempi di conservazione degli alimenti consigliati dai produttori.
Estrarre dal congelatore solo la quantita di alimenti necessaria.

Consumare rapidamente gli alimenti scongelati. Gli alimenti scongelati non
possono essere ricongelati, a meno che non vengano cotti.

Non caricare troppi alimenti freschinel comparto congelatore. Fare riferimento
alla capacita di congelamento del congelatore — Vedere DATI TECNICI o con-
trollare i dati sulla targhetta.

Gli alimenti possono essere conservati nel congelatore a una temperatura
dialmeno -18 °C per 2-12 mesi, a seconda delle loro proprieta (ad es. carne): 3-
12 mesi, verdure: 6-12 mesi).

Quando si congelano alimenti freschi, evitare che entrino a contatto con
alimenti gia congelati. In caso contrario, potrebbero scongelarsi.

Quando si conservano alimenti surgelati, attenersi alle linee guida
indicate di seguito:

Periltempo di conservazione degli alimenti, attenersi sempre alle linee guida dei
produttori. Non ignorare queste linee guidal

Ridurre il piu possibile il tempo tra I'acquisto e la conservazione per preservare
la qualita degli alimenti.

Acquistare alimenti congelati conservati a una temperatura di -18°C o inferiore.
Evitare di acquistare alimenti con ghiaccio o brina sulla confezione, in quanto
potrebbero essere stati parzialmente scongelati e ricongelati; 'aumento della
temperatura riduce la qualita degli alimenti.
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A causa dei diversi modelli, il prodotto potrebbe non essere dotato di tutte

le caratteristiche riportate di seguito. Fare riferimento al capitolo relativo alla
descrizione del prodotto.

e Flusso d'aria multiplo

Il frigorifero & dotato di un sistema con flusso
¥ E d'aria multiplo e i flussi di aria fresca investono
1 W tuttiiripiani. Cio facilita il mantenimento diuna
temperatura uniforme per garantire
. la freschezza degli alimenti per un periodo
g maggiore.

' Ripianiregolabili
N Tl 1. L'altezza deiripiani puo essere regolata
in base alle esigenze.
- g 2. Perspostare unripiano, rimuoverlo
1 1 sollevandone il bordo posteriore @
2) edestrarlo @.

3. Perreinstallarlo, collocarlo sulle alette
su entrambiilati e spingerlo dentro fino
in fondo in modo che la parte posteriore
delripiano sia fissata all'interno delle feritoie
laterali

Portabottiglie/Cassettiincassati nello
sportello rimovibili 1 T
1. Icassettiincassatinello sportello @ @ |
pOSsSONO essere rimossi per essere puliti: '
2. Tenere conle manientrambiilati del o l |
cassetto incassato, sollevarlo @ @
edestrarlo @.

3. Perinserireil cassetto incassato nello
sportello, seguire la procedura inversa.
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Cassetto frigo

Per I'utilizzo e l'impostazione del comparto frigo, consultare la sezione UTILIZZO.

)

Cassetto del congelatore

Il cassetto del congelatore pud essere estratto orizzontalmente in modo completo.
Cosi e possibile conservare e rimuovere comodamente i prodotti congelati.

Cassetto rimovibile

Per rimuovere il cassetto, estrarlo

almassimo @, sollevarlo e toglierlo @. ‘

Perinserire il cassetto, sequire la procedura
inversa.

/.\\ AVVERTENZA!

Non sovraccaricare i cassetti: Carico massimo per ciascun cassetto: 35 kg.

llluminazione

Laluceinterna a LED siaccende quando siapre lo sportello. Le prestazioni
dell'illuminazione non dipendono da altre impostazioni degli elettrodomestici.
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IE Suggerimenti per il risparmio energetico

| 2

| 2

| 2

Accertarsi che l'elettrodomestico sia adeguatamente ventilato (v. INSTAL-
LAZIONE).

Noninstallare I'elettrodomestico esposto alla luce diretta del sole o in prossimita
di fonti di calore (ad es. stufe o radiatori).

Evitare che la temperatura dell'elettrodomestico sia inutiimente bassa. Riducendo
la temperatura impostata nell'elettrodomestico, il consumo energetico aumenta.
Attendere che gli alimenti caldi si raffreddino prima di collocarli nell'elettro-
domestico.

Aprire lo sportello dell'elettrodomestico senza spalancarlo e per il piu breve
tempo possibile.

Per evitare ostruzioni del flusso d'aria, non riempire eccessivamente ['elet-
trodomestico.

Evitare I'ingresso di aria nelle confezioni di alimenti.

Mantenere pulite le guarnizioni dello sportello in modo che si chiuda sempre
perfettamente.

Per ottimizzare il risparmio energetico, collocare nell'elettrodomesticoi cassetti,

i contenitori degli alimenti e i ripiani, e riporre gli alimenti senza ostruire l'uscita
dell'aria del condotto.
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/.\ AVVERTENZA!

Prima di effettuare la pulizia, staccare la spina di alimentazione
dell'elettrodomestico.

Pulizia

Pulire I'elettrodomestico quando e vuoto o contiene pochi alimenti.

Per una corretta manutenzione e per evitare cattivi odori degli alimenti conservati,
pulire I'elettrodomestico ogni quattro settimane.

>

vy

/.\ AVVERTENZA!

[ ]

Non pulire 'elettrodomestico con spazzole rigide, spazzole metalliche, detersivi
in polvere, benzina, acetato di pentile, acetone e soluzioni organiche simili,
soluzioni acide o alcaline. Per evitare danni, effettuare la pulizia con un deter-
gente speciale per frigoriferi.

Non spruzzare o schizzare liquidi sull'elettrodomestico durante la pulizia.

Per pulire questo elettrodomestico non utilizzare apparecchi a vapore.

Non pulire i ripiani di vetro freddi con acqua calda. Un'improvvisa variazione della
temperatura puo causare la rottura del vetro.

Non toccare la superficie interna del comparto congelatore, soprattutto con
le mani bagnate, poiché le mani potrebbero congelarsi sulla superficie.

» Tenere sempre pulitala guarnizione dello sportello.

» Pulire I'interno e l'alloggiamento dell'elettrodome-
stico con una spugna imbevuta di acqua calda
e detergente neutro.

» Strofinarelinterno e l'esterno delfrigorifero (compre-
sila guarnizione dello sportello, il cassetto incassato
nello sportello, i ripiani di vetro, i comparti ecc.) con
un panno morbido o una spugna imbevuta di acqua
calda (e possibile aggiungere un detergente neutro).

In presenza di liquidi versati, imuovere tutte le parti contaminate, sciacquarle

sotto 'acqua corrente, asciugarle e ricollocarle nel frigorifero.

In caso diversamenti di alimenti cremosi (ad es. panna o gelato sciolto), rimuovere

tutte le parti contaminate, lasciarle un po' ditempo in acqua calda a circa 40 °C, poi

sciacquarle sotto l'acqua corrente, asciugarle e ricollocarle nel frigorifero.

Nel caso in cui rimangano intrappolati piccoli oggetti all'interno del frigorifero

(trairipiani o i cassetti), toglierli con una spazzolina morbida. Se non si riesce

araggiungere l'oggetto, rivolgersi all'assistenza Haier

Sciacquare e asciugare con un panno morbido.

Non lavare i componenti dell'elettrodomestico in lavastoviglie.
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» Attendere almeno 7 minuti prima di riavviare I'elettrodomestico, poiché un avvio
frequente pud danneggiare il compressore.

Sbrinamento

Lo sbrinamento dei vani frigorifero e congelatore avviene automaticamente e non
richiede operazioni manuali.

Sostituzione delle lampade a LED

/.\ AVVERTENZA!

La lampada a LED deve essere sostituita solo dal produttore o da un tecnico
dell'assistenza autorizzato.

Lalampada utilizza una sorgente luminosa a LED che riduce i consumi energetici
e garantisce una lunga durata. In caso di anomalie, rivolgersi all'assistenza clienti.
V. ASSISTENZA CLIENTI.

Parametri delle lampade:
Comparto frigorifero: 12V, max 1,5 W

Inutilizzo per lunghi periodi

Se l'elettrodomestico non viene utilizzato per un lungo periodo di tempo:
Estrarre gli alimenti.

Scollegare il cavo di alimentazione.

Pulire I'elettrodomestico come descritto in precedenza.

Lasciare aperti gli sportelli per evitare la produzione di cattivi odori all'interno.

‘1 AWVISO

Spegnere |'elettrodomestico solo se e strettamente necessario.

Spostamento dell'elettrodomestico

1. Togliere tutti gli alimenti e staccare la spina dell'elettrodomestico.

2. Fissare connastro adesivo i ripiani e gli altri componenti mobili presenti nel
frigorifero e nel congelatore.

3. Noninclinare il frigorifero oltre 45°, altrimentiil sistema di refrigerazione
potrebbe danneggiarsi.

/I AVVERTENZA!

» Non sollevare l'elettrodomestico tenendolo per le maniglie dello sportello.
» Non collocare mail'elettrodomestico orizzontalmente a terra.
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Molti problemi possono essere risolti personalmente senza particolari competenze.
In caso di problemi, consultare tutte le soluzioni possibiliindicate e attenersi alle seguenti
istruzioni prima di contattare I'assistenza post-vendita. V. ASSISTENZA CLIENTI.

/.\\ AVVERTENZA!

» Prima di effettuare la manutenzione, spegnere I'elettrodomestico e staccare
la spina dalla presa di corrente.
» Lamanutenzione delle apparecchiature elettriche deve essere effettuata solo
da elettricisti qualificati, dal momento che eventuali riparazioni improprie
possono causare danni notevoli.
» Seil cavo di alimentazione € danneggiato, deve essere sostituito unicamente
dal produttore, da un tecnico dell'assistenza o da una persona con analoga
qualifica per evitare rischi.

Problema

Causa possibile

Soluzione possibile

[lcompressore non
funziona.

La spinanon é collegata alla
presa di corrente.
L'elettrodomestico sta
effettuandoil ciclo

di sbrinamento

Collegare la spina alla presa
di corrente.

Cio e normale per

lo sbrinamento automatico

L'elettrodomestico
siaziona
frequentemente

O per un periodo
ditempo troppo
lungo.

La temperaturainterna
o esterna & troppo elevata.

L'elettrodomestico

e rimasto spento per

un certo periodo ditempo.
Uno sportello
dell'elettrodomestico non
e chiuso ermeticamente.

Lo sportello e stato aperto
troppo spesso o troppo
alungo.

L'impostazione della
temperatura del comparto
congelatore & troppo bassa.

La guarnizione dello
sportello & sporca, usurata,
danneggiata o inadeguata.
Non e garantita la circolazione
dell'aria necessaria.

In questo caso € normale che
I'elettrodomestico rimanga

in funzione piu alungo.

I raffreddamento completo
dell'elettrodomestico
normalmente richiede 8-12 ore.
Chiudere lo sportello o il cassetto
e accertarsiche
I'elettrodomestico sia a livello

e che gli alimentio i contenitori
non urtino lo sportello.

Non aprire lo sportello

oil cassetto troppo spesso.

Scegliere un'impostazione della
temperatura piu alta fino

a quando la temperatura del
frigorifero e soddisfacente.

Per stabilizzare la temperatura
del frigorifero occorrono 24 ore.
Pulire la guarnizione dello
sportello o del cassetto o farla
sostituire dall'assistenza clienti.
Garantire un'adeguata
ventilazione.
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Problema Causa possibile Soluzione possibile
L'interno del ¢ L'internodelfrigoriferodeve | Pulire la parte interna del

frigorifero & sporco
e/o sisentono
cattivi odori.

essere pulito.

¢ Infrigorifero vengono
conservatialimentiche
producono un odore
intenso.

frigorifero
¢ Avvolgere completamente gli
alimenti.

La temperatura
nell'elettrodomesti
conon

e sufficientemente
bassa.

* Latemperaturaimpostata
e troppo alta.

* Sono stati collocati alimenti
troppo caldi.

* Sono stati collocati troppi
alimenti
contemporaneamente.

¢ Glialimenti sono troppo
vicini tra loro.

¢ Uno sportello o un cassetto
dell'elettrodomestico non
e chiuso bene.

¢ Losportellooil cassetto
e stato aperto troppo
spesso o troppo a lungo.

* Reimpostare la temperatura.

¢ (Clialimentidevono essere
sempre raffreddati prima
di conservarli.

¢ Non conservare troppi alimenti.

¢ Lasciare spazio traivarialimenti
per consentire il passaggio del
flusso d'aria.

¢ Chiudere lo sportello
oil cassetto.

¢ Non aprire lo sportello
oil cassetto troppo spesso.

La temperatura
nell'elettrodomesti
co e troppo bassa.

¢ Latemperaturaimpostata
e troppo bassa.

* Reimpostare la temperatura.

Formazione
diumidita all'interno
del comparto
frigorifero.

¢ llclima e troppo caldo
e troppo umido.

* Uno sportello o un cassetto
dell'elettrodomestico non
e chiuso bene.

¢ Losportellooil cassetto
e stato aperto troppo
spesso o troppo a lungo.

¢ Contenitoriper alimenti
o liquidi rimasti aperti.

* Aumentare latemperatura.

¢ Chiudere lo sportello
ol cassetto.

* Non aprire lo sportello
oil cassetto troppo spesso.

¢ Lasciare raffreddare glialimenti
caldi a temperatura ambiente
e coprire cibi e liquidi.

Accumulo diumidita
sulla superficie
esterna del
frigorifero o tra gli
sportellie il cassetto.

I clima e troppo caldo
e troppo umido.

Lo sportello non & chiuso
ermeticamente.

e Cio enormalein un clima umido;
la situazione cambia quando
['umidita diminuisce.

* Accertarsichelo sportello
o il cassetto sia chiuso bene.
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Problema

Causa possibile

Soluzione possibile

L'aria fredda all'interno
dell'elettrodomestico e I'aria
calda all'esterno formano
condensa.

Presenza di molto
ghiaccio e brina nel
comparto
congelatore.

e Glialimenti non sono stati
confezionati
adeguatamente.

* Uno sportello o un cassetto
dell'elettrodomestico non
e chiuso bene.

* Losportello oil cassetto
e stato aperto troppo
spesso o troppo a lungo.

¢ Leguarnizionidello sportello

o del cassetto sono sporche,

usurate, danneggiate
oinadeguate.

* Qualcosa all'interno
impedisce la chiusura
corretta dello sportello o del
cassetto.

¢ Confezionare sempre gli
alimenti.

¢ Chiuderelo sportello
oil cassetto.

* Non aprire lo sportello
oil cassetto troppo spesso.

¢ Pulire la guarnizione dello
sportello o del cassetto oppure
sostituirla.

¢ Risistemare iripiani, i cassetti
incassati nello sportello
o i contenitoriinterni per
consentire la chiusura dello
sportello o del cassetto.

I lati del comparto
e la striscia dello
sportello
siriscaldano.

e Enormale.

L'elettrodomestico
emette suoni
anomali.

e | 'elettrodomestico non
e alivello.

e | 'elettrodomestico urta
qualche oggetto vicino.

¢ Regolareipiedini per collocare
I'elettrodomestico a livello.

¢ Rimuovere glioggettiattorno
all'elettrodomestico.

Sisente unlieve
rumore, simile

a quello dell'acqua
che scorre.

e Enormale.

Viene emesso

un allarme acustico.

¢ Losportello del comparto
frigorifero & aperto.

* Chiuderelo sportello.

Viene emesso
un lieve sibilo.

e Einfunzioneil sistema
anticondensa

e Cio evitala formazione
dicondensa ed & normale
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Problema Causa possibile Soluzione possibile
L'illuminazione * Laspinanonecollegataalla |* Collegare laspinaalla presa
interna o il sistema presa di corrente. dicorrente.
diraffreddamento  |e Problema della fonte e Controllare I'alimentazione
non funziona. di alimentazione. elettrica. Chiamare I'azienda

elettrica locale.
e lalampadaalLED e fuori ¢ Chiamare l'assistenza per
uso. la sostituzione.

Per rivolgersi all'assistenza tecnica, visitare il nostro sito web:
https://corporate.haier-europe.com/en/

Nella sezione "sito Web", scedliere la marca del proprio prodotto e il proprio paese.
Siaprirail sito Web specifico contenente il numero di telefono e il modulo per
contattare l'assistenza tecnica.

Interruzione della corrente

In caso diinterruzione della corrente, gli alimenti dovrebbero rimanere freddiin
maniera sicura per circa 5 ore. Durante un'interruzione prolungata della corrente,
soprattutto in estate, attenersi ai suggerimenti seguenti:

>
|

Limitare al massimo I'apertura dello sportello o del cassetto.

In caso di interruzione della corrente, non collocare altri alimenti nell'elet-
trodomestico.

Se viene fornito un preavviso diinterruzione della corrente di durata superiore a 5 ore,
produrre un po' di ghiaccio e collocarlo nella parte superiore del comparto frigorifero.
Dopo linterruzione della corrente, & indispensabile controllare immediatamente
gli alimenti.

Siccome la temperatura nel frigorifero aumenta durante un'interruzione della
corrente o in caso di altri guasti, il periodo di conservazione e la commestibilita
degli alimenti si riducono. Per evitare rischi per la salute, gli alimenti che si scon-
gelano devono essere immediatamente consumati oppure cotti e ricongelati
(se possibile).

Funzione di memoria durante un'interruzione di corrente

Al ripristino della corrente, I'elettrodomestico riprende il funzionamento in base alle
impostazioni precedenti.
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Disimballo

/ﬁ AVVERTENZA!

L'elettrodomestico e pesante. Per spostarlo occorrono almeno due persone.

Tenere fuori dalla portata dei bambini tutti i materiali di imballaggio e smaltirli

>

nel rispetto dell'ambiente.
» Estrarre |'elettrodomestico dall'imballo.
» Togliere tuttiimateriali diimballo.

Condizioni ambientali

Per questo frigorifero, ad

esempio
CNCQ2T518EB, CNCQ2T518DW, CNCQ2T518DX,

CNCQ2T518EW, CNCQ2T518EX,
la temperatura ambiente

deve essere sempre compresa tra 10 e 43 °C, poiché pud influire sulla

temperatura
installare
calore (forni, frigoriferi)

Spazio consigliato
Spazio consigliato quando lo sportello
€ aperto.

1ire

= -
e -
B

2L

Allineamento dell'elettrodomestico
Installare 'elettrodomestico su una
superficie solida e piana.

1. Inclinare leggermente il frigorifero
allindietro.

2. Regolareipiedini all'altezza desiderata.

Accertarsi che la distanza dalla parete lato
cerniera sia almeno 100 mm affinché
lo sportello possa aprirsi correttamente.

interna dell'elettrodomestico e sui
l'elettrodomestico vicino ad altri

consumi
elettrodomestici

energetici. Non
che emettono

Sezione di ventilazione

Per ottenere una ventilazione sufficiente

dell'elettrodomestico per motivi

di sicurezza, siraccomanda di attenersi

alle indicazioni sulle sezioni di ventilazione.
100 mm

50 mm

s

A ]

50 mm
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i AVVISO
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La stabilita pud essere verificata spingendo
diagonalmente I'elettrodomestico a destra

e a sinistra. Il lieve ondeggiamento deve essere
identico in entrambe le direzioni. In caso contrario,

il telaio potrebbe deformarsi e le guarnizioni dello
sportello potrebbero perdere. Una lieve inclinazione
posteriore facilita la chiusura degli sportelli.

Per g'li elettrodomestici a libera installazione: questo elettrodomestico non

e progettato per l'installazione aincasso

Collegamento elettrico

Tempo di attesa

L'olio dilubrificazione esente

da manutenzione si trova nella capsula
del compressore. Questo olio puo
percorrere il sistema di tubazioni chiuse
durante il trasporto. Prima di collegare
l'elettrodomestico all'alimentazione
elettrica, attendere almeno 2 ore in modo
chel'olio torninella capsula.

Prima di ogni collegamento, effettuare i seguenti controlli:

» Lafontedialimentazione, la presa e ifusibilisono conformi ai dati indicati nella

targhetta.

» Lapresadicorrente e collegata a terra e non sono utilizzate prese multiple

o prolunghe.

» Laspinae lapresadicorrente sono compatibili.

Collegare la spina a una presa domestica installata correttamente.

/.\ AVVERTENZA!

Per evitare rischi, i cavi di alimentazione danneggiati devono essere sostituiti
dall'assistenza clienti (v. scheda di garanzia).
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Reversibilita dello sportello

Prima di collegare I'elettrodomestico all'alimentazione elettrica, controllare se 'apertura
dello sportello deve essere invertita da destra (come consegnato) verso sinistra per
facilitare l'uso.

/8, AVVERTENZA!

» L'elettrodomestico e pesante. Perinvertire lo sportello occorrono due persone.
» Prima diqualunque operazione, scollegare |'elettrodomestico dalla rete elettrica

» Noninclinare I'elettrodomestico oltre 45° C per evitare danni al sistema di refri-
gerazione.

Fasi di montaggio

1. Procurarsi gli utensili necessari.
2. Staccare la spina dell'elettrodomestico.

3. Rimuovere il coperchio della cerniera superiore 1 e svitare la cerniera superiore
(tre viti) sul lato destro 2 e su quello sinistro 3.

4. Sollevare con cautelalo sportello del frigorifero dalla cerniera centrale.
5. Rimuovere la cerniera centrale.

6. Capovolgere lo sportello e svitare il coperchio (1). Estrarre il nuovo coperchio (2)
dal sacchetto degli accessori e avvitarlo sul lato opposto.

7. Modificare le posizioni dei tappi ciechi e della vite laterale.

8. Avvitare la cerniera centrale sul lato sinistro dell'elettrodomestico.
Fare attenzione ad invertire il perno della cerniera centrale, assicurandosi che
il lato con la guarnizione sia rivolto verso l'alto

9. Sollevare con cautela lo sportello superiore sulla cerniera centrale. Assicurarsi
cheil perno siinserisca nel cilindro della cerniera dello sportello inferiore.

10. Estrarre la nuova cerniera superiore e il relativo coperchio dal sacchetto degli
accessori. Fissare la cerniera superiore sul lato sinistro dell'apparecchio con tre viti.
Posizionare il coperchio della cerniera sopra la cerniera.

Dopo la sostituzione dello sportello, verificare che le relative guarnizioni siano
posizionate correttamente sull'alloggiamento e che tutte le viti siano ben serrate.



Installazione

Temperature ambiente

Temperata estesa: questo elettrodomestico e destinato all'uso con temperature
ambiente comprese tra 10°C e 32 °C;

Temperata: questo elettrodomestico e destinato all'uso con temperature ambiente
comprese tra16°Ce 32 °C;

Subtropicale: questo elettrodomestico e destinato alluso con temperature ambiente
comprese tra 16 °C e 38 °C;

Tropicale: questo elettrodomestico & destinato all'uso con temperature ambiente
compresetra 16 °C e 43°C.
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Parametri del prodotto secondo il regolamento (UE)2019/2016

Sulla base dei risultati di test standard per 24 ore. |l consumo energetico effettivo
dipende dalla modalita di utilizzo dell'elettrodomestico e dalla sua collocazione

CNCQ2T518EW

M d ” CNCQ2T518EX
odello CNCQ2T518EB
CNCQ2T518DW
CNCQ2T518EC CNCQ2T518DX
CNCQ2T518EG
Tipo di apparecchio Frigorifero- Frigorifero-

direfrigerazione

congelatore

congelatore

Classe di efficienza

: E D
energetica
Consumo
energetico annuo 237 194
(kWh/anno)
Vol
ogmg compa.rto 197 197
frigorifero (litri)
Vol
olume comp?.jrt'o 82 82
congelatore (litri)
Classe
4 stelle 4 stelle

di congelamento

Tipo Scongelamento Scongelamento
di scongelamento automatico automatico
Tempo diaumento
della temperatura 11 11
(h)
Capacita
di congelamento 5 5
(kg/24n)
Classe climatica SN.N.STT SN.N.STT
Volume comparto
direfrigerazione 31 31

(litri)
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Descrizioni:

*Si

(1) Inbase airisultati del test di conformita agli standard per 24 ore. Il consumo
effettivo dipende dall'uso e dalla posizione dell'elettrodomestico.

(2) Classe climatica SN: questo elettrodomestico € destinato all'uso con
temperature ambiente comprese tra +10°Ce +32 °C

Classe climatica N: questo elettrodomestico e destinato all'uso con
temperature ambiente comprese tra +16 °Ce +32 °C

Classe climatica ST: questo elettrodomestico e destinato all'uso con
temperature ambiente comprese tra +16 °C e +38 °C

Classe climatica T: questo elettrodomestico e destinato all'uso con
temperature ambiente comprese tra +16 °C e +43 °C

Dati tecnici supplementari

CNCQ2T518EW
CNCQ2T518EX CNCQ2T518DW
Modello CNCQ2T518EB
CNCQ2T518DX
CNCQ2T518EC
CNCQ2T518EG
Volume totale (litri) 279 279
Tensione/
220~240V/50Hz 220~240V/50Hz
Frequenza
Corrente
nominale (A) 1.2 1.2
Fusibile
principale (A) 16 16
Refrigerante R600a (40g) R600a (40g)
Dimensioni
* * * *
(L/P/Ain mm) 545*602*1825 545*602*1825
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Si consiglia dirivolgersi all'Assistenza Clienti Haier e di utilizzare ricambi originali.

In caso di problemi con I'elettrodomestico, consultare prima la sezione SOLUZIONE
DEIPROBLEMI.

Se non siriesce a trovare una soluzione, contattare

il rivenditore locale o
lo European Call Service-Center (vedere i numeri di telefono elencati di seguito) o
I'area Service & Support suwww.haier.com dove € possibile chiedere assistenza

vvyyy

e trovare risposte a domande frequenti.

Per contattare l'assistenza, procurarsiidati seguenti.
Le informazioni si trovano sulla targhetta.

Modello

N. di serie

Controllare anche la scheda di garanzia fornita con il prodotto.

European Call Service-Center

Paese* Numero ditelefono | Costi
Haier Italy (IT) 199100912
Haier Spain (ES) 902509 123
Haier Germany (DE) 01805393999 * 14 cent/minsulineafissa
* max42cent/minsulinea
mobile
Haier Austria (AT) 0820001 205 e 14,53 cent/minsulineafissa

¢ max 20 cent/minsualtre linee

Haier United Kingdom (UK) | 0333003 8122

Haier France (FR) 0980 406 409
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* Per altri paesi fare riferimento al sito www.haier.com
Haier Europe Trading S.ril

Filiale Regno Unito

Westgate House, Westgate, Ealing

London, W5 1YY

*Durata della garanzia dell'elettrodomestico:

Garanzia minima: 2 anni per i paesi UE, 3 anni per la Turchia, 1 anno per il Regno
Unito, 1 anno per la Russia, 3 anni per la Svezia, 2 anni per la Serbia, 5 anni per
la Norvegia, 1 anno per il Marocco, 6 mesi per I'Algeria; per la Tunisia non

€ obbligatoria alcuna garanzia legale.

*Periodo di disponibilita dei pezzi di ricambio per la riparazione
dell'elettrodomestico:

Termostati, sensori di temperatura, circuiti stampati e lampade rimangono
disponibili per almeno sette anni dopo l'immissione sul mercato dell'ultima unita

delmodello.

Maniglie e cerniere degli sportelli, vassoi e cestelli imangono disponibili per almeno
di sette anni e le guarnizioni degli sportelli per almeno dieci anni dopo l'immissione

sul mercato dell'ultima unita del modello.

*Per ulteriori informazioni sul prodotto, consultare https:/eprel.ec.europe.eu/
o effettuare una scansione del codice QR apposto sull'etichetta fornita con

l'elettrodomestico.
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Bedankt voor uw aankoop van een Candy-product.

Lees deze instructies zorgvuldig door voordat u dit apparaat gebruikt. De instructies
bevatten belangrijke informatie die u helpt het beste uit het apparaat te halen

en veilige en correcte installatie, gebruik en onderhoud te waarborgen.

Bewaar deze handleiding op een handige plaats zodat u hem altijd kunt raadplegen
voor een veilig en correct gebruik van het apparaat.

Als u het apparaat verkoopt, weggeeft of achterlaat wanneer u verhuist, zorg er dan
voor dat u deze handleiding ook overdraagt, zodat de nieuwe eigenaar het apparaat
en de veiligheidswaarschuwingen kan leren kennen.

Accessoires

Controleer de accessoires en literatuur in overeenstemming met deze lijst:

Energielabel Garantiekaart Snelle naslaggids
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/% veiligheidsinformatie

T LET OP — Algemene informatie en tips

S

I.ﬂ. Milieu-informatie

Verwijdering

Help het milieu en de menselijke gezondheid te beschermen.
Doe de verpakking in de daarvoor bestemde containers
om deze te recyclen. Help het afval van elektrische

= en elektronische apparaten te recyclen. Gooi apparaten met
dit symbool niet weg bij het huisvuil. Lever het product in bjj
uw plaatselijke recyclingfaciliteit of neem contact op met
uw gemeentekantoor.

/i\ WAARSCHUWING!

Gevaar voor letsel of verstikking!

Koelmiddelen en gassen moeten professioneel worden verwijderd.
Controleer of de leidingen van het koelmiddelcircuit niet zijn beschadigd
voordat ze op de juiste manier worden afgevoerd. Koppel het apparaat los
van de stroomvoorziening. Knip het netsnoer af en gooi het weg. Verwijder
de bakken enladen en de deurvergrendeling en -afdichtingen,

om te voorkomen dat kinderen en huisdieren in het apparaat worden
opgesloten.



—

s

ol Veiligheidsinformatie

INHOUD L

Lees voordat u het apparaat voor het eerst inschakelt
de volgende veiligheidstips:

/.\ WAARSCHUWING!

vVvy

Voor het eerste gebruik

Controleer of er geen transportschade is.

Verwijder alle verpakkingsmaterialen en houd ze buiten het bereik van kinderen.
Wacht ten minste twee uur voordat u het apparaat installeert, om er zeker van
te zijn dat het koelmiddelcircuit volledig werkt.

Verplaats het apparaat altijd met ten minste twee personen, hetis namelijk zwaar.

Installatie

Het apparaat moet op een goed geventileerde plaats worden geplaatst. Zorg
voor een ruimte van ten minste 5 cm boven en rond het apparaat.

Plaats het apparaat nooit in een vochtige ruimte of op een plaats waar het met
water kan worden bespat. Reinig en droog waterspatten en viekken met een
zachte, schone doek.

Installeer het apparaat niet in direct zonlicht of in de buurt van warmtebronnen
(bijv. kachels, verwarmingstoestellen).

Installeer het apparaat waterpas op een plaats die geschikt is voor de grootte
en het gebruik ervan.

Zorg ervoor dat de ventilatieopeningen in het apparaat of in de ingebouwde
constructie open blijven.

Controleer of de elektrische informatie op het typeplaatje overeenkomt met
de stroomvoorziening. Als dat niet het geval is, neem dan contact op met een
elektricien.

Het apparaat wordt gebruikt met een voeding van 220-240 VAC/50 Hz. Abnormale
spanningsschommelingen kunnen ertoe leiden dat het apparaat niet start of dat
het temperatuurdisplay of de compressor beschadigd raakt of dat er tijdens het
gebruik een abnormaal geluid optreedt. In dat geval moet er een automatische
regelaar worden gemonteerd.

Gebruik geen stekkerdozen en verlengkabels.

Plaats niet meerdere draagbare stopcontacten of draagbare voedingen op de ach-
terkant van het apparaat.

Zorg ervoor dat de stroomkabel niet bekneld zit door de koelkast. Ga niet op
de stroomkabel staan.
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/\ WAARSCHUWING!

Gebruik een apart geaard stopcontact voor de stroomvoorziening, dat
gemakkelijk toegankelijk is. Het apparaat moet geaard zijn.

Alleen voor het Verenigd Koninkrijk: Het netsnoer van het apparaat is voorzien
van een 3-aderige (geaarde) stekker die past op een standaard 3-aderig
(geaard) stopcontact. De derde pin (aarding) mag nooit worden afgesneden of
gede-monteerd. Nadat het apparaat is geinstalleerd, moet de stekker
bereikbaar zijn.

» Beschadig het koelcircuit niet.
Dagelijks gebruik

» Dit apparaat mag worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en door personen
met verminderde lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke vermogens of met een
gebrek aan kennis en ervaring, mits zij onder toezicht worden gehouden of
instruc-ties hebben gekregen om het apparaat veilig te kunnen gebruiken en de
gevaren begrijpen die ermee gepaard gaan.

» Kinderen van 3 tot 8 jaar mogen wel inladen en uitladen, maar mogen koelap-
paratuur niet reinigen of installeren.

» Houd kinderen onder de 3 jaar uit de buurt van het apparaat, tenzij ze voortdu-
rend onder toezicht staan.

» Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

» Als er koelgas of ander brandbaar gas in de buurt van het apparaat lekt, moet
u het ventiel van het lekkende gas sluiten, de deuren en ramen openen en mag
u de stekkervan de koelkast of een ander apparaat niet uit het stopcontact
halen of in een stopcontact steken.

» Houd er rekening mee dat het apparaat, bijvoorbeeld CNCQ2T518EW,
CNCQ2T518EX,C-NCQ2T518EB,CNCQ2T518DW, CNCQ2T518DX, is
ingesteld voor gebruik bij een specifiek omgevingsbereik tussen 10°C en 43°C.
Het is mogelijk dat het apparaat na een lange tijd bij een temperatuur boven of
onder het aangegeven bereik niet goed werkt.

» Plaats geen onstabiele voorwerpen (zware voorwerpen, containers gevuld met
water) boven op de koelkast, om persoonlijk letsel door vallen of elektrische
schokken door contact met water te voorkomen.

» Trek niet aan de deurschappen. De deur kan scheefgetrokken worden,
het flessenrek kan eruit worden getrokken, of het apparaat kan omvallen.

» Open en sluit de deuren alleen met de handgrepen. De ruimte tussen de deuren
en tussen de deuren en de kast is zeer smal. Steek uw handen niet in deze
ruimtes, om te voorkomen dat uw vingers bekneld raken. Open of sluit de koel-
kastdeuren alleen als er geen kinderen zijn die zich binnen het bewegingsbereik
van de deur bevinden.
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Bewaar of gebruik in het apparaat of in de buurt ervan geen brandbare,

explosieve of corrosieve materialen.

Bewaar geen geneesmiddelen, bacterién of chemische middelen in het apparaat.
Ditis een huishoudelijk apparaat. Het wordt niet aanbevolen om materialen op te
slaan die strikte temperaturen vereisen.

Bewaar vloeistoffen in flessen of blikjes (met uitzondering van sterke drank), met
name koolzuurhoudende dranken, nooit in de vriezer, omdat deze tijdens het
invriezen barsten.

Controleer de staat van het voedsel als er sprake van opwarming is geweest
in de vriezer.

Stel de temperatuur in het koelkastgedeelte niet onnodig laag in. Bij een hoge
instelling kunnen temperaturen onder nul optreden. Let op: Flessen kunnen barsten
Raak geen bevroren producten aan met natte handen (draag handschoenen).
Eet vooral ijsjes niet onmiddellijk na verwijdering uit het vriezergedeelte op.
Er bestaat het risico op bevriezing of vriesblaren. Eerste hulp: houd onmiddellijk
onder de koude kraan. Niet lostrekken!

Raak het binnenopperviak van het vriezergedeelte niet aan wanneer het in werking
is, vooral niet met natte handen, omdat uw handen aan het opperviak vast kunnen
vriezen.

Haal de stekker van het apparaat uit het stopcontact wanneer er een stroom-
onderbreking optreedt of voordat u het schoonmaakt. Laat het apparaat
minstens 7 minuten rusten voordat u het opnieuw opstart, omdat vaak starten
de compressor kan beschadigen.

Gebruik geen elektrische toestellen in de bewaarruimten voor levensmiddelen
van het apparaat, tenzij deze van het type zijn dat door de fabrikant wordt
aanbevolen. Onderhoud/reiniging

Zorg ervoor dat kinderen onder toezicht staan als ze schoonmaak en onderhoud
uitvoeren.

Haal de stekker van het apparaat uit het stopcontact voordat u routineonderhoud
uitvoert. Laat het apparaat minstens 5 minuten rusten voordat u het opnieuw
opstart, omdat vaak starten de compressor kan beschadigen.

Zorg er bij het neerzetten van het apparaat voor dat het netsnoer niet bekneld
of beschadigd raakt.

Plaats niet meerdere draagbare stopcontacten of draagbare voedingen op de ach-
terkant van het apparaat.

Gebruik geen elektrische apparaten in de bewaarruimten voor levensmiddelen van
het apparaat, tenzijdeze van het type zijn dat door de fabrikant wordt aanbevolen.

Sla geen explosieve stoffen, zoals spuitbussen met een brandbaar driffgas, op
in dit apparaat.
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Houd de stekker vast, niet het snoer, wanneer u de stekker uit het stopcontact
haalt.

» Reinig het apparaat niet met harde borstels, draadborstels, waspoeder, benzine,
amylacetaat, aceton en soortgelijke organische oplossingen, zure of alkalische
oplossingen. Reinig het apparaat met een speciaal reinigingsmiddel voor koel-
kasten om schade te voorkomen.

» Schraap vorst en ijs niet af met scherpe voorwerpen. Gebruik geen sprays,
elektrische verwarmingstoestellen zoals haardrogers, stoomreinigers of andere
warmtebronnen om schade aan de kunststof onderdelen te voorkomen.

» Gebruik geen mechanische apparaten of andere middelen om het ontdooien
te versnellen, behalve als deze door de fabrikant worden aanbevolen.

» Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen door de fabrikant,
diens servicevertegenwoordiger of vergelijkbaar gekwalificeerde personen
om gevaar te voorkomen.

» Probeerhetapparaat niet zelf te repareren, te demonteren of te wijzigen. In geval
van reparatie kunt u contact opnemen met onze klantenservice.

» Verwijder het stof aan de achterkant van het toestel ten minste eenmaal per jaar
om brandgevaar en een verhoogd energieverbruik te voorkomen.

» Spuit niet op het apparaat en spoel het niet af tijdens het reinigen.

v

Gebruik geen waterstraal of stoom om het apparaat schoon te maken.

» Reinig de koude glazen planken niet met heet water. Door plotselinge tempe-
ratuurveranderingen kan het glas breken.

Informatie over koelgas

/\ WAARSCHUWING!

Het apparaat bevat het brandbare koelmiddel ISOBUTAAN (R600a). Controleer

of het koelcircuit tijdens transport of installatie niet is beschadigd. Lekkend
koelmiddel kan oogletsel veroorzaken of ontbranden. Als er schade is opgetreden,
weghouden van open vuurbronnen, de kamer grondig ventileren, de stekker van
het apparaat of enig ander apparaat niet in het stopcontact steken of eruit halen.
Informeer de klantenservice.

Als de ogenin contact komen met het koelmiddel, spoel het dan onmiddellijk
onder stromend water af en bel onmiddellijk de oogspecialist.
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Beoogd gebruik

Dit apparaatis bedoeld voor het koelen eninvriezen van voedsel. Het is uitsluitend
ontworpen voor gebruik in huishoudelijke en soortgelijke toepassingen, zoals
personeelskeukens in winkels, kantoren en andere werkomgevingen; op boerderijen
en door gasten in hotels, motels en andere woonomgevingen, maar ook in bed

and breakfasts en bij cateringbedrijven. Het is niet bedoeld voor commercieel

of industrieel gebruik.

Wijzigingen of aanpassingen aan het apparaat zijn niet toegestaan. Onbedoeld
gebruik kanrisico's en verlies van garantieclaims veroorzaken.

Normen enrichtlijnen c € of '&’g

Dit product voldoet aan de eisen van alle toepasselijke EG-richtlijnen met
de bijbehorende geharmoniseerde normen en normen van het VK, die voorzienin
een CE- en UKCA-markering.
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Door technische wijzigingen en verschillende modellen kunnen sommige
afbeeldingen in deze handleiding afwijken van uw model.

CNCQ2T518EW
1 = e CNCQ2T518EX
CNCQ2T518EB
> L ) : CNCQ2T518EC
- CNCQ2T518EG
+ 7 cNcQ2Ts18DW
CNCQ2T518DX

A: Koelkastgedeelte
1-Displaypaneel
2-Glazen plank

4 - - 3-Glazenplank

| 4-Glazen plank

- : . 5-Ladedeksel
6-Fresh 0°C-lade
7-Deurrek

(O 1é))

B: Vriezergedeelte
8-Makkelijk toegankelijke lade
9 . 9-Middelste vriezerlade
10-Onderste vriezerlade

10 .

296"
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Displaypaneel

m——
g >

29 40 60 80

®, A,
|

K1
Toetsen
K1 Aan/uit-toets, gebruikt om het apparaat aan/uit te zetten.
K2 Temperatuurselectie

Aan/uit-toets, gebruikt om Fresh 0°C aan/uit te zetten.

Indicatoren
A Fresh 0°C-functie
B Weergave koelkasttemperatuur

Voor het eerste gebruik

» Verwijder alle verpakkingsmaterialen, houd ze buiten bereik van kinderen en gooi
ze op een milieuvriendelijke manier weg.

» Reinig de binnen- en buitenkant van het apparaat, de binnenkant en de accessoires
met water en een mild reinigingsmiddel, en droog deze delen goed af met een
zachte doek.

» Nadat het apparaat waterpas is gezet en is schoongemaakt, moet u minstens
2 uur wachten voordat u het aansluit op het elektriciteitsnet. Raadpleeg hoofdstuk
INSTALLATIE.

» Koelde compartimenten op hoge instellingen voor voordat u het voedsel erin zet.
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Mechanische toetsen
De toetsen op het display zijn mechanisch.

Het apparaat in-/uitschakelen
Het apparaat werkt zodra het op de voeding is aangesloten.

Wanneer de koelkast voor het eerst wordt ingeschakeld, branden de indicatoren "4"
van "B" (weergave koelkasttemperatuur) en de indicator |E'| re van de Fresh 0°C-
lade. De koelkasttemperatuur en vriezertemperatuur worden automatisch ingesteld
op respectievelijk 4°C en -20°C wanneer de Fresh 0°C-lade in werking wordt gesteld.

.-T.
1 LETOP
Het apparaatis voorafingesteld op de aanbevolen temperatuur van 4°C. Dit zijn

de aanbevolen instellingen. Als u wilt, kunt u deze temperaturen handmatig
veranderen.

Alarm ‘Deur open’

Wanneer de deur van de koelkast langer dan 3 minuten open staat, klinkt het alarm
voor deur open.

Het alarm kan worden uitgeschakeld door de deur te sluiten. Als de deur langer dan
7 minuten open staat, wordt het licht in de koelkast automatisch uitgeschakeld.

De indicator '6° van 'B' en de indicator A ¢ knipperen om en om.

1 1 P

Aan/uit

Als het apparaat aan staat, druk dan 3 seconden op de toets 'K1' Het apparaat gaat
in de stand-bymodus, de compressor stopt met werken en het lampje gaat uit.
Als het apparaat in de stand-bymodus staat, druk dan 3 seconden op de toets ‘K1
Het apparaat gaat aan, de compressor werkt en het lampje gaat branden.

De temperatuur aanpassen

De binnentemperaturen worden beinvioed door de volgende factoren:
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Omgevingstemperatuur

Frequentie van het openen van de deur

Hoeveelheid opgeslagen voedsel

Installatie van het apparaat

De temperatuur van het koelkast-/vriezergedeelte instellen

1. Druk op detoets 'K2' (selectie koelkasttemperatuur) om de koelkasttemperatuur
te selecteren.

2. Indicator 'B' (weergave koelkasttemperatuur) licht afwisselend op, zoals hieronder.
2°—>4°—>6°—>8°
3. Naongeveer 3s wordt de instelling bevestigd.

4. Wanneer de koelkasttemperatuur op het display wordt geselecteerd, is de bijbe-
horende temperatuur voor de vriezer 2°(-22°) — 4°(-20°) — 6°(-18°) — 8°(-16°).

De temperatuur van het koelgedeelte instellen

Omde 'Fresh 0°C'-modus te openen, houdt u met de koelkastdeur open
de K2-toets 3 secondeningedrukt, waarna een akoestisch signaal klinkt
en de indicator [  gaat branden. De temperatuur van Fresh 0°C zal

in de buurt van 0°C komen.

Omde 'Fresh 0°C'-modus te verlaten, houdt u met de koelkastdeur open

de K2-toets 3 seconden ingedrukt, waarna een akoestisch signaal klinkt

en deindicator IE'I e Uit gaat. De temperatuur van de '0°C'-lade verandert met
de temperatuur van de koelkast.

Tm
|1 LETOP
1. Wanneer de kamertemperatuur lager is dan 8°C en de koeling in de 2°-modus

staat, zal de temperatuur van de Fresh 0°C-lade dichtbij 0°C zijn, ongeacht
of de Fresh 0°C-modus wel of niet is ingeschakeld.
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Tips voor het bewaren van vers voedsel

Bewaren in het koelkastgedeelte
Houd de koelkasttemperatuur lager dan 5°C.

Laat warm voedsel afkoelen tot kamertemperatuur voordat u het in het apparaat
opbergt.

In de koelkast opgeslagen levensmiddelen moeten worden gewassen en afgedroogd
voordat zij worden opgeborgen.

Het te bewaren voedsel moet goed afgesloten zijn om geur- of smaakveranderingen
te voorkomen.

Bewaar geen overmatige hoeveelheden voedsel. Laat ruimtes tussen voedingswaren
zodat er koude lucht omheen kan stromen, voor een betere en gelijkmatiger koeling.

Voedsel dat dagelijks wordt gegeten, moet worden bewaard aan de voorkant van
het schap

Laat ruimte tussen voedingswaren en de binnenwanden, zodat lucht kan stromen.
Bewaar met name geen voedsel tegen de achterwand: voedsel kan tegen
achterwand bevriezen. Vermijd direct contact van voedsel (vooral olieachtig of zuur
voedsel) met de binnenvoering, omdat olie/zuur de binnenvoering kan aantasten.
Haal de stekker van het apparaat uit het stopcontact.

Bevroren voedsel kan voorzichtig worden ontdooid in het koelkastgedeelte.
Dit bespaart energie.

Het rijpingsproces van groenten en fruit zoals courgette, meloen, papaja, banaan,
ananas, etc. kan in de koelkast versneld worden. Daarom is het niet aan te raden
om ze in de koelkast te bewaren. Het rijpen van zeer onrijpe vruchten kan echter
gedurende een bepaalde periode worden bevorderd. Uien, knoflook, gember

en andere wortelgroenten moeten ook bij kamertemperatuur worden bewaard.

Onaangename geurtjes in de koelkast zijn een teken dat er iets is gemorst en moet
worden schoongemaakt. Zie ‘Onderhoud en reiniging

Verschillende voedingswaren moeten op verschillende plaatsen worden geplaatst
naargelang de eigenschappen ervan.

Bewaren in het vriezergedeelte
* Houd de temperatuur van de vriezer op -18°C.

*  Warm voedsel moet eerst worden afgekoeld tot kamertemperatuur voordat het
in het vriezergedeelte kan worden bewaard.

* Voedseldatinkleine portiesis gesneden zal sneller bevriezen en is gemakkelijker
te ontdooien en bereiden. Het aanbevolen gewicht per portie bedraagt minder
dan 2,5kg

¢ Hetis beter omvoedsel te verpakken voordat u het in de vriezer plaatst. De bui-
tenkant van de verpakking moet droog zijn om te voorkomen dat de zakken aan
elkaar blijven plakken. Verpakkingsmaterialen moeten geurvrij, luchtdicht, niet-
giftig en niet-toxisch zijn.
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Schrijf om overschrijdenvande houdbaarheidstermijnen te voorkomen de invriesda-
tum, de tijdlimiet en de naam van het voedsel op de verpakking volgens
de bewaartermijnen van de verschillende levensmiddelen.

Voorzorgsmaatregelen voor het gebruik van het koelvak

Het is geschikt voor het bewaren van kant-en-klaar voedsel, zoals kort houdbare

vis, Vlees, etc. De meeste voedingsmiddelen kunnen vers worden gehouden bij nul

graden, wat de beste keuze is voor het bewaren van kant-en-klaar vers voedsel.
Het is niet geschikt voor het bewaren van fruit en groenten in het koelvak.

/.\ﬁ WAARSCHUWING!

Zuren, basen en zout, etc. kunnen het interne oppervlak van de vriezer wegvreten.

Plaats voedsel met deze stoffen (bijv. zeevis) niet direct tegen de binnenzijde.
Zout water in de diepvriezer moet onmiddellijk worden verwijderd.

Overschrijd niet de door de fabrikanten aanbevolen bewaartijd van levens-
middelen. Neem alleen de benodigde hoeveelheid voedsel uit de vriezer.

Gebruik ontdooide etenswaren zo snel mogelijk. Ontdooid voedsel mag niet
opnieuw worden ingevroren, tenzijhet eerst wordt bereid; anders is het mogelijk
niet meer eetbaar.

Plaats geen overmatige hoeveelheden vers voedsel in het vriezergedeelte.
Zie de vriescapaciteit van de diepvriezer — zie TECHNISCHE GEGEVENS of
de gegevens op het typeplaatje.

Levensmiddelen kunnen bij een temperatuur van ten minste -18°C gedurende
2 tot 12 maandenin de vriezer worden bewaard, afhankelijk van de eigenschap-
pen (bijv. vlees: 3—12 maanden, groenten: 6—12 maanden).

Vermijd bij het invriezen van vers voedsel dat het in contact komt met al inge-
vroren levensmiddelen. Risico op ontdooien!

Volg de volgende richtlijnen bij het opslaan van commercieel ingevroren
levensmiddelen:

Volg altijd de richtlijnen van de fabrikanten voor hoe lang u het voedsel kunt
bewaren. Overschrijd deze richtlijnen niet!

Probeer de tijd tussen aankoop en opslag zo kort mogelijk te houden om de voed-
selkwaliteit te behouden.

Koop alleen diepvriesproducten die bij een temperatuur van -18°C of lager zijn
bewaard.

Vermijd het kopen van voedsel datijs of rijp op de verpakking heeft. Dit wijst erop
dat de producten op een bepaald moment gedeeltelijk ontdooid en opnieuw
ingevroren kunnen zijn — temperatuurstijgingen hebben invioed op de kwaliteit
van het voedsel.
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Als gévolg van verschillende modellen, heeft uw product mogelijk niet alle volgende
functies. Zie hoofdstuk 'Productbeschrijving

S Meervoudige luchtstroom

De koelkast is uitgerust met een meervoudige-
¥ K luchtstroomsysteem, waarmee er op elke plank
1 W koele luchtstromen zijn. Dit helpt om een
gelijkmatige temperatuur te handhaven om ervoor
e te zorgen dat uw voedsel langer vers blijft.

! Verstelbare planken
N 11 1. De hoogte van de planken kan worden
aangepast aan uw opslagbehoeften.
o v 2. Omeenplank te verplaatsen, verwijdert
( T u hem eerst door de achterrand @
2 op te tillen en de plank eruit @ te trekken.
3. Omhem weer te installeren, plaatst u hem

op de nokjes aan beide kanten en duwt
u hem helemaal naar achteren tot
de achterkant van de plank vastzit
in de gleuvenin de zijkanten.

Verwijderbare deurrekken/fleshouder

1. De deurrekken kunnen worden verwijderd 1@ @T
om te worden schoongemaakt: —-- !
2. Plaats uw handen aan beide kanten van '
het rek, til het omhoog @ en trek het T l
eruit @. @
3. Voer de bovenstaande stappen
in omgekeerde volgorde uit om het
deurrek weer terug te plaatsen.
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Koelkastlade

Raadpleeg voor het gebruik en de instelling van het koelkastgedeelte het hoofdstuk
GEBRUIK.

Vriezerlade

De vriezerlade kan er rechtuit volledig worden uitgetrokken. U kunt diepvriespro-
ducten comfortabel kunt bewaren en uit de lade verwijderen.

Verwijderbare lade

@ @

Om de lade te verwijderen, trekt u deze zo ver
mogelijk naar buiten @, daarna optillen
enverwiideren @.

Voer de bovenstaande stappenin
omgekeerde volgorde uit om lade weer terug
te plaatsen.

/.\ WAARSCHUWING!

De lades niet overbelasten: Maximale belasting van elke lade: 35 kg!

De verlichting

De led-binnenverlichting gaat branden als de deur wordt geopend. De werking van
de verlichting wordt niet beinvloed door een van de andere instellingen van het
apparaat.
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Zorg ervoor dathet apparaat goed wordt geventileerd (raadpleeg INSTALLATIE).

Installeer het apparaat niet in direct zonlicht of in de buurt van warmtebronnen
(bijv. kachels, verwarmingstoestellen).

Vermijd onnodig lage temperaturen in het apparaat. Het energieverbruik neemt
toe naarmate de temperatuur in het apparaat lager is ingesteld.

Laat warm voedsel afkoelen voordat u het in de koelkast plaatst.
Open de deur van het apparaat zo weinig en zo kort mogelijk.

Vul het apparaat niet te vol om te voorkomen dat de luchtdoorstroming wordt
geblokkeerd.

Vermijd lucht in de verpakking van het voedsel.
Houd de deurpakking schoon, zodat de deur altijd goed sluit.

De meest energiebesparende configuratie vereist dat de lade, de bak en de planken
als nieuwin hetapparaat worden geplaatst en dat voedsel zo wordt geplaatst dathet
de luchtuitlaat van het luchtkanaal niet blokkeert.
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/.\ WAARSCHUWING!

Haal de stekker van het apparaat uit het stopcontact voordat u het reinigt.
Reinigen

Reinig het apparaat als er weinig of geen voedsel in is opgeslagen.

Het apparaat moet om de vier weken worden schoongemaakt voor een goed
onderhoud en om nare voedselgeuren te voorkomen.

/.\ WAARSCHUWING!

> Reinig het apparaat niet met harde borstels, draadborstels, waspoeder, benzine,
amylacetaat, aceton en soortgelijke organische oplossingen, zure of alkalische
oplossingen. Reinig het apparaat met een speciaal reinigingsmiddel voor koel-
kasten om schade te voorkomen.

Spuit niet op het apparaat en spoel het niet af tijdens het reinigen.

Gebruik geen waterstraal of stoom om het apparaat schoon te maken.

Reinig de koude glazen planken niet met heet water. Door plotselinge tempe-
ratuurveranderingen kan het glas breken.

» Raak hetbinnenopperviak van het vriezergedeelte niet aan, vooral niet met natte
handen, omdat uw handen aan het opperviak vast kunnen vriezen.

vVYvyy

» Houd de deurpakking altijd schoon.
‘ | » Reinig de binnenkant en behuizing van het apparaat
met een spons die is bevochtigd in warm water

~ - en een neutraal reinigingsmiddel.
3 “ » Was de binnenkant en buitenkant van de koelkast,
Y e waaronder deurrubbers, deurrek, glazen planken,
oy P '\‘:‘v':: bakken enzovoort, met een zachte handdoek of spons

die in warm water is gedrenkt (u mag een neutraal
schoonmaakmiddel toevoegen aan het warme water).

» Als er vioeistof is gemorst, verwijder dan alle verontreinigde onderdelen en spoel
ze direct af met het stromend water. Daarna afdrogen en terug in de koelkast
plaatsen.

» Als er room (zoals koffiemelk, smeltend ijs) wordt gemorst, moeten alle verontrei-
nigde delen worden verwijderd. Zet ze een tijdje in warm water van ongeveer 40°C
en spoel vervolgens af met stromend water. Daarna afdrogen en terug in de koelkast
plaatsen.

» Als een klein deeltje of onderdeel vast komt te zitten in de koelkast (tussen planken
ofladen), gebruik dan een klein, zacht borsteltje om het weg te halen. Als u het
onderdeel niet kan bereiken, neem dan contact op met de klantenservice van Haier.

» Spoel af en droog af met een zachte doek.

» Reinig de onderdelen van het apparaat nietin een vaatwasser.
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» Laat het apparaat minstens 7 minuten rusten voordat u het opnieuw opstart,
omdat vaak starten de compressor kan beschadigen.

Ontdooien

Het ontdooien van de koelkast en het vriezergedeelte gebeurt automatisch;
er is geen handmatige actie nodig.

De ledlampjes vervangen

/.\ WAARSCHUWING!

Vérvang de ledlamp niet zelf, deze mag alleen worden vervangen door de fabrikant
of door de erkende servicevertegenwoordiger.

De lamp heeft een led als lichtbron, met een laag energieverbruik en een lange
levensduur. Als er sprake is van een afwijking, neem dan contact op met
de klantenservice. Zie KLANTENSERVICE.

Parameters van de lampen:
Koelkastgedeelte:12 V max. 1,5 W

Geen gebruik voor een langere periode

Als het apparaat gedurende langere tijd niet wordt gebruikt:

Haal het voedsel eruit.

Haal de stekker van het netsnoer uit het stopcontact.

Reinig het apparaat zoals hierboven beschreven.

Houd de deuren open om de vorming van nare geuren binnenin te voorkomen.

e

‘i LETOP

Schakel het apparaat alleen uit als dat echt nodig is.

Het apparaat verplaatsen

1. Verwider alle etenswaren en haal de stekker van het apparaat uit het stopcontact.

2. Maak planken en andere beweegbare delen in de koelkast en vriezer vast met
plakband.

3. Kantel de koelkast niet meer dan 45° om schade aan het koelsysteem
te voorkomen.

_/!\ WAARSCHUWING!

» Tilhet apparaat niet op aan de grepen.
» Plaats het apparaat nooit horizontaal op de grond.
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Problemen oplossen

Veel problemen kunnen door uzelf worden opgelost zonder specifieke expertise.
Raadpleeg in geval van een probleem alle getoonde mogelijkheden en volg

de onderstaande instructies voordat u contact opneemt met de klantenservice.
Zie KLANTENSERVICE.

/.\ WAARSCHUWING!

» Schakel het apparaat uit voordat u onderhoud uitvoert en haal de stekker uit
het stopcontact.
» Elektrische apparatuur mag alleen worden onderhouden door gekwalificeerde
elektrische experts, omdat onjuiste reparaties aanzienlijke gevolgschade
kunnen veroorzaken.
» Als de voeding beschadigd is, mag deze alleen worden vervangen door
de fabrikant, diens servicevertegenwoordiger of vergelijkbaar gekwalificeerde
personen om gevaar te voorkomen.

Probleem

Mogelijke oorzaak

Mogelijke oplossing

De compressor
werkt niet.

* De netstekkeris niet
aangesloten op het
stopcontact.

* Hetapparaatis aan het
ontdooien.

e Steek de stekkerinhet
stopcontact.

¢ Ditis normaal voor automatisch
ontdooien.

Het apparaat loopt
vaak of te lang.

De binnen- of
buitentemperatuur

is te hoog.

* Hetapparaatis eentijdlang
niet ingeschakeld geweest.

* Eendeurvanhet apparaat
is niet goed gesloten.

* Dedeuristevaak of telang
geopend.

¢ Detemperatuurinstelling
voor het vriezergedeelte
is te laag.

¢ De deurpakkingen zijn vuil,
versleten, gebarsten of niet
goed op elkaar afgestemd.

* De vereiste luchtcirculatie
is niet gegarandeerd.

¢ Indit gevalis het normaal dat het
apparaat langer werkt.

¢ Normaal gesproken duurt het
8—12 uur voordat het apparaat
volledig is afgekoeld.

* Sluit de deur/lade en zorg ervoor
dat het apparaat op een viakke
ondergrond staat en dat er geen
etenswaren of voedselbakjes
de deur blokkeren.

¢ Opende deur/lade niet te vaak.

e Stelde temperatuur hoger
in totdat een toereikende
koelkasttemperatuur is bereikt.
Het duurt 24 uur voordat
de koelkasttemperatuur stabielis.
* Reinig de deur-/ladepakkingen
of laat ze vervangen door
de klantenservice.
* Zorgvoor voldoende ventilatie.
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Probleem

Mogelijke oorzaak

Mogelijke oplossing

De binnenkant van
de koelkast is vies
en/of stinkt.

De binnenkant van

de koelkast moet worden
schoongemaakt.

* Erwordtvoedsel met
een sterke geur bewaard
in de koelkast.

* Reinig de binnenkant van
de koelkast

¢ Verpak het voedsel goed.

Hetis niet koud
genoegin het
apparaat.

De temperatuuris te hoog

ingesteld.

¢ Erzijnte warme producten
opgeslagen.

¢ Eristeveelvoedselinéén
keer bewaard.

¢ De producten zijn te dicht bij

elkaar geplaatst.

e Eendeur/lade van het
apparaat zit niet goed dicht.
e Dedeur/lade s te vaak
of te lang geopend.

e Stelde temperatuur opnieuw in.

¢ Koel de producten altijd af
voordat u ze opbergt.

* Bewaar altijd kleine
hoeveelheden voedsel.

¢ laateengattussen
verschillende voedingsmiddelen
waardoor lucht kan stromen.

* Sluit de deur/lade.

¢ Open de deur/lade niet te vaak.

Hetis te koudin het
apparaat.

De temperatuur is te laag
ingesteld.

e Stel de temperatuur opnieuw in.

Vochtvorming
aan de binnenkant
van het
koelkastgedeelte.

* Hetklimaatiste warm
en te vochtig.
¢ Eendeur/lade van het
apparaat zit niet goed dicht.
¢ Dedeur/ladeis te vaak
of te lang geopend.
¢ \Voedselbakjes
of vloeistoffen zijn
open gelaten.

¢ Verhoogde temperatuur.

¢ Sluit de deur/lade.

* Opende deur/lade niet te vaak.
¢ Laat warm voedsel afkoelen tot

kamertemperatuur en dek
voedsel en vioeistoffen af.

Vocht hoopt zich
op het opperviak
aan de buitenkant
van de koelkast en
tussen de deuren/
deur enlade op.

Het klimaat is te warm
en te vochtig.

De deuris niet goed gesloten.
De koude lucht in het apparaat
ende warme lucht daarbuiten
condenseert.

¢ Ditis normaalin een vochtig
klimaat en zal veranderen wanneer
de luchtvochtigheid daalt.

* Zorgdat de deur/lade goed dicht
zit.
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Probleem Mogelijke oorzaak Mogelijke oplossing

Veelijs enrijpin het
vriezergedeelte.

¢ De etenswaren zijn niet goed
verpakt.

* Eendeur/lade van het
apparaat zit niet goed dicht.

* Dedeur/lade is te vaak
of te lang geopend.

* De deur-/ladepakkingen zijn
vuil, versleten, gebarsten
of niet goed op elkaar
afgestemd.

* letsaan de binnenkant
voorkomt dat de deur/lade
goed kan sluiten.

Verpak de etenswaren altijd
goed.
Sluit de deur/lade.

Open de deur/lade niet te vaak.

Reinig de deur-/ladepakkingen
of vervang ze door nieuwe.

Verplaats de planken, deurrekken
of interne containers zodat

de deur/lade kan worden
gesloten.

De zijkanten van
de kast en

de deurstrip
worden warm.

Ditis normaal.

Het apparaat
maakt afwijkende
geluiden.

* Het apparaat staat niet
op een vlakke ondergrond.
* Hetapparaat raakt
voorwerpen rondom.

Stel de pootjes af om het
apparaat waterpas te zetten.
Verwijder voorwerpen rondom
het apparaat.

Eris eenlicht geluid
te horen dat lijkt

op datvan
stromend water.

Ditis normaal.

Uhoort een alarm-
pieptoon.

¢ Dedeurvanhet
koelkastgedeelte staat open.

Sluit de deur.

U hoort een zacht
gebrom.

* Hetanticondensatiesysteem
is aan het werk.

Dit voorkomt condensatie
enis normaal.

303



304"
A

; I,'l]'»‘:f'l
Problemen oplossen o
.. INHOUD

Probleem Mogelijke oorzaak Mogelijke oplossing

Debinnenverlichting | * De netstekker is niet * Steek de stekkerinhet

of het koelsysteem aangesloten op het stopcontact.

werkt niet. stopcontact.

¢ Devoedingis nietintact. ¢ Controleer de elektrische

voeding naar de kamer. Bel het

plaatselijke elektriciteitsbedrijf!

* Hetledlampje is buiten ¢ Beldeklantenservice om het
werking. lampje te laten vervangen.

Ga naar onze website om contact op te nemen met de technische dienst:
https://corporate.haier-europe.com/en/.

Kies onder de kop 'website’ het merk van uw product en uw land. U wordt
doorgestuurd naar de specifieke website waar u het telefoonnummer kunt vinden
en contact kunt opnemen met de technische dienst.

Stroomonderbreking

In het geval van een stroomstoring, zou voedsel ongeveer 5 uur lang veilig koud

moeten blijven. Volg de volgende tips tijdens een langdurige stroomstoring, vooral

in de zomer:

» Opende deur/lade zo weinig mogelijk.

» Plaats geen extra voedselin het apparaat tijdens een stroomstoring.

» Als een stroomstoring vooraf wordt aangekondigd en de onderbrekingsduur
langer is dan 5 uur, maak dan ijs en zet dit in een bak bovenin het koelkastgedeelte.

» Onmiddellijk na de onderbreking is een controle van de producten vereist.

» Aangezien de temperatuur in de koelkast stijgt tijdens een stroomonderbreking
of een andere storing, wordt de bewaarperiode en de eetbare kwaliteit van voedsel
nadelig beinvioedt. Alle levensmiddelen die ontdooien moeten worden gegeten,
of worden bereid en daarna zo snel mogelijk opnieuw worden ingevroren (indien van
toepassing) om gezondheidsrisico's te voorkomen.

Geheugenfunctie tijdens de stroomonderbreking

Na herstel van de stroom gaat het apparaat door met de instellingen die waren
ingesteld voor de stroomstoring.
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Uitpakken

/ﬁ WAARSCHUWING!

Het apparaat is zwaar. Altijd hanteren met ten minste twee personen.

> Houd alle verpakkingsmaterialen buiten bereik van kinderen en gooi ze op een
milieuvriendelijke manier weg.

» Haal het apparaat uit de verpakking.

» \Verwider al het verpakkingsmateriaal.

Omgevingsomstandigheden

De kamertemperatuur moet voor deze koelkast (bijjv. CNCQ2T518EW,
CNCQ2T518EX, CNCQ2T518EB, CNCQ2T518DW, CNCQ2T518DX) altijd tussen
10°C en 43°C liggen, aangezien het de temperatuur in het apparaat en het
energieverbruik kan beinvioeden. Installeer het apparaat niet in de buurt van andere
warmtebronnen (ovens, koelkasten).

Aanbevolen ruimte Doorsnede van ventilatie
Aanbevolen ruimte als de deur wordt Omvoor de veiligheid voldoende ventilatie
geopend. van het apparaat te bereiken, moet

de informatie over de ventilatiedoorsneden
in acht worden genomen.
100 mm

50 mm

T

= -
o n
-

‘-_"-__ 50 mm

o

Het apparaat uitlijnen

Plaats het apparaat op een viakke —
en stevige ondergrond. e
1. Kantel de koelkast iets naar achteren.

2. Steldevoeteninop het gewenste

niveau. PR |
Zorg dat de afstand tot de wand aan Max. 45°
de scharnierzijde ten minste 100 mm
is om de deur goed te kunnen openen.
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1. De stabiliteit kan worden gecontroleerd door
afwisselend op de diagonalen te duwen. De lichte
slingering moet in beide richtingen hetzelfde zijn.
Anders kan het frame kromtrekken; mogelijk lekkende

! - deurafdichtingen zijn het resultaat. Een kleine helling

4 \ naar achteren vergemakkelijkt het sluiten van

] l ! de deuren.

m

i LETOP

Bij een vrijstaand apparaat: dit koelapparaat is niet bedoeld voor gebruik als
inbouwapparaat.

- Wachttijd
De onderhoudsvrije smeerolie bevindt
zichin de behuizing van de compressor.
Deze olie kan door het gesloten
buissysteem komen bij liggend transport.
Voordat u het apparaat op de voeding

! aansluit, moet u ten minste 2 uur wachten
zodat de olie weer in de behuizing loopt.

Elektrische aansluiting

Controleer voor elke aansluiting of:

» voeding, stopcontact en zekering geschikt zijn volgens het typeplaatje;
» hetstopcontactis geaard en er geen stekkerdoos of verlengsnoer is;
» de stekker en het stopcontact goed passen.

Sluit de stekker aan op een correct geinstalleerd huishoudelijk stopcontact.

/.\ WAARSCHUWING!

Om risico's te vermijden moet een beschadigd netsnoer worden vervangen door
de klantenservice (zie garantiekaart).
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Omkeerbaarheid van de deur

Voordat u het apparaat aansluit op de voeding, moet u controleren of de zwaai van
de deur moet veranderen van rechts (zoals geleverd) naar links, als dat nodig is voor
de installatieplaats en de bruikbaarheid.

/1, WAARSCHUWING!

» Hetapparaatis zwaar. Er zijn twee personen nodig om de deur om te keren.
» Haal de stekker van het apparaat uit het stopcontact voordat u eraan gaat werken

» Kantel het apparaat niet meer dan 45° om schade aan het koelsysteem te voor-
komen.

Montagestappen

1. Zorgvoor het benodigde gereedschap.
2. Haal de stekker van het apparaat uit het stopcontact.

3. Verwijder de bovenste scharnierafdekking (1) en schroef het bovenste scharnier
(drie schroeven) aan de rechter- (2) enlinkerkant (3) los.

4. Tilde losse koelkastdeur voorzichtig van het middelste scharnier af.
5. Verwijder het middelste scharnier.

6. Draaide deur ondersteboven en schroef de afdekking (1) los. Pak de nieuwe
afdekking (2) uit het benodigde zakje en schroef het aan de tegenoverliggende zijde
vast.

7. Verander de posities van de afdichtpluggen en de schroef aan de zijkant.

8. Schroef het middelste scharnier aan de linkerkant van het apparaat vast.
Let op dat u het draaipunt van het middelste scharnier omdraait, zodat de kant
met de pakking naar boven wijst.

9. Tilde bovenste deur voorzichtig op aan het middelste scharnier. Zorg ervoor dat
het draaipunt in de scharnierschacht van de onderste deur past.

10.Neem het nieuwe bovenste scharnier en de scharnierafdekking uit de zak met
accessoires. Bevestig het bovenste scharnier met drie schroeven aan de linkerkant
van het apparaat. Plaats de scharnierafdekking over het scharnier.

Controleer na de vervanging van de deur of de afdichtingen van de deur goed
op de behuizing zitten en alle schroeven goed zijn vastgedraaid.
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Omgevingstemperatuur

Subnormaal (SN): dit koelapparaat is bedoeld voor gebruik bij een omgevings-
temperatuur van 10°C tot 32°C.

Normaal (N): dit koelapparaat is bedoeld voor gebruik bij een omgevingstemperatuur
van 16°C tot 32°C.

Subtropisch (ST): dit koelapparaat is bedoeld voor gebruik bij een omgevings-
temperatuur van 16°C tot 38°C.

Tropisch: dit koelapparaat is bedoeld voor gebruik bij een omgevingstemperatuur van
16°C tot 43°C.

A
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Productparameters volgens verordening (EU)2019/2016

Gebaseerd op de resultaten van de standaardtest gedurende 24 uur. Het werkelijke
energieverbruik is afhankelik van de manier waarop het apparaat wordt gebruikt
en de plaats waar het zich bevindt.

CNCQ2T518EW
CNCQ2T518EX
MOde| CNCQ2T518EB CNCQ2T518DW
CNCQ2T518EC CNCQ2T518DX
CNCQ2T518EG
Type koelapparaat Koelvriescombinatie | Koelvriescombinatie
Energie- e D
efficiéntieklasse
Jaarlijks energieverbruik 937 194
(kWh/jaar)
Volume
197 197
koelkastgedeelte (1)
Volume
) 82 82
vriezergedeelte (I)
Vriesklasse 4 sterren 4 sterren
) Automatisch Automatisch
Type ontdooien , i
ontdooien ontdooien
Temperatuurstijgingstijd
p Jgingsty 11 11
(uur)
Vriescapaciteit 5 5
(kg/24 uur)
Klimaatklasse SN.NL.STT. SN.NL.STT.
Volume
31 31

koelcompartiment (1)
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Uitleg:

« Ja, aanwezig

(1) Op basis van de resultaten van de normenconformiteitstest gedurende 24 uur.
Het werkelijke verbruik is afhankelijk van het gebruik en de locatie van het apparaat.

(2) Klimaatklasse SN: Dit apparaat is bedoeld voor gebruik bij een
omgevingstemperatuur tussen +10°C en +32°C

Klimaatklasse N: Dit apparaat is bedoeld voor gebruik bij een
omgevingstemperatuur tussen +16°C en +32°C

Klimaatklasse ST: Dit apparaat is bedoeld voor gebruik bij een
omgevingstemperatuur tussen +16°C en +38°C

Klimaatklasse T: Dit apparaat is bedoeld voor gebruik bij een
omgevingstemperatuur tussen +16°C en +43°C

Aanvullende technische gegevens

CNCQ2T518EW
CNCQ2T518EX CNCQ2T518DW
Model CNCQ2T518EB CNCQ2T518DX
CNCQ2T518EC
CNCQ2T518EG
Totaal volume (liter) 279 279
Spanning/
. 220-240V ~/50Hz 220-240V ~/50Hz
frequentie
Nominale
spanning (A) 1.2 L2
Hoofdzekering (A) 16 16
Koelmiddel R600a (40 g) R600a (40 g)
Afmetingen
. 545x602x1825 545x602x1825
(BXxDxH in mm)
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Wij adviseren onze Haier-klantenservice en het gebruik van originele onderdelen.

Als u een probleem hebt met uw apparaat, controleer dan eerst het hoofdstuk
PROBLEMEN OPLOSSEN.

Als u daar geen oplossing kunt vinden, neem dan contact op met

» uw plaatselijke dealer; of
» ons Europese service-callcentrum (zie onderstaande telefoonnummers); of

» het gedeelte Service & Support op www.haier.com, waar u de serviceclaim kunt
activeren

» en ook veelgestelde vragen kunt vinden.
Om contact op te nemen met onze klantenservice, moet u ervoor zorgen dat u over
de volgende gegevens beschikt.

De informatie is te vinden op het typeplaatje.

Model

Serienummer

Controleer ook de garantiekaart die met het product is meegeleverd in geval van
garantie.

Europees service-callcentrum

Land* Telefoonnummer | Kosten
Haier Italy (IT) 199100912
Haier Spain (ES) 902509123
Haier Germany (DE) 01805393999 [ 14ct/min—vastelijn
*  max. 42 ct/min—mobiel
Haier Austria (AT) 0820001 205 * 14,53 ct/min—vastelijn
*  max. 20 ct/min—alle andere
Haier United Kingdom (UK) 03330038122
Haier France (FR) 0980 406 409
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*Voor andere landen verwijzen wij u naar www.haier.com
Haier Europe Trading S.ril

Branch UK

Westgate House, Westgate, Ealing

London, W5 1YY, Verenigd Koninkrijk

*Duur van de garantie van het koelapparaat:

De minimumgarantie is: 2 jaar voor EU-landen, 3 jaar voor Turkije, 1 jaar voor het
Verenigd Koninkrijk, 1 jaar voor Rusland, 3 jaar voor Zweden, 2 jaar voor Servié,

5 jaar voor Noorwegen, 1 jaar voor Marokko, 6 maanden voor Algerije, Tunesié geen
wettelijke garantie vereist.

*De beschikbaarheidsperiode van reserveonderdelen voor reparatie van het
apparaat:

Thermostaten, temperatuursensoren, printplaten en lichtbronnen zijn gedurende
minimaal zeven jaar na het op de markt brengen van de laatste eenheid van het
model beschikbaar.

Deurgrepen, deurscharnieren, bakken en manden voor een minimale periode van
zeven jaar en deurpakkingen ten minste 10 jaar na het op de markt brengen van
de laatste eenheid van het model.

*Raadpleeg voor meer informatie over het product https:/eprel.ec.europe.eu/
of scan de QR-code op het energielabel dat met het apparaat wordt meegeleverd.


http://www.haier.com/
https://eprel.ec.europe.eu/
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pozycje spisu tresci.
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Dziekujemy za zakup produktu Candy.

Przed uzyciem urzadzenia nalezy dokfadnie przeczytac niniejsze instrukcje.
Instrukcje zawierajg wazne informacje, ktére pomoga mozliwie najlepiej wykorzystac
funkcje urzadzenia, bezpiecznie i prawidtowo je zainstalowac, eksploatowac oraz
konserwowac.

Niniejszg instrukcje obstugi nalezy przechowywac w dostepnym miejscu, aby moc
z niej zawsze skorzystac w celu bezpiecznego i wiasciwego uzytkowania urzadzenia.

Przy sprzedazy urzgdzenia nalezy do niego dotgczyc niniejszg instrukcje obstugi,
aw przypadku przeprowadzki przekazac jg nowemu wiascicielowi, aby mogt sie
zapoznac z urzadzeniem i ostrzezeniami dotyczacymi bezpieczenstwa.

Akcesoria

Sprawdz akcesoria i materiaty zgodnie z t3 lista:

Etykieta Karta Szybki
wydajnosci gwarancyjna przewodnik
energetycznej
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ﬁ\ OSTRZEZENIE — Wazne informacje
/ »% dotyczgce bezpieczenstwa

T UWAGA - Ogolne informacje i wskazowki

Iﬂ. Informacje dotyczgce ochrony srodowiska

Utylizacja

Pomoz chronic srodowisko iludzkie zdrowie. Wyrzuc
opakowanie do odpowiednich pojemnikow do recyklingu.
Pomoz w recyklingu odpaddw z urzadzen elektrycznych

i elektronicznych. Nie wyrzucaj urzgdzen oznaczonych tym
symbolem razem z odpadami domowymi. Oddaj produkt
do miejscowego zaktadu recyklingu lub skontaktuj sie

z urzedem miejskim.

j/i\,EOSTRZEiENIE!

Ryzyko obrazen lub uduszenial

Czynniki chtodnicze i gazy muszg by¢ utylizowane w profesjonalny sposéb.
Przed utylizacjg upewnij sie, ze przewody ukfadu chtodniczego nie

sg uszkodzone. Odfacz urzadzenie od zasilania sieciowego. Odetnij przewdd
zasilajgcy i zutylizuj go. Usun tace i szuflady oraz zamek drzwi i uszczelki,

aby zapobiec zamknieciu sie dziecii zwierzat w urzadzeniu.
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Przed wigczeniem urzadzenia po raz pierwszy, przeczytaj
ponizsze wskazowki dotyczace bezpieczenstwa:

/?\ OSTRZEZENIE!

vVvyy

Przed pierwszym uzyciem

Upewnij sie, ze nie ma uszkodzen powstatych podczas transportu.

Usun wszystkie opakowania i przechowuj w miejscu niedostepnym dla dzieci.
Odczekaj co najmniej dwie godziny przed zainstalowaniem urzadzenia, aby
upewnic sie, ze obwod czynnika chtodniczego jest w petni efektywny.

Zawsze przenos urzadzenie z pomocga co najmniej dwoch osob, poniewaz jest
ono ciezkie.

Instalacja

Urzadzenie powinno by¢ umieszczone w dobrze wentylowanym miejscu.
Zapewnij przestrzen co najmniej 5 cm nad urzgdzeniem i wokot niego.

Nigdy nie umieszczaj urzadzenia w wilgotnym miejscu lub w takim, w ktorym
moze byc ochlapane woda. Zetrzyj plamy i zachlapania do sucha miekka i czysta
Sciereczka.

Nie nalezy instalowac¢ urzadzenia w bezposrednim sSwietle stonecznym lub
w poblizu zrodet ciepta (np. piecow, grzejnikow).

Zainstaluj i wypoziomuj urzadzenie w miejscu odpowiednim dla jego wielkosci
i przeznaczenia.

Nalezy dbac¢ o droznosc otworow wentylacyjnych w obudowie urzadzenia
wolnostojgcego lub w konstrukcji do zabudowy.

Upewnij sie, ze informacje dotyczace elektryki na tabliczce znamionowej sg zgodne
z parametrami zasilania. Jesli tak nie jest, skontaktuj sie z elektrykiem.
Urzadzenie jest zasilane pradem 220-240V AC/50 Hz. Nieprawidtowe wahania
napiecia moga spowodowac, ze urzadzenie nie uruchomi sie, wyswietlacz tem-
peratury lub sprezarka ulegng uszkodzeniu, a podczas pracy moga wystepowac
nieprawidtowe dzwieki. W takim przypadku powinien zosta¢ zamontowany auto-
matyczny regulator.

Nie uzywaj adapterow wtyczek i przedtuzaczy.

Za urzadzeniem nie nalezy umieszczac kilku listew zasilajgcych ani przenosnych
zasilaczy.

Upewnij sie, ze kabel zasilajgcy nie jest przytrzasniety przez chtodziarke. Nie stawaj
na przewodzie zasilajgcym.
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/.\ OSTRZEZENIE!

> Uzywaj oddzielnego, fatwo dostepnego i uziemionego gniazdka. Urzgdzenie

musi by¢ uziemione.

Dotyczy tylko Wielkiej Brytanii: Kabel zasilajacy urzadzenie jest wyposazony we
wtyczke z 3 bolcami (z uziemieniem), ktora pasuje do standardowego gniazda z
3 przewodami (z uziemieniem). Nigdy nie odcinaj ani nie demontuj trzeciego
bolca (z uziemieniem). Po zainstalowaniu urzadzenia wtyczka powinna by¢
tatwo dostepna.

Uwazaj, aby nie uszkodzi¢ obwodu chtodniczego.

Codzienne uzytkowanie

Urzadzenie moze byc¢ obstugiwane przez dzieci powyzej 8 roku zycia i przez
o0soby o ograniczonych mozliwosciach fizycznych, sensorycznych lub
umystowych lub osoby nieposiadajgce doswiadczenia ani wiedzy pod
warunkiem, ze sg one pod odpowiednim nadzorem lub zostaty poinstruowane,
jak bezpiecznie obstu-giwac urzadzenie i rozumiejg zwigzane z nim zagrozenia.
Dzieciom w wieku od 3 do 8 lat wolno tadowac i roztadowywac, ale nie wolno
czyscic aniinstalowac urzadzen chtodniczych.

Trzymaj z dala od urzgdzenia dzieci ponizej 3 roku zycia, chyba ze sg pod statym
nadzorem.

Dzieci nie powinny bawic sie urzgdzeniem.

Jesli czynnik chtodniczy lub inny tatwopalny gaz wycieka w poblizu urzadzenia,
zamknij zawor wyciekajgcego gazu, otworz drzwi oraz okna i nie odtgczaj kabla
zasilajgcego chtodziarkilub innego urzgdzenia.

Nalezy zauwazyc¢, ze urzgdzenie, na przyktad CNCQ2T518EW, CNCQ2T518EX,
C-NCQ2T518EB, CNCQ2T518EC,CNCQ2T518EG,CNCQ2T518DW,
CNCQ2T518DX, jestustawione do pracy w okreslonym zakresie temperatur
otoczenia od 10°C do 43°C. Urzadzenie

moze nie pracowac prawidtowo, jesli pozostanie na dtuzszy czas w
temperaturze powyzej lub ponizej podanego zakresu.

Na chtodziarce nie nalezy umieszczac niestabilnych przedmiotow (ciezkich
przedmiotéw, pojemnikow wypetnionych wodg), aby unikngc¢ obrazen ciata
spowodowanych upadkiem lub porazeniem pragdem elektrycznym w wyniku
kontaktu z woda.

Nie ciggnij za potki drzwiowe. Drzwi moga byc¢ pochylone, stojak na butelkimoze
zostac wyciggniety lub urzgdzenie moze sie przewrocic.

Otwierajizamykaj drzwi tylko za pomoca klamek. Szczelina miedzy drzwiami a
obudowg jest bardzo waska. Nie trzymaj rgk w tych obszarach, aby unikngc
przyciecia palcow. Otwieraj i zamykaj drzwi chtodziarki tylko wtedy, gdy nie ma
dzieci stojgcych w obrebie ruchu drzwi.
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Nie przechowuj ani nie uzywaj materiatow tatwopalnych, wybuchowych lub
zrgcych w urzadzeniu lub wjego sasiedztwie.

» Nie nalezy przechowywac w urzadzeniu lekow, bakterii lub substancji chemicznych.
To urzadzenie jest urzadzeniem gospodarstwa domowego. Nie zaleca sie prze-
chowywania materiatow, ktore wymagaja scisle okreslonej temperatury.

» Nigdy nie przechowuj ptynow w butelkach lub puszkach (oprocz alkoholi wysoko-
procentowych), zwtaszcza napojéw gazowanych w zamrazarce, poniewaz moga
one peknac¢ podczas zamrazania.

» Sprawdz stan zywnosci, jesliw zamrazarce miato miejsce zwiekszenie temperatury.

» Nie ustawiaj niepotrzebnie niskiej temperatury w komorze chtodziarki. Ujemne
temperatury moga wystapic przy wysokich ustawieniach. Uwaga: Butelki moga
wybuchnac

» Nie dotykaj zamrozonych towarow mokrymi rekami (zatéz rekawiczki). Szczegolnie
nie nalezy jesc lizakow lodowych bezposrednio po wyjeciu z komory zamrazarki.
Istnieje ryzyko przymarzniecia naskorka lub powstania pecherzy. PIERWSZA pomoc:
Natychmiast polej miejsce przymarzniecia biezgca zimng woda. Nie odrywaj!

» Nie dotykaj wnetrza komory zamrazarki podczas pracy, zwtaszcza mokrymi
rekami, poniewaz mogg one przymarznac do jej powierzchni.

» Odtacz urzadzenie w przypadku przerwy w zasilaniu lub przed czyszczeniem.
Nie uruchamiaj ponownie urzadzenia przez co najmniej 7 minut, poniewaz
szybkie wigczenie moze doprowadzic¢ do uszkodzenia sprezarki.

» Nie uzywaj urzadzen elektrycznych wewnatrz komor do przechowywania
zywnosci, chyba ze sg to urzadzenia typu zalecanego przez producenta.
Konserwacja / czyszczenie

» Upewnijsie, ze dzieci sg nadzorowane podczas czyszczeniai konserwacjiurzadzenia.

» Przed przystgpieniem do rutynowej konserwacji nalezy odfgczy¢ urzadzenie
od zasilania elektrycznego. Odczekaj co najmniej 5 minut przed ponownym
uruchomieniem urzadzenia, poniewaz czeste uruchamianie moze uszkodzic¢
sprezarke.

» Podczas ustawiania urzgdzenia nalezy sie upewnic, ze kabel zasilajgcy nie zostat
przygnieciony ani uszkodzony.

» Zaurzadzeniem nie nalezy umieszczac kilku listew zasilajgcych ani przenosnych
zasilaczy.

» Nie uzywaj urzadzen elektrycznych w komorach do przechowywania zywnosci
w urzgdzeniu, chyba ze sg one typu zalecanego przez producenta.

» Nie przechowuj w urzadzeniu substancji wybuchowych takich jak aerozole
w puszce z tatwopalnymi gazami nosnymi.
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Podczas odtgczania urzgdzenia trzymaj za wtyczke, a nie za przewadd.

Nie czys¢ urzadzenia za pomoca twardych szczotek, szczotek drucianych, deter-
gentow proszkowych, benzyny, octanu amylu, acetonu i podobnych roztworow
organicznych, kwasu lub roztwordw alkalicznych. Do czyszczenia nalezy uzywac
specjalnego detergentu do chtodziarek, aby unikngc uszkodzenia.

Nie zeskrobuj szronu i lodu ostrymi przedmiotami. Nie uzywaj rozpylaczy,
grzejnikow elektrycznych, takich jak suszarka do wtosow, myjek parowych lub
innych zrodet ciepta, aby uniknac uszkodzenia plastikowych czesci.

Nie uzywaj urzadzer mechanicznych ani innych srodkéw do przyspieszania
procesu rozmrazania, chyba ze sg one zalecane przez producenta.

Jesli kabel zasilajacy ulegnie uszkodzeniu, dla bezpieczenstwa nalezy zlecic jego
wymiane producentowi, autoryzowanemu serwisowi lub osobom o podobnych
kwalifikacjach.

Nie nalezy prébowac¢ samodzielnie naprawia¢, demontowac¢ ani modyfikowac
urzadzenia. W przypadku koniecznosci naprawy prosimy o kontakt z naszym
dziatem obstugi klienta.

Usun kurz z tytu urzadzenia co najmniej raz w roku, aby unikng¢ zagrozenia
ogniem, a takze zwiekszonego zuzycia energii.

Nie uzywaj aerozolu ani nie przeptukuj urzadzenia podczas czyszczenia.

Nie uzywaj wody lub pary do czyszczenia urzadzenia.

Nie czysc zimnych szklanych potek gorgcg wodg. Nagta zmiana temperatury
moze spowodowac pekniecie szkta.

Informacje dotyczgce czynnika chtodniczego

/\ OSTRZEZENIE!

Urzadzenie zawiera tatwopalny czynnik chtodniczy IZOBUTAN (R600a).

Upewnij sie, ze uktad chtodniczy nie zostat uszkodzony podczas transportu

lub instalacji. Wyciek czynnika moze spowodowac uszkodzenie wzroku lub
zapalenie. Jesli wystgpito uszkodzenie, trzymaj urzgdzenie z dala od otwartych
zrodet ognia, doktadnie przewietrz pomieszczenie, nie podtgczaj ani nie odtgczaj
kabli zasilajgcych tego lub innego urzadzenia. Poinformuj obstuge klienta.

W przypadku kontaktu czynnika chtodniczego z oczami natychmiast przeptucz
je pod biezgcg wodg i natychmiast skontaktu;j sie z okulista.
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Przeznaczenie

To urzadzenie jest przeznaczone do chtodzenia i zamrazania zywnosci. Zostat
zaprojektowany wytgcznie do uzytku w gospodarstwach domowych i podobnych
zastosowaniach, takich jak pomieszczenia kuchenne dla personelu w sklepach,
biurach iinnych srodowiskach pracy; w gospodarstwach rolnych oraz przez klientow
w hotelach, motelach iinnych obiektach mieszkalnych, a takze w pensjonatach

i gastronomii. Nie jest przeznaczone do uzytku komercyjnego ani przemystowego.

Zmiany lub modyfikacje urzgdzenia sg niedozwolone. Uzycie niezgodne
Z przeznaczeniem moze spowodowac zagrozenie i utrate roszczen gwarancyjnych.

: UK
Normy i dyrektywy c € lub =
Ten produkt spetnia wymagania wszystkich obowigzujgcych dyrektyw WE wraz
z odpowiednimi normami zharmonizowanymi i normami brytyjskimi, ktore
przewidujg oznakowanie CE lub UKCA.
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Z powodu zmian technicznych i roznych modeli, niektore ilustracje w tej instrukcji
mMoga sie roznic od Twojego modelu.

CNCQ2T518EW
CNCQ2T518EX
CNCQ2T518EB

- CNCQ2T518EC

2 L , ~ CNCQ2T518EG
CNCQ2T518DW

CNCQ2T518DX

A: Komora chtodziarki
1-Panel wyswietlacza
2-Szklana potka
3-Szklana potka

4 ' - 4-Szklana potka

fi® Pokrywa 5 szuflad
6-Szuflada Fresh 0°C
7-drzwiowy balkon

(O Lé))

B: Komora zamrazarki
8 . 8-Tacka z fatwym dostepem
9-Srodkowa szuflada zamrazarki
10-Dolna szuflada zamrazarki
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K1
Przyciski
K1 Witaczanie/wytgczanie zasilania, stuzy

do wigczania/wytgczania urzadzenia.
K2 Wybor temperatury

Przycisk wtgczania/wytgczania, uzywany
do wigczania/wytaczania Fresh 0°C.

Wskazniki
A Funkgcja Fresh 0°C
B Wyswietlacz temperatury chtodziarki

Przed pierwszym uzyciem
P Usun wszelkie opakowania, trzymaj je w miejscu niedostepnym dla dzieci i zutyli-
ZUj w sposob przyjazny dla srodowiska.

P  Wyczysc urzadzenie wewnatrz i na zewnatrz, a takze wnetrze i akcesoria woda
ztagodnym detergentem, a nastepnie dobrze wysusz migkka sciereczka.

» Po wypoziomowaniu i wyczyszczeniu urzadzenia odczekaj co najmniej 2 godziny
przed podtgczeniem go do zasilania. Zob. rozdziat INSTALACJA.

» Przed wtozeniem zywnosci nalezy wstepnie schtodzi¢ komory z wysokimi usta-
wieniami.

323"
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Przyciski mechaniczne

Przyciski na panelu wyswietlacza sg przyciskami mechanicznymi.

Wtacz/Wytgcz urzagdzenie
Urzadzenie zacznie prace jak tylko zostanie podtgczone do zrodta energii.

Gdy lodéwka zostanie wigczona po raz pierwszy, zaswieci sie wskaznik ,4°" z ,B"
(wyswietlacz temperatury lodowki) i wskaznik IEI e szuflady Fresh O°C. Temperatura
loddwki i zamrazarki sg automatycznie ustawiane na 4°C i -20°C, a nastepnie
rozpoczyna sie praca Fresh 0°C.

.-T.

|1 UWAGA

Urzadzenie jest ustawione na zalecana temperature 4°C. Sa to zalecane
ustawienia. W razie potrzeby mozna recznie zmieni¢ ustawiong temperature.

Alarm otwarcia drzwi

Gdy drzwi chtodziarki sg otwarte przez ponad 3 minuty, wtgczy sie alarm otwartych
drzwi.

Alarm drzwi mozna takze wytaczyc¢ poprzez zamkniecie drzwi. Jesli drzwi bedg
otwarte przez dtuzej niz 7 minut, oswietlenie wewnatrz lodowki wytgczy sie
automatycznie, a wskaznik ,6°" z ,B" i wskaznik |E'| e " bedzie migac na przemian.

SR T EA

Zasilanie WL/Wyt.

Gdy urzadzenie jest wigczone, nacisnij przycisk K1 na 3 sekundy, urzadzenie przejdzie
w tryb czuwania, sprezarka przestanie dziatac, a lampka zgasnie; Gdy urzadzenie
znajduje sie w trybie czuwania, nacisnij przycisk K1 na 3 sekundy, urzgdzenie zostanie
wtgczone, kompresor zacznie dziatac i zaswieci sie lampka.

Dostosujtemperature

Na temperature wewnatrz chtodziarki wptywajg nastepujgce czynniki:
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Temperatura otoczenia
Czestotliwosc otwierania drzwi
llos¢ przechowywanej zywnosci
Instalacja urzadzenia
Dostosuj temperature w komorze chtodziarki/zamrazarki
1. Nacisnij przycisk ,K2" (wybdr temperatury lodéwki), aby wybra¢ temperature
lodowki;
2. Wskaznik ,B" (wyswietlacz temperatury lodéwki) bedzie Swiecit na przemian,
jak ponizej;
2°—>4°—>6°—>8°
3. Po okoto 3 sekundach ustawienie zostanie potwierdzone.
4. Powybraniu temperatury lodéwki na panelu wyswietlacza odpowiednia
temperatura zamrazarki wynosi 2°(-22°) — 4°(-20°) — 6°(-18°) — 8°(- 16°).
Dostosujtemperature w komorze schtadzania
Aby przejs¢ do trybu ,,Fresh 0°C" , przy otwartych drzwiach lodowki nacisnij

i przytrzymaj przycisk K2 przez 3 sekundy, po czym rozlegnie sie sygnat dzwiekowy,
zas$wieci sie kontrolka [ 4" temperatura Fresh 0°C bedzie wynosi¢ okoto 0°C.

Aby wyjs¢ z trybu"Fresh 0°C"", przy otwartych drzwiach lodowki nacisnij przycisk
K2 przez 3 sekundy i zabrzmi sygnat dzwiekowy, wskaznik IEI e wygasi” sig;
temperatura szuflady ,0°" bedzie sie zmieniac¢ wraz z temperaturg lodowki.

P

"1 UWAGA

.

1. Gd'y temperatura w pomieszczeniu jest nizsza niz 8°C, a chtodzenie jest
w trybie 2°, niezaleznie od tego, czy tryb ..Fresh 0°C°" jest otwarty czy zamkniety,
temperatura w pobliskiej szufladzie Fresh 0°C wynosi 0°C
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Wskazéwki dotyczace przechowywania swiezej zywnosci
Przechowywanie w komorze chtodziarki
Nalezy utrzymywac temperature w chtodziarce ponizej 5°C.

Gorace jedzenie musi zostac¢ schtodzone do temperatury pokojowej przed
wtozeniem go do urzgdzenia.

Zywnos¢ przechowywana w chiodziarce powinna zosta¢ wczedniej umyta i wysuszona.

Przechowywana zywnosc¢ powinna by¢ odpowiednio zamknieta, co pozwoli unikngé
zmiany zapachu lub smaku.

Nie przechowuj nadmiernych ilosci zywnosci. Nalezy zachowac odstepy pomiedzy
produktami spozywczymi, aby umozliwic¢ cyrkulacje zimnego powietrza dla
zapewnienia lepszego i bardziej jednorodnego chtodzenia.

Zywno$¢ spozywang codziennie nalezy przechowywac z przodu potki

Pozostaw szczeline pomiedzy zywnoscig a wewnetrznymi sciankami, umozliwiajaca
przeptyw powietrza. W zadnym wypadku nie nalezy przechowywac zywnosci przy
tylnej scianie: zywnos¢ moze zamarznac przy tylnej scianie. Unikaj bezposredniego
kontaktu zywnosci (zwfaszcza ttustej lub kwasnej) z wktadkg wewnetrzng, poniewaz
olej/kwas moze spowodowac erozje wktadki wewnetrznej. Usuwac ttuste/kwasne
zabrudzenia, gdy tylko sie pojawia.

Zamrozong zywnosc¢ mozna delikatnie rozmrozi¢ w komorze chtodziarki.
To oszczedza energie.

W chtodziarce wystepuje szybszy proces starzenia sie owocow i warzyw takich jak
cukinia, melon, papaja, banan, ananas itp. Dlatego nie zaleca sie przechowywania ich
w lodowce. Mozna jednak przez pewien czas przyspieszyc dojrzewanie mocno
zielonych owocdw. Cebula, czosnek, imbir i inne warzywa korzeniowe rowniez
powinny by¢ przechowywane w temperaturze pokojowe;.

Nieprzyjemne zapachy wewnatrz chtodziarki to znak, ze cos sie rozlato i konieczne
jest czyszczenie. Zobacz Pielegnacjai czyszczenie.

Rozne rodzaje zywnosci powinny by¢ umieszczane w roznych miejscach w zaleznosci
od ich wtasciwosci.

Przechowywanie w komorze zamrazarki
* Nalezy utrzymywac temperature zamrazarki na poziomie — 18 °C.

* (Gorgce jedzenie musi zostac¢ schtodzone do temperatury pokojowej przed
witozeniem go do komory zamrazarki.

*  Zywno$¢ pokrojona na mate porcje zamraza sie szybciej i jest tatwiejsza do roz-
mrozenia i ugotowania. Zalecana waga kazdej porcji wynosi mniej niz 2,5 kg
*  Zaleca sie zapakowanie zywnosci przed jej wtozeniem do zamrazarki. Zewnetrzna

strona opakowania musi by¢ sucha, aby unikng¢ sklejania sie workow. Materiaty
opakowaniowe powinny by¢ bezwonne, hermetyczne, nietrujgce i nietoksyczne.
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*  Aby uniknac uptywu terminu przydatnosci do spozycia, nalezy podac¢ na opakowaniu
date zamrozenia, termin i nazwe produktu, zgodnie z okresami przechowywania
réznych produktow spozywcezych.

Srodki ostroznosci podczas korzystania z komory chtodzacej

* Nadaje sie do przechowywania zywnosci gotowej do spozycia przez krotki okres,
takiej jak ryby, mieso itp. Wiekszos¢ produktow spozywczych mozna prze-
chowywac w temperaturze wynoszacej O stopni, co jest najlepszym wyborem
do przechowywania swiezej zywnosci gotowej do spozycia.

* Nie nadaje sie do przechowywania owocow i warzyw w komorze chtodniczej.

/i\ OSTRZEZENIE!

Kwas, zasady, solitp. mogg spowodowac erozje wewnetrznej powierzchni zamrazarki.

* Nie nalezy umieszczac¢ zywnosci zawierajgcej te substancje (np. ryb morskich)
bezposrednio na wewnetrznej powierzchni. Stona woda w zamrazarce powinna
by¢ natychmiast oczyszczona.

* Nie nalezy przekraczac¢ czasu przechowywania zywnosci zalecanego przez
producentow. Nalezy wyja¢ z zamrazarki tylko wymagang ilos¢ jedzenia.

* Nalezy szybko spozy¢ rozmrozong zywnos¢. Rozmrozone jedzenie nie moze
by¢ ponownie zamrozone, chyba ze zostanie najpierw ugotowane, w przeciw-
nym razie moze by¢ mniej jadalne.

* Nie wktadajnadmiernejilosci swiezej zywnosci do komory zamrazarki. Patrz pojem-
nos¢ zamrazarki—patrz DANE TECHNICZNE lub dane na tabliczce znamionowe;.

e Zywno$¢ moze by¢ przechowywana w zamrazarce w temperaturze wynoszacej
co najmniej -18 °C przez okres od 2 do 12 miesiecy, w zaleznosci od jej rodzaju
produktéw (np. mieso: 3-12 miesiecy, warzywa: 6-12 miesiecy).

* Podczas zamrazania swiezej zywnosci nalezy unikac¢ kontaktu z juz zamrozong
zywnoscia. Ryzyko rozmrozenial

Przechowujgc komercyjnie zamrozong zywnos¢, nalezy przestrzegac

nastepujgcych wytycznych:

* Zawsze postepuj zgodnie z wytycznymi producenta dotyczacymi czasu prze-
chowywania zywnosci. Nie przekraczaj czasu wskazanego w tych wytycznych!

e Starajsie, aby czas od zakupu do umieszczenia w zamrazarce byt jak najkrotszy,
aby zachowac jakosc¢ zywnosci.

*  Kupuj mrozonki, ktore byty przechowywane w temperaturze -18°C lub nizszej.

¢ Unikaj kupowania zywnosci, ktorej opakowanie jest pokryte lodem lub szronem.

Oznacza to, ze produkty mogty w pewnym momencie zostac czesciowo rozmro-
zone i ponownie zamrozone. Wzrost temperatury wptywa na jakos¢ zywnosci.
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Ze wzgledu na rozne modele, Twoj produkt moze nie mie¢ wszystkich ponizszych
funkcji. Patrz rozdziat Opis produktu.

> System obiegu powietrza

Chtodziarka jest wyposazona w system obiegu
g powietrza, dzieki ktoremu chtodne strumienie
> S ) powietrza znajduja sie na kazdym poziomie
potki. Pomaga to utrzymac jednolitg
temperature, dzieki czemu zywnosc jest
dtuzej swieza.

' Regulowane potki
1 114 1. Wysokosc potek mozna dostosowac
do potrzeb przechowywania.
= V & 2. Aby przeniesc potke, zdejmij jg najpierw,
( 1 podnoszac tylng krawedz @ i wyciggajac @.
2 3. Aby ponownie zamontowac potke, nalezy

natozyc jg na uchwyty po obu stronach
i przesungc do pozycji najbardziej
wysunietej do tytu, az tylna czesc¢ potki
znajdzie sie w szczelinach po bokach

Zdejmowane potki na drzwiach/uchwyt

na butelki 1 T
1. Potkina drzwiach mozna zdemontowac @ @ |

w celu czyszczenia:
2. Potdz dtonie po obu stronach potki, q - l

podniesd jg do gory @ iwyciggnij @. @
3. W celu ponownego zamontowania potek

powyzsze Czynnosci wykonuije sie
w odwrotnej kolejnosci.
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Szuflada do przechowywania w chtodziarce

Informacje na temat uzywania i ustawiania schowka w chtodziarce mozna znalez¢
w czesci UZYTKOWANIE.

Szuflada zamrazarki

Szuflade zamrazarki mozna prosto i kompletnie wysunac.. Mozesz wygodnie prze-
chowywac i wyjmowac¢ zamrozony towar.

Wyjmowana szuflada

@ @

Aby wyjac szuflade, wyciagnij jg maksymalnie @,
podnie$iwyjmij @.

W celu ponownego wtozenia szuflady @
powyzsze Czynnosci wykonuje sie w odwrotnej
kolejnosci.

/.\ OSTRZEZENIE!

Nie przecigzaj szuflad: Maksymalne obcigzenie kazdej szuflady: 35 kg!

Swiatto

Po otwarciu drzwi zapala sie wewnetrzne oswietlenie LED. Na dziatanie swiatet nie
ma wptywu zadne z pozostatych ustawien urzgdzenia.
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E Wskazéwki dotyczgce oszczedzania energii

Upewnij sie, ze urzadzenie jest wiasciwie wentylowane (patrz MONTAZ).

Nie nalezy instalowac urzadzenia w bezposrednim swietle stonecznym lub w poblizu
zrédet ciepta (np. piecow, grzejnikow).

Unikaj niepotrzebnie niskiej temperatury w urzgdzeniu. Zuzycie energii zwieksza
sie wraz z ustawieniem nizszej temperatury w urzgdzeniu.

Przed wtozeniem cieptej zywnosci do urzadzenia nalezy poczekac, az ostygnie.
Otwieraj drzwi mozliwie rzadko i mozliwie na kroétko.

Nie przepetniaj urzadzenia, aby nie blokowac przeptywu powietrza.

Unikaj powietrza w opakowaniu z zywnoscia.

Utrzymuj w czystosci uszczelki drzwi, aby zapewnic prawidtowe ich zamykanie.

Najbardzie] energooszczedna konfiguracja wymaga umieszczenia szuflady,
pojemnika na zywnosc¢ i potek w urzadzeniu w stanie fabrycznie swiezym oraz
umieszczenia zywnosci bez blokowania wylotu powietrza z kanatu.
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/\ OSTRZEZENIE!

Przed czyszczeniem odtagcz urzadzenie od zasilania sieciowego.

Czyszczenie

Urzadzenie nalezy czyscic¢, gdy przechowywana jest niewielka ilos$¢ zywnoscilub
nie ma jej wcale.

Urzadzenie powinno byc czyszczone co cztery tygodnie, aby zapewnic¢ dobrg
konserwacje i zapobiec nieprzyjemnym zapachom przechowywanej zywnosci.

/.\\ OSTRZEZENIE!

» Nie czysc¢ urzadzenia za pomoca twardych szczotek, szczotek drucianych, deter-

gentow proszkowych, benzyny, octanu amylu, acetonu i podobnych roztworéw

organicznych, kwasu lub roztworow alkalicznych. Do czyszczenia nalezy uzywac

specjalnego detergentu do chtodziarek, aby uniknac¢ uszkodzenia.

Nie uzywaj aerozolu ani nie przeptukuj urzadzenia podczas czyszczenia.

Nie uzywaj wody lub pary do czyszczenia urzadzenia.

» Nie czys¢ zimnych szklanych potek gorgcg woda. Nagta zmiana temperatury
moze spowodowac pekniecie szkfa.

» Nie dotykaj wnetrza komory, zwtaszcza mokrymi rekami, poniewaz mogg one
przymarznac do jej powierzchni.

vy

> Uszczelka drzwi powinna by¢ zawsze utrzymywana

| w czystosci.
< i » Czys¢wnetrzeiobudowe urzadzenia gabka zanu-
= rzona w cieptej wodzie i neutralnym detergentem.
» Czysci¢ wnetrze i zewnetrzng czes¢ chtodziarki,
: ._,(“ 23 n) w tym uszczelnienie drzwi, stojak na drzwi, szklane
e '\\ o potki, pudetka itd., miekkim recznikiem lub gabka

‘ 5 zanurzong w cieptej wodzie (mozna dodac neutralny

detergent do cieptej wody).

» W przypadku rozlania ptynu nalezy usung¢ wszystkie zanieczyszczone czesci,
bezposrednio sptukac biezgcg wodg, wysuszyc i wtozy¢ z powrotem do lodowki.

» W przypadku rozlania sie smietanki (np. smietanki, topniejacych lodow) nalezy
usungc¢ wszystkie zanieczyszczone czesci, wtozy¢ na chwile do cieptej wody
o temperaturze okoto 40°C, nastepnie przeptuka¢ pod biezacg wodg, osuszyc
i wtozy¢ z powrotem do lodowki.

» Jezelijakas mata czes¢ lub element utknie wewnatrz lodowki (miedzy pdtkami lub
szufladami), uzyj matej, miekkiej szczoteczki, aby go wyciggna¢. Jesli nie udato sie
dotrzec¢ do tego elementu, prosimy o kontakt z serwisem Haier

» Sptucziwysusz miekka sciereczka.

» Nie nalezy my¢ zadnych czesci urzgdzenia w zmywarce do naczyn.
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» Odczekaj co najmniej 7 minut przed ponownym uruchomieniem urzgdzenia,
poniewaz czeste uruchamianie moze spowodowac uszkodzenie sprezarki.

Rozmrazanie

Rozmrazanie komor chtodziarkii zamrazarki przebiega automatycznie; nie jest
wymagana reczna obstuga.

Wymiana lampek LED
/.\ OSTRZEZENIE!

Nie wolno samodzielnie wymieniac¢ lampy LED, moze to zrobic tylko producent lub
autoryzowany serwis.

Jako zrodio swiatta lampy wykorzystuja diody LED, charakteryzujgce sie niskim zuzyciem
energiii dtugg zywotnoscig. W przypadku wystapienia jakichkolwiek nieprawidtowosci
prosimy o kontakt z dziatem obstugi klienta. Zob. OBStUGA KLIENTA.

Parametry lamp:
Komora chtodziarki: 12 V maks. 1,5 W

Dtuzsza przerwa w uzytkowaniu

Jesliurzadzenie nie jest uzywane przez dtuzszy czas:

Wyjmij zywnos¢.

Odtacz przewdd zasilajaey.

Wyczysc¢ urzadzenie jak opisano powyze;.

Zostaw drzwi otwarte, aby zapobiec tworzeniu sie wewnatrz nieprzyjemnych zapachow.

'§ UWAGA

Wytacz urzadzenie tylko wtedy, gdy jest to absolutnie konieczne.

Przenoszenie urzadzenia
1. Wyjmij wszystkie produkty spozywcze i odtgcz urzadzenie od zasilania.
2. Zabezpiecz tasma klejgcg potkiiinne ruchome czesciw zamrazarce.

3. Nie przechylaj chtodziarki pod katem wiekszym niz 45°, aby unikng¢ uszkodzenia
uktadu chtodniczego.

/.\ OSTRZEZENIE!

» Nie podnos urzadzenia za klamki.
» Nigdy nie nalezy ustawiac urzgdzenia poziomo na ziemi.
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Wiele problemow mozna rozwigzac samodzielnie, bez specjalistycznej wiedzy.
W przypadku problemdw prosimy sprawdzi¢ wszystkie pokazane mozliwosci

i postepowac zgodnie z ponizszymiinstrukcjami przed skontaktowaniem sie

7 obstuga posprzedazowg. Zob. OBSEUGA KLIENTA.

/.\ OSTRZEZENIE!

» Przed przystapieniem do konserwacji wytgcz urzadzenie i wyjmij wtyczke
z gniazdka sieciowego.

» Urzadzenie elektryczne powinno by¢ serwisowane tylko przez
wykwalifikowanych ekspertéw, poniewaz niewtasciwe naprawy moga
spowodowac znaczne szkody.

» Aby unikng¢ zagrozenia, uszkodzony materiat powinien zostac wymieniony
wytgcznie przez producenta, jego przedstawiciela serwisowego lub podobnie
wykwalifikowang osobe.

Problem

Potencjalna przyczyna

Mozliwe rozwigzanie

Sprezarka nie
dziata.

* Wtyczka sieciowa nie jest
podtgczona do gniazdka.

¢ Urzadzenie znajduje sie
w cyklu rozmrazania

¢ Podtacz wtyczke sieciowa.

¢ Jesttonormalne w przypadku
automatycznego odszraniania

Urzadzenie dziata
czestolub przez
zbyt dtugi okres
czasu.

Temperatura wewnatrz

ina zewnatrz urzadzenia

jest zawysoka.

* Urzadzenie byto odfagczone
od zasilania przez okreslony
czasu.

* Drzwiurzadzenia nie sa

szczelnie zamkniete.

¢ Drzwibyty za czesto
otwierane lub pozostawaty
dtugo otwarte.

¢ Ustawienie temperatury
w komorze zamrazarkijest
zbyt niskie.

* Uszczelki drzwi sg zabrudzone
zuzyte, pekniete lub
niedopasowane.

¢ Wymagany przeptyw
powietrza nie jest
gwarantowany.

e W tym przypadku to normalne,
ze urzadzenie bedzie pracowac
dtuzej.

¢ Catkowite schtodzenie
urzadzenia trwa zazwyczaj
od 8 do 12 godzin.

*  Zamknij drzwiiupewnij sie,
ze urzadzenie jest ustawione
na ptaskiej powierzchniijedzenie
lub pojemniki nie blokujg drzwi.

¢ Nie otwieraj drzwi/szuflad zbyt
czesto.

e Ustaw wyzszag temperature,
az do uzyskania zadowalajacej
temperatury w chtodziarce.
Temperatura chodziarki
ustabilizuje sie po 24 godzinach.

*  Wyczys¢ uszczelki drzwi/szuflady
lub wymien je z pomocg serwisu
obstugi klienta.

* Zapewnij odpowiednig
wentylacje.
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Problem Potencjalna przyczyna Mozliwe rozwigzanie
Whnetrze chtodziarki | ¢  Wnetrze chtodziarkiwymaga | Wyczys$¢ wnetrze chtodziarki

jest brudnei/lub
nieprzyjemnie

czyszczenia.
* W chtodziarce

¢ Doktadnie owin zywnosc.

pachnie. przechowywana jest

zywnosc o intensywnym

zapachu.
Wewnatrz ¢ Ustawionatemperaturajest |®* Ponownie ustaw temperature.
urzadzenia nie jest za wysoka.
wystarczajgco * Byta przechowywana zbyt * Zawsze schtadzaj zywnosc przed
zimno. ciepta zywnosc. Jjej wtozeniem do urzadzenia.

* W chtodziarce umieszczono
zbyt duzg ilos¢ zywnosci.

e Zywno$¢ jest zbyt blisko
siebie.

¢ Drzwi/szuflada urzadzenia
nie sg szczelnie zamkniete.

¢ Drzwi/szuflad byty za czesto
otwierane lub pozostawaty
dtugo otwarte.

* Zawsze przechowuj mate ilosci
Zywnosci.

¢ Pozostaw przestrzen miedzy
produktami spozywczymi,

umozliwiajgc przeptyw powietrza.

e Zamknijdrzwi/szuflade.

* Nie otwieraj drzwi/szuflad zbyt
czesto.

Whnetrze urzadzenia
jestzazimne.

Temperatura jest za niska.

¢ Ponownie ustaw temperature.

Powstawanie
wilgoci

na wewnetrznych
sciankach komory.

¢ Klimat jest zbyt ciepty

i wilgotny.

Drzwi/szuflada urzadzenia

nie sg szczelnie zamkniete.

* Drzwi/szuflad byty za czesto
otwierane lub pozostawaty
dtugo otwarte.

¢ Pojemnikina zywnos¢ lub
ptyny sg otwarte.

* Zwieksz temperature.
e Zamknij drzwi/szuflade.

* Nie otwieraj drzwi/szuflad zbyt
czesto.

¢ Pozostaw gorgcg zywnosc
do ostygniecia do temperatury
pokojowej i przykryj zywnosc
oraz ptyny.

Wilgo¢ gromadzi
sie na zewnetrznej
powierzchni
chtodziarkilub
miedzy drzwiami
a szuflada.

¢ Klimat jest zbyt ciepty
i wilgotny.

* Drzwinie sg szczelnie
zamkniete. Zimne powietrze
skrapla sie wewnatrz
urzadzenia, a ciepte
powietrze na zewnatrz.

¢ Jesttonormalne zjawisko w
wilgotnym klimacie i zmieni sig,
gdy wilgotnos¢ spadnie.

¢ Upewnijsig, ze drzwi/szuflada sg
szczelnie zamkniete.
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Problem

Potencjalna przyczyna

Mozliwe rozwigzanie

Nadmierny lod
i szronw komorze
zamrazarki.

Artykuty spozywcze nie
zostaty odpowiednio
zapakowane.
Drzwi/szuflada urzadzenia
nie sg szczelnie zamkniete.
Drzwi/szuflad byty za czesto
otwierane lub pozostawaty
dtugo otwarte.

Uszczelki drzwi/szuflady sa
brudne, zuzyte, pekniete lub
niedopasowane.

Cos wewnatrz uniemozliwia
prawidtowe zamkniecie
drzwi/szuflady.

Zawsze wiasciwie pakuj artykuty
spozywcze.

Zamknij drzwi/szuflade.

Nie otwieraj drzwi/szuflad zbyt
czesto.

Wyczysc uszczelki drzwilub
wymien je na nowe.

Ponownie umies¢ potki, potki
na drzwi lub pojemniki
wewnetrzne, aby umozliwi¢
zamkniecie drzwi/szuflady.

Boki obudowy
i listwa drzwiowa
nagrzewajg sie.

Tonormalne.

Urzadzenie wydaje
dziwne dzwieki.

Urzadzenie nie znajduje sie
na wypoziomowanym
podtozu.

Urzadzenie dotyka jakiegos
przedmiotu.

Wyreguluj nozki, aby
wypoziomowac urzgdzenie.

Usun obiekty znajdujgce sie
w poblizu urzadzenia.

Stychac delikatny
szum podobny

To normalne.

do ptynacej wody.

Ustyszysz sygnat ¢ Drzwikomory chtodziarki e Zamknij drzwi.

alarmowy. sg otwarte.

Ustyszysz cichy e Uktad antykondensacyjny * Zapobiega to kondensacjiijest
szum. dziata normalne
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Problem Potencjalna przyczyna Mozliwe rozwigzanie
Oswietlenie ¢ Wtyczka sieciowa nie jest ¢ Podfgcz wtyczke sieciowa.
wnetrza lub uktad podtgczona do gniazdka.
chtodzenia nie * Zasilanie niejestwdobrym | Sprawdz zasilanie elektryczne
dziata. stanie. w pomieszczeniu. Skontaktuj sie

z lokalnym dostawca energii
elektrycznej!

* Lampa LED nie dziata. *  Wezwij serwis w celu wymiany
lampki.

Aby skontaktowac sie z pomoca techniczng, odwiedz nasza strone internetowa:
https://corporate.haier-europe.com/en/

W sekgji ,Strona internetowa” wybierz marke swojego produktu i kraj. Zostaniesz
przekierowany/a na konkretna strone internetowa, na ktorej znajdziesz numer
telefonu i formularz do kontaktu z pomoca techniczna.

Przerwa w zasilaniu

W przypadku przerwy w dostawie pradu zywnos¢ powinna zachowac bezpieczng
temperature przez okoto 5 godzin. Podczas dtuzszej przerwy w dostawie pradu,
zwiaszcza latem, nalezy stosowac sie do ponizszych wskazéwek:

» Unikaj czestego otwierania drzwi/szuflady.

» Nie wktadaj do urzadzenia dodatkowej zywnosci podczas przerwy w dostawie
pradu.

» Jesliprzerwa w dostawie pradu zostata zgtoszona z wyprzedzeniem i trwa dtuzej
niz 5 godzin, nalezy przygotowac troche lodu i umiescic go w pojemniku w gornej
czescikomory chtodziarki.

» Kontrola towaru jest wymagana niezwtocznie po przerwie.

» Poniewaz temperatura w chtodziarce wzrosnie podczas przerwy w zasilaniu lub
innej awarii, okres przechowywania i jadalna jakos¢ zywnosci ulegng skroceniu.
Kazda zywnosc, ktora sie rozmraza, powinna zostac¢ spozyta lub ugotowana i po-
nownie zamrozona (w stosownych przypadkach) wkrotce po tym, aby zapobiec
zagrozeniom dla zdrowia.

Funkcja pamieci podczas przerwy w zasilaniu

Po przywrdceniu zasilania kontynuowane sa ustawien wykonane przed awarig zasilania.
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Rozpakowanie

/ﬁ OSTRZEZENIE!

Urzqdzemejest ciezkie. Prace powinny by¢ wykonywane przez co najmniej dwie

0soby.

» \Wszystkie materiaty opakowaniowe nalezy przechowywac poza zasiegiem dzieci
i utylizowac w sposob przyjazny dla srodowiska.

» Wyjmij urzgdzenie z opakowania.
» Usun cate opakowanie.

Warunki sSrodowiskowe

Temperatura w pomieszczeniu powinna zawsze wynosi¢ od 10° C do 43° C dla tej
lodowki, przykfadowo dla CNCQ2T518EW, CNCQ2T518EX, CNCQ2T518EB,
CNCQ2T518DW, CNCQ2T518DX, poniewaz moze ona wptywac¢ na temperature
wewnatrz urzadzenia i jego zuzycie energii. Nie instaluj urzadzenia w poblizu innych
urzadzen emitujgcych ciepto (piekarniki, lodowki)

Zalecana przestrzen
Zalecana przestrzen przy otwartych

drzwiach.

1=

Ustawianie urzadzenia

Urzgdzenie powinno by¢ umieszczone
na ptaskiej i stabilnej powierzchni.

1. Odchyl chtodziarke lekko do tytu.

2. Ustaw nozkina zgdanym poziomie.
Upewnij sie, ze odlegtosc od sciany

po stronie zawiasu wynosi Co najmniej
100 mm, aby drzwi mogty sie prawidtowo
otworzyc.

Przekroéj wentylatora

Aby zapewnic¢ wystarczajgca wentylacje
urzadzenia ze wzgleddw bezpieczenstwa,
zaleca sie przestrzeganie informadgiji
dotyczacych wentylacjii przekrojow.

100 mm
- 50 mm
il
o 5
50mm | .50 mm = i
HI—-
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1. Stabilnos¢ mozna sprawdzi¢, popychajgc urzadzenie
naprzemiennie w linii przekatnych. Lekkie kotysanie
powinno byc¢ takie same w obu kierunkach.

W przeciwnym razie rama moze sie wykrzywic;

w rezultacie moze dojs¢ do rozszczelnienia drzwi.
Niewielki przechyt do tytu pomaga przy zamykaniu
drzwi.

N

-

1 UWAGA

Dotyczy urzadzenia wolnostojgcego: To urzadzenie chtodnicze nie jest
przeznaczone do zabudowy

-, Czas oczekiwania

W zbiorniku sprezarki znajduje sie olej
bezobstugowy. Olej ten moze przedostac
sie poprzez zamkniety system rur podczas
transportu w pozycji przechylonej. Przed
podtagczeniem urzadzenia do zasilania

4 trzeba odczekac co najmniej 2 godziny,
aby olej sptynat z powrotem do zbiornika.

Podtaczenie do pradu

Przed kazdym podtaczeniem sprawdz, czy:

» zasilacz, gniazdo i bezpieczniki odpowiadajg parametrom podanym na tabliczce
znamionowej.

» gniazdko jest uziemione inie zastosowano rozgateznika lub przedtuzacza.
» wtyczkaigniazdko sg scisle zgodne.
Podtacz wtyczke do prawidtowo zainstalowanego gniazdka domowego.

{om
Aby uniknac ryzyka, uszkodzony przewod zasilajgcy musi by¢ wymieniony przez
serwis (zob. karta gwarancyjna).

/.\ OSTRZEZENIE!
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Zmiana kierunku otwierania drzwi

Przed podtaczeniem urzadzenia do zasilania nalezy sprawdzic, czy nie trzeba zmienic
kierunku otwierania drzwi z prawego (ustawienie przy odbiorze) na lewy, jesli jest
to konieczne ze wzgledu na miejsce instalacji i uzytkowania.

/¥ OSTRZEZENIE!
F
» Urzadzenie jest ciezkie. Potrzebne sg dwie osoby do zmiany kierunku otwierania

drzwi.

» Przed rozpoczeciem jakichkolwiek czynnosci nalezy najpierw odtgczyc
urzadzenie od sieci

» Nie przechylaj chtodziarki bardziej niz 45°, aby unikng¢ uszkodzenia uktadu
chtodniczego.

Etapy montazu

1. Uzywaj odpowiednich narzedzi.

2. Odtacz urzadzenie od pradu.

3. Zdejmij ostone zawiasu gornego 1 i odkre¢ zawias gorny (trzy sruby) po prawej
stronie 2 ilewej 3.

4. Ostroznie zdejmijluzne drzwi chtodziarki ze srodkowego zawiasu.

5. Usun srodkowy zawias.

6. Odwrde drzwi do gory nogamii odkrec pokrywe (1). Wyjmij nowa ostone (2)

z potrzebnej torby i przykrec jg po przeciwnej stronie.

7. Zmien potozenie zaslepek i sruby z boku.

8. Przykrec srodkowy zawias do lewej strony urzadzenia. Zwrd¢ uwage na
odwrdcenie sworznia zawiasu srodkowego, tak aby strona z uszczelkg byta
skierowana do gory

9. Ostroznie podnies gorne drzwi na srodkowym zawiasie. Oraz upewnij sie,
ze sworzen pasuje do tulei zawiasu dolnych drzwi.

10. Wyjmij nowy gorny zawias i ostone zawiasu z torby z akcesoriami. Przymocuj
gorny zawias trzema srubami po lewej stronie urzadzenia. | zatoz ostone zawiasu
na zawias.

Po zmianie drzwi nalezy sprawdzic¢ czy uszczelki drzwi dobrze lezg na obudowie i czy
wszystkie sruby sg dobrze dokrecone.
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Temperatury otoczenia

Rozszerzony zakres temperatur: To urzadzenie chtodnicze przeznaczone jest do uzyt-
kowania w temperaturze otoczenia od 10°C do 32°C

Strefa umiarkowana: To urzadzenie chtodnicze przeznaczone jest do uzytkowania
w temperaturze otoczenia od 16°C do 32°C;

Strefa subtropikalna: To urzgdzenie chtodnicze przeznaczone jest do uzytkowania
w temperaturze otoczenia od 16°C do 38°C;

Strefa tropikalna: To urzadzenie chtodnicze przeznaczone jest do uzytkowania
w temperaturze otoczenia od 16°C do 43°C.
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Parametry produktu zgodnie z rozporzgdzeniem UE nr 2019/2016

Na podstawie standardowych wynikow testow dla okresu 24 godzin. Rzeczywiste
zuzycie energii zalezy od sposobu uzytkowania urzadzenia i jego lokalizacji

CNCQ2T518EW
CNCQ2T518EX
Model CNCQ2T518EB CNCQ2T518DW
CNCQ2T518EC CNCQ2T518DX
CNCQ2T518EG
Typ urzadzenia Chtodziarko- Chtodziarko-
chtodniczego zamrazarka zamrazarka
Klasa efektywnosci e D
energetycznej
Roczne zuzycie 237 194
energii (kWh/rok)
Poi —
OJemnos.c kqmory 197 197
chtodziarki (1)
Poj 5¢ k
OJemnos‘c Qmory 82 82
zamrazarki (1)
Klasa zamrazania 4 gwiazdki 4 gwiazdki
) o Automatyczne Aitomatyczne
Rodzaj rozmrazania o o
rozmrazanie rozmrazanie
Czaswzrostu
11 11
temperatury (h)
Wydajnosc¢ 5 5
zamrazania (kg/24h)
Klasa klimatyczna SNNLSTT SN.NLSTT
Pojemnosc¢ komory
: 31 31
chtodzacej (L)
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St Dane techniczne

SPIS TRESCI
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Objasnienie:

« Tak, wyréznione

(1) Na podstawie wynikéw badania zgodnosci norm w ciggu 24 godzin. Rzeczywiste
zuzycie zalezy od uzytkowania i lokalizacji urzadzenia.

(2) Klasa klimatyczna SN: To urzadzenie jest przeznaczone do uzytku w temperaturze
otoczenia od +10°C do +32°C
Klasa klimatyczna N: To urzadzenie jest przeznaczone do uzytku w temperaturze
otoczenia od +16°C do +32°C
Klasa klimatyczna ST: To urzadzenie jest przeznaczone do uzytku w temperaturze
otoczenia od +16°C do +38°C
Klasa klimatyczna T: To urzadzenie jest przeznaczone do uzytku w temperaturze
otoczeniaod +16°C do +43°C

Dodatkowe dane techniczne

CNCQ2T518EW CNCQ2T518DW
Model CNCQ2T518EX
CNCQ2T518EB
CNCQ2T518EC CNCQ2T518DX
CNCQ2T518EG
Catkowita
. L. 27 27
pojemnosé (1) 9 9
Napigcie /

L 220-240V ~/50Hz 220-240V ~/50Hz
Czestotliwos¢

Prad

znamionowy (A) 1.2 1.2
Bezpiecznik
gtéwny (A) 16 16
Chtodziwo R600a(40g) R600a(40g)

Wymiary
(szer./gteb./wys. 545%602%1825 545%602*1825
w mm)
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Obstuga klienta "

SPIS TRESCI
i -

Polecamy nasz system Obstugi Klienta Haier i stosowanie oryginalnych czesci
zamiennych.

Jeslimasz problem z urzgdzeniem, najpierw sprawdz sekcjg ROZWIAZYWANIE
PROBLEMOW.

Jezelinie mozesz znalez¢ rozwigzania, skontaktuj sie

» zlokalnym sprzedawcg lub

» naszym Europejskim Centrum Obstugi Klienta (zob. ponizej wymienione
numery telefonow) lub

» obszarem serwisuiwsparcia na stronie www.haier.com, gdzie mozna aktywowac
zgtoszenie

» serwisowe i znalez¢ odpowiedzi na najczesciej zadawane pytania.

Zanim skontaktujesz sie z naszym dziatem obstugi, upewnij sie, ze masz nastepujace
dane.
Informacje mozna znalez¢ na tabliczce znamionowe.

Model

Nr seryjny

Sprawd?z takze karte gwarancyjng dostarczong z produktem.

Europejskie Centrum Obstugi Klienta

Kraj* Numer telefonu | Koszty
Haier Italy (IT) 199100912
Haier Spain (ES) 902 509 123

Haier Germany (DE) 01805393999

14 centow/min. telefon stacjonarny
* maks. 42 centow/min. telefon
komorkowy

Haier Austria (AT) 0820001 205

14,53 centow/min. telefon stacjonarny
* maks. 20 centow/min. wszystkie
pozostate

Haier United Kingdom [0333 0038122
(UK)

Haier France (FR) 0980 406 409
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Obstugaklienta

* Numery innych krajow mozna znalez¢ na stronie www.haier.com

Haier Europe Trading Suril

Oddziat Wielka Brytania

Westgate House, Westgate, Ealing
Londyn, W5 1YY

*Okres gwarancji na urzadzenie chtodnicze:

Minimalna gwarancja wynosi: 2 lata dla krajow UE, 3 lata dla Turgji, 1 rok dla Wielkie]
Brytanii, 1 rok dla Rosji, 3 lata dla Szwecji, 2 lata dla Serbii, 5 lat dla Norwegii, 1 rok
dla Maroka, 6 miesiecy dla Algierii, w Tunezji nie jest wymagana gwarancja prawna.

*Okres dla czesci zamiennych do naprawy urzadzenia:

Termostaty, czujniki temperatury, ptytki drukowane i Zrodta swiatta sg dostepne
przez okres co najmniej siedem lat od wprowadzenia na rynek ostatniego
egzemplarza modelu.

Klamki, zawiasy drzwi, tace i kosze przez okres co najmniej siedem lat, a uszczelki
drzwi przez okres co najmniej 10 lat od wprowadzenia na rynek ostatniego
egzemplarza modelu.

Aby uzyskac wiecej informacji o produkcie, odwiedz strone internetowa
https://eprel.ec.europe.eu/lub zeskanuj kod QR na etykiecie wydajnosci
energetycznej dofgczonej do urzadzenia.
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Obrigado por comprar um Produto Candy.

Leia atentamente estas instrucdes antes de utilizar este aparelho. As instrucdes
contém informacdes importantes que irdo ajuda-lo a obter o melhor proveito
do aparelho e garantir a instalac@o, o uso e a manutencao seguros e adequados.

Mantenha este manual num local conveniente para que o possa sempre consultar
para uma utilizacdo segura e adequada do aparelho.

Se vender, oferecer ou deixar o aparelho para tras, caso mude de casa, certifique-se
de que entrega tambeém este manual para que o novo proprietario se possa
familiarizar com o aparelho e os avisos de seguranca.

Acessorios

Verifique os acessorios e a literatura de acordo com esta lista:

|l |
_=. - j—
Etiqueta Cartao Guiarapido
energetica de garantia
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ﬁ"‘ AVISO - Informacao Importante
/*% de Seguranca

T NOTA —Informacdes gerais e dicas

S

| % Informacao ambiental

Eliminacao

Ajude a proteger o ambiente e a saude humana. Coloque

a embalagem em recipientes adequados para reciclagem.

Ajude a reciclar residuos de aparelhos elétricos e eletronicos.
= Nao elimine os aparelhos identificados com este simbolo

com o lixo domestico. Entregue o produto na sua unidade

de reciclagem local ou entre em contacto com seu gabinete

municipal.

j/h AVISO!

Risco de lesao ou sufocacaol!

Os refrigerantes e os gases devem ser eliminados de forma profissional.
Certifique-se de que os tubos do circuito refrigerante ndo estao danificados
antes de serem devidamente eliminados. Desligue o aparelho da alimentacao
elétrica. Corte o cabo de alimentacao de rede e elimine-o. Remova as bandejas
e gavetas, bem como a pega e vedantes da porta, para evitar que criancas

e animais de estimacao se fechem no interior do aparelho.
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" Informacdes de seguranca

Antes de ligar o aparelho pela primeira vez, leia as seguintes
dicas de seguranca:

/!\\ AVISO!

Antes da primeira utilizacao

Certifigue-se de que nao ha danos provocados pelo transporte.
Remova todas as embalagens e mantenha-as fora do alcance das criancas.

vvyy

que o circuito refrigerante esta com eficiéncia total.

» Manuseie o aparelho sempre com pelo menos duas pessoas porque € pesado.

Instalacao

» O aparelho deve ser colocado num local bem ventilado. Certifique-se de que

existe um espaco de, pelo menos, 5 cm por cima e ao redor do aparelho.

» Nunca coloque o aparelho numa area humida ou num local onde possa ser
salpicado com agua. Limpe e seque as salpicos de agua e manchas com um pano

macio limpo.

» N3ao instale o aparelho sob luz solar direta ou na proximidade de fontes de calor

(por exemplo, fogdes, aquecedores).

» Instale e nivele o aparelho numa area adequada para o seu tamanho e utilizacao.
» Mantenha as aberturas de ventilacao no aparelho ou na estrutura embutida

livres de obstrucdes.

» Certifiqgue-se de que as informacdes elétricas na placa de classificacao

correspondem a rede elétrica. Se ndo, entre em contato com um eletricista.

» O aparelho é operado por uma fonte de alimentacao de 220-240 VAC/50 Hz.
Uma flutuacdo anormal da tensdo pode fazer com que o aparelho nao ligue
ou danifique o visor da temperatura ou © compressor, ou provocar um ruido
anormal durante o funcionamento. Nesse caso, deve ser montado um regulador

automatico.
» N&o use adaptadores de fichas multiplas nem cabos de extenséo.

» N&o cologue tomadas triplas multiplas portateis ou fontes de alimentacao

portateis na parte traseira do aparelho.

» Certifique-se de que o cabo de alimentacdao ndo fica preso pelo frigorifico.

Nao pise o cabo de alimentacao.

Aguarde no minimo duas horas antes de instalar o aparelho, de forma a garantir
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_/!\ AVISO!

» Use umatomada de terra separada para a rede elétrica que seja facil de
aceder. Este aparelho deve ser ligado a terra.
Apenas para o Reino Unido: O cabo de alimentacao do aparelho esta equipado
comuma ficha de 3 cabos (terra) que se encaixa numa tomada standard de 3
cabos (ligada a terra). Nunca corte ou desmonte o terceiro pino (terra). Apos a
instalacdo do aparelho, a tomada deve ficar acessivel.

» Nao danifique o circuito refrigerante.
Utilizacao diaria

» Este aparelho pode ser utilizado por criancas de idade igual ou superior a 8 anos
e por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou falta
de experiéncia e conhecimento, caso Ihes tenha sido fornecida supervisao
ouinstrucdes relativas a utilizacdo do aparelho de forma segura e desde que
compreendam os perigos envolvidos.

» As criancas de 3 a 8 anos sao autorizadas a carregar e descarregar, mas nao
podem limpar e instalar os aparelhos de refrigeracao.

» Mantenha as criancas com menos de 3 anos de idade afastadas do aparelho,
amenos que estejam constantemente sob supervisao.

» As criancas nao devem brincar com o aparelho.

» Se o gas refrigerante ou outro gas inflamavel verter perto do aparelho, desligue
a valvula do gas de fuga, abra as portas e janelas e nao desligue uma ficha
no cabo de alimentacao do frigorifico ou de qualquer outro aparelho.

» Note que o aparelho, por exemplo CNCQ2T518EW, CNCQ2T518EX,
C-NCQ2T518EB,CNCQ2T518EC,CNCQ2T518EG, CNCQ2T518DW,

CNCQ2T518DX, esta regulado para funcionar num intervalo de temperatura

ambiente especifico entre 10 °C e )
43 °C. O aparelho ndo pode funcionar corretamente se for deixado por um

longo periodo a uma temperatura acima ou abaixo do intervalo indicado.

» N&o cologue artigos instaveis (objetos pesados, recipientes cheios de agua)
em cima do frigorifico, para evitar lesdes pessoais causadas por queda ou
choque eléetrico causado pelo contacto com a agua.

» Nao puxe pelas prateleiras da porta. A porta pode inclinar-se, o suporte
de garrafas pode sair para fora ou o aparelho pode tombar.

» Abra e feche as portas apenas pelas pegas. O espaco entre as portas e entre as
portas e o armario € muito estreito. Ndo ponha as maos nessas areas para evitar
entalar os dedos. Abra ou feche as portas do frigorifico apenas quando nao
houver criancas dentro do alcance do movimento das portas.
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/\ AVISO!

Nao guarde nem use materiais inflamaveis, explosivos ou corrosivos no aparelho
ou nas proximidades.

» Nao guarde medicamentos, bacterias ou agentes quimicos no aparelho. Este
aparelho e um eletrodomestico. Nao e recomendado armazenar materiais que
necessitem de temperaturas rigorosas.

» Nunca guarde liqguidos em garrafas ou latas (exceto bebidas alcodlicas)
especialmente bebidas gaseificadas no congelador, porque estas rebentam
quando congeladas.

» Verifique o estado dos alimentos caso ocorra aquecimento no congelador.

» Nao ajuste uma temperatura desnecessariamente baixa no frigorifico. Podem
ocorrer temperaturas negativas com altas definicdes. Atencao: As garrafas
podem rebentar

» Nao toque emartigos congelados comas maos humidas (use luvas). Especialmente
nao coma gelados de gelo imediatamente depois de os retirar do congelador. Existe
o risco de congelar ou de se formarem bolhas de queimadura por gelo. PRIMEIROS
socorros: passar imediatamente por dgua fria corrente. Nao puxe!

» Nao togue na superficie interna do compartimento do congelador, quando
em funcionamento, especialmente com as maos molhadas, pois as maos
podem congelar na superficie.

» Desligue o aparelho em caso de interrupcao da energia ou antes da limpeza.
Deixe passar pelo menos 7 minutos antes de reiniciar o aparelho, pois o arranque
frequente pode danificar o compressor.

» N3o utilize dispositivos eletricos no interior dos compartimentos para armazena-
mento de comida do aparelho, a ndo ser que sejam do tipo recomendado pelo
fabricante. Manutencao/limpeza

» Certifique-se de que as criancas estao vigiadas caso estejam a realizar alimpeza
e manutencao.

» Desligue o aparelho da alimentacao elétrica antes de realizar qualquer manutencao
de rotina. Deixe passar pelo menos 5 minutos antes de voltar aligar o aparelho pois
o arranque frequente pode danificar o compressor.

» Ao posicionar o aparelho, certifigue-se de que o cabo de alimentacdo nao
se encontra preso nem danificado.

» N&o cologue tomadas triplas multiplas portateis ou fontes de alimentacao
portateis na parte traseira do aparelho.

» Nao use aparelhos elétricos no interior dos compartimentos para alimentos
do aparelho, a nao ser que sejam do tipo recomendado pelo fabricante.

» Nao guarde substancias explosivas como, por exemplo, latas de aerossois, com
um carburante inflamavel, no interior deste aparelho.
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» Segure aficha, nao o cabo, ao desligar o aparelho.

» N&o limpe o aparelho com escovas duras, escovas de arame, detergente em po,
gasolina, acetato de amilo, acetona e solucdes organicas semelhantes, solucoes
acidas ou alcalinas. Limpe com detergente especial do frigorifico para evitar danos.

» N&o raspe o gelo com objetos afiados. Nao use sprays, aquecedores elétricos,
como secadores de cabelo, dispositivos de limpeza a vapor ou outras fontes
de calor, de forma a evitar danos as pecas plasticas.

» Nao utilize dispositivos mecanicos ou outros meios para acelerar o processo
de descongelacao, que ndo os recomendados pelo fabricante.

» Se o cabo de alimentacado estiver danificado, tem de ser substituido pelo fabricante,
pelo agente de servico ou por pessoas igualmente qualificadas de forma a evitar
O perigo.

» Nao tente reparar, desmontar ou modificar o aparelho sozinho. Em caso de repa-
racao, entre em contato com a nossa assisténcia ao cliente.

» Elimine o pd na parte de tras da unidade pelo menos uma vez no ano para evitar
perigo de incéndio, bem como o aumento do consumo de energia.

» Nao pulverize oulave o aparelho durante a limpeza.

v

Nao use spray de agua ou vapor para limpar o aparelho.

» N&o lave prateleiras de vidro frias com agua quente. A mudanca subita de tempera-
tura pode fazer com que o vidro se quebre.

Informacdes sobre gases refrigerantes

/\ AVISO!

O aparelho contém o refrigerante inflamavel ISOBUTANO (R600a). Certifique-

se de que o circuito refrigerante nao fica danificado durante o transporte

ou instalacao. A fuga de refrigerante pode causar lesdes oculares ou inflamacdes.
Se ocorrer um dano, mantenha afastadas fontes de chama aberta, ventile
completamente a sala, ndo ligue ou desligue os cabos de alimentacao

do eletrodomeéstico ou de qualquer outro aparelho. Informe a assisténcia ao
cliente.

No caso de os olhos entrarem em contacto com o fluido refrigerante, lave-os
imediatamente sob dgua corrente e contacte imediatamente um oftalmologista.
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Utilizacao prevista

Este aparelho destina-se a arrefecer e congelar alimentos. Foi desenhado
exclusivamente para uso em aplicacoes domeésticas e semelhantes, como areas
de cozinha para pessoal em lojas, escritorios e outros ambientes de trabalho; casas
agricolas e por clientes em hoteéis, motéis e outros ambientes de tipo residencial,
bem como em negdcios de pousada e de catering. Nao se destina a utilizacao
comercial ou industrial.

Nao s&o permitidas alteracdes ou modificacdes no aparelho. Uma utilizacao
indevida pode causar riscos e perda de reivindicacdes de garantia.

. UK
Normas e diretivas oucnA
Este produto cumpre os requisitos de todas as diretivas CE aplicaveis com as
normas harmonizadas correspondentes e normas UK, que permitem a marcacao
CE ou UKCA.
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1 AvVISO
Devido a alteracdes técnicas e a modelos diferentes, algumas das ilustracdes
neste manual podem ser diferentes do seu modelo.

CNCQ2T518EW
1 = e CNCQ2T518EX

CNCQ2T518EB
: CNCQ2T518EC

2 = CNCQ2T518EG
. 7 CNCQ2T518DW

CNCQ2T518DX

A: Compartimento do frigorifico
1-Painel de visualizacao
2-Prateleira de vidro

4 ' - _ 3-Prateleira de vidro
4-Prateleira de vidro
=~ 5-Tampa da gaveta
6-Gaveta Fresh 0°C
7-Prateleira da porta

(O 1é))

B: Compartimento do congelador
8-Bandeja de facil acesso

9 . 9-Gaveta intermédia
- - do congelador
10 . 10-Gaveta inferior do congelador
~ »
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Painel de controlo

Painel do visor

m——
g >

29 40 60 80

®, A,
|

K1

Botoes
K1 Ligar/Desligar, utilizado para ligar/desligar o aparelho.
K2 Selecao da temperatura

Tecla Ligar/Desligar, utilizada para ligar/desligar Fresh 0°C.
Indicadores
A Funcao Fresh 0°C
B Indicacaéo da temperatura do frigorifico

Antes da primeira utilizacao

>

>

Remova todos os materiais de embalagem e mantenha-os fora do alcance das
criancas e elimine-os de forma ecoldgica.

Limpe o interior e o exterior do aparelho, bem como o interior e os acessorios
com agua e um detergente suave, e seque bem com um pano macio.

Apos o aparelho ter sido nivelado e limpo, aguarde pelo menos 2 horas antes
de oligar a rede elétrica. Consulte a seccao INSTALACAO.

Pré-arrefeca os compartimentos com definicdes elevadas antes de carregar
com alimentos.
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Botdes mecanicos
Os botdes do painel de visualizacdo sdo botdes mecanicos.

Ligar/Desligar o aparelho
O aparelho fica em funcionamento assim que for ligado a rede elétrica.

Quando o frigorifico é ligado pela primeira vez, o indicador "4°" de "B" (indicacdo

da temperatura do frigorifico) e o indicador "A " da gaveta Fresh 0°C acendem-se.
A temperatura do frigorifico e a temperatura do congelador sédo automaticamente
reguladas para 4°C e -20°C, respetivamente, quando a gaveta Fresh 0°C entra

em funcionamento.

w
1 AVISO
O aparelho esta predefinido para uma temperatura recomendada de 4°C. Estas

sdo as configuracdes recomendadas. Se desejar, pode alterar estas temperaturas
manualmente.

Alarme de abertura da porta

Quando a porta do frigorifico fica aberta durante mais de 3 minutos, o alarme

de abertura da porta soa.

O alarme pode ser silenciado fechando a porta. Se a porta estiver aberta durante
mais de 7 minutos, a luz no interior do frigorifico apaga-se automaticamente,
oindicador "6°" de "B" e o indicador " [ s " piscam alternadamente.

S L TR

Ligar/Desligar

Quando o aparelho esta ligado, premir o botao K1 durante 3 segundos, o aparelho
entra no modo de espera, o compressor para de funcionar e aluz apaga-se; Quando
o aparelho esta no modo de espera, premir o botao K1 durante 3 segundos, o apare-
lho e ligado, o compressor funciona e a luz acende-se.

Ajustar a temperatura
As temperaturas interiores sao influenciadas pelos seguintes fatores:
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Temperatura ambiente

Frequéncia de abertura da porta

Quantidade de alimentos armazenados

Instalacao do aparelho'

Regular a temperatura do compartimento do frigorifico/congelador

1. Prima atecla "K2" (Selecdo da Temperatura do Frigorifico) para selecionar
a Temperatura do Frigorifico;

2. Oindicador "B" (Visor da temperatura do frigorifico) acende-se alternadamente,
como indicado abaixo;

2°—>4°—>6°—>8°
3. Apos cerca de 3s, a definicao sera confirmada.
4. Quando selecionar a temperatura do Frigorifico no painel de visualizacao, a tempera-
tura correspondente para o Congelador é 2°(-22°) — 4°(-20°) — 6°(-18°) — 8°(-16°).
Ajustar a temperatura do compartimento de refrigeracao

Para entrar no modo "Fresh 0°C", com a porta do frigorifico aberta, prima o botdo
K2 durante 3 segundos com um sinal acustico, o indicador "A " acende-se,
atemperatura de Fresh 0°C fica proxima de 0°C.

Para sair do modo "Fresh 0°C", com a porta do frigorifico aberta, prima o botao K2
durante 3 segundos e um sinal acustico, o indicador |E'| ¢ apaga-se; a temperatura
da gaveta "0°" muda com a temperatura do frigorifico.

.-T.
1 AVISO
1. Quando a temperatura ambiente € inferior a 8 °C e a refrigeracdo esta

no modo 2°, qguer o modo "Fresh 0°C°" esteja aberto ou fechado, a temperatura
da gaveta Fresh 0 °C esta proxima de 0 °C
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Dicas para armazenar alimentos frescos

Guardar no compartimento do frigorifico
Mantenha a temperatura do frigorifico inferior a 5°C.

Os alimentos quentes devem ser arrefecidos até a temperatura ambiente antes
de serem armazenados no aparelho.

Os alimentos armazenados no frigorifico devem ser lavados e secos antes de serem
armazenados.

Os alimentos a armazenar devem estar devidamente selados para evitar alteracdes
no aroma ou no sabor.

Nao guarde quantidades excessivas de alimentos. Deixe espacos entre os alimentos
para permitir que o ar frio flua ao seu redor, para um arrefecimento melhor e mais
homogéneo.

Os alimentos consumidos diariamente devem ser guardados na frente da prateleira

Deixe um espaco entre os alimentos e as paredes internas, permitindo que o ar flua.
Em caso algum, armazene alimentos encostados a parede traseira: os alimentos
podem congelar contra a parede traseira. Evite o contacto direto dos alimentos
(especialmente os alimentos oleosos ou acidos) com o revestimento interno, pois
0 6leo / acido pode erodir o revestimento interno. Limpe a sujidade oleosa/acida
sempre que for encontrada.

Os alimentos congelados podem ser delicadamente descongelados no
compartimento do frigorifico. Isto economiza energia.

O processo de envelhecimento da fruta e dos legumes, como curgetes, meldes,
papaia, banana, ananases, etc. pode ser acelerado no frigorifico. No entanto,

o amadurecimento de frutos fortemente verdes pode ser promovido durante
um certo periodo. Cebolas, alho, gengibre e outros legumes radiculares também
devem ser armazenados a temperatura ambiente.

Odores desagradaveis dentro do frigorifico sdo um sinal de que algo foi derramado
e é necessario limpar. Ver Cuidados e Limpeza.

Diferentes alimentos devem ser colocados em diferentes areas, de acordo com
as suas propriedades.

Armazenamento no congelador

* Mantenha atemperatura do congeladora -18°C.

* QOsalimentos quentes devem ser arrefecidos até a temperatura ambiente antes
de serem armazenados no congelador.

* Alimentos cortados em pequenas porcdes irdo congelar mais depressa e serao
mais faceis de descongelar e cozinhar. O peso recomendado para cada porcao
einferiora 2,5 kg

* E melhor embalar os alimentos antes de os colocar no congelador. O exterior
daembalagem deve estar seco para evitar que os sacos colem. Os materiais
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de embalagem devem estar isentos de odores, serem hermeticos, ndo serem
venenosos nem toxicos.

* Para evitar a expiracao dos periodos de conservacao, tome nota da data de con-
gelamento, do prazo e o nome dos alimentos na embalagem, de acordo com
os periodos de armazenamento dos diferentes alimentos.

Precaucdes para a utilizacdo do compartimento frigorifico

e E adequado para armazenar, durante pouco tempo, alimentos prontos a consumir,
tais como peixe e carne, etc. A maioria dos alimentos pode ser mantida fresca a zero
graus, o gue constitui a melhor opcdo para armazenar alimentos frescos prontos
aconsumir.

* Nao é adequado para armazenar frutas e legumes no compartimento de refri-
geracgao.

/!\ AVISO!

Acido, alcalino e sal, etc. podem erodir a superficie interna do congelador,

* N&o cologue alimentos com estas substancias (p.ex. peixe de mar) diretamente
na superficie interna. A agua salgada no congelador deve ser limpa imediatamente.

* Nao exceda o tempo de armazenamento de alimentos recomendado pelos
fabricantes. Retire apenas a quantidade necessaria de alimentos do congelador.

* Consuma os alimentos descongelados rapidamente. Os alimentos descon-
gelados nao podem ser congelados novamente, a menos que sejam primeiro
cozinhados.

* Nao coloque guantidades excessivas de alimentos frescos no congelador.
Consulte a capacidade de congelacao do congelador — Ver DADOS TECNICOS
ou dados na placa do tipo.

* Os alimentos podem ser armazenados no congelador a uma temperatura
minima de -18°C durante 2 a 12 meses, dependendo das suas propriedades
(por exemplo, carne: 3-12 meses, legumes: 6-12 meses).

* Quando congelar alimentos frescos, evite pd-los em contato com alimentos
ja congelados. Risco de descongelamento!

Ao armazenar alimentos congelados comercialmente, siga estas diretrizes:

* Siga sempre as diretrizes dos fabricantes relativas ao periodo de tempo que
deve armazenar alimentos. Nao exceda estas diretrizes!

¢ Tente manter o tempo entre a compra € o0 armazenamento o mais curto
possivel para preservar a qualidade dos alimentos.

e  Comprealimentos congelados que tenham sido armazenados a uma tempera-
turaigual ouinferiora -18 °C.

* Evite comprar alimentos com gelo ou gelo na embalagem — Isto indica que
os produtos podem ter sido parcialmente descongelados e congelados em algum
momento-a temperatura afeta a qualidade dos alimentos.
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Devido a diferentes modelos, o seu produto pode nao ter todas as seguintes

caracteristicas. Consulte o capitulo Descricao do Produto.

— Fluxo de ar multiplo

Ty defl
> o dea

O frigorifico esta equipado com um sistema

uxo de ar multiplo que oferece fluxos
r frio em cada nivel de prateleira. Isso ajuda

amanter uma temperatura uniforme para
garantir que a sua comida & mantida mais

fresca durante mais tempo.

| Prateleiras ajustaveis
.

1.

Prateleiras das portas/suporte
de garrafas amoviveis

1.

358"

As prateleiras da porta podem ser
removidas para limpeza:

Coloque as maos de cada lado

da prateleira, levante-a para cima @
e puxe-a para fora @.

A altura das prateleiras pode ser ajustada
para se adaptar as suas necessidades

de armazenamento.

Para transferir uma prateleira, remova-a
primeiro levantando a sua extremidade
traseira @ e puxando-a para fora @.
Para a reinstalar, coloque-a sobre

as patilhas dos dois lados e empurre-a para
a posicao mais para tras até que a parte
traseira da prateleira fique fixa no interior
das ranhuras nos lados

fo of

Parainserir a prateleira da porta, deve
executar os passos acima na ordem

inversa.
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Gaveta de armazenamento do frigorifico

Para utilizar e configurar o compartimento de armazenamento do Frigorifico,
consulte por favor a seccao UTILIZACAO.

Gaveta do congelador

A gaveta do congelador pode ser estendida a direito e completamente. Pode guardar
e retirar o produto congelado confortavelmente.

Gaveta amovivel

@ @

Para remover a gaveta, puxe até a extensao
méxima @, levante e remova @.

Para inserir a gaveta, os passos acima sao @
executados em ordem inversa.

/!\\ AVISO!

N&o sobrecarregue as gavetas: Carga maxima de cada gaveta: 35 kg!

A Luz

Aluzinterior LED acende-se quando a porta é aberta. O desempenho das luzes ndo
e afetado por nenhuma das outras definicdes de aparelhos.
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Certifique-se de que o aparelho esta devidamente ventilado (ver INSTALACAQ).
Nao instale o aparelho sob luz solar direta ou na proximidade de fontes de calor
(por exemplo, fogdes, aquecedores).

Evite temperaturas desnecessariamente baixas no aparelho. O consumo de energia
aumenta quanto menor for a temperatura do aparelho.

Deixe os alimentos arrefecer antes de os colocar no aparelho.

Abra a porta do aparelho o minimo e tdo brevemente quanto possivel.
Nao encha demasiado o aparelho para evitar obstruir o fluxo de ar.
Evite ar dentro das embalagens de alimentos.

Mantenha os vedantes da porta limpos para que a porta feche sempre cor-
retamente.

A configuracdo mais economizadora de energia implica que a gaveta, caixa
de alimentos e prateleiras estejam posicionadas no aparelho tal como vém
de fabrica, e que os alimentos sejam colocados sem bloquear a saida de ar das
condutas.
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Ijesligue o aparelho da fonte de alimentacao antes de limpar.

Li

mpeza

Limpe o aparelho quando apenas tiver armazenado pouca ou nenhuma comida.

O

aparelho deve ser limpo a cada quatro semanas para uma boa manutencao e para

evitar maus odores de alimentos armazenados.

_/!\ AVISO!

» N&o limpe o aparelho com escovas duras, escovas de arame, detergente em po,

gasolina, acetato de amilo, acetona e solucdes organicas semelhantes, solucdes
acidas ou alcalinas. Limpe com detergente especial do frigorifico para evitar danos.

» Nao pulverize oulave o aparelho durante a limpeza.

v

Nao use spray de agua ou vapor para limpar o aparelho.

» Nao lave prateleiras de vidro frias com édgua quente. A mudanca subita de tem-

peratura pode fazer com que o vidro se quebre.

» Nao toque na superficie interna do compartimento do congelador, especialmente

vVvyy

com as maos molhadas, pois as maos podem congelar na superficie.

» Mantenha a junta de vedacao da porta sempre

— , limpa.
- & [ » Limpe o interior e a caixa do aparelho com uma
( - - esponja molhada em agua morna e detergente

\
cenfC, 1 » Esfregue o interior e o exterior do frigorifico, inclu-

= neutro.
< g "(,:5;:.’4__-3;,) indo junta do vedante da porta, prateleira da porta,
> [ prateleiras de vidro, caixas e assim por diante, com

uma toalha macia ou esponja embebida em agua
morna (pode adicionar-se detergente neutro).
Se houver liquido derramado, remova todas as partes contaminadas, lave-as
diretamente com &gua corrente, seque e coloque novamente no frigorifico.
Se houver derramamento de produtos cremosos (como natas, gelado derretido),
remova todas as pecas contaminadas, coloque-as em agua morna a cerca de 40 °C
durante algum tempo, passe por agua corrente, seque e volte a colocar no frigorifico.
Caso alguma peca ou componente pequeno entre no interior do frigorifico (entre
as prateleiras ou gavetas), use uma pequena escova macia para a liberar. Se ndo
conseguir alcancar a peca, entre em contato com a assisténcia da Haier
Enxague e seque com um pano macio.
Nao limpe nenhuma das pecas do aparelho numa maquina de lavar loica.
Deixe passar pelo menos 7 minutos antes de voltar a ligar o aparelho pois o arran-
que frequente pode danificar o compressor.
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Descongelamento

O descongelamento do frigorifico e do congelador é feito automaticamente;
sem necessidade de operacao manual.

Substituir as lampadas LED
/.\\ AVISO!

¢
Nao substitua aluz LED sozinho, esta apenas deve ser substituida pelo fabricante
ou por um agente de servico autorizado.

Alampada € do tipo LED com um baixo consumo de energia e longa vida util.
Se houver alguma anomalia, entre em contacto com a assisténcia ao cliente.
Consulte a ASSISTENCIA AO CLIENTE.

Parametros das lampadas:
Compartimento do frigorifico: 12V max. 1.5 W

Nao utilizar durante um periodo prolongado

Se o aparelho nao for utilizado durante um longo periodo de tempo:
Retire os alimentos.

Desligue o cabo de alimentacao.

Limpe o aparelho conforme descrito acima.

Mantenha as portas abertas para evitar a criacao de maus odores no interior.

i AVISO

Desligue o aparelho apenas se estritamente necessario.

Mover o aparelho

1. Remova todos os alimentos e desligue o aparelho.

2. Fixe as prateleiras e outras pecas moveis no frigorifico e no congelador com fita
adesiva.

3. Naoincline o frigorifico mais de 45° para evitar danificar o sistema de refrigeracdo.

/1, AVISO!

» Naolevante o aparelho pelas suas pegas.
» Nunca cologue o aparelho na horizontal no chao.
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Resolucao de problemas

Muitos problemas que ocorrem podem ser resolvidos por si mesmo sem
experiéncia especifica. Em caso de problema, por favor verifique todas

as possibilidades apresentadas e siga as instru¢des abaixo antes de contactar
um servico pos-venda. Consulte a ASSISTENCIA AO CLIENTE.

//|\ AVISO!

» Antes da manutencao, desative o aparelho e desligue a ficha da tomada.

» Os equipamentos elétricos devem ser reparados apenas por eletricistas
qualificados, uma vez que reparacdes inadequadas podem causar danos
consequenciais consideravelis.

» Seocabo de alimentacao estiver danificado, este apenas pode ser substituido
pelo fabricante, pelo agente de servico ou por pessoas igualmente
qualificadas de forma a evitar o perigo.

Problema

Causa possivel

Possivel solucao

O compressor nao
funciona.

¢ Afichade alimentacédo nao
esta ligada na tomada
de alimentacao.

* O aparelho estanociclo
de descongelacao

Ligue a ficha de alimentacao.

Isto € normal paraum
descongelamento automatico

O aparelho
funciona
frequentemente
ou funciona por
um periodo

de tempo
demasiado longo.

¢ Atemperaturainterior
ou exterior é muito alta.
¢ O aparelho foi desligado
da alimentacao por
um periodo de tempo.
¢ Uma porta do aparelho ndo
esta bem fechada.

* A porta foi aberta com muita
frequéncia ou por muito
tempo.

* Avregulacao datemperatura
para o congelador € muito
baixa.

* Ajuntade vedacdo daporta
esta suja, gasta, partida
ou desalinhada.

* Acirculacao de ar necessaria
ndo é garantida.

Neste caso, € normal que o
aparelho funcione mais tempo.
Normalmente, demora 8

a 12 horas até o aparelho
arrefecer completamente.
Feche a porta/gaveta e certifique-
se de que o aparelho esta
localizado num piso plano e de que
nao existe qualquer alimento

ou recipiente a obstruir a porta.
Nao abra a porta/gaveta com
muita frequéncia.

Ajuste uma temperatura mais
elevada até obter uma
temperatura satisfatoéria

do frigorifico. Demora 24 horas
até a temperatura do frigorifico
se tornar estavel.

Limpe ajunta de vedacao

da porta/gaveta ou peca

a assisténcia ao cliente que

a substitua.

Assegure uma ventilacao
adequada.
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Problema Causa possivel Possivel solucao
O interior ¢ Oilinterior do frigorifico ¢ Limpe ointerior do frigorifico

do frigorifico esta
sujo e/ou com
cheiros.

precisa de ser limpo.
Alimentos com forte odor
estdo armazenados

no frigorifico.

Embrulhe os alimentos
completamente.

N&o esta frio
o suficiente dentro
do aparelho.

A temperatura definida

€ demasiado alta.

Foram guardados alimentos
demasiado quentes.
Foram armazenados
demasiados alimentos

de umavez.

Os produtos estao
demasiado proximos uns
dos outros.

Uma porta/gaveta

do aparelho ndo esta bem
fechada.

A porta/gaveta foi aberta
com muita frequéncia

ou durante muito tempo.

Repor a temperatura.

Arrefeca os alimentos antes
de os guardar.

Guarde sempre pequenas
quantidades de alimentos.

Deixe um intervalo entre

0s varios alimentos permitindo
o fluxo de ar.

Feche a porta/gaveta.

Nao abra a porta/gaveta com
muita frequéncia.

Esta demasiado
frio nointerior

A temperatura € demasiado
baixa.

Repor a temperatura.

do aparelho.

Formacao ¢ Oclimaédemasiado quente | * Aumente a temperatura.
de humidade e demasiado humido.

no interior ¢ Uma porta/gaveta ¢ Fecheaporta/gaveta.
do compartimento do aparelho ndo esta bem

do frigorifico. fechada.

* A porta/gaveta foi aberta * Nao abra a porta/gaveta com
com muita frequéncia muita frequéncia.
ou durante muito tempo.

* Recipientes paraalimentos |* Deixe os alimentos quentes
ou liquidos foram deixados arrefecerem até a temperatura
abertos. ambiente e cubra os alimentos

e liquidos.
A humidade ¢ Oclimaédemasiado quente | * Isso énormal num clima humido
acumula-se nos e demasiado humido. e mudara quando a humidade
frigorificos fora diminuir.
da superficie e Aportandoestatotalmente | ¢ Certifique-se de que aporta/
ouentre as fechada. O ar frio gaveta esta bem fechada.
portas/porta no aparelho e o ar quente
e gaveta. no exterior condensam.
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Problema Causa possivel Possivel solucao

Gelo forte e geada
no compartimento
do congelador.

Os alimentos nao foram
devidamente embalados.
Uma porta/gaveta

do aparelho ndo esta bem
fechada.

A porta/gaveta foi aberta
com muita frequéncia

ou durante muito tempo.
Ajunta de vedacao

da porta/gaveta esta suja,
gasta, fissurada ou nao

& adequada.

Algo nointerior esta
aimpedir que a porta/gaveta
feche corretamente.

Embale sempre bem
os alimentos.
Feche a porta/gaveta.

Nao abra a porta/gaveta com
muita frequéncia.

Limpe ajunta de vedacao
da porta/gaveta ou substitua
por novas.

Reposicione as prateleiras,
prateleiras das portas

ou recipientes internos para
permitir que a porta/gaveta feche.

Os lados

do armario e atira
da porta ficam
quentes.

Isto é normal.

O aparelho faz
ruidos fora
do normal.

O aparelho nao esta
colocado sobre um piso
nivelado.

O aparelho toca em algum
objeto em seu redor.

Ajuste os pés para nivelar
o aparelho.

Remova objetos em redor
do aparelho.

Deve ouvir-se

um som leve
semelhante

ao de agua a correr.

Isto é normal.

Ira ouvir um sinal
sonoro de alarme.

A porta do frigorifico esta
aberta.

Feche a porta.

Ira ouvir um som
abafado.

O sistema anti condensacao
esta a funcionar

Isto impede a condensacao
eénormal
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Problema Causa possivel Possivel solucao
O sistema * Afichadealimentacdgonao | Ligue afichade alimentacao.
de iluminacao esta ligada na tomada
interior de alimentacao.
oudearrefecimento | Afonte de alimentacdonao |[e Verifique aalimentacao elétrica
nao funciona. estaintacta. da divisao. Ligue para a companhia
de eletricidade local!
* Alédmpada LED esta ¢ Por favor, ligue para a assisténcia
avariada. para substituir alampada.

Para contactar a assisténcia técnica, consulte 0 nosso website:
https://corporate.haier-europe.com/en/

Na secao "website", escolha a marca do seu produto e o seu pais.
Sera redirecionado para o website especifico onde pode encontrar o numero
de telefone e o formulario para contactar a assisténcia técnica.

Falha de energia

Em caso de falha de energia, os alimentos permanecem arrefecidos de forma
segura durante cerca de 5 horas. Siga estas dicas durante uma falha de energia
prolongada, especialmente no verao:

» Abraa porta/gaveta o minimo de vezes possivel.

» Nao cologue mais alimentos no aparelho durante uma falha de energia.

» Se for dada uma notificacdo prévia de interrupcao da energia e a duracdo da inter-
rupcao for superior a 5 horas, faca algum gelo e cologue-o num recipiente na parte
superior do compartimento do frigorifico.

» E necessariaumainspecdo dos alimentos imediatamente apds a interrupcao.

» Como a temperatura no frigorifico ird subir durante uma interrupcéo da energia
ou outrafalha, o periodo de armazenamento e a qualidade dos alimentos serdo redu-
zidos. Qualquer alimento que descongele deve ser consumido, cozido e novamente
congelado (se for caso disso) imediatamente, a fim de evitar riscos para a salide.

Funcdo de memoria durante a falha de energia

Depois de restabelecida a energia elétrica, o aparelho continua com as definicoes
definidas antes da falha de energia.
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Desembalar

/ﬁ AVISO!

O aparelho é pesado. Deve ser manuseado sempre por, pelo menos, duas pessoas.
> Mantenha todos os materiais de embalagem fora do alcance das criancas
e elimine-os de forma ecoldgica.
» Retire o aparelho da embalagem.
» Remova todos os materiais de embalagem.

Condig¢des ambientais

A temperatura ambiente deve estar sempre entre 10° C e 43° C, para este
frigorifico, por exemplo, CNCQ2T518EW, CNCQ2T518EXEC,EG,
CNCQ2T518EB,

CNCQ2T518DW, CNCQ2T518DX, uma vez que pode influenciar a temperatura no
interior do aparelho e o seu consumo de energia. Nao insta-lar o aparelho perto de
outros aparelhos gue emitam calor (fornos, frigorificos)

Espaco recomendado Ventilagao transversal
Espaco recomendado quando a porta Para obter uma ventilacao suficiente
é aberta. do aparelho por motivos de seguranca,

- - deve observar-se a informacao das
seccOes de ventilacao transversal
necessarias.

100 mm

50 mm

\ 50 mm

-,
-
i
11 !

- L+EL —

Alinhar o aparelho
O aparelho deve ser colocado sobre uma
superficie plana e sdlida.

1. Incline o frigorifico ligeiramente para tras.
2. Cologue os pés na altura desejada.
Certifique-se de que a distancia a parede

dolado da dobradica € de, pelo menos, s e
100 mm para que a porta se abra \ 3
corretamente. max.

de 45°
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1. Aestabilidade pode ser verificada empurrando
alternadamente as diagonais. Uma ligeira
oscilacao deve ser amesma em ambas as direcoes.
Caso contrario, a estrutura pode empenar;

! - l a consequéncia pode ser fugas dos vedantes

4 \ da porta. Uma leve inclinacado para a traseira facilita

] l ! o fecho das portas.

m

i AVISO

Para um aparelho independente: este frigorifico ndo se destina a ser utilizado
como eletrodomeéstico de encastrar

- Tempo de espera

O ¢leo de lubrificacdo sem manutencao

esta localizado na capsula do compressor.

Este ¢leo pode atravessar o sistema

de tubagem fechada durante o transporte

inclinado. Antes de ligar o aparelho a rede
] elétrica, tem de esperar pelo menos

2 horas para que o 6leo volte a capsula.

Ligacao elétrica

Antes de cada conexao verificar se:

» arede elétrica, tomada e fusiveis sdo adequados a placa de classificacao.

» atomada de alimentacao estaligada a terra sem fichas multiplas nem extenséao.
» afichade alimentacdo e a tomada estdo de acordo com as especificacdes.
Ligue a ficha a uma tomada doméstica instalada corretamente.

_/!\ AVISO!

Para evitar riscos, um cabo de alimentacao danificado deve ser substituido pela
assisténcia ao cliente (ver cartdo de garantia).
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Reversibilidade da porta

Antes de ligar o aparelho a rede elétrica, deve verificar se a rotacao da porta deve ser
mudada da direita (como fornecida) para a esquerda, se tal for exigido pelo local
de instalacao e pela usabilidade.

/1, AVISO!

» O aparelho é pesado. Precisa de duas pessoas para reverter o sentido de aber-
tura da porta.

» Antes de qualquer operacao, desligue primeiro o aparelho da rede elétrica

» Naoincline o aparelho mais de 45 ° para evitar danos ao sistema de refrigeracao.

Passos de montagem

1. Arranje a ferramenta necessaria.
2. Desligue o aparelho.

3. Remova a tampa da dobradica superior 1 e desenrosque a dobradica superior
(trés parafusos) no lado direito 2 e esquerdo 3.

4. Levante aporta do frigorifico cuidadosamente para fora da dobradica intermédia.
5. Remova a dobradica do meio.

6. Vire a porta de cabeca para baixo e desaperte a tampa (1). Retire a nova
tampa (2) do saco necessério e aparafuse-a no lado oposto.

7. Altere as posicdes das buchas de espacamento e o parafuso no lado.

8. Aparafuse a dobradica média no lado esquerdo do aparelho. Tenha em atencao
ainversao do pivot da dobradica central, assegurando que o lado com ajunta esta
virado para cima

9. Levante cuidadosamente a porta superior na dobradica média. E certifiqgue-se
de que o pivd encaixa no cilindro da dobradica da porta inferior.

10. Tire a nova dobradica superior e a tampa da dobradica do saco de acessorios.
Fixar a dobradica superior com trés parafusos no lado esquerdo do aparelho.
E coloque a tampa da dobradica sobre a dobradica.

Apos a mudanca da porta, verifigue se os vedantes da porta estao corretamente
colocados na estrutura e todos os parafusos sdo bem apertados.
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Instalacao

Temperaturas ambiente

Temperado alargado: ‘este aparelho de refrigeracéo destina-se a ser utilizado a uma
temperatura ambiente entre 10°C e 32 °C

Temperado: este aparelho de refrigeracéo destina-se a ser utilizado a uma tempera-
tura ambiente entre 16 °C e 32 °C;

Subtropical: este aparelho de refrigeracao destina-se a ser utilizado a uma tempera-
tura ambiente entre 16 °C e 38 °C;

tropical: este aparelho de refrigeracao destina-se a ser utilizado a uma temperatura
ambiente entre 16°C e 43 °C.
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Parametros do produto de acordo com o regulamento (UE) 2019/2016

Baseado nos resultados do teste padrdo durante 24 horas. O consumo de energia
real ira depender da forma como o aparelho é usado e onde esta localizado

CNCQ2T518EW
M d ‘ CNCQ2T518EX
odelo CNCQ2T518EB
ooy
CNCQ2T518EG
Tipo de aparelho Frigorifico- Frigorifico-
de refrigeracéo congelador congelador
Classe de e'ﬂ.uenaa £ D
energetica
Consumo anual
de energia 237 194
(kWh/ano)
Volume
do compartimento 197 197
do frigorifico (L)
Volume
do compartimento 82 82
do congelador (L)
Classe
4 estrelas 4 estrelas

de congelacao

Tipo Descongelacao Descongelacao
de descongelacao automatica automatica
T ,

empo de subida 11 11

da temperatura (h)
Capacidade

de congelacao 5 5
(kg/24h)

Classe climatica SN.NL.STT SN.NLSTT
Volume

Compartimento 31 31

de refrigeracao (L)
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Explicacoes:
+ Sim, existe

(1) Com base nos resultados do teste de conformidade das normas ao longo

de 24 horas. O consumo real depende da utilizacdo e dalocalizacdo do

aparelho.

(2) Classificacdo climatica SN: Este aparelho destina-se a ser utilizado a uma

temperatura ambiente compreendida entre + 10°C e +32°C

Classificacao climatica N: Este aparelho destina-se a ser utilizado a uma
temperatura ambiente compreendida entre + 16°C e +32°C

Classificacao climatica ST: Este aparelho destina-se a ser utilizado auma

temperatura ambiente compreendida entre + 16°C e +38°C

Classificacao climatica T: Este aparelho destina-se a ser utilizado auma
temperatura ambiente compreendida entre + 16°C e +43°C

Dados técnicos adicionais

CNCQ2T518EW

Model CNCQ2TS18EX CNCQ2T518DW
odelo CNCQ2T518EB
CNCQ2T518EC CNCQ2T518DX
CNCQ2T518EG
Volume total(L) 279 279

Tensado/Frequéncia

220~240V/50Hz

220~240V/50Hz

Corrente
nominal (A) 1.2 12
Fusivel principal (A) 16 16
Fluido refrigerante R600a(40g) R600a(40g)
Dimensdes . . . .
(L/P/A ern mm) 545*%602*1825 545*%602*1825
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Recomendamos o nosso Servico de Assisténcia ao Cliente da Haier e a utilizacdo
de peca sobressalentes originais.

Se tiver algum problema com o seu aparelho, consulte primeiro a seccao
RESOLUCAQ DE PROBLEMAS.

Se ndo conseguir encontrar uma solucao nesta seccao, entre em contacto

» com o seurevendedorlocal ou

» 0nosso Servico de Assisténcia Europeu (veja niumeros de telefone listados
abaixo) ou

» aérea de Servico e Suporte em www.haier.com onde pode ativar a reclamacao
de servico

» etambém encontrar FAQs.

Para contactar a nossa Assisténcia, certifique-se de que tem os seguintes dados
disponiveis.
As informacdes encontram-se na placa de classificacao.

Modelo

N.° de série

Verifigue também o cartdo de garantia fornecido com o produto em caso de garantia.

Centro de Assisténcia Europeu

Pais* Numero de telefone | Custos

Haier Italy (IT) 199100912

Haier Spain (ES) 902 509 123

Haier Germany (DE) 01805393999 * 14 CT/Min telefone fixo

e Max 42 Ct/Min movel

Haier Austria (AT)

0820001 205

e 14,53 CT/Min telefone fixo
*  max. 20 Ct/Mintodos os outros

Haier United Kingdom 03330038122
(UK)
Haier France (FR) 0980 406 409
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* Para outros paises, consulte www.haier.com
Haier Europe Trading S.ril

Branch UK

Westgate House, Westgate, Ealing

London, W5 1YY

*Duracao da garantia do aparelho de refrigeracao:

A garantia minima é: 2 anos para os paises da UE, 3 anos para a Turquia, 1 ano para

o Reino Unido, 1 ano para a Russia, 3 anos para a Suécia, 2 anos para a Sérvia, 5 anos
para a Noruega, 1 ano para Marrocos, 6 meses para a Argelia, Tunisia nenhuma
garantia legal necessaria.

*Q periodo de pecas sobressalentes para a reparacao do aparelho:

Termostatos, sensores de temperatura, placas de circuitos impressos e fontes

de luz estao disponiveis durante um periodo minimo de sete anos apds a colocacao
da ultima unidade do modelo no mercado.

Puxadores da porta, dobradicas da porta, bandejas e cestos durante um periodo
minimo de sete anos e juntas da porta durante um periodo minimo de 10 anos,
depois de colocada a ultima unidade do modelo no mercado.

*Para mais informacdes sobre o produto, consulte https:/eprel.ec.europe.eu/
ou digitalize o cédigo QR na etiqueta energética fornecida com o aparelho.


http://www.haier.com/
https://eprel.ec.europe.eu/
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Va multumim pentru ca ati cumparat un produs Candy.

Cititi cu atentie aceste instructiuniinainte de a utiliza acest aparat. Instructiunile
contin informatiiimportante care va vor ajuta sa folositi aparatul la capacitate
maxima si sa asiguratiinstalarea, utilizarea siintretinerea sigure si corespunzatoare.
Pastrati manualul de fata laindemana astfel incat sa il puteti consulta pentru
utilizarea sigura si corecta a aparatului.

Daca vindeti, oferiti sau lasati aparatul in vechea locuinta cand va mutati, asigurati-va

ca lasati simanualul de utilizare, astfel incat noul proprietar sa se poata familiariza
cu aparatul si cu avertismentele de siguranta.

Accesorii

Verificati accesoriile sidocumentatia in conformitate cu aceasta lista:

Eticheta Fisa Ghid rapid
de energie de garantie
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/.\ AVERTISMENT - Informatii importante
/% privind siguranta

T OBSERVATIE - Informatii si sfaturi generale

o—

|ﬂ. Informatii legate de mediu

Eliminare

Ajutati la protejarea mediului si sanatatii omului.

Puneti ambalajul in containerele corespunzatoare in vederea

reciclarii. Ajutati la reciclarea deseurilor de aparate electrice
=] si electronice. Nu aruncati electronicele marcate cu acest

simbolin acelasiloc cu deseurile menajere. Returnati produsul

la centrullocal de reciclare sau contactati agentia municipala.

/i\m AVERTISMENT!

Risc de vatamare sau sufocare!

Agentii frigorifici si gazele trebuie eliminate profesionist. Asigurati-va

ca tubulatura circuitului de agent frigorific nu este deteriorata inainte

de eliminarea corespunzatoare a acesteia. Deconectati aparatul de la reteaua
de curent. Taiati cablul de alimentare de la reteaua de curent si eliminati-I.
Scoateti tavile si sertarele, dar si opritorul si garniturile usii, pentru a preveni
inchiderea copiilor si a animalelor in aparat.
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Inainte de pornirea aparatului pentru prima dat3, cititi
urmatoarele sfaturilegate de siguranta:

1. AVERTISMENT!

vVyy

Inainte de prima utilizare

Asigurati-va ca nu exista deteriorari provocate de transport.

Eliminati toate ambalajele si pastrati-le la distanta de copii.

Asteptati cel putin doua ore inainte de a instala aparatul pentru a lasa timp
circuitului frigorific sa devina perfect eficient.

Manevrati intotdeauna dispozitivul cu cel putin inca doua persoane, pentru ca este
greu.

Instalare

Aparatul trebuie amplasat intr-un loc bine ventilat. Asigurati un spatiu de cel putin
5 cm deasupra aparatului siin jurul acestuia.

Nu amplasati niciodata aparatul intr-o zona cu umezeala sau intr-un loc in care
acesta poate fi stropit cu apa. Curatati si uscati stropiturile de apa si petele
Cu O carpa curata, moale.

Nu instalati aparatul in lumina directa a soarelui sau in apropierea surselor
de caldura (de ex., cuptoare, radiatoare).

Instalati si pozitionati dispozitivulintr-o zona potrivita dimensiunilor sidestinatiei
sale.

Mentineti fantele de aerisire ale aparatului sau pe cele incorporate in structura
fara obstructii.

Asigurati-va ca informatiile electrice de pe placuta cu date tehnice se potrivesc
cu sursa de electricitate. Daca nu se potrivesc, contactati un electrician.
Dispozitivul este operat de o sursa de electricitate de 220-240 V c.a./50 Hz.
Fluctuatiile anormale de tensiune pot face dispozitivul sa nu porneasca sau pot
deteriora afisajul temperaturii sau compresorul sau pot provoca un zgomot
anormal in timpul utilizarii. in acest caz, ar trebui s& fie montat un regulator
automat.

Nu utilizati adaptoare cu stecare multiple si prelungitoare.

Nu amplasati prizele portabile multiple sau alimentarile portabile in spatele
aparatului.

Evitati prinderea cablului de alimentare in frigider. Nu calcati pe cablul de alimentare.
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/\ AVERTISMENT!

Folositi o priza separata cu impamantare pentru alimentarea cu energie
electricg, care sa fie usor accesibila. Aparatul trebuie legat la impamantare.
Doar pentru Regatul Unit: Cablul de alimentare al dispozitivului este prevazut cu
stecar cu 3 pini (ilmpamantare) care se potriveste cu o priza standard cu 3 gauri
(impamantata). Nu demontati si nu taiati niciodata cel de-al treilea pin (impa-
mantarea). Dupa instalarea dispozitivului, stecarul ar trebui sa fie accesibil.

s

» Nu deteriorati circuitul frigorific.

Utilizarea cotidiana
» Acest aparat poate fi utilizat de catre copiii cu varste de minim 8 ani si de catre

persoanele cu abilitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau cu lipsa de
experi-enta sau cunostinte, cu conditia sa fie supravegheate sau instruite
corespunzator privind modul de utilizare a acestui aparat in siguranta si sa
inteleaga pericolele implicate.

» Copiii cu varsta cuprinsa intre 3 si 8 ani pot incarca si descarca aparate
frigorifice, dar nu li se permite sa curete si sa instaleze aparatele frigorifice.

» Tineti copiii mai micide 3 anila distanta de aparat, cu exceptia cazuluiin care
acestia sunt supravegheati constant.

» Nu lasati copiii sa se joace cu aparatul.

» In cazul scurgerii gazului de racire sau a altor gaze inflamabile in vecinatatea
aparatu-lui, inchideti valva gazului care curge, deschideti usile si ferestrele sinu
deconectati niciun stecar al cablului de alimentare al frigiderului sau al oricarui alt
aparat.

» Observaticad aparatul, de exemplu CNCQ2T518EW, CNCQ2T518EX,
C-NCQ2T518EB,CNCQ2T518EC,CNCQ2T518EG, CNCQ2T518DW,
CNCQ2T518DX, este setat pentru a functiona intr-un anumit interval de tem-

Eeratura ambianta, intre 10°C si 43 °C.
ste posibil ca aparatul sa nu functioneze corect daca este lasat pentru o

perioada lunga de timp la o temperatura superi-oara sau inferioara intervalului
indicat.

» Nu puneti articole instabile (obiecte grele, recipiente umplute cu apa) deasupra
frigiderului, pentru a evita vatamarea cauzata de cadere sau de electrocutarea
cauzata de contactul cu apa.

» Nutrageti de rafturile usii. In caz contrar, usa poate fiinclinata, raftul pentru
sticle se poate desprinde sau aparatul se poate rasturna.

» Deschideti siinchideti usile numai cu ajutorul méanerelor. Spatiul liber dintre usi si
dintre usi si dulap este foarte ingust. Nu intindeti mainile in zonele respective,
pentru a evita ciupirea degetelor. Deschideti sau inchideti usile frigiderului
numai atunci cand nu se afla niciun copil in raza de deplasare a usii.
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/\ AVERTISMENT!

Nu depozitati materiale inflamabile, explozive sau corozive in aparat sau in veci-
natatea acestuia.

» Nu depozitati medicamente, bacterii sau agenti chimici in dispozitiv. Acest
dispozitiv este un aparat electrocasnic. Nu este recomandat pentru depozitarea
materialelor care necesita temperaturi stricte.

» Nu depozitati niciodata in congelator lichide in sticle sau doze (cu exceptia
bauturilor cu continut ridicat de alcool), in special bauturi carbogazoase, deoarece
acestea se vor sparge in timpul inghetarii.

» Verificati starea alimentelor in cazul in care a avut loc incalzirea congelatorului.

» Nu setati o temperatura nenecesar de joasa In compartimentul frigiderului.
Tn cazul setérilor ridicate, pot aparea temperaturi sub punctul de inghet. Atentie:
Sticlele se pot sparge

» Nu atingeti produsele inghetate cu mainile ude (purtati manusi). In special,
nu consumati inghetata pe bat imediat dupa scoaterea din compartimentul
congelatorului. Exista riscul de inghet sau de producere a leziunilor provocate
deinghet. PRIMUL ajutor: punetiimediat sub jet de apa rece. Nu trageti!

» Nu atingeti suprafata interioara a compartimentului de depozitare al congelatorului
atunci cand este in functiune, in special cu mainile ude, deoarece mainile pot
Ingheta pe suprafata.

» Deconectati aparatul de la energia electrica in cazul unei pene de curent sau
inainte de curatare. Asteptati cel putin 7 minute inainte de repornirea aparatului,
deoarece pornirea frecventa poate deteriora compresorul.

» Nu utilizati dispozitive electrice in interiorul compartimentelor de depozitare
aalimentelor ale aparatului decat daca acestea sunt de tipul recomandat de catre
producator. Intretinere/curatare

» Asigurati-va ca supravegheati copiii daca acestia se ocupa de curatare siintretinere.

» Deconectatiaparatul de la reteaua de alimentare inainte de efectuarea intretine-
rii de rutina. Asteptati cel putin 5 minute inainte de repornirea aparatului, decarece
pornirea frecventa poate deteriora compresorul.

» Atunci cand pozitionati aparatul, cablul de alimentare nu trebuie sa fie prins sau
deteriorat.

» Nu amplasati prizele portabile multiple sau alimentarile portabile in spatele
aparatului.

» Nuutilizatiaparate electrice ininteriorulcompartimentelor de depozitare a alimente-
lor ale aparatului decat daca acestea sunt de tipul recomandat de catre producator.

» Nu depozitati substante explozive, cum ar fi canistrele de aerosoli cu gaz
inflamabil in interiorul acestui aparat.
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/\ AVERTISMENT!

Tineti de stecar, nu de cablu, atunci cand deconectati aparatul.

» Nu curatati aparatul cu perii aspre, cu perii de sarma, cu detergent pulbere,
benzina, acetat de amil, acetona sau solutii organice similare, solutii acide sau
alcaline. Curatati cu detergent special pentru frigider pentru a evita deteriorarile.

» Nurazuitigheata cu obiecte ascutite. Nu folositi pulverizatoare, dispozitive elec-
trice deincalzire precum radiatoare, uscatoare de par, aparate de curatat cu abur
sau alte surse de caldura, pentru a evita deteriorarea pieselor din plastic.

s

» Nu utilizati dispozitive mecanice sau alte mijloace de a accelera procesul de decon-
gelare, in afara celor recomandate de producator.

» In cazulin care cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie inlocuit de c&tre
producator, agentul sdu de service sau persoane calificate similare, pentru a evita
orice pericol.

» Nu incercati sa reparati, sa dezasamblati sau sa modificati dispozitivul pe cont
propriu. In cazul in care este necesard o reparatie, contactati serviciul de relatii
cu clientii.

» Eliminati praful din spatele unitatii cel putin o data pe an, pentru a evita riscul
de incendiu, dar si consumul marit de energie.

» Nu pulverizati si nu spalati aparatul in timpul curatarii.

v

Nu folositi pulverizarea cu apa sau aburi de apa in timpul curatarii aparatului.

» Nu curatati rafturile reci din sticla cu apa fierbinte. Schimbarea brusca de tem-
peratura poate face ca sticla sa se sparga.

Informatii privind gazul refrigerant

/\ AVERTISMENT!

Aparatul contine agentul frigorific inflamabil IZOBUTAN (R600a). Asigurati-va
ca circuitul frigorific nu este deteriorat in timpul transportarii sau instalarii.
Scurgerile de agent frigorific pot cauza vatamari ale ochilor sau se pot aprinde.
Daca s-a produs o deteriorare a aparatului, tineti la distanta de sursele de flacari
deschise, ventilati bine camera, nu conectati si nu deconectati cablurile

de alimentare ale aparatului sau ale oricarui alt aparat. Informati serviciul

de asistenta pentru clienti.

Tn cazulin care agentul frigorific intra in contact cu ochii, spalati imediat in jet de ap&
si contactatiimediat un specialist oftalmolog.
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Utilizarea prevazuta

Acest aparat este proiectat pentru racirea si congelarea alimentelor. Acesta a fost
conceput exclusiv pentru utilizarea in aplicatii casnice si similare, precumin zona
de bucatarie pentru personalul din magazine, in birouri siin alte medii de lucry;
ferme si clienti din hoteluri, moteluri si alte tipuri de medii rezidentiale, precum
siin pensiunile de tip bed-and-breakfast si de catering. Nu este destinat utilizarii
comerciale sau industriale.

Nu este permisa aducerea schimbarilor sau modificarilor dispozitivului. Utilizarea
necorespunzatoare poate duce la aparitia pericolelor si la pierderea garantiei.

Standarde si directive c € sau g';(;

Acest produs indeplineste cerintele tuturor directivelor CE aplicabile cu standardele
armonizate corespunzatoare si standardele din Regatul Unit, prevazute pentru
marcajul CE sau UKCA.
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Ca urmare a modificarilor tehnice si a diferitelor modele, unele ilustratii din acest
manual pot diferi de modelul dvs.

CNCQ2T518EW
1 — i CNCQ2T518EX
CNCQ2T518EB
? CNCQ2T518EC
2 " ~ CNCQ2T518EG
. 7 CNCQ2T518DW
CNCQ2T518DX
A: Compartiment frigider
1-Panou de afisare
2-Raft din sticla
4 ‘ 3-Raft din sticla
e 4-Raft din sticla
5-Capacul sertarului
6-Sertarul Fresh 0°C
7-Sertar de depozitare pe usa

(O 1é))

B: Compartiment congelator
8-Tava cu acces usor
9 . 9-Sertar de depozitare central
congelator
10-Sertar de depozitare inferior
10 : congelator
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Panou de afisare

-

20 40 60
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K1 K2

Butoane

K1 Butonul Pornire/Oprire (On/Off), utilizat pentru
a porni/opri aparatul.

K2 Selectarea temperaturii

Tasta Pornire/Oprire (On/Off), utilizata pentru
a porni/opritemperatura Fresh 0°C.

Indicatoare
A Functia Fresh 0°C
B Afisaj temperatura frigider

Inainte de prima utilizare

P Scoatetitoate materialele de ambalare, nule Iasatilaindemana copiilor si eliminati-le

intr-un mod ecologic.

» Curatatiinteriorul si exteriorul aparatului, precum siinteriorul si accesoriile cu apa

siun detergent moale si uscati-I bine cu o carpa moale.

» Dupa echilibrarea si curatarea aparatului, asteptati cel putin 2 ore inainte de a-I
conecta la reteaua de alimentare. Consultati sectiunea INSTALARE.

P Racitiin prealabil compartimentele cu setariridicate inainte de ale umple cu alimente.
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Butoane mecanice

Butoanele de pe panoul de afisare sunt butoane mecanice.

Pornire/oprire aparat
Aparatul intra in functiune imediat ce este conectat la reteaua de alimentare.

Cand frigiderul este pornit pentru prima dat4, se aprinde indicatorul ,4°" al ,B" (Afisajul
temperaturii frigiderului) siindicatorul , IE'I e al sertarului Fresh 0°C se aprinde.
Temperatura frigiderului si temperatura congelatorului sunt setate automat la 4°C

si, respectiy, la -20°C, atunci cand intra in functiune sertarul Fresh 0°C.

o

|1 OBSERVATIE

Aparatul este presetat la temperatura recomandata de 4°C. Acestea sunt setarile
recomandate. Daca doriti, puteti modifica manual aceste temperaturi.

Alarma deschidere usa

Atunci cand este deschisa usa frigiderului timp de peste 3 minute, se va declansa
alarma sonora pentru deschiderea usii.

Alarma poate fi oprita prininchiderea usii. Daca usa este deschisa mai mult

de 7 minute, lumina din interiorul frigiderului se va stinge automat, indicatorul ,6°"
al ,B" siindicatorul , |E'| e se vor aprinde intermitent alternativ.

TS LI T A

Pornire/oprire

Cand aparatul este in modul de pornire, apasati butonul K1 timp de 3 secunde. Aparatul
intrd in modul stand-by, compresorul nu mai functioneaza, iar lumina se stinge. Cand
aparatul este In modul stand-by, apasati butonul K1 timp de 3 secunde; aparatul
porneste, compresorul functioneaza, iar lumina se aprinde.

Reglarea temperaturii

Temperaturile din interior sunt influentate de urmatorii factori:
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Temperatura ambientala

Frecventa de deschidere a usii

Cantitatea de alimente depozitate

Instalarea aparatului

Reglarea temperaturii pentru compartimentul frigider/congelator

1. Apasatitasta .K2" (selectarea temperaturii frigiderului) pentru a selecta
temperatura frigiderului;

2. Indicatorul ,B" (Afisajul temperaturii frigiderului) se va aprinde alternativ, dupa
cum urmeaza;

2°—>4°—>6°— 8°
3. Dupa aproximativ 3 secunde, setarea va fi confirmata.

4. Atunci cand selectati temperatura frigiderului de pe panoul de afisare, temperatura
corespunzatoare pentru congelator este de 2°(-22°) — 4°(-20°) — 6°(-18°) — 8°(-16°).

Reglarea temperaturii pentru compartimentul de racire

Pentru aintrain modul ,Fresh 0°C", cu usa frigiderului deschisa, apasati K2 timp
de 3 secunde. Se va emite un semnal acustic, indicatorul IEI e Se aprinde,
iar temperatura pentru sertarul Fresh 0°C se va apropia de 0°C.

Pentru aiesi din modul ,,Fresh 0°C", cu usa frigiderului deschisa, apasati K2 timp
de 3 secunde. Se va emite un semnal acustic, indicatorul |E'| e se stinge,
iar temperatura sertarului "0°" va trece la temperatura frigiderului.

w
| 1 OBSERVATIE
1. Atunci cand temperatura camerei este sub 8 °C, iar frigiderul este in modul 2 °,

indiferent daca modul ,,Fresh 0°C°" este activat sau dezactivat, temperatura
sertarului Fresh 0°C este aproape de 0°C
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Sfaturi legate de depozitarea alimentelor proaspete
Depozitarea in compartimentul frigiderului

Mentineti temperatura frigiderului sub 5 °C.

Alimentele fierbinti trebuie racite la temperatura camereiinainte de a fi depozitate
in aparat.

Alimentele depozitate in frigider trebuie spalate si uscate inainte de depozitare.

Alimentele care vor fi depozitate trebuie sigilate corespunzator pentru a evita
modificarea mirosului sau a gustului.

Nu depozitati cantitati excesive de alimente. Lasati spatiiintre alimente pentru a permite
trecerea fluxului de aer rece injurul acestora, pentru o racire mai buna si mai omogena.

Alimentele consumate zilnic trebuie depozitate in partea din fata a raftului

Lasati un spatiuintre alimente si peretiiinterior, pentru a permite trecerea aerului.

Tn orice caz, nu depozitati alimente lipite de peretele din spate: alimentele pot ingheta
pe peretele din spate. Evitati contactul direct al alimentelor (in special al alimentelor
uleioase sau acide) cu captuseala interioard, deoarece uleiul/acidul poate eroda
captusealainterioara. Curatati reziduurile de ulei/acid atunci cand le depistati.

Alimentele congelate pot fi dezghetate incet in compartimentul frigiderului. Astfel,
economisiti energie.

Procesul de imbatranire a fructelor silegumelor precum dovlecei, pepene, papaya,
banane, ananas etc. poate fi accelerat in frigider. Prin urmare, nu se recomanda
pastrarea lor in frigider. Cu toate acestea, coacerea fructelor foarte verzi poate
fiaccelerata pentru o anumita perioada. Si ceapa, usturoiul, ghimbirul si alte legume
radacinoase trebuie depozitate la temperatura camerei.

Mirosurile neplacute din interiorul frigiderului reprezintd un semn ca ceva s-a varsat
si este necesara curatarea. Consultati sectiunea Ingrijire si curatare.

Alimentele diferite trebuie amplasate in zone diferite, in functie de proprietatile
acestora.

Depozitarea in compartimentul congelatorului

*  Mentineti temperatura congelatoruluila -18 °C.

*  Alimentele fierbinti trebuie racite la temperatura camereiinainte de a fi depozitate
in compartimentul congelatorului.

*  Alimentele taiate in bucati mici vor congela mairepede sivor fi mai usor de deconge-
lat si gatit. Greutatea recomandata pentru fiecare bucata este de sub 2,5 kg.

¢ Esterecomandata ambalarea alimentelor inainte de amplasarea lor in congelator.
Exteriorul ambalajului trebuie sa fie uscat pentru a evita lipirea pungilor intre ele.
Materialele folosite pentru ambalare trebuie sa nu aiba miros, sa fie etanse, sa nu fie
otravitoare sau toxice.
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Pentru a evita expirarea perioadelor de depozitare, notati data congelarii, limita
In timp si denumirea alimentelor pe ambalaj in functie de perioadele de depozitare
ale diferitelor alimente.

Masuri de precautie pentru utilizarea compartimentului racitor

Este potrivit pentru depozitarea alimentelor gata de consum, pe termen scurt, cum
ar fi pestele, carnea etc. Majoritatea alimentelor pot fi pastrate proaspete la zero
grade; prin urmare, acest compartiment reprezinta cea mai buna alegere pentru
pastrarea alimentelor proaspete, gata de consum.

Nu este potrivit pentru depozitarea fructelor silegumelor.

jxi\ﬁ AVERTIZARE!

Produsele acide, alcaline si sarea etc. pot eroda suprafata interioara a congelatorului.

Nu puneti alimentele care contin aceste substante (de exemplu, peste marin)
direct pe suprafata interioara. Apa sarata din interiorul congelatorului trebuie
curatata imediat.

Nu depasiti perioada de depozitare a alimentelor recomandate de producatori.
Scoateti din congelator numai cantitatea necesara de alimente.

Consumati rapid alimentele decongelate. Alimentele decongelate nu pot fi recon-
gelate decat daca sunt gatite, mai intai. In caz contrar, acestea pot fi mai putin
comestibile.

Nu incarcati cantitati excesive de alimente proaspete in compartimentul con-
gelatorului. Consultati capacitatea de congelare a congelatorului — Vedeti DATELE
TEHNICE sau datele de pe placuta de identificare.

Alimentele pot fi depozitate in congelator la o temperatura de cel putin -18 °C timp
de 2-12 luni functie de proprietati (de ex., carnea: 3-12 luni, legumele: 6-12 luni)
Atunci cand congelati alimente proaspete, evitati contactul dintre acestea
si alimentele deja congelate. Risc de decongelare!

In cazul depozitarii alimentelor congelate comercial, urmati urmatoarele
indicatii:

Urmati intotdeauna instructiunile producatorilor privind durata de timp in care
puteti depozita alimentele. Nu depasiti aceste indicatii!

Tncercati sa pastrati durata de timp dintre cumparare si depozitare cat mai mica
posibil pentru a mentine calitatea alimentelor.

Cumpadratialimente congelate care au fost depozitate la o temperatura de -18°C
sau maijoasa.

Evitati sa cumparati alimente care au gheata pe ambalaj — acest lucru indica
faptul ca produsele pot sa fi fost decongelate partial si recongelate intr-un
anumit moment; cresterile de temperatura afecteaza calitatea alimentelor.
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i OBSERVATIE

Ca urmare a modelelor diferite, produsul dvs. poate sa nu aiba toate functiile
urmatoare. Va rugam sa consultati capitolul Descrierea produsului.

— Flux de aer multiplu

Frigiderul este prevazut cu un sistem cu flux
¥ K de aer multiplu, prin care fluxurile de aer rece
1 W) sunt asigurate la nivelul fiecarui raft. Acest lucru
ajuta la pastrarea unei temperaturi uniforme
. pentru a asigura faptul ca alimentele dvs. sunt
g mentinute proaspete pentru mai mult timp.

! Rafturi ajustabile
L 11' 1. Inaltimea rafturilor poate fi ajustata pentru
a se potrivinevoilor dvs. de depozitare.
o s 2. Pentrurepozitionarea unuiraft, scoateti-I
( ] mai intéai ridicand marginea din spate @
2) sitrégandu-l afard @.

3. Pentrumontarea laloc, asezati-I pe canalele
de pe ambele parti siimpingeti-Iin cea mai
din spate pozitie, pana cand partea din
spate a raftului este fixata in interiorul
fantelor laterale.

Rafturi de usa detasabile/suport pentru

sticle 1 @ T
1. Rafturile de usa pot fi demontate pentru ; @ |

curatare:

2. Punetimainile pe fiecare parte a raftului, 1 l |
ridicati-1 @ si trageti-1in afara @. @

3. Pentruintroducerea raftului de usa urmati
pasii de mai sus in ordine inversa.
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Sertar de depozitare pentru frigider

Pentru utilizarea si setarea compartimentului de depozitare al frigiderului, consultati
sectiunea UTILIZARE.

)

Sertar congelator

Sertarele congelatorului pot fi extinse drept si complet. Puteti depozita si indeparta
confortabil produsul de congelare.

Sertar demontabil

@ @

Pentru a scoate sertarul, tragetiin afara pana

la maximum @, ridicati si scoateti-| @. *
Pentru introducerea sertarului urmati pasii @
de mai sus in ordine inversa.

/.\\ AVERTIZARE!

Nu incarcati excesiv sertarele: Sarcina maxima a fiecarui sertar: 35 kg!

Becul

Beculinterior cu LED se aprinde la deschiderea usii. Performanta luminilor nu este
afectata de nicio alta setare a aparatului.
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| Sfaturi de economisire a energiei

| 2

| 2

vy

vvyyvyy

Asigurati-va ca aparatul este ventilat corespunzator (consultati sectiunea
INSTALARE).

Nu instalati aparatul in lumina directa a soarelui sau in apropierea surselor de cal-
dura (de ex., cuptoare, radiatoare).

Evitati setarea temperaturilor nenecesar de scazute in aparat. Consumul de energie
creste odata cu scaderea temperaturii setate in aparat.

Lasati alimentele calde sa se raceasca inainte de a le amplasa in aparat.
Deschideti usa aparatului cat mai putin si pentru o perioada cat mai scurta
posibil.

Nu umpleti excesiv aparatul, pentru a evita obstructionarea fluxului de aer.
Evitati prezenta aerului in ambalajul alimentelor.

Mentineti garniturile usii curate astfel incat usa sa se inchida corect intotdeauna.

Cea mai economica configuratie necesita pozitionarea sertarului, a cutiei de ali-
mente si a rafturilor in aparat in starea din fabrica, iar alimentele trebuie pozitionate
astfelincat sa nu blocheze evacuarea aerului.
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/\ AVERTISMENT!

Deconectati aparatul de la reteaua de alimentare inainte de curatare.

Curatare

Curatati aparatul atunci cand sunt depozitate putine alimente sau cand acesta este gol.

Aparatul trebuie curatat o data la patru saptamani pentru o intretinere corecta
si pentru a preveni mirosurile neplacute cauzate de mancarea depozitata.

/.\ AVERTISMENT!

> Nu curatati aparatul cu perii aspre, cu perii de sarma, cu detergent pulbere,
benzing, acetat de amil, acetona sau solutii organice similare, solutii acide sau
alcaline. Curatati cu detergent special pentru frigider pentru a evita deteriorarile.

» Nu pulverizati si nu spalati aparatul in timpul curatarii.

Nu folositi pulverizarea cu apa sau aburi de apa in timpul curatarii aparatului.

Nu curatati rafturile reci din sticla cu apa fierbinte. Schimbarea brusca de tem-

peratura poate face ca sticla sa se sparga.

» Nu atingeti suprafata interioara a compartimentului de depozitare al congelatorului,
in special cu mainile ude, deoarece mainile potingheta pe suprafata.

vy

> Curatati interiorul si carcasa aparatului cu un burete

. ¥ l | » Asiguratiintotdeauna curatenia garniturii usii.
~ inmuiat in apa calda si detergent neutru.
ﬁ

» Este indicat sa stergeti interiorul si exteriorul fri-

A e, giderului, inclusiv garniturile usilor, raftul de pe usi,
o SRS . . P . .
- e rafturile din sticla, cutiile sicelelalte elemente, cuun
» . -

i 5 : prosop moale sau cu un bureteinmuiatin apa calda
(puteti adduga detergent neutruin apa calda).

» Daca se varsa lichid, indepartati toate partile contaminate, clatiti direct cu jet
de ap3, uscati-le si puneti-le inapoiin frigider.

» Daca se varsa alimente cu consistenta cremoasa (cum ar fi smantana, inghetata
topitd), iIndepartati toate partile contaminate, puneti-le in apa calda la aproximativ
40 °C pentru o perioada, apoi clatiti-le cu jet de apa, uscati-le si puneti-le inapoi
in frigider.

» incazulin care o parte mica sau o componenta este blocata in interiorul frigideru-
lui (intre rafturi sau sertare), utilizati o perie mica si moale pentru a o elibera. Daca
nu ati putut ajunge la piesa respectiva, contactati serviciul Haier

» Clatiti siuscaticu o carpa moale.

Nu curatatinicio parte a aparatuluiin masina de spalat vase.

» Asteptati cel putin 7 minute inainte de a reporni aparatul, deoarece pornirea frec-
venta poate deteriora compresorul.

v
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Decongelarea

Decongelarea compartimentului frigiderului si congelatorului au loc automat, nefiind

necesara interventia manuala.

inlocuirea becului LED

/.\ AVERTISMENT!

Nu inlocuiti becul LED de unul singur. Acesta trebuie inlocuit de producator sau
de un agent de service autorizat.

Becul are un LED ca sursa de lumina a acestuia au un consum redus de energie
si o durata mare de viata. In cazulin care exista anormalitati, contactati serviciul
pentru clienti. Consultati sectiunea SERVICIU PENTRU CLIENTI.

Parametrii becurilor:

Compartiment frigider:12V max 1,5 W

Neutilizare pentru o perioada lunga de timp

Tn cazulin care aparatul nu este utilizat pentru o perioada mai lunga de timp:
Scoateti alimentele.

Deconectati cablul de alimentare.

Curatati aparatul conform descrierii de mai sus.

Tineti usile congelatorului deschise pentru a preveni aparitia mirosurilor neplacute
ininterior.

'§ OBSERVATIE

Opriti aparatul numai daca este strict necesar.

Mutarea aparatului

1. Scoatetitoate alimentele sideconectati aparatul.

2. Securizatirafturile si restul partilor mobile din frigider si congelator cu banda
adeziva.

3. Nuinclinatifrigiderul la mai mult de 45°, pentru a evita deteriorarea sistemului
frigorific.

/1 AVERTISMENT!

» Nuridicati aparatul de manere.
» Nu pozitionati niciodata aparatul orizontal pe sol.
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Multe probleme care pot aparea pot firezolvate de dvs., fara a fi necesare cunostinte
specifice. In cazul unei probleme verificati toate posibilitatile afisate si urmati
instructiunile de mai jos inainte de a apela la un serviciu post-vanzare. Consultati
sectiunea SERVICIU PENTRU CLIENTI.

/.\ AVERTIZARE!

» Tnainte de intretinere, dezactivati aparatul si deconectati stecarul de la reteaua
de alimentare.

394"
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Echipamentele electrice trebuie depanate numai de catre specialisti calificati

in domeniul electric, deoarece reparatiile necorespunzatoare pot provoca
daune indirecte considerabile.

| 2

Un articol furnizat deteriorat trebuie inlocuit numai de catre producator, agentul

sau de service sau persoane calificate similare, pentru a evita orice pericol.

Problema

Cauza posibila

Solutie posibila

Compresorul
nu functioneaza.

Stecarul de alimentare
nu este conectat la priza
de alimentare.

Aparatul estein ciclul

de decongelare

Conectati stecarul de alimentare.

Acest lucru este normalin cazul
unei decongelari automate

Aparatul porneste
frecvent sau pentru
o perioada prea
mare de timp.

Temperatura interioara sau
exterioara este prearidicata.

Aparatul a fost deconectat
de la energia electrica pentru
o perioada de timp.

O usa a aparatului nu este
inchisa etans.

Usa a fost deschisa prea des
sau pentru o perioada prea
lunga de timp.

Setarea temperaturii pentru
compartimentul
congelatorului este prea
joasa.

Garnitura usii este murdarg,
uzata, crapata sau asezata
incorect.

In acest caz, este normal

ca aparatul sa functioneze mai
mult timp.

In mod normal, dureaza intre

8 si 12 ore ca aparatul

sa se raceasca complet.
Inchideti usa/sertarul siasigurati-
va ca aparatul este amplasat
pe o suprafata dreapta sica nu
exista vreun aliment sau
recipient care sa deranjeze usa.
Nu deschideti usa/sertarul prea
des.

Setatitemperaturala un valoare
mairidicata pana cand este
obtinuta o temperatura
satisfacatoare a frigiderului.
Dureaza 24 de ore catemperatura
frigiderului sa se stabilizeze.
Curatati garnitura usii/sertarului
sau inlocuiti-o prin serviciul
pentru clienti.
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frigiderului este
murdar si/sau
miroase.

necesita curatare.
Sunt depozitate alimente
cu miros puternic in frigider.

i
S Depanare n
.. CUPRINS
Problema Cauza posibila Solutie posibila
¢ Circulatia necesardaaerului |* Asigurati o ventilare adecvata.
nu este garantata.
Interiorul * Interiorul frigiderului e Curdtatiinteriorul frigiderului

Ambalati bine alimentele.

Tninteriorul
aparatuluinu este
suficient de rece.

Temperatura setata este
prea ridicata.

Au fost depozitate alimente
prea calde.

Au fost depozitate prea
multe alimente in acelasi
timp.

Produsele sunt prea
apropiate intre ele.

O usad/un sertar al aparatului
nu este inchis etans.
Usa/sertarul a fost deschis
prea des sau pentru

o perioada prea mare

de timp.

Resetati temperatura.

Raciti intotdeauna produsele
inainte de a le depozita.
Depozitatiintotdeauna cantitati
mici de alimente.

Lasatiun spatiuliber intre mai
multe alimente pentru a permite
trecerea aerului.

Inchideti usa/sertarul.

Nu deschideti usa/sertarul prea
des.

Ininteriorul
aparatului este
prearece.

Temperatura setata este
prea joasa.

Resetati temperatura.

Se formeaza

Climatul este prea calduros

Crestetitemperatura.

usi/usa sisertar.

afrigiderului sauintre

cald din exterior formeaza
condens.

umezeala siprea umed.
ininteriorul e Ousa/unsertaralaparatului |* Inchidetiusa/sertarul.
compartimentului nu este inchis etans.
frigiderului. e Usa/sertarul a fost deschis | * Nudeschidetiusa/sertarul
prea des sau pentru prea des.
o perioada prea mare de timp.
* Recipientele cualimente sau |* Lasatialimentele fierbinti
lichide sunt lasate deschise. sa seraceasca latemperatura
camerei si acoperiti alimentele
silichidele.
Umezeala e Climatuleste prea calduros | Acestlucrueste normalintr-un
se acumuleaza si prea umed. climat umed si se va modifica
pe suprafata ¢ Usanuesteinchisa etans. atunci cand umiditatea va
exterioara Aerul rece din aparat siaerul scadea.

Asigurati-va ca usa/sertarul este
inchis etans.

395



396"

-~ =

i
s

.

-

. CUPRINS v

Problema

Cauza posibila

Solutie posibila

Gheata solida
in compartimentul
congelatorului.

Produsele nu au fost
ambalate corespunzator.

O usad/un sertar al aparatului
nu este inchis etans.
Usa/sertarul a fost deschis
prea des sau pentru

o perioada prea mare

de timp.

Garnitura usii/sertarului este
murdara, uzata, crapata sau
asezataincorect.

Ceva din interior impiedica
inchiderea corespunzatoare
a usii/sertarului.

Ambalati intotdeauna bine
produsele.
Inchideti usa/sertarul.

Nu deschideti usa/sertarul prea
des.

Curatati garnitura usii/sertarului
sau fnlocuiti-o cu una noua.

Repozitionati rafturile, rafturile
de usa sau recipientele interne
pentru a permite inchiderea
usii/sertarului.

Lateralele dulapului
sigarnitura usii se
incalzesc.

Acest lucru este normal.

Aparatul emite
sunete anormale.

Aparatul nu se afla

pe o suprafata dreapta.
Aparatul atinge unele
obiecte din jurul acestuia.

Reglati suportul pentru a aduce
aparatul la acelasi nivel.
Indepartati obiectele din jurul
aparatului.

Se aude un sunet
similar cu cel al apei
care curge.

Acest lucru este normal.

Vetiauzio alarma
sonora.

Usa compartimentului de
depozitare al frigiderului este
deschisa.

Inchideti usa.

Vetiauziun zumzet
slab.

Sistemul anti-condens este
in functiune

Acesta impiedica formarea
condensului si este normal
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interioara sau
sistemul de racire
nu functioneaza.

nu este conectat la priza

de alimentare.

Sursa de alimentare nu este
intacta.

Becul cu LED este defect.

|,1-an
.. CUPRINS
Problema Cauza posibila Solutie posibila
lluminarea e Stecarul de alimentare ¢ Conectati stecarul de alimentare.

Verificati sursa de alimentare

cu energie electrica din camera.
Contactati compania localad

de electricitate!

Contactati serviciul de depanare
pentru inlocuirea becului.

Pentru contactarea asistentei tehnice, vizitati site-ul nostru web:
https://corporate.haier-europe.com/en/

La sectiunea ,website" alegeti marca produsului dvs. sitara dvs. Veti fi redirectionat
catre website-ul specific unde puteti gasi numarul de telefon si formularul
de contactare a asistentei tehnice.

Pana de curent

In cazul unei pene de curent, alimentele ar trebui sa ramana reci timp de aproximativ
5 ore. Urmati aceste sfaturiin cazul unei pene de curent prelungite, in special

pe timpul verii:

» Deschidetiusa/sertarul de cat mai putine ori posibil.

» Nu punetialimente aditionale in aparat in timpul unei pene de curent.

» Incazulin care stiti ca se va produce o pana de curent, iar durata acesteia va fi mai
mare de 5 ore, faceti cuburi de gheata si puneti-le intr-un recipient in partea
de sus a compartimentului frigiderului.

» Imediat dupa intreruperea energiei electrice este necesarainspectarea produselor.

» Datfiind faptul ca temperatura din frigider va creste in timpul unei pene de curent
sau in cazul altei defectiuni, perioada de depozitare si calitatea alimentelor
comestibile vor fi reduse. Alimentele care se decongeleaza trebuie consumate
sau gatite si recongelate (unde este cazul) cat mai curand dupa aceea, pentru
a preveni aparitia riscurilor pentru sanatate.

Functia de memorare in timpul penei de curent

Dupa restabilirea alimentarii cu energie electrica, aparatul continua sa functioneze
cu setarile stabilite inaintea penei de curent.
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Despachetare

/ﬁ AVERTISMENT!

Aparatul este greu. Manevrati-lintotdeauna cu cel putin doua persoane.

> Tineti toate materialele de ambalare la distanta de copii si eliminati-le intr-un mod
ecologic.

» Scoatetiaparatul din ambalaj.

» Indepartati toate materialele de ambalare.

Conditii ambientale

Temperatura camerei ar trebui sa fie intotdeauna intre 10° C si 43° C, pentru acest
frigider, de exemplu, CNCQ2T518EW, CNCQ2T518EX, CNCQ2T518EB,
CNCQ2T518DW, CNCQ2T518DX, deocarece poate influ-enta temperatura din
interiorul aparatului si consumul de energie al acestuia. Nu instalati aparatul in
apropierea altor aparate care emana caldura (cuptoare, frigidere)

Spatiu recomandat Sectiune transversala ventilatie
Spatiul recomandat atunci cand usa este  Pentru a obtine o ventilare suficienta
deschisa. a aparatului din motive de siguranta,
N - ) se recomanda respectarea informatiilor
legate de sectiunile transversale pentru
ventilatie.
100 mm
- 50 mm
m % )
| -"'.."-.__ 50 mm |
.\..:'\.. =_ =
. Thi |

Alinierea aparatului
Aparatul trebuie amplasat pe o suprafata
dreapta si solida.
1. Inclinati frigiderul usor inapoi. g
2. Reglatipicioarele la nivelul dorit.
Asigurati-va ca distanta pana la peretele :
de pe partea balamalei este de cel putin ;" \ i
100 mm pentru ca usa sa se deschida .

7 max 45
corect.
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i OBSERVATIE

Aparét de sine statator: acest aparat frigorific nu este destinat utilizarii ca aparat

Stabilitatea poate fi verificata impingand alternativ

pe diagonala. Balansarea usoara trebuie sa fie aceeasi
in ambele directii. In caz contrar, cadrul se poate
incovoia; drept rezultat pot aparea pierderi

pe la garniturile usii. Inclinarea usoara spre spate
favorizeaza inchiderea usilor.

Conexiunea electrica

Timpul de asteptare

Uleiul de ungere faraintretinere este
amplasat in capsula compresorului.

Uleiul respectiv poate trece prin sistemull
cu teviinchis in timpul transportarii
inclinate. Inainte de conectarea aparatului
la sursa de alimentare, trebuie sa asteptati
cel putin 2 ore pentru ca uleiul sa curga
inapoiin capsula.

Inainte de fiecare conexiune verificati daca:

» sursadealimentare, priza si siguranta sunt conforme cu placuta cu date tehnice.

» prizade alimentare este legata laimpamantare si nu este de tip prize multiple

sau prelungitor.

» stecarul sipriza de alimentare sunt strict conforme.

Conectati stecarul la o priza de la domiciliu instalata corespunzator.

/.\ AVERTIZARE!

Pentru evitarea riscurilor, cablul de alimentare deteriorat trebuie inlocuit prin
serviciul pentru clienti (consultati fisa de garantie).
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Reversibilitatea usii

Tnainte de conectarea aparatului la sursa de alimentare, trebuie sa verificati daca
modul de deschidere a usii trebuie schimbat de la dreapta (cum este livrat) la stanga,
daca acest lucru este necesar ca urmare a locului de instalare si a utilizarii.

/8, AVERTIZARE!

» Aparatul este greu. Sunt necesare doua persoane pentru efectuarea operatiei
de reversibilitate a usii.
» Inainte de orice operatiune, deconectati aparatul de la reteaua de alimentare

» Nuinclinati aparatul la un unghi maimare de 45°, pentru aimpiedica deteriorarea
sistemului frigorific.

Etapele de asamblare

1. Asiguratiinstrumentele necesare.
2. Deconectatiaparatul.

3. Scoateti capacul balamalei superioare (1) si desurubati balamaua superioara (trei
suruburi) de pe partea dreapta (2) si (3).

4. Ridicati cu atentie usa slabita a frigiderului de pe balamaua din mijloc.
5. Indepértati balamaua din mijloc.

6. Intoarcetiusa cu susulin jos si desurubati capacul (1). Scoateti noul capac (2) din
punga necesara siinsurubati-l pe partea opusa.

7. Schimbati pozitiile dopurilor de acoperire si a surubului lateral.

8. Tnsurubatibalamaua din mijloc pe partea stanga a aparatului. Acordati atentie
inversarii pivotului balamalei din mijloc, asigurandu-va ca partea cu garnitura este
orientatain sus.

9. Ridicati cu grija usa superioara de pe balamaua din mijloc. Si asigurati-va ca
pivotul se potriveste in cilindrul balamalei usii inferioare.

10. Scoateti noua balama superioara si capacul balamalei din punga cu accesorii.
Fixati balama superioara cu trei suruburi pe partea stédnga a aparatului. Apoi, puneti
capacul balamalei peste balama.

Dupa schimbarea pozitiei usii, verificati daca garniturile usii sunt amplasate corect
pe carcasa si toate suruburile sunt bine stranse.



Temperaturiambientale

Temperata extinsa: acest aparat frigorific este proiectat pentru utilizarea la temperaturi
ambientale cuprinseintre 10 °C si 32 °C;

Temperata: acest aparat frigorific este proiectat pentru utilizarea la temperaturi
ambientale cuprinseintre 16 °C si 32 °C;

Subtropicala: acest aparat frigorific este proiectat pentru utilizarea la temperaturi
ambientale cuprinseintre 16 °C si 38 °C;

Tropical: acest aparat frigorific este destinat utilizarii la temperaturi ambientale
cuprinse intre 16°C si 43°C.
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Parametrii produsului in conformitate cu Reglementarea (UE) 2019/2016

Pe baza rezultatelor testului standard timp de 24 de ore. Consumul efectiv de energie
va depinde de modul de utilizare a aparatului side amplasarea acestuia

CNCQ2T518EW
CNCQ2T518EX
Model CNCQ2T518EB CNCQ2T518DW
CNCQ2T518EC CNCQ2T518DX
CNCQ2T518EG
Tipuld t
Py ) © ?Para Combina frigorifica | Combina frigorifica
frigorific
Clasade eﬂ.cuventa £ D
energetica
Consumulanua\ 937 104
de energie (kWh/an)
Volumul
compartimentului 197 197
frigiderului (1)
Volumul
compartimentului 82 82
congelatorului (1)
Clasa de congelare 4-star 4-star
Dezghet Dezghet
Tipul de dezghetare ©zd e,afe 29 e,afe
automata automata
Timpul necesar
cresterii 11 11
temperaturii (h)
Capacitatea
de congelare 5 5
(kg/24h)
Clasa de climat SN.NLSTT SN.NLSTT
Volum
Compartiment 31 31
deréacire (L)
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Explicatii:
+ Da, prezentate

(1)

(2)

Pe baza rezultatelor testului de conformitate cu standardele, cu o durata

de peste 24 de ore. Consumul real depinde de utilizarea silocatia aparatului.
Evaluare temperatura SN: Acest aparat este destinat utilizarii la o temperatura
ambientala cuprinsaintre + 10°Csi+32°C

Evaluare temperatura N: Acest aparat este destinat utilizarii la o temperatura
ambientala cuprinsaintre + 16 °Csi+32°C

Evaluare temperatura ST: Acest aparat este destinat utilizarii la o temperatura
ambientala cuprinsaintre + 16 °C si +38°C

Evaluare temperatura T: Acest aparat este destinat utilizarii la o temperatura
ambientala cuprinsaintre + 16 °C si +43 °C

Date tehnice suplimentare

CNCQ2T518EW
CNCQ2T518EX CNCQ2T518DW
Model CNCQ2T518EB CNCQ2T518DX
CNCQ2T518EC
CNCQ2T518EG
Volumul total (1) 279 279
Tensiune/Frecventa 220~240V/50Hz 220~240V/50Hz
Curent nominal (A) 1.2 1.2
Siguranta 1 ]
principala (A) 6 6
Agent frigorific R600a(40g) R600a(40g)
Dimensiuni 545%602*%1825 545%602*%1825
(L/A/iin mm)
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Va recomandam sa apelati la serviciul pentru clienti Haier si sa utilizati piese
de schimb originale.

Daca aveti o problema cu aparatul, consultati maiintai sectiunea DEPANARE.
Daca nu gasiti nicio solutie acolo, contactati

» distribuitorul local sau

» Centrul nostru european de servicii telefonice (vedeti numerele de telefon
enumerate maijos) sau

» zona Service si Asistentd pe www.haier.com, unde puteti activa cererea de service
» sigasi, de asemenea, intrebari frecvente.

Pentru contactarea serviciului nostru, asigurati-va ca aveti urmatoarele date.
Informatiile pot fi gasite pe placuta cu date tehnice.

Model

Nr. serie

De asemenea, verificati si fisa de garantie furnizata cu produsul, in cazul garantiei.

Centrul european de servicii telefonice

Tara* Numar de telefon | Costuri

Haier Italy (IT) 199100912

Haier Spain (ES) 902 509123

Haier Germany (DE) 01805393999 * 14 Ct/min de pe telefon fix

*  max 42 Ct/Min de pe mobil

Haier Austria (AT) 0820001 205

14,53 Ct/min de pe telefon fix
*  max 20 Ct/Min de pe toate
celelalte

Haier United Kingdom (UK) 103330038122

Haier France (FR) 0980 406 409
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* Pentru alte tari, consultati www.haier.com

Haier Europe Trading S.ril

Filiala Marea Britanie

Westgate House, Westgate, Ealing
Londra, W5 1YY

*Durata garantiei aparatului frigorific:

Garantia minima este de: 2 ani pentru tarile din UE, 3 ani pentru Turcia, 1 an pentru
Marea Britanie, 1 an pentru Rusia, 3 ani pentru Suedia, 2 ani pentru Serbia, 5 ani
pentru Norvegia, 1 an pentru Maroc, 6 luni pentru Algeria, Tunisia nu necesita nicio
garantie legala.

* Perioada de piese de schimb pentru repararea aparatului:

Termostatele, senzorii de temperatura, placile cu circuite imprimate si sursele

de lumina sunt disponibile timp de o perioada minima de sapte ani de la punerea

pe piata a ultimei unitati a modelului.

Manerele de usi, balamalele de usi, tavile si cosurile, timp de o perioada minima

de sapte ani, iar garniturile de usi timp de o perioada minima de 10 ani de la punerea
pe piata a ultimei unitati a modelului.

*Pentru mai multe informatii despre produs, consultati https:/eprel.ec.europe.eu/
sau scanati codul QR de pe eticheta energetica furnizata cu aparatul.
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Dakujeme, Ze ste si zakUpili vyrobok Candy.

Pred pouzitim tohto spotrebica si pozorne precitajte tieto pokyny. Pokyny obsahuju
doleZité informéacie, ktoré vam pomdzu vytaZzit zo spotrebi¢a maximum a zaistia
bezpecnu a spravnu instalaciu, pouzivanie a udrzbu.

Tuto prirucku uschovajte na vhodnom mieste, aby ste si mohli kedykolvek precitat
pokyny na bezpecné a spravne pouzivanie spotrebica.
Ak spotrebi¢ predavate, darujete alebo ho nechavate v domacnosti po odstahovani,

nezabudnite s nim novemu vlastnikovi odovzdat aj tuto prirucku, aby sa mohol
oboznamit so spotrebicom a bezpecnostnymi upozorneniami.

Prislusenstvo

Skontrolujte prislusenstvo a dokumentaciu podla tohto zoznamu:

e W
Energeticky Zarucny Strucna
Stitok list prirucka
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ﬁ"‘ VAROVANIE —Délezité bezpecnostné
/&% informacie

T POZNAMKA - Veobecné informacie a tipy

S

| &% Informacie o Zivotnom prostredi

Likvidacia

Pomahajte chranit Zivotne prostredie a zdravie ludi.

Obal vyhodte do vhodnych nadob na recyklaciu. Pomahajte

recyklovat odpad z elektrickych a elektronickych pristrojov.
= Spotrebice oznacené tymto symbolom nelikvidujte

s doméacim odpadom. Vyrobok odneste do miestneho

recyklacného strediska alebo kontaktujte mestsky urad.

/,‘a,H VAROVANIE!

Nebezpelenstvo poranenia alebo zadusenial!

Chladiva a plyny sa musia likvidovat profesionalnym spésobom. Pred spravnou
likvidaciou sa uistite, Ze nie je poskodeneé potrubie okruhu chladiva. Spotrebic
odpojte od elektrickej siete. Odrezte a zlikvidujte napajaci kabel. Vyberte
podnosy a zasuvky, ako aj zapadku a tesnenie dveri, aby ste zabranili zatvoreniu
deti a domacich zvierat vnutri spotrebica.
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Pred prvym zapnutim spotrebica si precitajte nasledujuce
bezpecnostné pokyny:

/.\ VAROVANIE!
" Pred prvym pouzitim

Uistite sa, ze sa spotrebic pri preprave neposkodil.

Odstrante vsetky obaly a uloZte ich mimo dosahu deti.

Pred instalaciou spotrebica pockajte najmenej dve hodiny, aby sa zabezpecila plna
ucinnost chladiaceho okruhu.

» Spotrebi¢ musia prenasat minimalne dve osoby, pretoze je tazky.

vvyy

InStalacia

» Spotrebi¢ musi byt umiestneny na dobre vetranom mieste. Nad spotrebicom
a v jeho okoli musite zabezpecdit minimalne 5 cm priestor.

» Spotrebi¢ nikdy neumiestnujte na vihké miesto ani na miesto, kde by mohla
striekat voda. Postriekania vodou a skvrny vycistite a osuste makkou cistou
handrickou.

» Spotrebic¢ neinstalujte na priame slnecné svetlo ani do blizkosti zdrojov tepla
(napr. kachle, ohrievace).

» Spotrebic nainstalujte a vyrovnajte na mieste, ktoré je vhodné svojou velkostou
a vyuzitim.

» Vetracie otvory v spotrebici alebo v zabudovanej konstrukcii udrzujte bez prekazok.

» Uistite sa, ze elektricke udaje na typovom stitku sa zhoduju s Udajmi pre vasu siet.
\ opac¢nom pripade kontaktujte elektrikara.

» Spotrebi¢ je napajany zo siete 220-240 VAC/50 Hz. Abnormalne kolisanie
napatia moze spdsobit, ze sa spotrebic nezapne, poskodi sa displej teploty alebo
kompresor alebo sa moze pri prevadzke vyskytnut neobvykly hluk. V takom
pripade musite namontovat automaticky regulator.

» Nepouzivajte adaptery s viacerymi zasuvkami ani pred|zovacie kable.

» Na zadnu stranu spotrebi¢a neumiestiujte rozvodne prenosne zasuvky ani
prenosne zdroje napajania.

» Uistite sa, ze napajaci kabel nie je zachyteny v chladnicke. Na napajaci kabel
nestupajte.

409



-
Bezpeclnostné informacie ij:_]'
.\_OBSAH_._.

/\ VAROVANIE!

Pouzite samostatnu uzemnenu zasuvku, aby k nej bol zabezpeceny jednoduchy
pristup. Spotrebic musi byt uzemneny.

Len pre Spojené kralovstvo: Napajaci kabel spotrebica je vybaveny 3-vodi¢ovou
(uzemnovacou) zastrckou, ktora sa vsuva do Standardnej 3-vodic¢ovej
(uzemnenej) zasuvky. Tretikolik (uzemnenie) nikdy neodrezavajte ani
neodstranujte. Po instalacii spotrebic¢a musi byt zastrcka pristupna.

» Neposkodte chladiaci okruh.

Kazdodenné pouzivanie
» Detistarsie ako 8 rokov a osoby s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo

du-Sevnymi schopnostami alebo nedostatkom skisenosti ¢i vedomosti mozu
tento spotrebic pouzivat pod dohladom, resp. po pouceni a oboznamenisa s
bezpecnym spbsobom pouzivania a porozumeni moznym nebezpecenstvam.
» Detivoveku od 3 do 8 rokov mdzu do chladiacich spotrebicov nakladat a
vykladat potraviny, nesmu ich vSak Cistit ani instalovat.
» Detom do 3 rokov nedovolte, aby sa priblizili ku spotrebicu, pokial nie su pod
neustalym dohladom.

» Detisa so spotrebicom nesmu hrat.

» Ak do blizkosti spotrebica unika studeny plyn alebo iny horlavy plyn, zatvorte
ventil unikajuceho plynu, otvorte dvere a okna a neodpajajte zastrcku
napajacieho kabla chladnic¢ky aniiného zariadenia.

» Vsimnite si, Ze spotrebic, napriklad CNCQ2T518EW, CNCQ2T518EX,
C-NCQ2T518EB,NCQ2T518EC,NCQ2T518EG, CNCQ2T518DW,
CNCQ2T518DX, je nastaveny na prevadzku pri Specifickom rozsahu pre dané

prostredie, 10°C az 43 °C.
Spotrebi¢ mozno nebude fungovat spravne, ak sa pone-cha dlho v prostredi's

teplotou, ktora je vyssia alebo nizsia nez je uvedeny rozsah.

» Na chladnicku neumiestnujte nestabilné predmety (tazkeé predmety, nadoby
naplnené vodou), aby nedoslo k zraneniu 0séb nasledkom padu alebo Urazu
elektrickym prddom po kontakte s vodou.

» Netahajte za police vo dverach. Dvere by sa mohli skrivit, stojan na flase
odtrhnut alebo by sa spotrebic mohol prevratit.

» Dvere otvarajte a zatvarajte iba pomocou rukovati. Medzera medzi dverami a
medzi dverami a skrinkou je velmi Uzka. Do tychto priestorov nesiahajte, aby
nedoslo k pricviknutiu prstov. Dvere chladnicky otvarajte alebo zatvarajte iba
vtedy, ak vrozsahu pohybu dveri nestoja ziadne deti.
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V spotrebici ani v jeho blizkosti neskladujte a nepouzivajte horlave, vybusné alebo
korozivne materialy.

V spotrebici neskladujte lieky, baktérie ani chemicke latky. Tento spotrebic je spo-
trebic¢ pre domacnost. Neodporuca sa skladovat materialy, ktore vyzaduju presne
teploty.

V mraznicke nikdy neskladujte tekutiny vo flasiach alebo v plechovkach (okrem
liehovin s vysokym obsahom alkoholu), najma sytené napoje, pretoze tieto pocas
mrazenia prasknu.

Ak doslo v mraznicke k ohrevu, skontrolujte stav potravin.

V chladiacom priestore nenastavujte zbytocne nizku teplotu. Pri vysokych nasta-
veniach sa mozu vyskytnut minusoveé teploty. Pozor: Flase m&zu prasknut
Zmrazenych potravin sa nedotykajte mokrymi rukami (nasadte si rukavice).
Najma nekonzumujte nanuky ihned po vybrati z mraznicky. Existuje riziko
primrznutia alebo vytvorenia pluzgierov z mrazu. PRVA pomoc: ihned umiestnite
pod tecucu studenu vodu. Neodstranujte tahanim!

Pocas prevadzky sa nedotykajte vnutorného povrchu priestoru mraznicky, najma
nie mokrymi rukami, pretoze by vam mohli ruky primrznuit k povrchu.

V pripade prerusenia napajania alebo pred Cistenim odpojte spotrebic zo zasuvky.
Pred opatovnym zapnutim spotrebica pockajte najmenej 7 minut, pretoze caste
Startovanie moéze poskodit kompresor.

Vo vnutri boxov spotrebica, ktoreé sluzia na skladovanie potravin, nepouzivajte
elektrické zariadenia, pokial ich pouzivanie neschvalil vyrobca. Udrzba/Cistenie
Ked Cistenie a udrzbu vykonavaju deti, nenechavajte ich bez dozoru.

Pred vykonavanim akejkolvek beznej udrzby odpojte spotrebi¢ od elektrickej
siete. Pred opatovnym zapnutim spotrebica pockajte najmenej 5 minut, pretoze
Casté Startovanie méze poskodit kompresor.

Pri umiestneni spotrebica zabezpecte, aby sa napajaci kabel nezachytil ani
neposkodil.

Na zadnu stranu spotrebica neumiestnujte rozvodne prenosné zasuvky ani
prenosneé zdroje napajania.

V priestoroch spotrebica, ktore slUzia na skladovanie potravin, nepouzivajte
elektricke spotrebice, pokial' ich pouzivanie neschvalil vyrobca.

V tomto spotrebici neskladujte vybusne latky ako su plechovky s aerosolmi,
ktore podporuju horenie.
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Pri odpajani spotrebica chytte zastrcku, nie kabel.

» Spotrebic necistite tvrdymi kefami, drétenymi kefami, Cistiacim praskom, benzinom,
amylacetatom, acetonom ani podobnymi organickymi roztokmi, kyselinami ani
zésadami. Cistite pomocou $pecidineho ¢istiaceho prostriedku na chladnicky, aby
ste zabranili poskodeniu.

» Namrazu alad nezoskrabavajte ostrymi predmetmi. Nepouzivajte spreje, elektricke
ohrievacCe ako ohrievac, susic vlasov, parne cistice alebo iné zdroje tepla, aby
nedoslo k poskodeniu plastovych casti.

» Na urychlenie odmrazovania nepouzivajte mechanickeé nastroje aniiné prostriedky
s vynimkou tych, ktoré odporuca vyrobca.

» Ak je poskodeny vonkajsi napajaci kabel, v zaujme eliminacie akehokolvek rizika
ho musivymenit vyrobca, jeho servisny zastupca alebo rovnako kvalifikovana osoba.

» Spotrebic sa nepokusajte sami opravovat, rozoberat alebo upravovat. V pripade
opravy kontaktujte nas zakaznicky servis.

» Aspon raz za rok odstrante prach zo zadnej strany jednotky, aby ste predisli
nebezpecenstvu poziaru a zvysenej spotrebe energie.

» Pocas Cistenia na spotrebic¢ nestriekajte ani ho neoplachuijte.

» Na Cistenie spotrebic¢a nepouzivajte prud vody ani paru.

» Studené sklenené policky neumyvajte hortcou vodou. Nahla zmena teploty
moze sposobit rozbitie skla.

Informacie o chladiacom plyne

/\ VAROVANIE!

Spotrebi¢ obsahuje horlavé chladivo IZOBUTAN (R600a). Uistite sa, Ze sa po¢as
prepravy alebo instalacie neposkodil chladiaci okruh. Unikajuce chladivo méze
sposobit poranenie oci alebo vznietenie. Ak doslo k poskodeniu, udrzujte zdroje
otvoreneho ohna mimo dosahu, dokladne vyvetrajte miestnost a nepripajajte
ani neodpajajte napajacie kable spotrebica alebo akéhokolvek iného spotrebica.
Informujte zakaznicky servis.

V pripade, ze sa dostane chladivo do kontaktu s ocami, ihned'ich vyplachnite pod
tecucou vodou a okamzite kontaktujte ocného lekara.
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Urcené pouzitie

Tento spotrebic je uréeny na chladenie a mrazenie potravin. Bol navrhnuty vyhradne
na pouzitie vdomacnostiach a podobnych aplikaciach, ako st kuchynske priestory
pre zamestnancov v obchodoch, kancelariach a inych pracovnych prostrediach;

vo farmarskych domoch, pre zakaznikov v hoteloch, moteloch a inych obytnych
priestoroch, ako aj pre zakaznikov ubytovacich a stravovacich sluzieb. Nie je ur¢eny
na komercné ani priemyselné pouzitie.

Zmeny alebo Upravy spotrebica nie su povolené. Neumyselne pouzitie mbze
spbsobit nebezpecenstvo a stratu narokov na zaruku.

. UK
Normy a smernice alebo &
Tento vyrobok spifia poziadavky véetkych prislusnych smernic ES s prisludnymi
harmonizovanymi normamia normami v UK, ktoré umoznuju pouzitie oznacenia
CE alebo UKCA.

413



414"

o f!
Ur&ené pouzitie Sl
.\_OBSAHJ.

‘1 POZNAMKA

Z dévodu technickych zmien a réznych modelov sa mozu niektore ilustracie v tejto

prirucke liSit od vasho modelu.

1 - ‘
2 -

. Yol — :
4 .

5 -

6

8

9 -

10 .

CNCQ2T518EW
CNCQ2T518EX

CNCQ2T518EB
CNCQ2T518EC
CNCQ2T518EG
CNCQ2T518DW
CNCQ2T518DX

A: Chladiaci priestor
1-Zobrazovaci panel
2-Sklenena polica
3-Sklenena polica
4-Sklenena polica
5-Kryt zasuvky
6-Zasuvka Fresh 0°C
7-Priehradky na dverach

B: Mraziaci priestor
8-Lahko pristupny zasobnik
9-Stredna Ulozna zasuvka
mraznicky
10-Spodna ulozna zasuvka
mraznicky
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Ovladaci panel

Zobrazovaci panel

A B
|
© 4. B 22 4 6 g
} |
K1 K2
Tlacidla
K1 Vypina¢ Zapnuté/Vypnuté sa pouziva na zapnutie/vypnutie
spotrebica

K2 Vyber teploty

Tlacidlo On/Off, sluzi na zapnutie/vypnutie Fresh 0°C.

Indikatory
A Funkcia Fresh 0°C
B Displej teploty v chladnicke

Pred prvym pouzitim
» Odstrante vSetky obalové materialy a odloZte ich mimo dosahu deti. Zlikvidujte

ich za dodrZania predpisov na ochranu zivotného prostredia.

» Vycistite vnutornd a vonkajsiu Cast spotrebica, ako aj interiér a prislusenstvo
vodou a jemnym Cistiacim prostriedkom a dobre ich osuste makkou handric¢kou.

» Po vyrovnani a vycisteni spotrebic¢a pockajte pred pripojenim k elektrickej sieti
minimalne 2 hodiny. Pozrite ¢ast INSTALACIA.

» Pred viozenim potravin nechajte priehradky vychladit pri vysokych nastaveniach.
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Mechanickeé tlacidla
Tlacidla na paneli displeja su mechanickeé tlacidla.

Zapnutie a vypnutie spotrebica
Spotrebi¢ sa zapne inned po pripojeni k zdroju elektrického napajania.
Ked je chladnicka zapnuta prvykrat, indikator ,4°" pre ,B" (zobrazenie teploty chladnic¢ky)

aindikator |E| e Zasuvky Fresh 0°C" svieti. Teplota v chladnic¢ke a v mraznicke
sa automaticky nastavia na 4 °C a -20°C, a aktivuje sa zasuvka ,Fresh 0°C".

m «

|1 POZNAMKA

Spotrebic je prednastaveny na odporucanu teplotu 4 °C. Toto st odporucane
nastavenia. Ak je to potrebné, tieto teploty mézete manualne zmenit.

Alarm otvorenia dveri

Ked su dvere chladnic¢ky otvorené dihsie nez 3 minuty, zaznie alarm otvorenia dveri.
Alarm je mozné zrusit zatvorenim dveri. Ak ostanu dvere otvorené dihsie ako

7 minut, svetlo vnutri chladnicky sa automaticky vypne, indikator ,.6°" pre ,B"

a indikator |E'| " bude striedavo blikat.

Yol

n
-y
v,
| —
Im
i

I

Zapnutie/vypnutie

Ked'je spotrebi¢ zapnuty, stlacte tlacidlo K1 na 3 sekundy, spotrebic sa prepne do poho-
tovostného reZimu, kompresor prestane pracovat a svetlo zhasne. Ked' je spotrebic
v pohotovostnomrezime, stlacte tlacidlo K1 na 3 sekundy, spotrebic sa zapne, kompresor
zacne fungovat a svetlo sa rozsvieti.

Uprava teploty
Teploty vo vnutri spotrebica su ovplyvnené nasledujucimi faktormi:

Teplota prostredia
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Frekvencia otvarania dveri

Mnozstvo uskladnenych potravin

InStalacia spotrebica

Nastavte teplotu priestoru chladni¢ky/mraznicky

1. Stlacte tlacidlo ,K2" (Vyber teploty chladnicky), aby ste zvolili teplotu chladnicky;
2. Indikator ,B" (zobrazenie teploty chladnicky) bude blikat podla opisu nizsie;

2°—>4°—>6°— 8°
3. Popriblizne 3 sekundach sa nastavenie potvrdi.
4. Pri vybere teploty chladni¢ky na paneli displeja je zodpovedajuca teplota pre
mraznicku 2°(-22°)— 4°(-20°)— 6°(-18°)— 8°(-16°).
Uprava teploty pre chladiaci priestor
Ak chcete prejst do rezimu ,,Fresh 0°C", s otvorenymi dverami chladni¢ky stlacte

K2 na 3 sekundy, zaznie zvukovy signal, indikator .Jq " sa rozsvieti a teplota pre
.Fresh 0°C" bude blizko 0°C.

Ak chcete rezim ,,Fresh 0°C" ukoncit, s otvorenymi dverami chladnicky stlacte
tlacidlo K2 na 3 sekundy, zaznie zvukovy signal, indikator |E| ¢ zhasne. Teplota
zasuvky ,0°" sa bude menit v zavislosti od teploty chladenia.

m x

|1 POZNAMKA

1. Ked'je teplota v miestnosti nizsia ako 8 °C a chladenie je v rezime 2 °, bez ohladu
na to, ¢ije rezim ,Fresh 0°C" aktivny alebo vypnuty, teplota zasuvky Fresh 0°C
blizko 0 °C
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Tipy na skladovanie ¢erstvych potravin

Uchovavanie v chladiacom priestore

Teplotu v chladnic¢ke udrzujte pod 5 °C.

Horuce jedlad musite pred ulozenim do spotrebi¢a ochladit na izbovu teplotu.
Potraviny skladovaneé v chladnicke by ste mali pred ulozenim umyt a vysusit.

Potraviny, ktoré sa maju skladovat, by mali byt riadne uzavreté, aby sa zabranilo
prenosu zapachu alebo chuti.

Neskladujte nadmerné mnozstvo potravin. Medzi potravinami nechajte volny
priestor, aby okolo nich mohol prudit studeny vzduch, aby sa dosiahlo lepsie
arovnomernejsie ochladenie.

Potraviny konzumované denne by sa mali skladovat v prednej Casti police

Medzi potravinami a vnutornymi stenami nechajte dostatocne velky volny priestor
na prudenie vzduchu. Predovsetkym neskladujte potraviny opreté o zadnu stenu:
potraviny by mohli primrznut ku zadnej stene. Zabrante priamemu kontaktu potravin
(predovsetkym mastnych alebo kyslych potravin) s vnitornym povrchom, pretoze
olej/kyselina mdze narusit vnutorny povrch. Zvysky oleja/kyslé necistoty vzdy ihned
utrite.

Mrazené potraviny sa mézu v chladiacom priestore Setrne rozmrazit. To Setri energiu.

Proces dozrievania ovocia a zeleniny, ako su cukety, melony, papaja, banan, ananas atd.
sa m&ze v chladnicke urychlit. Preto sa neodporuca skladovatich v chladnicke.
Dozrievanie vyrazne zelenych plodov vSak mozno na urcité obdobie podporit. Cibulu,
cesnak, zazvor a inu korenowvu zeleninu by ste tiez mali skladovat priizbovej teplote.

Neprijemny zapach vo vnutri chladnicky je znakom toho, ze sa nieco rozlialo a treba
priestor vycistit. Pozrite Starostlivost a Cistenie.

R&zne potraviny je potrebné umiestnit do réznych oblasti podlaich viastnosti.

Skladovanie v mraziacom priestore

¢ Teplotuv mrazni¢ke udrzujte na -18 °C.
*  Horuce jedla musite pred uloZzenim do mraziaceho boxu ochladit naizbovu teplotu.

* Potraviny nakrajané na malé porcie sa zmrazia rychlejsie a lahsie sa rozmrazia
a uvaria. Odporucana hmotnost pre kazdu porciu je menej ako 2,5 kg

* Pred vlozenim do mraznicky je lepsie potraviny zabalit. Vonkajsia strana obalu
musi byt sucha, aby sa zabranilo zlepeniu vreciek. Obalové materialy by mali byt
bez zapachu, vzduchotesné, nejedovate a netoxicke.

¢  Aby sa predislo uplynutiu doby skladovania, vsimnite si datum zmrazenia, trvanli-
vost a nazov potraviny na obale a podla toho skladujte rézne potraviny.
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Bezpecnostné opatrenia pri pouzivani chladiaceho priestoru

¢ Je vhodny na skladovanie hotovych potravin, ako su ryby, maso a pod. na rychly
konzum. Va¢sinu potravin je mozné udrziavat Cerstve prinula stuprioch, ¢o je naj-
lepsSia volba na skladovanie Cerstvych potravin pripravenych na konzumaciu.

* Nieje vhodny na skladovanie ovocia a zeleniny v chladiacom priestore.

/.\ VAROVANIE!

Kyselina, zasady a sol atd. by mohli narusit vnitorny povrch mraznicky.

* Nekladte potraviny s tymito latkami (napr. morské ryby) priamo na vnutorny
povrch. Slanu vodu je treba z mrazni¢ky okamzZite utriet.

* Neprekracujte dobu skladovania potravin odportuc¢anu vyrobcami. Z mraznicky
vyberte len pozadovaneé mnozstvo potravin.

* Rozmrazeneé potraviny rychlo skonzumujte. Aby jedli ostali jedle, rozmrazené
potraviny sa nesmu opat zmrazit, pokial'ich najprv neuvarite.

* Do mraziaceho priestoru nevkladajte nadmerné mnozstvo cerstvych potravin.
Pozrite si mraziacu kapacitu mraznicky — pozrite si TECHNICKE UDAJE alebo
udaje na typovom Stitku.

* Potraviny je mozné skladovat v mraznicke pri teplote najmenej -18 °C 2 az
12 mesiacoy, v zavislosti od ich vlastnosti (napr. maso: 3 — 12 mesiacov, zelenina:
6-12 mesiacov).

* Pri mrazeni Cerstvych potravin sa vyhybajte ich kontaktu s uz zmrazenymi
potravinami. Riziko rozmrazenial

Pri skladovani komeréne mrazenych potravin dodrziavajte tieto pokyny:

* Vzdy dodrziavajte pokyny vyrobcov o dobe skladovania potravin. Usmernenia
neporusujte!

* Snazte sa ¢as medzi nakupom a ulozenim potravin ¢o najviac skratit, aby ste
zachovali kvalitu potravin.

*  Kupujte mrazené potraviny, ktoré boli skladované priteplote -18 °C alebo nizsej.

¢ Vyhnite sa nakupu potravin, ktore maju na obale lad alebo namrazu —to znamena,
ze vyrobky mohli byt Ciastocne rozmrazené a opatovne zmrazene pri urcitom
naraste teploty, Co mohlo znizit ich kvalitu.
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Vzhladom na ponuku réznych modelov nemusi mat spotrebic k dispozicii vSetky
nasledujuce funkcie. Pozrite si kapitolu Popis produktu.

— Viacnasobné prudenie vzduchu

Chladni¢ka je vybavena systémom
¥ K s viacnasobnym prudenim vzduchu, v ktorom
1 W su privody chladného vzduchu umiestnené
na kazdej Urovni police. To pomaha udrziavat
- rovnomernu teplotu, aby sa vase jedlo udrzalo
dihsie Cerstveé.

! Nastavitelné police
N 11 1. Vyska polic sa mdze nastavit tak, aby
vyhovovala vasim potrebam skladovania.
. o 2. Ak chcete policu premiestnit, najprv
( 1 nadvihnite jej zadny okraj @ a potom
2) ju vytiahnite @.
3. Akjuchcete znovu nainstalovat, polozte
ju na vystupky na obidvoch stranach
a zatlacte do najzadnejsej polohy, kym
nezapadne do drazok na bokoch

Vyberatelné stojany na dverach/drziak
na flage 1® 1.
1. Policky na dverach sa daju vybrat .- @ !

na Cistenie:
2. Uchopte policku oboma rukami, | l
nadvihnite ju @ a vytiahnite @. @
3. Ak chcete poli¢ku vlozit spat do dveri,
vykonajte vyssie uvedene kroky
v opac¢nom poradi.
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Vybavenie

A

Zasuvka na skladovanie v chladnicke

Pri pouzivani a nastavovani zasuvky na skladovanie skontrolujte ¢ast PouZitie.

Zasuvka mraznicky

Zasuvky mraznicky sa daju vysunut rovno a Uplne. Umoznuju jednoduché ulozenie
a vyberanie mrazenych potravin.

Vyberatelna zasuvka

@ @

Ak chcete zasuvku vybrat, vytiahnite
ju do maximalnej polohy @, nadvihnite
juavyberte @.

Ak chcete policku znovu vsunut, vykonajte
vyssie uvedene kroky v opacnom poradi.

/.\ VAROVANIE!

Zasuvky nezatazujte nadmerne: Maximalna nosnost kazdej zasuvky: 35 kg!

Osvetlenie

Interieroveé LED osvetlenie sa rozsvieti po otvoreni dveri. Vykon svetiel nie je ovplyvneny
ziadnym inym nastavenim spotrebica.
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| Tipy naUsporu energie
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Uistite sa, e je spotrebi¢ spravne vetrany (pozrite ¢ast INSTALACIA).

Spotrebi¢ neinstalujte na priame slnec¢né svetlo ani do blizkosti zdrojov tepla
(napr. kachle, ohrievace).

Zabrante zbytoc¢ne nizkej teplote v spotrebic¢i. Cim je niz$ia nastavena teplota
v spotrebici, tym vyssia bude spotreba energie.

Pred vlozenim do spotrebica nechajte teplé jedlo vychladnut.

Dvere spotrebica otvarajte ¢o najmenej a na ¢o najkratsiu dobu.

Spotrebic nepreplfujte, aby ste nebranili prudeniu vzduchu.

Vyhybajte sa vzduchu v obale potravin.

Tesnenia dveri udrziavajte Ciste, aby boli dvere vzdy spravne zatvorene.

Konfiguracia s najvyssou Usporou energie vyzaduje, aby bola zasuvka, box na potra-
viny a police umiestnene v spotrebici na mieste, v akom boli dodané z vyroby a aby
boli potraviny umiestnené bez blokovania vystupu vzduchu z potrubia.
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/\ VAROVANIE!

Spotrebic pred Cistenim odpojte od elektrickej siete.

Cistenie

Spotrebic Cistite, ked je v iom uskladnené len malé mnozstvo alebo Ziadne
potraviny.

Spotrebic by ste mali &istit kazdé Styri tyzdne, aby sa zaistila dobra starostlivost
a zabranilo pachu z nespravne uskladnenych potravin.

/.\\ VAROVANIE!

>

v

Spotrebi¢ necistite tvrdymi kefami, drétenymi kefami, Cistiacim praskom, benzinom,
amylacetatom, acetonom ani podobnymi organickymi roztokmi, kyselinami ani
zésadami. Cistite pomocou $pecialneho cistiaceho prostriedku na chladnicky, aby
ste zabranili poskodeniu.

Pocas Cistenia na spotrebic nestriekajte ani ho neoplachuijte.

Na Cistenie spotrebica nepouzivajte prud vody ani paru.

Studené sklenené policky neumyvajte horticou vodou. Nahla zmena teploty
moze sposobit rozbitie skla.

Nedotykajte sa vnutorného povrchu priestoru mraznic¢ky, najma nie mokrymi
rukami, pretoze by vam mohli k povrchu primrznut.

.. » Tesnenie na dverach musi byt vzdy Ciste.

\\ l » V/nutro a plast spotrebica Cistite spongiou navihce-
~ nou v teplej vode s pridavkom neutralneho saponatu.

« P Makkou handri¢kou alebo $pongiou namocenou

= v teplej vode utrite interier a exterier chladnicky,

. ," l'/' vratane tesnenia dveri, dverovej policky, sklene-

< \ —_ nych polic, boxov atd. (do teplej vody mdzete pridat
neutralny Cistiaci prostriedok).

Ak sa rozleje nejaka kvapalina, vyberte vsetky znecistené diely, oplachnite ich

prudom vody, vysuste a viozte spat do chladnicky.

Ak sa rozleje nejakd krémova hmota (napriklad smotana, roztopena zmrzlina),

odstrante vietky znecistene Castli, vlozte ich na nejaky Cas do teplej vody s tep-

lotou priblizne 40 °C, potom ich oplachnite prudom vody, vysuste a vloZte spat

do chladnicky.

V pripade, ze v chladni¢ke (medzi policami alebo z&suvkami) ostane nejaka mala

usadenina alebo komponent, pouzite na uvolnenie makku kefku. Ak sa k tejto ¢asti

nedostanete, kontaktujte servis Haier

Oplachnite a osuste makkou handrickou.

Ziadne ¢asti spotrebi¢a necistite v umyvacke riadu.
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» Pred opatovnym zapnutim spotrebica pockajte najmenej 7 minut, pretoze Casté
Startovanie mo6ze poskodit kompresor.

Odmrazovanie
Odmrazovanie chladni¢ky a mraznicky sa vykonava automaticky: nie je potrebna
ziadna manualna ¢innost.

Vymena LED ziaroviek

/.\ VAROVANIE!

LED ziarovku nevymienajte sami, musiju vymenit iba vyrobca alebo autorizovany
servisny pracovnik.

Osvetlenie vyuZiva ako zdroj svetla LED, ktoré sa vyznacuju nizkou spotrebou
energie a dlhou zivotnostou. Ak sa vyskytnu nejaké abnormality, kontaktujte
z&kaznicky servis. Pozrite ¢ast ZAKAZNICKY SERVIS.

Parametre Ziarovky:
Priestor chladnicky:12V max 1,5 W

Dlhodobé vyradenie z prevadzky

Ak nebudete spotrebi¢ dIhsi ¢as pouzivat:

Vyberte potraviny.

Odpojte napéjaci kabel.

Spotrebi¢ vycistite podla vyssie uvedeného navodu.

Dvere nechajte otvorenég, aby sa vo vnutri nevytvarali neprijemneé pachy.

‘i POZNAMKA

Spotrebic vypnite, len ak je to nevyhnutne potrebné.

Premiestiovanie spotrebica

1. Vyberte vSetky potraviny a odpojte spotrebic od elektrickej siete.
2. Police a dalSie vyberatelne diely chladnicky a mraznicky zaistite lepiacou paskou.

3. Chladnic¢ku nenaklanajte o viac ako 45°, aby ste predisli poskodeniu chladiaceho
systemu.

/1% VAROVANIE!

» Spotrebic nezdvihajte za rukovati dveri.
» Spotrebic nikdy neukladajte na podlahu v horizontalnej polohe.
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Mnoho vyskytujucich sa problemov mdzete vyriesit sami bez osobitnych odbornych
znalosti. V pripade problému skontrolujte vsetky zobrazené moznosti a pred
kontaktovanim zakaznickeho servisu postupujte podla nasledujucich pokynov.
Pozrite ¢ast ZAKAZNICKY SERVIS.

/\ VAROVANIE!

Pred udrzbou spotrebic vypnite a vytiahnite zastrcku zo zasuvky.

> Udrzbu elektrického zariadenia méze vykonavat iba kvalifikovany elektrikar,
pretoze neodborné opravy mézu spdsobit znacné nasledne skody.

» Poskodeny privod mdze v zaujme eliminacie akéhokolvek rizika vymenit len
vyrobca, jeho servisny zastupca alebo rovnako kvalifikovana osoba.

Problém Mozna pricina Mozne riesenie
Kompresor ® Zastrcka nie je vsunuta * Vsunte zastrcku do sietovej
nefunguje. do zasuvky. zasuvky.
* Spotrebicjevcykle * Toje normalne priautomatickom
odmrazovania odmrazovani.
Spotrebic¢ sa zapina | ¢ Prili§ vysoké vnutorndalebo [V takom pripade je normaline,
Casto alebo ostava vonkajsia teplota. ze kompresor spotrebica ostane
zapnuty prilis diho. zapnuty dlhsie.
* Spotrebic¢ bol isty ¢as e ZvycCajnetrva 8 az 12 hodin, kym
vypnuty. spotrebic¢ uplne ochladne.
¢ Dvere spotrebica nie e Zatvorte dvere/zasuvku a uistite
su tesne zatvorené. sa, ze je spotrebi¢ umiestneny

na rovnom povrchu a ze sa v hom
nenachadzaju potraviny alebo
nadoba, ktoré by blokovali dvere.

¢ Dvere boli otvorené prilis * Neotvarajte dvere/zasuvku prilis
casto alebo prilis diho. casto.

* Nastavenie teploty mraziacej| ® Nastavujte vyssiu teplotu, kym
Castije prilis nizke. nedosiahnete uspokojivu teplotu

chladnicky. Trva 24 hodin, kym
sa teplota v chladnicke ustali.

* Tesnenie dverije Spinave, e Vycistite tesnenie dveri/zasuvky
opotrebovane, popraskané aleboich dajte vymenit v servise.
alebo nevhodne.

* Nieje zabezpecené e Zaistite dostatocnu ventilaciu.
pozadované prudenie
vzduchu.

Vnutro chladni¢ky | e Vnutro chladnicky treba ¢ Vycistite vnutro chladnicky
je Spinavé a/alebo vycistit.
zapacha. eV chladni¢ke su ulozené ¢ Potraviny dokladne zabalte.

potraviny so silnou aromou.
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Problem

Mozna pricina

Mozné riesenie

V spotrebici nie
je dostatocCne nizka
teplota.

Nastavena teplota je prilis
vysoka.

Do spotrebica ste vilozili prilis
teple potraviny ajedla.

Vlozili ste prilis vela potravin
naraz.

Potraviny su prilis blizko
seba.

Netesne zatvorené
dvere/zasuvka spotrebica.
Dvere/zasuvka boli otvorené
prilis ¢asto alebo prilis dlho.

Resetujte teplotu.

Pred ulozenim potraviny vzdy
ochladte.

Skladujte vzdy malé mnoZstvo
potravin.

Medzi potravinami nechavajte
medzeru, aby mohol vzduch
volne prudit.

Zatvorte dvere/zasuvku.

Neotvarajte dvere/zasuvku prilis
casto.

V spotrebicije prilis
nizka teplota.

Nastavena teplota je prilis
nizka.

Resetujte teplotu.

Vytvaranie
kondenzatu

na vnutornej
strane chladiaceho
priestoru.

Ovzdusie je prilis teplé a prilis
vinke.

Netesne zatvorené
dvere/zasuvka spotrebica.
Dvere/zéasuvka boli otvorené
prilis ¢asto alebo prilis dlho.
Otvorené nadoby

na potraviny alebo kvapaliny.

Zvyste teplotu.
Zatvorte dvere/zasuvku.

Neotvarajte dvere/zasuvku prilis
Casto.

Horuce jedla nechajte
vychladnit naizbovu teplotu
ajedla a kvapaliny zakryte.

Hromadenie vihkosti
na vonkajsom
povrchu chladnicky
alebo medzi
dverami/dverami

a zasuvkou.

Ovzdusie je prilis teplé a prilis
vinke.

Dvere nie su tesne zatvorené.
Dochadza ku kondenzacii
chladného vzduchu

v spotrebicia teplého
vzduchu mimo neho.

Vo vihkom podnebije to
normalne a zmenisato po
poklese vihkosti.

Dbaijte na to, aby boli dvere/
zasuvka tesne zatvorené.
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dvere/zasuvka spotrebica.
Dvere/zasuvka boli otvorené
prilis ¢asto alebo prilis diho.
Tesnenie dveri/zasuvky

je znecisteneé, opotrebovane,
prasknute alebo nevhodné.
Nieco na vnutornej strane
brani spravnemu zatvoreniu
dvierok/zasuvky.

ool RieSenie problémov
. OBSAH
Problem Mozna pricina Mozne riesenie
V mraznicke * Potraviny neboli spravne ¢ Potraviny vzdy spravne zabalte.
je silna vrstva ladu zabalené.
anamrazy. * Netesne zatvorene * Zatvorte dvere/zasuvku.

Neotvarajte dvere/zasuvku prilis
casto.

Vycistite tesnenie dveri/zasuvky
aleboich vymente za nove.

Premiestnite police, priehradky
na dverach alebo vnutorné
zasobniky tak, aby sa dali
dvere/zasuvka zatvorit.

Boky skrinky a listy
dveri sa zahrievaju.

Jetonormalne.

Spotrebic¢ vydava
neobvyklé zvuky.

Spotrebi¢ nie je umiestneny
na rovnom povrchu.
Spotrebic¢ sa dotyka
nejakého predmetu v jeho
okoli.

Nastavte nozicky a vyrovnajte
spotrebi¢ do vodorovnej polohy.
Odstrante predmety v okoli
spotrebica.

pipnutie alarmu.

otvorené.

Pocut tichy zvuk o - e Jetonormélne.
podobny tecucej

vode.

Budete pocut ¢ Dvere chladnicky ostali e Zatvorte dvere.

Budete pocut slabé
bzucanie.

Funguje systém proti
kondenzacii

To zabranuje kondenzacii
aje tonormalne
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Probléem Mozna pricina Mozné riesenie
Nefunguje * Zastrckanie je vsunuta ¢ Vsunte zastrcku do sietovej
osvetlenie interieru do zasuvky. Zasuvky.
alebo chladiaci * Porucha zdroja napéjania. e Skontrolujte elektrické napajanie
system. v miestnosti. Kontaktujte
miestnu elektrarensku
spoloc¢nost!
¢ LED ziarovka nie ¢ Kontaktujte servis kvolivymene
je v poriadku. Ziarovky.

Ak chcete kontaktovat technicky servis, navstivte nasu webovu stranku:
https://corporate.haier-europe.com/en/

V sekcii webova stranka” vyberte znacku svojho produktu a svoju krajinu. Stranka vas
presmeruje na konkrétnu webovu stranku, kde najdete telefénne Cislo a formular
na kontaktovanie technickej pomoci.

Prerusenie elektrického napajania

V pripade vypadku elektrickeho prudu by mali potraviny zostat bezpeclne
vychladené priblizne 5 hodin. V pripade dlhsieho vypadku elektrického napajania,
najma v lete, postupujte podla nasledujucich pokynov:

» Dvere/zasuvku otvérajte ¢o najmene;j.

» Pocas prerusenia napajania nevkladajte do spotrebica dalsie potraviny.

» Ak vam je vypadok prudu oznameny vopred a predpokladana doba vypadku
presahuje 5 hodin, vyrobte lad a viozte ho do zasobnika v hornej Casti chladnicky.

» |hned po preruseni musite potraviny skontrolovat.

» V. dosledku zvySenia teploty vchladnicke pocas vypadku elektrickeho prudu
alebo inej poruchy dojde k skrateniu trvanlivosti potravin a tiez sa zniziich kvalita.
Potraviny, ktoré sa rozmrazili, by ste mali bud rychlo skonzumovat alebo uvarit
a znovu zmrazit (ak je to vhodné), aby sa predislo zdravotnym rizikam.

Funkcia pamate pri preruseni napajania

Po obnoveni napajania spotrebi¢ pokracuje v nastaveniach, ktoré boli nastavené pred
vypadkom prudu.
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instalaci

Vybalenie
/ﬁ VAROVANIE!

Spotrebic je tazky. Musia s nim vzdy manipulovat dve osoby.
> Vsetky obalove materialy udrzujte mimo dosahu deti a zlikvidujte ich sp6sobom,
ktory je Setrny k zivotnému prostrediu.

» Vyberte spotrebic z obalu.

» Odstrante vsetok obalovy material.

Podmienky prostredia

Teplota v miestnosti musi byt vzdy medzi 10 °C az 43 °C pre tento spotrebic,
napriklad pre CNCQ2T518EW, CNCQ2T518EX, CNCQ2T518EB, CNCQ2T518DW,
CNCQ2T518DX, pretoZze mbdze mat vplyv na tep-lotu vnutri spotrebi¢a a na jeho
spotrebu energie. Spotrebi¢ neinstalujte v blizkosti inych spotrebi¢ov salajucich

teplo (rury, chladnicky).

Odporucany priestor

Odporucany priestor pri otvoreni dveri.

1=

Zarovnanie spotrebica

Zariadenie musi byt umiestnené
na rovnom a pevnom povrchu.

1. Naklorte chladni¢cku mierne dozadu.

2. Nastavte nozicky na pozadovanu
uroven.

Uistite sa, ze vzdialenost od steny
na strane zavesu je aspon 100 mm,
aby sa dali dvere spravne otvorit.

Prierez pri ventilacii

Na dosiahnutie dostato¢nej ventilacie
spotrebica treba z bezpecnostnych
ddvodov dodrziavat poziadavky
na prierez pre spravnu ventilaciu.

100 mm

50 mm

50 mm 50 mm =
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1. Stabilitu mdZete skontrolovat striedavym potlacenim
v smere uhlopriecky. Spotrebi¢ sa mdze mierne
vyklonit v oboch smeroch. V opacnom pripade mb&ze

! déjst k zdeformovaniu ramu, vysledkom coho méze

“ byt aj nedostatocné tesnenie dveri. Mierne

/] ! naklonenia dozadu ulahc¢uje zatvaranie dveri.

||

m x

1 POZNAMKA

Pre samostatne stojaci spotrebic: tento chladiaci spotrebic nie je urceny na
pouzitie ako zabudovany spotrebic.

-, Doba ¢akania

V puzdre kompresora sa nachadza
bezudrzbovy mazaci olej. Prinaklanani
spotrebica pocas prevozu sa tento olej
m&ze dostat cez uzatvoreny systém rurok.
Pred pripojenim spotrebica ku zdroju

] napajania musite poc¢kat aspon 2 hodiny,
aby olej stiekol spat do puzdra.

Elektrické zapojenie

Pred kazdym pripojenim skontrolujte, ¢i:

» napajanie, zasuvka aistenie zodpovedaju typovemu stitku.

» jesietova zasuvka uzemnena a nie je pripojeny ziadny adapter s viacerymi
zasuvkami ani pred|zovaci kabel.

» sazastrCka a zasuvka presne zhoduju.

Zastrcku pripojte k spravne nainstalovanej domacej zasuvke.

/.\ VAROVANIE!

P'oékodeny napajaci kabel musia vymenit v zakaznickom servise, aby sa zabranilo
nebezpecenstvu (pozrite zaruc¢ny list).
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Zmena smeru otvarania dveri

Pred pripojenim spotrebi¢a ku zdroju napajania musite skontrolovat, ¢i netreba
zmenit smer otvarania dveri z pravej strany (pri dodani) na lavu, pokial to vyzaduje
miesto inStalacie a pohodlie pri otvarani.

/1, VAROVANIE!

» Spotrebic je tazky. Zmenu smeru zatvarania dveri musia vykonavat dve osoby.
» Pred akymkolvek ukonom najskér odpojte spotrebic od elektrickej siete

» Spotrebic¢ nenaklanajte o viac ako 45 °C, aby ste predisli poskodeniu chladiaceho
systemu.

Montazne kroky

1. Zabezpecte sipotrebné naradie.
2. Spotrebi¢ odpojte od elektrického napajania.

3. Odstrante kryt horného zavesu 1 a odskrutkujte horny zaves (tri skrutky)
na pravej strane 2 a na lavej strane 3.

4. Uvolnené dvere chladnicky opatrne zdvihnite zo stredného zavesu.
5. Odstrante stredny zaves.

6. Obratte dvere zhora nadol a odskrutkujte kryt (1). Vyberte novy kryt (2)
z prislusneho vrecka a naskrutkujte na opacnu stranu.

7. Zmente polohy zaslepiek a skrutky na boku.

8. Naskrutkujte stredny zaves na lavu stranu spotrebica. Davajte pozor

na prevratenie oto¢ného Capu stredného zavesu a uistite sa, Ze strana s tesnenim
smeruje nahor

9. Opatrne zdvihnite horné dvere na stredny zaves. Uistite sa, Ze oto¢ny Cap
zapada do naboja zavesu spodnych dveri.

10.Z vrecka s prislusenstvom vyberte novy horny zaves a kryt zavesu. Upevnite

horny zaves tromi skrutkami na lavej strane spotrebica. Nasadte kryt zavesu
na zaves.

Po zmene dveri skontrolujte, i su tesnenia dveri spravne umiestnené na kryte
a Ci su vsetky skrutky dobre utiahnute.
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Teplota okolitého prostredia

RozSirené mierne pasmo: tento chladiaci spotrebic je uréeny na pouzitie pri teplotach
okoliaod 10°Cdo 32°C

Mierne pasmo: tento chladiaci spotrebic je uréeny na pouzitie pri teplotach okolia
od 16°Cdo 32°C;

Subtropické pasmo: tento chladiaci spotrebic je ur¢eny na pouZitie pri teplotach
okoliaod 16 °C do 38 °C;

Tropické pasmo: tento chladiaci spotrebic je uréeny na pouZitie pri teplotach okolia
od 16°Cdo 43°C.
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Technické udaje

Parametre vyrobku podla nariadenia (EU) 2019/2016

Na zaklade vysledkov Standardného testovania po dobu 24 hodin. Skutocna spotreba

energie bude zavisiet od pouzivania a umiestnenia spotrebica.

CNCQ2T518EW
CNCQ2T518EX
CNCQ2T518EB
Model CNCQ2T518EC CNCQ2T518DW
CNCQ2T518DX
CNCQ2T518EG
Typ chladiaceho Chladnicka Chladnic¢ka

spotrebica s mraznickou s mrazni¢kou
Trieda energetickej e D
ucinnosti
Rocna spotreba 237 194
energie (kWh/rok)
Objem chladnicky (1) 197 197
Objem mraziaceho
, 82 82
priestoru (I)
Trieda mrazenia 4-hviezdicky 4-hviezdicky
Automaticke Automaticke

Typ odmrazovania

rozmrazovanie

rozmrazovanie

Canabehu
11 11
teploty (h)
Kapacita
zmrazovania 5 5
(kg/24n)
Klimaticka trieda SN.N.STT SN.N.STT
Objem chladiaceho
31 31

priestoru Chill (1)
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Vysvetlenie:

« Ano, odporuc¢ané
(1) Na zaklade vysledkov skusky zhody noriem pocas 24 hodin. Skuto¢na spotreba

zavisi od pouzitia a umiestnenia spotrebica.
(2) Klimaticka trieda SN: Tento spotrebic je ur¢eny na pouzitie priteplote okolia

vrozsahu + 10°Caz +32 °C.

Klimaticka trieda N: Tento spotrebic je urceny na pouzitie pri teplote okolia

vrozsahu + 16°C az +32°C

Klimaticka trieda ST: Tento spotrebic je uréeny na pouzitie pri teplote okolia

vrozsahu + 16°Caz +38 °C.

Klimaticka trieda T: Tento spotrebic je uréeny na pouzitie pri teplote okolia

vrozsahu + 16°C az +43°C

Dopliujuce technicke udaje

CNCQ2T518EW

Model CNCQ2TB1I8EX CNCQ2T518DW
ode CNCQ2T518EB
CNCQ2T518EC CNCQ2T518DX
CNCQ2T518EG
Celkovy objem (1) 279 279

Napatie/Frekvencia

220~240V/50Hz

220~240V/50Hz

Menovity prad (A) 12 1,2
Hlavna poistka (A) 16 16
Chladivo R600a (40 g) R600a (40 g)
Rozmery
* * * *
&/H/V v mm) 545%602*1825 545%602*1825
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Odportc¢ame vam nas zakaznicky servis Haier a pouzitie originalnych nadhradnych dielov.
Ak mate problém so svojim spotrebi¢om, najskor si pozrite ¢ast RIESENIE PROBLEMOV.

Ak tam nenajdete riesenie, kontaktujte

>
>

>
>

Ak chcete kontaktovat nas servis, uistite sa, ze mate k dispozicii nasledujuce udaje.

svojho miestneho predajcu alebo

nase europske stredisko European Call Service-Center (pozri nizsie uvedené

telefonne ¢isla) alebo

oblast Service & Support na stranke www.haiercom, kde mbzete poZiadat o servis

a najst odpovede na najcastejsie otazky.

Informacie najdete na typovom stitku.

Model

Sériové ¢.

V pripade zaruky skontrolujte aj zarucny list dodany s vyrobkom.

European Call Service-Center

Krajina* Telefonne ¢islo | Naklady
Haier Italy (IT) 199100912
Haier Spain (ES) 902 509 123
Haier Germany (DE) 01805393999 |e 14 centov/min.pevna linka
*  max. 42 centov/min. mobil
Haier Austria (AT) 0820001 205 * 14,53 centov/min. pevna linka

max. 20 centov/min. vsetky
ostatné

Haier United Kingdom (UK) | 0333003 8122

Haier France (FR) 0980 406 409
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* Dal$ie krajiny najdete na stranke www.haier.com
Haier Europe Trading S.ril

Pobocka UK

Westgate House, Westgate, Ealing

London, W5 1YY

*Trvanie zaruky na chladiaci spotrebic:

Minimalna zaruka je: 2 roky pre krajiny EU, 3 roky pre Turecko, 1 rok pre Spojené
kralovstvo, 1 rok pre Rusko, 3 roky pre Svédsko, 2 roky pre Srbsko, 5 rokov

pre Norsko, 1 rok pre Maroko, 6 mesiacov pre AlZirsko, Tunisko nevyzaduje Ziadnu
zakonnu zaruku.

*QObdobie poskytovania nahradnych dielov na opravu spotrebica:

Termostaty, snimace teploty, dosky plosnych spojov a svetelné zdroje su k dispozicii
minimalne sedem rokov po uvedeni poslednejjednotky modelu na trh.

Klucky, zavesy dveri, podnosy a kose minimalne na obdobie siedmich rokov

a tesnenia dveri na minimalne 10 rokov po uvedeni poslednej jednotky modelu

na trh.

*Dalsie informacie o vyrobku najdete na stranke https://eprel.ec.europe.eu/ alebo
sinaskenujte QR kod na stitku s udajmi o elektrickej spotrebe spotrebica.


http://www.haier.com/
https://eprel.ec.europe.eu/
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informacije

444 Predvidena
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445 Opis izdelka
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Za varcevanje z energijo

454 Vzdrzevanje
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456 Odpravljanje tezav
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Pred prvo uporabo 440
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Vsakodnevna uporaba 441
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hladilnika 447
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zamrzovalnika 448
Funkcija Fresh 0 °C 448

Q

Kliknite na vsebino,
da si ogledate podrobne
informacije.
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Hvala za nakup izdelka Candy.

Pred uporabo aparata skrbno preberite ta navodila. Navodila vsebujejo pomembne
informacije, ki vam bodo pomagale ¢im bolje izkoristiti aparat ter zagotoviti varno

in pravilno namestitev, uporabo in vzdrzevanje.

Ta priro¢nik hranite na priroénem mestu, da je vedno na dosegu roke za varno

in pravilno uporabo aparata.

Ce aparat prodate, ga podarite ali pustite za sabo, ko se selite, poskrbite, da boste
ta priro¢nik predali novemu lastniku, da se bo lahko seznanil z aparatom in varnostnimi
opozorili.

Dodatki

Preverite dodatke in literaturo v skladu s tem seznamom:

Energijska Garancijska Kratka
nalepka kartica navodila

438"
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informacije

/I"“ OPOZORILO — Pomembne varnostne
£ et
T OBVESTILO - Splosne informacije in nasveti

-

| M Okoljske informacije

Odstranjevanje

Pomagajte varovati okolje in zdravje ljudi. Embalazo odloZite
v ustrezne zbiralnike za recikliranje. Pomagajte pri recikliranju
B elektri¢nih in elektronskih odpadnih naprav. Aparatoy,
(C—

oznacenih s tem simbolom, ne odlagajte med gospodinjske
odpadke. Vrnite izdelek vasemu lokalnemu obratu
za recikliranje ali se obrnite na obcinski urad.

//i\,HOPOZORILO!

Nevarnost telesnih poskodb ali zadusitvel!

Hladilna sredstva in pline je treba odstraniti profesionalno. Prepric¢ajte se, da cevi
hladiinega tokokroga niso poskodovane, preden jin ustrezno zavrzete. Aparat
pred ¢is¢enjem odklopite z napajanja. Odsluzenemu aparatu odreZite elektricni
kabelin ga zavrzite. Odstranite pladnje in predale ter zati¢ in tesnila vrat,

da preprecite zapiranje otrok in hisnih ljubljenckov v aparat.
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Pred prvim vklopom aparata preberite naslednje varnostne
nasvete:

/?\ OPOZORILO!

vVyy

vVyy

Pred prvo uporabo

Prepricajte se, da med prevozom ni prislo do poskodb.

Odstranite vso embalazo in shranjujte izven dosega otrok.

Pred namestitvijo aparata pocakajte vsaj dve uri, da zagotovite polno ucinkovi-
tost hladilnega krogotoka.

Aparat naj prenasata vsaj dve osebi, ker je tezek.

Namestitev

Aparat naj bo postavljen v dobro prezracevan prostor. Poskrbite, da bo nad apa-
ratom in okoli njega vsaj 5 cm prostora.

Aparata nikoli ne postavljajte na vlazno mesto ali mesto, kjer bi lahko po njem
brizgala voda. Ocistite in pobrisite vodne kapljice in madeze z mehko cisto krpo.
Aparata ne postavljajte neposredno na sonce ali blizu virov toplote (npr. Stedilni-
kov, grelcev).

Aparat namestite na mestu, ki je primerno njegovi velikostiin namenu.
Poskrbite, da bodo prezracevalne odprtine aparata ali vgradnih elementov proste
in neovirane.

Prepricajte se, da se podatki o elektricnem toku na ploscici s tehnicnimi naved-
bami ujemajo z napajanjem. V nasprotnem primeru se obrnite na elektricarja.
Aparat deluje z izmeni¢nim napajanjem 220-240 VAC/50 Hz. Nenormalno
nihanje napetosti lahko povzroci, da se aparat ne zazene, poskoduje prikazoval-
nik temperature ali kompresor ali pa se med delovanjem pojavi nenavaden hrup.
V tem primeru se namesti samodejni regulator.

Ne uporabljajte adapterjev z vec vtici in podaljSkov.

Prenosnih vti¢nic aliprenosnega elektricnega napajanja ne postavljajte za aparat.
Prepricajte se, da se napajalni kabel ni zataknil pod hladilnikom. Ne stopajte
na napajalni kabel.
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/.\ OPOZORILO!

» Uporabite lo¢eno ozemljeno vti¢nico za napajanje, ki je lahko dostopna. Aparat

mora biti ustrezno ozemljen.

Samo za Zdruzeno kraljestvo: Napajalni kabel aparata je opremlien s 3-zilnim
(ozem-ljitvenim) vticem, ki ustreza standardni 3-zilni (ozemljeni) vti¢nici. Nikoli
ne odrezite in ne odstranjujte tretjega zatic¢a (ozemljitev). Po namestitvi aparata
mora biti vti¢ dostopen.

Ne poskodujte hladilne napeljave.

Vsakodnevna uporaba

Ta aparat lahko uporabljajo otroci, starejsi od 8 let, ter osebe z zmanjsanimi
fizi€nimi, senzori¢nimi ali umskimi zmoznostmi ali s pomanjkanjem izkusenjin
znanja, pod ustreznim nadzorom, ali ¢e imajo navodila za varno uporabo aparata
ter Ce razumejo s tem povezana tveganja.

Otrokom, starim od 3 do 8 let, je dovoljeno polnjenje in praznjenje, vendar jim ni
dovoljeno Ciscenje in namescanje hladilnih aparatov.

Otroci, mlajsi od 3 let, naj se zadrzujejo stran od aparata, razen ¢e so pod
stalnim nadzorom.

Otrocinaj se z aparatom ne igrajo.

Ce v blizini aparata pusca hladilni plin ali drug vnetljiv plin, izklopite ventil uhajajo-
Cega plina, odprite vrata in okna ter ne odklopite napajalnega kabla hladilnika ali
drugega aparata.

Upostevaijte, da je aparat, na primer CNCQ2T518EW, CNCQ2T518EX,
C-NCQ2T518EB, CNCQ2T518DW, CNCQ2T518DX, nastavljen za delovanje v
dolo¢enem razponu temperature okolja med 10 °Cin 43 °C. Aparat morda ne
bo deloval pravilno, Ce je dlje Casa izpostavljen temperaturi, ki je visja ali nizja od
navedene.

Na hladilnik ne postavljajte nestabilnin predmetov (tezkih predmetov, posod,
napolnjenih z vodo), da se izognete poskodbam zaradi padca ali elektricnega
udara zaradi stika z vodo.

Ne vlecite vratnih polic. Vrata se lahko potegnejo posevno, stojalo za steklenice
se lahko izvlece ali pa se aparat prevrne.

Vrata odpirajte in zapirajte samo z rocaji. Razmik med vrati ter vratiin omaro je
zelo ozek. Ne segajte z rokami v te predele, da se izognete priprtju prstov. Vrata
hladilnika odprite ali zaprite le, ¢e v obmocju premikanja vrat ni otrok.
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Ne shranjujte ali uporabljajte vnetljivih, eksplozivnih ali jedkih snovi v aparatu ali
njegovi blizini.

» V aparatu ne shranjujte zdravil, bakterij ali kemicnih snovi. Ta aparat je gospodinj-
ski aparat, zato ni priporocljivo hraniti materialov, ki zahtevajo strogo dolocene
temperature.

» \ zamrzovalniku nikoli ne shranjujte tekocin v steklenicah ali plocevinkah (razen
mocnih Zganih pijac), zlasti gaziranih pijac, sajjin bo med zamrzovanjem razneslo.

» Preverite stanje hrane, Ce je prislo do segrevanja v zamrzovalniku.

» Ne nastavite nepotrebno nizke temperature v predelu hladilnika. Pri visokih
nastavitvah lahko pride do temperatur pod niclo. Pozor: Steklenice lahko pocijo

» Zamrznjenih Zivil se ne dotikajte z mokrimi rokami (uporabite rokavice). Se posebej
ne jejte ledenk takoj, ko jin vzamete iz zamrzovalnika. Obstaja tveganje za zamrznitev
ali nastanek mehurjev zaradi zmrzali. PRVA pomoc: takoj postavite pod tekoco
mrzlo vodo. Ne vlecite proc!

» Med delovanjem se ne dotikajte notranjosti zamrzovalnega dela, zlasti z mokrimi
rokami, saj lahko vase roke primrznejo na povrsino.

» Vprimeru prekinitve napajanja ali pred ¢is¢enjem aparatizklopite. Pred ponovnim
zagonom aparata pocakajte vsaj 7 minut, saj lahko pogosto zaganjanje posko-
duje kompresor.

» Ne uporabljajte elektricnih naprav v predalih za shranjevanje zivil v aparatu, razen
¢e njihovo uporabo priporoca proizvajalec. Vzdrzevanje/Cis¢enje

» Poskrbite, da bodo otroci pod nadzorom, ce bodo opravljali Ciscenje in vzdrzevanje.

» Pred vsakim rednim vzdrzevanjem aparat odklopite iz elektricnega napajanja.
Pred ponovnim zagonom aparata pocakajte vsaj 5 minut, saj lahko pogosto
zaganjanje poskoduje kompresor.

» Ko namescate aparat, poskrbite, da elektricni kabel ne bo zataknjen ali poskodovan.

» Prenosnih vti¢nic ali prenosnega elektricnega napajanja ne postavljajte za aparat.

» Neuporabljajte elektricnih naprav v prostorih za shranjevanje Zivil vaparatu, razen
Ce njihovo uporabo priporoca proizvajalec.

» \/ aparatu ne shranjujte eksplozivnih substanc, kot so na primer razprsilci pod
tlakom z vnetljivim potisnim plinom.
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Priizklopu aparata primite vtic kabla, ne vlecite kabla.

Aparata ne cCistite s trdimi Scetkami, zicnimi krtacami, detergentom v prahu,
bencinom, amil acetatom, acetonom in podobnimi organskimi raztopinami,
kislimi ali alkalnimi raztopinami. Cistite ga s posebnim detergentom za hladilnik,
da se izognete poskodbam.

Zmrzali in ledu ne strgajte z ostrimi predmeti. Ne uporabljajte razprsil in elektricnih
grelnikov, kot so grelnik, susilec za lase, parni Cistilniki ali drugi viri toplote, da se izog-
nete poskodbam plasti¢nih delov.

Ne uporabljajte mehanskih sredstev za pospesitev odmrzovanja oziroma sred-
stey, ki jih ne priporoca proizvajalec.

Cejepriklju¢ni kabel pokodovan, morate preprecitimorebitna tveganja, zato ga sme
nadomestiti samo proizvajalec, njegov servisni agent ali drug kvalificiran serviser.
Aparata ne poskusajte popravljati, razstavljati ali spreminjati sami. V primeru
popravila se obrnite na naso sluzbo za stranke.

Vsaj enkrat letno odstranite prah na hrbtni strani enote, da se izognete nevarno-
sti pozara in povecani porabi energije.

Med ciscenjem aparata ne Skropite ali spirajte.

Aparata ne Cistite s prsenjem vode ali paro.

Hladnih steklenih polic ne Cistite z vroco vodo. Zaradinenadne spremembe tem-
perature se lahko steklo zlomi.

Informacije o hladilnih plinih

/\ OPOZORILO!

Aparat vsebuje vnetljivo hladilno sredstvo IZOBUTAN (R600a). Prepricajte se,
da hladilni tokokrog med transportom ali namestitvijo ni poskodovan. Pus¢anje
hladiinega sredstva lahko povzroci poskodbe odi ali pa se sredstvo vname.
Ceje prilo do poskodbe, aparatu ne priblizujte odprtih virov ognja, temeljito
prezracite prostor, ne prikljucujte ali odklapljajte napajalnih kablov aparata ali
katere koli druge naprave. Obvestite sluzbo za pomoc strankam.

Ce ocipridejo v stik s hladilnim sredstvom, jih takoj sperite pod tekoc¢o vodo
in poklicite oCesnega specialista.
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Predvidena uporaba

Ta aparat je namenjen hlajenju in zamrzovanju hrane. Zasnovan je bil izklju¢no
za uporabo v gospodinjstvih in prostorih, kot so kuhinjski prostori za osebje

v trgovinah, pisarne in druga delovna okolja; na kmetijah in za uporabo strank
v hotelih, motelih in drugih bivalnih objektih ter v prenocitvenih in gostinskih
dejavnostih. Ni primeren za komercialno ali industrijsko uporabo.

Spreminjanje aparata je prepovedano. Nenamenska uporaba lahko povzroci
nevarnostiin izgubo garancijskih zahtevkov.

Standardi in direktive ( €ali g'é

Ta izdelek izpolnjuje zahteve vseh veljavnih direktiv ES z ustreznimi usklajenimi
standardiin standardi ZK, ki dolo¢ajo oznaki CE ali UKCA.
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Predvidena uporaba

‘i OBVESTILO

Zaradi tehnicnih sprememb in razlicnih modelov se lahko nekatere ilustracije v tem

prirocniku razlikujejo od vasega modela.

(O 1é))

10

CNCQ2T518EW
CNCQ2T518EX

CNCQ2T518EB
CNCQ2T518EC
CNCQ2T518EG
CNCQ2T518DW
CNCQ2T518DX

A: Predel hladilnika
1-zaslonska plosca
2-steklena polica
3-steklena polica
4-steklena polica
5-pokrov predala
6-predal Fresh 0°C
7-posodica na vratih

B: Predel zamrzovalnika

8-lahko dostopen pladenj
9-srednji predal za shranjevanje

v zamrzovalniku

10-spodnji predal za shranjevanje
v zamrzovalniku
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Nadzorna plosca

Zaslonska plosca
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> 20 40 60 80

©, 4.
|
K1 K2
Gumbi

K1 Vklop/izklop, uporablja se za vklop/izklop aparata.

K2 Izbira temperature

Tipka za vklop/izklop, ki se uporablja za vklop/izklop

funkcije Fresh 0°C.
Indikatoriji
A Funkcija Fresh 0°C
B Prikaz temperature hladilnika

Pred prvo uporabo

» Odstranite vso embalaZo in jo hranite izven dosega otrok ter jo zavrzite na okolju
prijazen nacin.

» Odistite notranjost in zunanjost aparata kakor tudi notranjost in dodatke z vodo
ter blagim detergentom ter jih posusite z mehko krpo.

» Ko je aparat poravnanin ocis¢en, pocakajte vsaj 2 uri, preden ga prikljucite na napa-
janje. Glejte poglavie NAMESTITEV.

» Predenaparat napolnite s hrano, predhodno ohladite predele privisokih nastavitvah.
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Mehanski gumbi

Gumbi na zaslonski plosci so mehanski gumbi.

s

Vklop/izklop aparata
Aparat zac¢ne delovati takoj, ko ga prikljucite na napajanje.

Ob prvem vklopu hladilnika zasvetita indikator »4°« v obmodju »B« (prikaz temperature
hladilnika) in indikator » [ i « predala Fresh 0°C. Temperatura hladilnika in zamrzovalnika
se samodejno nastavi na 4 °C oziroma—20 °C, predal Fresh 0°C pa za¢ne delovati.

"1 OBVESTILO

Aparat je vnaprej nastavljen na priporoceno temperaturo 4 °C. To je priporocena
nastavitev. Ce Zelite, lahko te temperature ro¢no spremenite.

Alarm odprtih vrat

Ko so vrata hladilnika odprta vec kot 3 minute, se oglasi alarm za odprta vrata.

Alarm lahko izklopite tako, da zaprete vrata. Ce so vrata odprta ve¢ kot 7 minut,

lucka v hladilniku samodejno ugasne, indikator »6°« indikatorja »B« in indikator » |E| e
paizmeni¢no utripata.

0 2 0

Vklop/izklop napajanja

Ko je aparat vkloplien, pritisnite gumb K1 za 3 sekunde, da aparat preide v stanje priprav-
lienosti, kompresor preneha delovati in lu¢ ugasne; ko je aparat v stanju pripravijenosti,

pritisnite gumb K1 za 3 sekunde, da se aparat vklopi, kompresor zacne delovati in luc¢
zasveti.

Prilagodite temperaturo
Na notranjo temperaturo vplivajo naslednji dejavniki:

Temperatura prostora
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Pogostost odpiranja vrat

Koli¢ina shranjenih Zivil

Namestitev aparata

Prilagoditev temperature v predelu hladilnika/zamrzovalnika

1. Pritisnite tipko »K2« (izbira temperature hladilnika), da izberete temperaturo
hladilnika;

2. Indikator »B« (prikaz temperature hladilnika) bo izmeni¢no zasvetil, kot
je prikazano spodaj;
2°—>4°—>6°—>8°
3. Po priblizno 3 sekundah bo nastavitev potrjena.
4. Ko na zaslonski plosciizberete temperaturo v hladilniku, je ustrezna temperatura
v zamrzovalniku 2° (=22°) — 4° (-20°) > 6° (-18°) —» 8° (-16°).
Prilagodite temperaturo hladilnega prostora

Ce Zelite vstopiti v na¢in »Fresh 0°«, pri odprtih vratih hladilnika pritisnite K2
za 3 sekunde. Oglasi se zvo&ni signal, zasveti indikator » IE'I e «intemperatura
v predalu Fresh 0°C se nastavi na priblizno 0 °C.

Ce Zelite izstopiti iz nac¢ina »Fresh 0°Cx, pri odprtih vratih hladilnika pritisnite K2
za 3sekunde. Oglasi se zvocni signal, » |E'| e «ugasne in temperatura v predalu »0°«
se bo spreminjala glede na temperaturo hladilnika.

i OBVESTILO

1. Ko]e temperatura prostora nizja od 8 °C in je hlajenje v nacinu 2°, je ne glede
na to, alije nacin »Fresh 0°« vklopljen aliizklopljen, temperatura v predalu Fresh 0°C
priblizno 0 °C.
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Nasveti za shranjevanje svezih Zivil

Shranjevanje v hladilnik

Temperatura v hladilniku naj bo manj kot 5 °C.

Vroco hrano je treba pred shranjevanjem v aparatu ohladiti na sobno temperaturo.
Zivila, kijih zelite shranjevati v hladilniku, je treba pred shranjevanjem opratiin posusiti.

Zivila, ki jih zelite shranjevati, morajo biti pravilno zaprta, da prepreéite vonjave ali
spremembe okusa.

Ne shranjujte prevelikih kolic¢in hrane. Med posameznimi zivili pustite nekaj mesta,
dajih obda hladen zrak, s ¢imer dosezete boljse in bolj homogeno hlajenje.

Zivila, ki jih uporabljate vsak dan, je treba hraniti na sprednji strani police.

Med posameznimi zivili in notranjimi stenami pustite nekaj mesta, s ¢imer
omogocite pretok zraka. Predvsem pa ne shranjujte zivil ob zadnji steni: hrana lahko
primrzne na zadnjo steno. Izogibajte se neposrednemu stiku hrane (zlasti mastne ali
kisle hrane) z notranjo oblogo, saj lahko olje/kislina uni¢i notranjo oblogo. Ocistite
mastno/kislo umazanijo, kadarkoli jo odkrijete.

Zamrznjena zivila lahko nezno odmrznete v hladilniku. Tako prihranite energijo.

Postopek staranja sadja in zelenjave, kot so bucke, melone, papaja, banana, ananas
itd., se lahko v hladilniku pospesi. Zato jih ni priporocljivo shranjevati v hladilniku.
Vendar pa je zorenje mocno zelenega sadja mogoce pospesiti za doloceno obdobje.
Tudi Cebulo, Cesen, ingver in drugo korenovko je treba hraniti pri sobni temperaturi.

Neprijetni vonji v hladilniku so znak, da se je nekaj razlilo in da je potrebno ¢is¢enje.
Glejte poglavie Nega in ¢iscenje

Razlicna zivila je treba postaviti v razlicna obmocja glede na njihove lastnosti.

Shranjevanje v predelu zamrzovalnika

*  Temperaturo zamrzovalnika pustite na -18 °C.

¢ Vroco hrano je treba pred shranjevanjem v zamrzovalnem predelu ohladiti na sobno
temperaturo.

* Hrana, razrezana na majhne porcije, bo hitreje zmrznilain lazje jo boste odtalili ter
kuhali. Priporocena teza vsakega obroka je manjsa od 2,5 kg

* Bolje je, da hrano spravite v embalazo, preden jo shranite v zamrzovalnik.
Zunanjost embalaze mora biti suha, da se prepreci leplienje vreck. Embalazni
materiali morajo biti brez vonja, nestrupeni in netoksi¢ni ter morajo tesniti.

* Da bi seizogniliizteku obdobij shranjevanja, si zabelezite datum zamrznitve, rok
inime zivila na embalazi glede na obdobja shranjevanja razlicnih Zivil.
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Previdnostni ukrepi za uporabo hladilnega prostora

Primeren je za shranjevanje Zivil, pripravljenih za uzivanje, na primer kratkotrajno
shranjevanje rib, mesa itd. Svezino vecine Zivil je mogoce ohraniti prini¢ stopinjah,
kar je najboljSa izbira za shranjevanje svezih zivil, pripravijenih za uzivanje.

Shranjevanje sadja in zelenjave v hladilnem predelu ni primerno.

/.\ OPOZORILO!

kislina, alkalije in sol itd. lahko poskodujejo notranjo povrsino zamrzovalnika.

Zivil, ki vsebujejo te snovi (npr. morske ribe), ne polagajte neposredno na notranjo
povrsino. Slano vodo v zamrzovalniku je treba takoj ocistiti.

Ne prekoracite Casa shranjevanja zivil, ki ga priporocajo proizvajalci. Iz zamrzovalnika
vzemite samo potrebno koli¢ino hrane.

Odmrznjena zivila hitro zauzijte. Odmrznjene hrane nimogoce znova zamrzniti,
Ce je najprej ne skuhate, sicer je manj uzitna.

V hladilnik ne nalagajte prevelikih koli¢in sveZe hrane. Glejte zamrzovalno zmo-
gliivost zamrzovalnika — glejte TEHNICNE PODATKE ali podatke na tipski tablici.
Zivilalahko hranite v zamrzovalniku pri temperaturi najmanj -18°C 2 do 12 mesecey,
odvisno od njegovih lastnosti (npr. meso: 3—12 mesecey, zelenjavo: 6-12 mesecev).

Pri zamrzovanju sveze hrane se izogibajte stiku z ze zamrznjeno hrano. Nevarnost
odmrzovanjal

Pri shranjevanju komercialno zamrznjenih Zivil upostevajte ta navodila:

Vedno upostevajte proizvajalceve smernice glede dolzine za shranjevanje zivil.
Ne prekoracite teh smernic!

Naj bo ¢as med nakupom in shranjevanjem ¢im krajsi, da ohranite kakovost hrane.
Kupite zamrznjena Zivila, ki so bila shranjena pri temperaturi —18 °C ali nizj.

|zogibajte se nakupu hrane z ledom ali zmrzaljo na embalazi — to pomeni, da so bili
izdelki v dolocenem trenutku morda delno odmrznjeni in znova zamrznjeni —
dvig temperature vpliva na kakovost hrane.
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Zaradi razli¢nih modelov vas izdelek morda nima vseh naslednjih funkcij. Glejte
poglavje Opis izdelka.
N Vel pretokov zraka

Hladilnik je opremljen s sistemom z ve¢ pretoki
zraka, s katerim se hladni pretoki zraka nahajajo

B
1 W na vsaki ravni police. To pomaga ohranjati
enotno temperaturo, da ostane hrana dlje
. Casa sveza.
L3
! Nastavljive police
L T‘, 1. Visino polic lahko prilagodite tako,

da ustrezajo vasim potrebam

' Vs po shranjevanju.

( 1 2. Zapremik police jo najprej odstranite
2) tako, da dvignete njen zadnjirob @
injoizviecete @.

3. Cejo zelite znova namestiti, jo postavite
na vodila na obeh straneh in potisnite
do konca nazaj, dokler zadnji del police
ni pritrjen v reze na strani

Odstranljive police za vrata/nosilec

za steklenice 1 T
1. Posode v vratih lahko odstranite @ @ !

za Ciscenje:
2. Polozite roke na vsako stran posode ter | l
jo dvignite navzgor @ in navzven @. @

3. Zavstavitev posode v vrataizvedite
zgornje korake v obratnem vrstnem redu.
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Predal za shranjevanje v hladilniku
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Za uporabo in nastavitev predela za shranjevanje v hladilniku glejte poglavje UPORABA.

)

Predal zamrzovalnika

Predale zamrzovalnika lahko naravnost in povsem izvlecete. Zamrznjeno hrano lahko
preprosto shranite in odstranite.

Odstranljiv predal

Ce zelite predal odstraniti, ga v najvecji mozni
meriizvlecite @, dvignite in odstranite @. 1

Za vstavitev predala zgornje korake izvedite
v obratnem vrstnem redu.

/.\ OPOZORILO!

Predalov ne preobremenjujte: Najvecja obremenitev posameznega predala: 35 kg!

Lu¢

Notranja lucka LED se prizge, ko so odprta vrata. Na delovanje luci ne vpliva nobena
druga nastavitev aparata.
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Prepricajte se, da je aparat pravilno prezracen (glejte NAMESTITEV).

Aparata ne postavljajte neposredno na sonce ali blizu virov toplote (npr. Stedilnikov,

grelcev).

|zogibajte se nepotrebno nizki temperaturiv aparatu. Poraba energije se poveca,
ko je v aparatu nastavljena nizja temperatura.

Pocakajte, da se toplotno obdelana Zivila ohladijo injin Sele nato postavite v aparat.
Vrata aparata odprite ¢im manjkrat in za ¢im krajsi ¢as.

Aparata ne polnite prevec, da se izognete oviranju pretoka zraka.

|zogibajte se zraku v embalazi zivil.

Tesnila vrat naj bodo Cista, da se bodo vrata vedno pravilno zaprla.

Pri konfiguraciji, ki najbolj varéuje z energijo, morajo biti predali in police v aparatu
namesceni v tovarniskem stanju, hrano pa je treba poloziti tako, da ne ovira
odvoda zraka iz kanala.
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/\ OPOZORILO!

Aparat pred Cis¢enjem izkljucite iz napajanja.

Ciscenje

Aparat ocistite, ko hranite le malo zivil ali nic.

Aparat je treba ocistiti vsake stiri tedne za dobro vzdrzevanje in za preprecevanje
neprijetnega vonja hrane.

/.\ OPOZORILO!

>

vVyy

Aparata ne Cistite s trdimi S¢etkami, zi¢nimi krtacami, detergentom v prahu,
bencinom, amil acetatom, acetonom in podobnimi organskimi raztopinami,
kislimi ali alkalnimi raztopinami. Cistite ga s posebnim detergentom za hladilnik,
da se izognete poskodbam.

Med ciscenjem aparata ne Skropite ali spirajte.
Aparata ne Cistite s prsenjem vode ali paro.

Hladnih steklenih polic ne Cistite z vroco vodo. Zaradi nenadne spremembe
temperature se lahko steklo zlomi.

Ne dotikajte se notranjosti zamrzovalnega predela, zlasti z mokrimi rokami,
saj lahko vase roke primrznejo na povrsino.

S o Y » Zmehko brisaco ali gobico, namoceno v toplo vodo

' i St | » Tesnilo na vratih najbo vedno cisto.
{ E — | » Ocistite notranjost in ohisje aparata z gobo, navla-
“ - =~ zeno Vv toplivodiin nevtralnem Cistilu.

) (v toplo vodo lahko dodate nevtralen detergent),
v - ‘k““‘“-’,’ obrisite notranjost in zunanjost hladilnika, vklju¢no
vy SR s tesnilom na vratih, stojalom za vrata, steklenimi

policami, posodamiin podobno.
Ce pride do razlitja tekoc¢ine, odstranite vse kontaminirane dele, neposredno jih
sperite s tekoco vodo, posusite in vrnite v hladilnik.
Ce pride do razlitja kremaste snovi (na primer smetana, stopljeni sladoled),
odstranite vse kontaminirane dele, za nekaj ¢asa postavite v toplo vodo s tem-
peraturo priblizno 40 °C, nato sperite s teko¢o vodo, posusite in vrnite nazaj
v hladilnik.
Ce se majhen del ali komponenta zatakne v hladilniku (med policami ali predali),
ga odstranite z majhno, mehko krtaco. Ce dela ne dosezete, se obrnite na servis
Haier.
Sperite in posusite z mehko krpo.
Nobenega dela aparata ne Cistite v pomivalnem stroju.
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» Pred ponovnim zagonom aparata pocakajte vsaj 7 minut, saj lahko pogosto
zaganjanje poskoduje kompresor.

Odmrzovanje

Odmrzovanje predelov hladilnika in zamrzovalnika se izvede samodejno: ro¢no
upravljanje ni potrebno.

Menjava lu¢i LED
/.\ OPOZORILO!

LED-lucke ne smete zamenjati sami, zamenjati jo sme le proizvajalec ali
pooblasceni serviser.

Lucikot vir svetlobe uporabljajo sijalke LED z nizko porabo energije in dolgo
zivlienjsko dobo. Ce pride do kakrénih koli nepravilnosti, se obrnite na sluzbo
za pomo¢ strankam. Glejte SLUZBA ZA POMOC STRANKAM.

Parametriluci:
Hladilni prostor: najve¢ 12V, 1,5 W

Dolgotrajna neuporaba

Ce aparata dlje ¢asa ne uporabljate:

Vso hrano odstranite;

Izklopite napajalni kabel;

Ocistite aparat, kot je opisano zgoraj;

Vrata naj ostanejo odprta, da preprecite nastanek neprijetnega vonja.

‘i OBVESTILO

Aparatizklopite le, e je to nujno potrebno.

Premikanje aparata

1. Odstranite vso hrano inizkljucite aparat.
2. Policein druge premicne dele v hladilniku in zamrzovalniku pritrdite z lepilnim trakom.
3. Hladilnika ne nagibajte za vel kot 45° da ne poskodujete hladiinega sistema.

/1%, OPOZORILO!

» Aparata ne dvigujte za rocaje.
» Aparata nikoli ne postavljajte vodoravno na tla.
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Stevilne tezave, do katerih prihaja, bilahko resili sami brez posebnega strokovnega
znanja. V primeru teZav preverite vse prikazane moznostiin sledite spodnjim navodilom,
preden se obrnete na servisno sluzbo. Glejte SLUZBA ZA POMOC STRANKAM.

/.\ OPOZORILO!

» Predvzdrzevanjem izklopite aparat in odklopite vtic iz vticnice.

» Elektricno opremo lahko servisirajo samo usposobljeni elektric¢arji, saj lahko
nepravilna popravila povzrocijo znatno posledi¢no Skodo.

» Ceje napajalni kabel podkodovan, ga sme zamenjati samo proizvajalec, njegov
servisni agent ali drug kvalificiran serviser, da preprecite morebitne nevarnosti.

prepogosto ali
deluje predolgo.

temperatura je previsoka.
Aparat ze nekaj Casa

ni vklopljen.

Vrata aparata niso tesno
zaprta.

Vrata so bila odprta
prepogosto ali predolgo.
Nastavitev temperature
v zamrzovalnem prostoru
je prenizka.

Tesnila vrat so umazana,
obrabljena, razpokana ali
neustrezna.

Zahtevano krozenje zraka
ni zagotovljeno.

Tezava Mozen vzrok Mozna resitev
Kompresor e Omreznivti¢ ni prikljucen ¢ Prikljucite omreznivtic.
ne deluje. v omrezno vti¢nico.
¢ Aparatjevcikluodmrzovanja | * Toje normalno za avtomatsko
odmrzovanje
Aparat deluje ¢ Notranja ali zunanja ¢ Vtem primeru je obicajno,

da aparat deluje dlje.

Obic¢ajno trajaod 8 do 12 ur,

da se aparat popolnoma ohladi.
Zaprite vrata/predal

in se prepricajte, da je aparat
namescen na ravni podlagi

in da na vratih ni ovirajoce hrane
aliposode.

Vrat/predala ne odpirajte
prepogosto.

Nastavite visjo temperaturo,
dokler ni dosezena zadovoljiva
temperatura za hlajenje.
Temperatura hladilnika je stabilna
po 24 urah.

Ocistite tesnilo vrat/predala ali
prosite sluzbo za pomoc
strankam, da vam ga zamenja.
Zagotovite ustrezno
prezracevanje.

Notranjost hladilnika
je umazanain/aliima
neprijetenvon;.

Notranjost hladilnika

je potrebno ocistiti.

V hladilniku je shranjena
hrana z moc¢nim vonjem.

Ocistite notranjost hladilnika

Hrano dobro zavijte.
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TeZzava Mozen vzrok Mozna resitev

Znotraj aparata ni
dovolj hladno.

Temperatura je nastavljena
previsoko.

Spravili ste prevec tople
hrane.

Naenkrat ste spravili prevec
hrane.

Zivila so preblizu drug
drugemu.

Vrata/predal aparata ni(so)
tesno zaprt(a).
Vrata/predal je bil odprt
prepogosto ali predolgo.

Ponastavite temperaturo.

Preden Zivila shranite, jih vedno

ohladite.

Vedno shranjujte manjse koli¢ine

hrane.

Pustite razmik med Zivili,
ki omogoca pretok zraka.
Zaprite vrata/predal.

Vrat/predala ne odpirajte
prepogosto.

Znotraj aparata
je prehladno.

Temperatura je nastavljena
prenizko.

Ponastavite temperaturo.

Nastajanje vlage
na notranji strani

hladilnega prostora.

Zunanje okolje je pretoplo
in previazno.

Vrata/predal aparata ni(so)
tesno zaprt(a).
Vrata/predal je bil odprt
prepogosto ali predolgo.
Posode s hrano ali tekocine
so ostale odprte.

Povecajte temperaturo.
Zaprite vrata/predal.

Vrat/predala ne odpirajte
prepogosto.

Vroca hrana naj se ohladi

na sobno temperaturo, hrano
in tekocine pa zaprite.

Vlaga se nabira

na zunanji povrsini
hladilnika alimed
vratiin predalom.

Zunanje okolje je pretoplo
in previazno.

Vrata niso tesno zaprta.
Hladen zrak v napraviin topel
zunanji zrak kondenzirata.

To je normalno v vlaznem

podnebju in se bo spremenilo,

ko se vlaznost zmanjsa.
Prepricajte se, da so/je
vrata/predal tesno zaprt(a).
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Tezava

Mozen vzrok

Mozna resitev

Mocan ledin zmrzal
v zamrzovalnem
prostoru.

Blago ni bilo ustrezno
zapakirano.

Vrata/predal aparata ni(so)
tesno zaprt(a).
Vrata/predal je bil odprt
prepogosto ali predolgo.
Tesnila vrat/predala

so umazana, obrabliena,
razpokana ali neustrezna.
Nekaj na notranji strani
preprecuje pravilno zapiranje
vrat/predala.

Blago vedno dobro zapakirajte.
Zaprite vrata/predal.

Vrat/predala ne odpirajte
prepogosto.

Ocistite tesnilo vrat/predala ali
ga zamenjajte z novim.

Premaknite police, posode
v vratih ali notranje posode,
da se vrata/predal zaprejo.

Strani hladilnika
in trak na vratih
se segrejejo.

Toje obicajno.

Aparat proizvaja
nenormalne zvoke.

Aparat ninamescen na ravno
podlago.

Aparat se dotika predmeta

v njeni blizini.

Nastavite noge, da poravnate
aparat.

Odstranite predmete okoli
aparata.

Slisatije mogoce
rahel zvok,
podoben zvoku
pretakanja vode.

Toje obicajno.

Zaslisali boste pisk
alarma.

Vrata hladilnega prostora
so odprta.

Zaprite vrata.

Slisali boste Sibko
brnenje.

Sistem proti kondenzaciji
deluje

To preprecuje kondenzacijo
inje normalno
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Tezava Mozen vzrok Mozna resitev

Notranja e Omrezni vti¢ ni priklju¢en ¢ Prikljucite omreznivtic.
razsvetljava ali v omrezno vti¢nico.

hladilni sistem ne ¢ Napajanje ne deluje pravilno. | Preverite elektricno napajanje
deluje. prostora. Pokli¢ite lokalno elektro

podjetje!
¢ LuckaLED nedeluje. * Zazamenjavo lucke poklicite

servisno sluzbo.

Ce se zelite obrniti na tehni¢no pomo¢, obis¢ite nase spletno mesto:
https://corporate.haier-eu-rope.com/en/

vV

razdelku »spletno mesto« izberite blagovno znamko izdelka in drzavo.

Preusmerjeni boste na dolo¢eno spletno mesto, kjer boste nasli telefonsko
Stevilko in obrazec za stik s tehni¢no pomocjo.

Prekinitev napajanja

Vv

primeru izpada elektri¢cne energije naj bi hrana ostala varno hladna priblizno 5 ur.

Upostevajte te nasvete, Ce pride do daljSe prekinitve napajanja, zlasti poleti:

>
>
>

Cim manjkrat odprite vrata/predal.

Med prekinitvijo napajanja v aparat ne vstavljajte dodatnih Zivil.

Ce ste predhodno obveséeni o prekinitvi napajanja in je trajanje prekinitve daljse
od 5 ur, naredite nekaj ledu in ga postavite na vrh hladilnega predela.

Takoj po prekinitvi je potreben pregled blaga.

Ker bo temperatura v hladilniku med prekinitvijo napajanja ali drugo okvaro nara-
sla, se obdobje shranjevanjain uzitnosti hrane skrajsa. Takoj za tem je vsako hrano,
ki se odtaja, treba zauziti ali skuhatiin znova zamrzniti (kjer je to primerno), da se pre-
preci tveganje za zdravje.

Funkcija pomnilnika med prekinitvijo napajanja

Po ponovni vzpostavitvi napajanja aparat nadaljuje z nastavitvami, ki so bile nastav-
liene pred izpadom elektri¢ne energije.
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Razpakiranje

/1, OPOZORILO!

| 2
>
| 2
>

Vzemite aparatiz embalaze.
Odstranite vso embalazo.

Okoljski pogoji

Aparat je tezak. Prenasata ga naj vsaj dve osebi.
Vso embalazo hranite izven dosega otrok in jo zavrzite na okolju prijazen nacin.

Za ta hladilnik, na primer CNCQ2T518EW, CNCQ2T518EX, CNCQ2T518EB,
CNCQ2T518DW, CNCQ2T518DX, mora biti sobna temperatura vedno med 10 °C
in 43 °C, saj lahko ta vpliva na temperaturo v aparatu in njegovo porabo energije.
Aparata ne namescajte v blizino drugih aparatov, ki oddajajo toploto (pecice,

hladilniki).

Priporoceni prostor
Priporoceni prostor ob odpiranju vrat.

T

= -
o n
-

o

Poravnava aparata

Aparat naj bo postavljen na ravno in trdno
povrsino.

1. Hladilnik rahlo nagnite nazaj.

2. Noge nastavite na zeleno raven.

Prepricajte se, da je razdalja do stene
na strani tecaja vsaj 100 mm, da se lahko
vrata normalno odprejo.

Prezracevanje v prerezu

Da biiz varnostnih razlogov dosegli
zadostno prezracevanje aparata, je treba
upostevatiinformacije o zahtevanih
prezracevalnih povrsinah.

100 mm

50 mm

P

50 mm

najveé
45°
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1. Stabilnostlahko preverite z izmenic¢nim pomikanjem
po diagonalah. Rahlo zibanje mora biti enako v obe
smeri. V nasprotnem primeru se okvir lahko
deformira; rezultat je morebitno puscéanje tesnil vrat.
Rahel nagib nazaj olaj$a zapiranje vrat.

-

1 OBVESTILO

Za prostostojeci aparat: ta hladilnik ni namenjen uporabi kot vgradni hladilnik

- Cas ¢akanja
Mazalno olje, ki ga ni treba vzdrzevati,
je v kapsulikompresorja. Ce je aparat
nagnjen, lahko to olje med transportom
stele skozi zaprt cevni sistem. Preden
aparat prikljucite na napajanje, pocakajte
o vsaj 2 uri, da olje pritece nazaj v kapsulo.

Prikljucitev v elektri¢no omrezje
Pred vsako prikljucitvijo preverite, ali:
» sonapajanje, vticnicain varovalke skladni s tipsko tablico,

» jevticnica ozemljenain da v blizini ni podaljska z vec vticnicami ali kabelskega
podaljska,

» stavticin vti¢nica pravilno namescena.

Vti¢ prikljucite v pravilno namesceno gospodinjsko vticnico.

/.\ OPQOZORILO!

Da bi se izognili tveganju, mora servis zamenjati poskodovan napajalni kabel (glejte
garancijski list).
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Sprememba smeri odpiranja vrat

Pred prikljucitvijo aparata na napajanje preverite, ali je treba nihanje vrat zamenjati z desne
(stanje ob dobavi) na levo, ¢e je to potrebno zaradi mesta namestitve in uporabnosti.

/¥, OPOZORILO!

» Aparatje tezak. Za spremembo smeri odpiranja vrat sta potrebni dve osebi.
» Pred kakrsnim koli delom najprejizklopite aparat iz elektricnega omrezja.
» Aparata ne nagibajte za vec kot 45 °C, da preprecite poskodbe hladilnega sistema.

Koraki sestavljanja

1. Zagotovite potrebno orodje.
2. lzklopite aparat.

3. Odstranite pokrov zgornjega tecaja 1 in odvijte zgornji tecaj (trije vijaki) na desni
strani 2 in levi strani 3.

4. Previdno dvignite vrata hladilnika s srednjega tecaja.
5. Odstranite srednji tecaj.

6. Obrnite vrata na glavo in odvijte pokrov (1). 1z vrec¢ke z dodatki vzemite nov
pokrov (2) in ga privijte na nasprotno stran.

7. Zamenjajte polozaje slepih Cepov in vijaka na strani.

8. Privijte srednji teCaj na levo stran aparata. Bodite pozorni na obracanje vrtenja
srednjega tecCaja in se prepricajte, daje stran s tesnilom obrnjena navzgor.

9. Previdno dvignite zgornja vrata s srednjega teCaja. Prepricajte se, da se vrtljiva
os prilega cevi teCaja spodnjih vrat.

10.1z vreCke z dodatki vzemite nov zgornji tecaj in pokrov tecaja. S tremi vijaki na levi
strani aparata pritrdite zgornji tecaj. Namestite pokrov tecaja na tecaj.

Po menjavi vrat preverite, ali so tesnila vrat pravilno namescena na ohisjuin so vsi
vijaki dobro priviti.



Namestitev

Sobne temperature

Razsirjeno zmerno: ta hladilni aparat je namenjen uporabi pri sobni temperaturiod 10
do 32°C.

Zmerno: ta hladilni aparat je namenjen uporabi pri sobnitemperaturi od 16 do 32 °C.
Subtropsko: ta hladilni aparat je namenjen uporabi pri sobni temperaturiod 16 do 38 °C.

Tropsko: ta hladilni aparat je namenjen za uporabo pri sobni temperaturi od 16 °C
do 43°C.
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Parametriizdelka v skladu z Uredbo (EU) 2019/2016

Na podlagi 24-urnih standardnih testnih rezultatov. Dejanska poraba energije bo odvi-
sna od nacina uporabe aparata in njenegove lokacije

CNCQ2T518EW
CNCQ2T518EX
Model CNCQ2T518EB
CNCQ2T518EC CNCQ2T518DW
CNCQ2T518EG CNCQ2T518DX
Vrsta hladilnega Hladilnik- Hladilnik-
aparata zamrzovalnik zamrzovalnik
R ijsk
azred energijske e D
ucinkovitosti
Letna poraba 37 104
energije (kWh/leto)
Prostornina predela
L 197 197
hladilnika (L)
Prostornina predela
_ 82 82
zamrzovalnika (L)
Razred zamrzovanja 4 zvezdice 4 zvezdice
o Samodejno Samodejno
Vrsta odtajanja o .
odtajanje odtajanje
Cas dviga
11 11
temperature (h)
Zmogljivost
zamrzovanja 5 5
(kg/24h)
Klimatski razred SN.N.STT SN.N.STT
Volumen hladilnega
31 31
prostora (L)
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Pojasnila:

+ Da, vkljuceno

(1) Napodlagirezultatov preskusa skladnosti s standardiv 24 urah. Dejanska poraba

je odvisna od uporabe in lokacije aparata.

(2) Ocena podnebja SN: Ta aparat je namenjen uporabi pri sobni temperaturi med

10in32°C

Ocena okolja N: Ta aparat je namenjen uporabi pri sobni temperaturimed 16

in32°C

Ocena podnebja ST: Ta aparat je namenjen uporabi pri sobni temperaturi med

+16in +38°C

Ocena okolja T: Ta aparat je namenjen uporabi pri sobni temperaturimed +16

in+43°C

Dodatni tehni¢ni podatki

CNCQ2T518EW

za shranjevanje (L)

Model CNCQ2T518EX CNCQ2T518DW
ode CNCQ2T518EB CNCQ2T518DX
CNCQ2T518EC
CNCQ2T518EG:
Skupna prostornina
279 279

Napetost/
frekvenca

220~240V/50Hz

220~240V/50Hz

Nazivni tok (A) 1,2 1,2
Glavna varovalka (A) 16 16
Hladilno sredstvo R600a(40g) R600a(40g)
Mere (5/G/V v mm) 545%602*%1825 545%602*%1825
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Priporo¢amo naso sluzbo za pomoc strankam Haier in uporabo originalnih
nadomestnih delov.

Ceimate tezave z aparatom, najprej preverite poglavje ODPRAVLJANJE TEZAV.

(@5

vwvyy

>

e tam ne najdete resitve, se obrnite na

lokalnega prodajalca ali
nas evropski klicni servisni center (glejte spodaj navedene telefonske sStevilke) ali

razdelek Servis in podpora na spletnem mestu www.haier.com, kjer lahko oddate
zahtevek

za servis in pois¢ete odgovore na pogosto postavijena vprasanja.

Ce se Zelite obrniti na nas servis, se prepri¢ajte, daimate na voljo naslednje podatke.
Podatke najdete na tipski tablici.

Model

Serijska st.

V primeru uveljavljanja garancije preverite tudi garancijsko kartico, kije prilozena izdelku.

Evropski center za klicne storitve

Drzava* Telefonska stevilka | Stroski
Haier Italy (IT) 199100912
Haier Spain (ES) 902 509123

Haier Germany (DE) 01805393999

14 centov/min, stacionarno omrezje
* najvec 42 centov/min, mobilno
omrezje

Haier Austria (AT) 0820001 205

14,53 centa/min, stacionarno
omrezje

* najvec 20 centov/min, vsa ostala
omrezja

Haier United Kingdom 03330038122
(UK)

Haier France (FR) 0980 406 409
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* Za druge drzave glejte www.haier.com
Haier Europe Trading S.ril

Branch UK

Westgate House, Westgate, Ealing
London, W5 1YY

*Trajanje garancije hladilnega aparata:

Minimalno garancijsko obdobije je: 2 leti za drzave EU, 3 leta za Turcijo, 1 leto

za Zdruzeno kraljestvo, 1 leto za Rusijo, 3 leta za Svedsko, 2 leti za Srbijo, 5 let

za Norvesko, 1 leto za Maroko, 6 mesecev za Alzirijo, za Tunizijo pravna garancija
ni potrebna.

*QObdobje razpolozljivosti rezervnih delov za popravilo aparata:

Termostati, temperaturni senzoriji, tiskana vezja in svetlobni viri so na voljo najmanj
sedemlet po tem, ko je bila na trg dostavljena zadnja enota modela.

Klju¢avnice, tecaji vrat, pladnji in koSare najmanj sedem let, tesnila vrat pa najman;j
10let po tem, ko je bila na trg dostavljena zadnja enota modela.

*Za dodatne informacije o izdelku obiscite spletno mesto
https://eprel.ec.europe.eu/ ali opti¢no preberite kodo QR na energjjski nalepki,
prilozeni aparatu.
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Kliknite na sadrzaj kako biste
vidjeli detaljne informacije.
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Hvala sto ste kupili proizvod tvrtke Candy.

Pazljivo procitajte ove upute prije upotrebe uredaja. Upute sadrze vazne informacije
koje ¢e vam pomoci da najbolje iskoristite uredaj i osigurate sigurnuipravilnu
ugradnju, upotrebu i odrzavanje.

Drzite ovaj priru¢nik na prikladnom mjestu kako biste ga uvijek mogli koristiti za
sigurnu i pravilnu upotrebu uredaja.

Ako prodate uredaj, poklonite gaiiliga ostavite prilikom selidbe, obavezno proslijedite
i ovaj prirucnik kako bi se novi vlasnik mogao upoznati s uredajem i sigurnosnim
upozorenjima.

Dodaci

Provjerite priboriliteraturu u skladu s ovim popisom:

i- Il
Energetska Jamstvenilist Vodi¢ za brzi
oznaka pocetak rada
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SADRZAJ

/1\ UPOZOREN.JE - vazne sigurnosne informacije

@ OBAVIJEST - opée informacije i savjeti

@ Informacije o okolisu

Zbrinjavanje

Pomaze u zastiti okolisa i ljudskog zdravlja. Stavite ambalazu u

odgovarajuce spremnike kako biste je reciklirali. Pomognite reciklirati

otpad elektri¢nih i elektronickih uredaja. Nemojte odlagati uredaje
oznacene ovim simbolom zajedno s ku¢anskim otpadom. Vratite

pr— proizvod u lokalno postrojenje za recikliranje ili se obratite svom
opcinskom uredu.

&UPOZORENJE!

Opasnost od ozljedaili gusenjal

Rashladna sredstva i plinovi moraju se stru¢no zbrinuti. Prije pravilnog zbrinjavanja provjerite
jelicijev kruga rashladnog sredstva ostecena. Odspojite uredaj s mreznog napajanja.
Odspojite kabel napajanja i odloZite ga. Uklonite plitice i ladice, bravu vrata i brtve kako biste
sprijecili da se djeca i kucni ljubimci zatvore u uredaju.
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SADRZAJ

Prije prvog ukljudivanja uredaja procitajte sljedece sigurnosne
napomene:

/A\ UPOZOREN.JE!
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Prije prve upotrebe

Provjerite da nema oStecenja nastalih u transportu.

Uklonite svu ambalazu i Cuvajte izvan dohvata djece.

Pricekajte najmanje dva sata prije postavljanja uredaja kako biste osigurali
potpunu ucinkovitost kruga rashladnog sredstva.

Zbog njegove tezine, uredajem rukujte uz pomoc najmanje dvije osobe.

Ugradnja

Uredaj treba staviti na dovoljno prozraceno mjesto. Osigurajte prostor od
najmanje 5 cmiznad i oko uredaja.

Uredaj ne stavljajte na vlazno mjesto ili mjesto gdje bi mogao biti poprskan
vodom. Ocistite i posusite mrlje od vode i druge mrlje mekom ¢istom krpom.
Nemojte postavljati uredaj na mjesto pod izravnim utjecajem sunceve
svjetlostiili u bliziniizvora topline (npr. Stednjaka, grijaca).

Postavite i nivelirajte uredaj na mjesto prikladno za njegovu veli¢inu i upotrebu.
Na ventilacijskim otvorima u uredaju ili ugradenoj konstrukciji ne smije biti
prepreka.

Provjerite odgovara li elektricno napajanje podacima na natpisnoj plocici. Ako
ne odgovara, obratite se elektricaru.

Zarad uredaja potreban je izvor elektricnog napajanja 220—-240V AC / 50 Hz.
Neuobicajena kolebanja napona mogu dovesti do neuspjesnog pokretanja
uredaja, ostetiti zaslon za temperaturu il kompresor, a mogu izazvatii
neuobicajenu buku priradu uredaja. U tom je slucaju potrebno ugraditi uredaj
za automatsku regulaciju napona.

Nemojte koristiti adaptere s viSe utikaca i produzne kabele.

Ne postavljajte vise prijenosnih uti¢nica ili prijenosnih napajanja na straznju
stranu uredaja.
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Pazite da kabel napajanja ne zaglavljen ostane u zamrzivacu. Nemojte statina
kabel napajanja.

Koristite zasebnu uzemljenu uti¢nicu za napajanje koja je lako dostupna. Ovaj
se uredaj mora uzemljiti.

Samo za Ujedinjeno Kraljevstvo: Na kabelu za napajanje uredaja postavljen je
tropolni utikac (s uzemljenjem) kojem odgovara standardna tropolna
(uzemljena) uti¢nica. Nemojte ukloniti ili demontirati treci kontakt
(uzemljenje). Nakon postavljanja uredaja, utika¢ mora biti lako dostupan.

Ne oStecujte zatvoreni sustav rashladnog sredstva.

Svakodnevna upotreba

Ovaj uredaj smiju upotrebljavati djeca starija od 8 godina i osobe sa
smanjenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima il nedostatkom
iskustva i znanja ako su pod nadzorom ili su dobili upute u vezi sa sigurnom
upotrebom uredaja te ako shvacaju povezane opasnosti.

Djeca u dobi od 3 do 8 godina smiju stavljati i vaditi namirnice iz rashladnih
uredaja, ali ne smiju Cistiti ili ugradivati rashladne uredaje.

Djecu mladu od 3 godine drzite podalje od uredaja, osim ako su pod stalnim
nadzorom.

Djeca se ne smiju igrati uredajem.

Ako u blizini uredaja istjece hladan ili drugi zapaljivi plin, zatvorite ventil plina
kojiistjece, otvorite vrata i prozore i nemojte iskljucivati pa ukljucivati utikac
kabela napajanja zamrzivaca ili bilo kojeg drugog uredaja.

Napominjemo da je uredaj, na primjer CNCQ2T518EW, CNCQ2T518EX,
CNCQ2T518EB, CNCQ2T518DW, CNCQ2T518DX, podesen zaradu
odredenom rasponu temperature okoline izmedu 10 °Ci43 °C. Uredaj mozda
nece ispravno raditi ako ga dulje vrijeme ostavite na temperaturiiznadiliispod
navedenog raspona.

Da biste izbjegli tjelesne ozljede od pada ili strujni udar zbog doticaja s vodom,
ne stavljajte nestabilne predmete (teske predmete, spremnike s vodom) na
hladnjak.

Nemojte povlaciti police na vratima. Vrata se mogu nagnuti, stalak za boce
odgurnutiili se uredajmoze prevrnuti.

Vrata otvarajte i zatvarajte samo ruckama. Razmak izmedu vrata iizmedu
vrataiormarica vrlo je malen. Nemojte ispruziti ruke u tim podrucjima kako ne
biste prignjecili prste. Vrata hladnjaka otvarajte i zatvarajte samo kada nema
djece koja stoje unutar raspona vrata.

Nemojte skladistiti ili koristiti zapaljive, eksplozivne ili korozivne materijale u
uredaju ili njegovoj blizini.
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Ne Cuvajte lijekove, bakterije ili kemijska sredstva u uredaju. Ovaj uredaj je
kucanski uredaj. Nije preporucljivo skladistiti materijale koji zahtijevaju
skladistenje na strogo propisanim temperaturama.

» U zamrzivacu ne pohranjujte tekucine u boce ili limenke (osim pica s visokim

udjelom alkohola), osobito gazirana pica, jer ¢e se tijekom zamrzavanja

rasprsnuti.

Provjerite stanje hrane ako je doslo do zagrijavanja u zamrzivacu.

Ne postavljajte nepotrebno nisku temperaturu u odjeljku hladnjaka. Moguca je

negativna temperatura pri visokim postavkama. Pozor: Boce mogu puknuti

Ne dodirujte smrznutu robu mokrim rukama (nosite rukavice). Posebno

nemojte jestiledene lizalice odmah nakon vadenja iz odjeljka zamrzivaca.

Postoji opasnost od smrzavanja ili stvaranja mjehura od leda. PRVA pomoc:

odmah stavite pod mlaz vode. Ne povlacite!

» Nemojte dodirivati unutarnju povrSinu odjeljka zamrzivaca dok radi, osobito
mokrim rukama, jer vam se ruke mogu zalijepiti za smrznutu povrsinu.
Iskljucite uredaj u slucaju prekida napajanja ili prije Cis¢enja. Pustite da prode
najmanje sedam minuta prije ponovnog pokretanja uredaja jer bi cesto
pokretanje moglo ostetiti kompresor.

» Ne upotrebljavajte elektri¢ne uredaje u odjeljcima za Cuvanje hrane unutar
uredaja, osim ako je navedenu upotrebu preporucio proizvodac.
Odrzavanje/ciscenje

» Pobrinite se da djeca budu pod nadzorom ako obavljaju Ciscenje i odrzavanje.

Prije rutinskog odrzavanja odspojite uredaj s napajanja. Pustite da prode

najmanje pet minuta prije ponovnog pokretanja uredaja jer bi cesto

pokretanje moglo ostetiti kompresor.

Pri postavljanju uredaja pazite da se kabel za napajanje ne zaglavi il osteti.

Ne postavljajte vise prijenosnih uti¢nica ili prijenosnih napajanja na straznju

stranu uredaja.

vy

vy
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Ne upotrebljavajte elektricne uredaje u odjeljcima za ¢uvanje hrane unutar
uredaja, osim ako je navedenu uporabu preporucio proizvodac.

Ne Cuvajte eksplozivne tvari poput spremnika pod tlakom sa zapaljivim
punjenjem u ovom uredaju.Pri odspajanju uredaja drzite utikac, a ne kabel.
Uredaj nemoijte cistiti tvrdim ¢etkama, zicanim ¢etkama, deterdzentom u
prahu, benzinom, amil-acetatom, acetonom i sli¢nim organskim otopinama,
kiselimiili luznatim otopinama. Ocistite posebnim deterdZzentom za hladnjak
kako biste izbjegli oStecenja.

Ne struzite mraziled ostrim predmetima. Nemojte koristiti sprejeve,
elektricne grijace poput grijalice, susila za kosu, parnih Cistaca ili drugih izvora
topline kako ne bi doslo do ostecenja plasticnih dijelova.

Ne upotrebljavajte mehanicke uredaje ili bilo kakve druge alate kako biste
ubrzali postupak odledivanja, osim onih koje je preporucio proizvodac.
Ako je kabel za napajanje ostecen, treba ga zamijeniti proizvodac, njegov
serviser ili osobe sli¢nih kvalifikacija da bi se izbjegla opasnost.

Ne pokusavajte sami popravljatiili rastavijati uredaj te Ciniti ikakve preinake na
uredaju. Ako je potreban popravak, obratite se nasoj korisnickoj sluzbi.
Najmanje jednom godisnje uklonite prasinu na straznjoj strani uredaja kako
biste umanijiliopasnost od pozara i potrosnju energije.

Nemojte prskatiili ispirati uredaj tijekom ciscenja.

Pri Ciscenju uredaja nemoijte koristiti vodeni sprejili paru.

Nemojte &istiti hladne staklene police vru¢om vodom. Staklo mozZe puknuti
zbog nagle promjene temperature.

Informacije o rashladnom plinu

/A\ UPOZOREN.JE!

Uredaj sadrzi zapaljivo rashladno sredstvo IZOBUTAN (R600a). Pazite da se
rashladni krug ne osteti tijekom transporta ili ugradnje. Rashladno sredstvo koje
istjece moze uzrokovati ozljede oka ili se zapaliti. Ako dode do oStecenja, drzite
podalje od otvorenih izvora vatre, temeljito prozracite prostoriju, nemojte spajatiili
odspajati kabele napajanja uredaja ili bilo kojeg drugog uredaja. Obavijestite sluzbu
za korisnike.

U slu¢aju dodira ociju s rashladnim sredstvom, odmah gaisperite pod tekuc¢om
vodom i odmah nazovite specijalista za oci.
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Namjena

Ovaj je uredaj namijenjen hladenju i zamrzavanju hrane. Dizajniran je iskljucivo za
upotrebu u kucanstvima i sli¢nim primjenama, kao sto su kuhinjski prostori za
osoblje u trgovinama, uredima i drugim radnim okruzenjima; seoske kuce i od strane
klijenata u hotelima, motelima i drugim stambenim okruzenjima, kao i u pansionimaii
ugostiteljstvu. Nije namijenjen za komercijalnu iliindustrijsku upotrebu. Nije
dozvolieno mijenjanje i modificiranje uredaja. Nenamjerna upotreba moze
uzrokovati opasnostii dovesti do gubitka prava na jamstvena potrazivanja.

Standardi i direktive c € ili 25

Proizvod udovoljava zahtjevima svih primjenjivih direktiva EZ-a s odgovaraju¢im
uskladenim standardima i UK standardima na temelju kojih se dobivaju oznake CE ili
UKCA.
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(1 )JoBAviJEST!

Zbog tehnickih promjenairazlika u modelima, neke ilustracije u ovom prirucniku
mogu se razlikovati od vaseg modela.

CNCQ2T518EW
_ ' CNCQ2T518EX
1 —— < CNCQ2T518EB

CNCQ2T518EC

3 — (I CNCQ2T518EG
CNCQ2T518DW
CNCQ2T518DX

: A: Odjeljak hladnjaka
- 1-Ploca zaslona
2-Staklena polica

o

3-Staklena polica
00 - 4-Staklena polica
' 5-Poklopac ladice

6-Ladica Fresh 0°C

7-Police navratima

B: Odjeljak zamrzivaca
= : 8-Ladica za jednostavan pristup

10 —+- . 9-Srednja ladica za Cuvanje u
zamrzivacu

. 10-Donja ladica za ¢uvanje u
. . zamrzivaca
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Ploca zaslona

() —<4—
g >

20 “0 60 8‘

©, 4.
| !
bk
Gumbi

K1 Ukljucivanje/iskljucivanje, koristi se za ukljucivanje/iskljuc¢ivanje uredaja.
K2 Odabir temperature

Tipka za ukljuc¢ivanje/iskljucivanje, koristi se za ukljucivanje/isklju¢ivanje

Fresh 0°C.
Indikatori
A Funkcija Fresh 0°C
B Prikaz temperature hladnjaka

Prije prve upotrebe

» Uklonite sav ambalazni materijal, drzite ga izvan dohvata djece i odlozite na
ekoloski prihvatljiv nacin.

» Ocistite unutrasnjostivanjske povrsine uredaja, a unutrasnjost i dodatke ocistite
vodom i blagim deterdzentom te ih dobro osusite mekom krpom.

» Nakon niveliranjaiciS¢enja uredaja, pricekajte najmanje 2 sata prije spajanja na
napajanje. Pogledajte odjeljak UGRADNJA.

» Odjelike prethodno ohladite koristedi visoke postavke, a tek tada ih napunite
hranom.

477



478

SADRZAJ

Mehanic¢ki gumbi
Gumbi na zaslonu su mehanicki gumbi.

Ukljucivanje/isklju¢ivanje uredaja
Uredaj radi odmah nakon priklju¢ivanja na izvor napajanja.

Kad se hladnjak ukljuci prvi put, svijetlit ¢e indikator "4°" od "B" (prikaz temperature

hladnjaka) i indikator B o' ladice Fresh 0°C. Temperatura hladnjaka i zamrzivaca
automatski se podesavajuna 4 °Ci-20 °C, odnosno ladica Fresh 0°C ulazi u rad.

(1 JoBAVIJEST!

Uredaj je prethodno podesen na preporuc¢enu temperaturu od 4 °C. To su
preporucene postavke. Ako zelite, te vrijednosti temperature mozete ruc¢no
promijeniti.

Alarm za otvorena vrata

Kad su vrata hladnjaka otvorena vise od 3 minute, oglasit ¢e se alarm za otvaranje
vrata.

Alarm se moze iskljuciti zatvaranjem vrata. Ako su vrata otvorena duze od 7 minuta,
svjetlo u hladnjaku automatski ce se iskljuciti, a naizmjence Ce treptatiindikator "6°"
od "B"iindikator B o

ol

ba

e I b

Ukljucivanje/iskljucivanje

Kada je uredaj ukljucen, pritisnite gumb K1 na 3 sekunde, uredaj prelazi u stanje
pripravnosti, kompresor prestaje raditii svjetlo se gasi; kada je uredaj u stanju
pripravnosti, pritisnite gumb K1 na 3 sekunde, uredaj je ukljucen, kompresor ce raditi
i svjetlo ce svijetliti.
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Podesavanje temperature

Na unutarnje temperature utjecu sljedeci cimbenici:
Temperatura okoline

Ucestalost otvaranja vrata

Koli¢ina uskladistene hrane

Ugradnja uredaja

Podesite temperaturu za odjeljak hladnjaka/zamrzivaca

1. Pritisnite tipku "K2" (odabir temperature hladnjaka) za odabir temperature
hladnjaka;

2. Indikator "B" (prikaz temperature hladnjaka) svijetlit ¢e naizmjence kao u nastavku;
2°— 4°—> 6°—> 8°
3. Nakon oko 3 sekunde, postavka ce se potvrditi.

4. Prilikom odabira temperature hladnjaka na zaslonu, odgovarajuca temperatura za
zamrzivac je 2°(-22°) = 4°(-20°) = 6°(-18°) = 8°(-16°).

Podesite temperaturu odjeljka za hladenje

Za ulazak u nacin rada "Fresh 0°C", s otvorenim vratima hladnjaka, pritisnite K2 na 3
sekunde sa zvucnim signalom, svijetli indikator E o', temperatura Fresh 0°C c¢e se
pribliziti O °C»

Zaizlazakiz nacina rada "Fresh 0°C", s otvorenim vratima hladnjaka, pritisnite K2 na

3 sekunde sa zvucnim signalom, indikatorom E o' gasiti "; temperatura ladice " 0° "
promijenit ¢e se s temperaturom hladnjaka.

(1 JoBAVIJEST!

1. Kada je sobna temperaturaispod 8 °C,a hladenje je u nacinu rada 2 °, bilo da je
nacin rada "Fresh 0 °C" otvorenili zatvoren, temperatura ladice Fresh 0 °C bit ¢e
blizu 0 °C
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Savjeti za €uvanje svjeZe hrane
Cuvanje u odjeljku hladnjaka
OdrZavajte temperaturu hladnjaka ispod 5 °C.

SADRZAJ

Vruca hrana mora se ohladiti na sobnu temperaturu prije stavljanja u uredaj.
Hranu treba opratii osusiti prije spremanja u hladnjak.

Hrana koja se sprema mora se ispravno zabrtviti kako bi se izbjegle promjene mirisa
ili okusa.

Nemojte skladistiti pretjerane koli¢ine hrane. Ostavite slobodnog prostora izmedu
hrane kako biste omogucili da hladni zrak protjeCe oko nje radi bolieg i ujednacenijeg
rashladivanja.

Hranu koja se jede svakodnevno Cuvajte na prednjoj strani police.

Ostavite prazninu izmedu hrane i unutarnjin stijenki kako biste omogucili protok
zraka. Nemojte pohranjivati hranu uz straznju stijenku jer bi se hrana mogla na njoj
zamrznuti. Izbjegavajte izravan kontakt hrane (posebno masne ili kisele hrane) s
unutarnjom oblogom, jer ulje/kiselina moZe nagristi unutarnju oblogu Ocistite
masnu/kiselu prljavstinu kad god se nade.

Zamrznuta hrana moze se lagano odmrznuti u odjeljku hladnjaka. Time Stedite energiju.

Proces starenja voca i povrca kao Sto su tikvice, dinje, papaja, banana, ananas itd.
moze se ubrzati u hladnjaku. Stoga se ne preporucuje njihovo ¢uvanje u hladnjaku.
Medutim, dozrijevanje snazno zelenih plodova moze se promicati odredeno vrijeme.
Luk, ¢esnjak, dumbir i ostalo korjenasto povrce takoder se treba Cuvati na sobnoj
temperaturi.

Neugodni mirisi u hladnjaku znak su da se nesto prosulo i da je potrebno ciscenje.
Pogledajte odjeljak Njega i Ciscenje.

Razlicite namirnice stavljajte u razliCita podrucja, ovisno o njihovim svojstvima.

Skladistenje u odjeljku zamrzivaca
+ Odrzavajte temperaturu zamrzivaca na -18 °C.

* Vrucahranamora se prvo ohladiti na sobnu temperaturu prije stavljanja u odjeljak
zamrzivaca.

* Hrana izrezana u manje komade brze c¢e se zamrznuti i lakse ¢e se odmrznuti i
skuhati. Preporucena tezina svakog komada manija je od 2,5 kg

+ Boljeje zapakiratihranu prije stavljanja u zamrzivac. Vanjska strana pakiranja mora
biti suha kako bi se izbjeglo sliepljivanje vrecica. Ambalazni materijali moraju biti
bez mirisa, nepropusni za zrak, neotrovniinetoksicni.

+ Kako biste izbjegli istek razdoblja skladiStenja, na pakiranje zabiljezite datum

zamrzavanja, rok upotrebe i naziv namirnice u skladu s razdobljima skladistenja
razlicite hrane.
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Mjere opreza pri uporabi odjeljka za hladenje

Pogodan je za Cuvanje gotove hrane kao sto su kratkotrajna riba, mesoitd. Vecina
namirnica moze se odrzavati svjiezom na nula stupnjeva, sto je najbolji izbor za
Cuvanje svjeze hrane spremne zajelo.

Nije pogodan za Cuvanje voca i povrca u hladnim odjeljicima

/A\ UPOZOREN.JE!

Kiselina, luzina, sol itd. mogu nagristi unutarnju povrsinu zamrzivaca.

* Ne stavljajte hranu koja sadrzi te tvari (npr. morsku ribu) izravno na unutarnju
povrsinu. Slana voda u zamrzivacu mora se odmah ocistiti.

» Nemojte hranu Cuvati duze od razdoblja koje je preporucio proizvodac. |zvadite
samo potrebnu koli¢inu hrane iz zamrzivaca.

*  Brzo konzumirajte odmrznutu hranu. Odmrznuta hrana ne moze se ponovno
zamrznuti osim ako se prvo ne skuha, inace moze postati nejestiva.

+  Nemojte stavljati prekomjerne kolicine svjeze hrane u zamrzivac. Pogledajte
kapacitet zamrzivaca - pogledajte TEHNICKE PODATKE ili podatke na nazivnoj
plocici.

* Hrana se moze ¢uvati u zamrzivacu na temperaturi od najmanje -18 °C dva do
dvanaest mjeseci, ovisno o njezinim svojstvima (npr. meso: 3 - 12 mjeseci,
povrce: 6 - 12 mjeseci).

+ Prilkom zamrzavanja svjeze hrane izbjegavajte dodir s ve¢ zamrznutom
hranom. Opasnost od odmrzavanjal!

Prilikom ¢uvanja komercijalno smrznute hrane slijedite ove smjernice:

+ Slijedite smijernice proizvodaca u pogledu dobna tijekom kojega trebate Cuvati
hranu. Nemojte prekoraciti te smjernice!

+ Nastojte da vrijleme izmedu kupnje i skladiStenja bude Sto krace kako biste
ocuvali kvalitetu hrane.

+  Kupite smrznutu hranu koja se ¢uva na temperaturi od -18 °C ili nizoj.

»  Nemojte kupovati hranu koja sadrzi led ili mraz na pakiranju - to je znak da su
proizvodi mozda djelomi¢no odmrznuti i ponovno zamrznuti - porast
temperature utjecCe na kvalitetu hrane.
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(1 )JoBAviJEST!

Zbograzlika u modelima, vas proizvod mozda nema sve sljedece znacajke.
Pogledajte poglavije Opis proizvoda.

SADRZAJ

s Visestruki protok zraka

Hladnjak je opremljen sustavom s visestrukim

KK protokom zraka zbog kojega na svakoj razini
r B polica struji hladan zrak. To pomaze u odrzavanju
ujednacCene temperature i svjezine hrane.

———i

T | Podesive police

&) 1. Visina policamoze se prilagoditi vasim
potrebama za skladiStenjem.
¢ 2. Zeliteli premjestiti policu, prvo je uklonite
{. . podizanjem straznjeg ruba @ pa je
(2 izvucite®@.
3. Dabiste je ponovno postavili, stavite je na
jeziCce s obje strane i gurnite u krajnji
straznji polozaj dok se straznja strana

police ne u¢vrstiunutar utora na bocnim
stranama

Uklonjive police na vratima / drzac za

boce T T

1. Police navratima mogu se ukloniti radi i ®— @ ‘
ciscenja:

2. Stavite ruke na obje strane police, - 'ﬂl ———t
podignite je prema gore @ iizvucite @. @

3. Prillkom ponovnog postavljanja police na

vratima provedite opisane korake obrnutim
redoslijedom
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Ladica za €uvanje hrane u hladnjaku

Prilikom upotrebe i podesavanja odjeljka hladnjaka za Cuvanje hrane, pratite upute u
odjeljku UPOTREBA.

— — -

Ladica zamrzivaca

Ladice zamrzivaca mogu se izvuciravno i to do samog kraja. Mozete bez poteskoca
pohranitii ukloniti zamrznute namirnice.

Uklonjiva ladica

Prilikom uklanjanja ladice, izvucite je do samog & ©
kraja @, podignite iizvadite @. l

Prilikom ponovnog postavijanja ladice
provedite opisane korake obrnutim
redoslijedom.

/I\ UPOZORENJE!

Nemojte prenatrpati ladice: Maksimalni kapacitet svake ladice: 35 kg!

Svjetlo

Unutrasnje LED svjetlo ukljucuje se kada otvorite vrata. Na rad svjetala ne utjece
nijedna druga postavka uredaja.

483



484

“ Savjeti za ustedu energije %
SADRZAJ

@ Savjeti za usStedu energije!

v

VVvVvYVYyVvVYvVYyYy

Provjerite je li uredaj pravilno prozracen (pogledajte odjeliak UGRADNJA).

Nemojte postavijati uredaj na mjesto pod izravnim utjecajem sunceve
svjetlostiili u bliziniizvora topline (npr. Stednjaka, grijaca).

Izbjegavajte nepotrebno nisku temperaturu u uredaju. Potrosnja energije se
povecava sto temperatura u uredaju niza.

Pricekajte da se hrana ohladi prije stavljanja u uredaj.

Sto manje i $to krace otvarajte vrata uredaja.

Nemoijte prepuniti uredaj kako ne biste otezali protok zraka.
Pripazite da u pakiranju hrane nema zraka.

Brtve vrata odrzavajte Cistima tako da se vrata pravilno zatvaraju.

Konfiguracija koja najvise Stedi energiju podrazumijeva postavijanje ladice,
kutije za hranu i polica u uredaj u polozaju kao u tvornici te postavljanje hrane
tako da nije zaprijecen izlazni otvor za zrak u vodu.
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Njegaiciséenje n

SADRZAJ

/I\ UPOZORENJE!

Odvoijite uredaj od izvora napajanja prije ¢is¢enja.
Cis¢enje
Ocistite uredaj kad je spremljeno samo malo ili nimalo hrane.

Uredaj se treba odistiti svaka Cetiri tjedna radi dobrog odrzavanja i sprjecavanja
nastanka neugodnih mirisa skladistene hrane.

/A\ UPOZOREN.JE!

» Uredajnemojte Cistiti tvrdim cetkama, zi¢anim cetkama, deterdzentom u prahu,
benzinom, amil-acetatom, acetonom i slicnim organskim otopinama, kiselim ili
luZznatim otopinama. Ocistite posebnim deterdzentom za hladnjak kako biste
izbjegli ostecenja.

» Nemojte prskatiili ispirati uredaj tijekom Ciscenja.

» PriciS¢enju uredaja nemojte koristiti vodeni sprej ili paru.

» Nemojte cistiti hladne staklene police vru¢om vodom. Staklo moze puknuti zbog
nagle promjene temperature.

» Ne dodirujte unutarnju povrsinu odjelika zamrzivaca, osobito mokrim rukama, jer
se vase ruke mogu zalijepiti na smrznutu povrsini.

» Brtvavrata uvijek mora biti Cista.

» Ocistite unutrasnjost i kuciste uredaja spuzvom

‘¥ ~ . .
- | navlazenom toplom vodom i neutralnim

“ deterdzentom.
e Ocistite unutradnjost i vanjske povrsine hladnjaka,
T i,-_g\;;;_ s/ ukljucujuci brtve vrata, police na vratima, staklene
2> Oy police, kutije i tako dalje. Koristite mekani ru¢nik ili

spuzvu natopljenu toplom vodom (mozete dodati
neutralni deterdzent u toplu vodu).

» Ako se prolije tekucina, uklonite sve oneciscene dijelove, izravno ihisperite
teku¢om vodom, osusite i vratite u hladnjak.

» Ako se prolije kremasti sadrzaj (kao stoje vrhnje, sladoled koji se topi), uklonite sve
onecis¢ene dijelove, stavite u toplu vodu temperature oko 40 °C na neko vrijeme,
zatim isperite tekucom vodom, osusite i vratite u hladnjak.

» U slucajudase nekimalidioilikomponenta zaglaviunutar hladnjaka (izmedu polica
ili ladica), oslobodite ga malom mekom ¢etkom. Ako ne mozete doc¢i do dijela,
obratite se korisnickoj sluzbi tvrtke Haier

» Isperite i osusite mekom krpom.

» Nijedan dio uredaja nemojte Cistiti u perilici posuda.

» Pustite da prode najmanje sedam minuta prije ponovnog pokretanja uredaja jer bi
Cesto pokretanje moglo ostetiti kompresor.

Odmrzavanje

Odmrzavanje odjeljaka hladnjaka i zamrzivaca obavlja se automatski, nije potreban
rucnirad.
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B Niega i ciscenje

Zamjena LED svjetla

/1\ UPOZOREN.JE!

Nemojte sami mijenjati LED zarulju, smije je zamijeniti samo proizvodac ili
ovlasteni serviser.

SADRZAJ

Zarulje usvajaju LED kao izvor svjetlosti, s niskom potrognjom energije i dugim
vijekom trajanja. Ako postoji bilo kakva nepravilnost, obratite se sluzbi za korisnike.
Pogledajte odjeljak SLUZBA ZA KORISNIKE.

Parametrilampi:

Odjeljak hladnjaka: 12 V maksimalno 1,5 W

Dugotrajno nekoristenje
Ako se uredaj duze vrijeme ne upotrebljava:

|zvadite hranu.
Iskopcajte utikac za napajanje.
Ocistite uredaj sukladno navedenim uputama.

Drzite vrata otvorena kako biste sprijecili stvaranje neugodnih mirisa.

(1 )JoBAviJEST!

Iskljucite uredaj samo ako je to zaista potrebno.

Premjestanje uredaja

1. Uklonite svu hranuiiskopcajte ureda.

2. Ucvrstite police i druge pomicne dijelove u hladnjaku i zamrzivacu ljepljivom
trakom.

3. Nenaginjite hladnjak za vise od 45° kako ne biste ostetili rashladni sustav.

/1\ UPOZORENJE!

» Nemojte podizati uredaj drzeci ga za rucke.
» Uredaj ne postavljajte vodoravno na tlo.
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SADRZAJ

RjeSavanje problema n

Vecinu problema koji se pojave mozZete rijesiti sami bez pomocdi stru¢njaka.
U slucaju nastanka problema, provjerite sve prikazane mogucnostii slijedite upute u
nastavku prije obracanja postprodajnoj sluzbi. Pogledajte odjeljak SLUZBA ZA

KORISNIKE.

& UPOZORENJE!

» Prije odrzavanja, deaktivirajte uredaji odvojite mrezni utikac iz mrezne uticnice.

» Elektricnu opremu smiju servisirati samo kvalificirani elektri¢ni strucnjaci, jer
nepravilni popravci mogu uzrokovati znatna posljedicna ostecenja.

» Osteceni kabel za napajanje treba zamijeniti proizvodac, njegov serviser li
osobe sli¢nih kvalifikacija da bi se izbjegla opasnost.

Problem

Moguciuzrok

Moguce rjesenje

Kompresor ne
radi.

¢ Utikac za elektri¢nu
mrezu nije utaknut u
uti¢nicu elektricne mreze.

* Uredajse nalaziu ciklusu
odmrzavanja

Prikljucite utikac za elektri¢nu
mrezu.

Tojenormalno za
automatsko odmrzavanje

Uredaj se Cesto
pokrece iliradi

* Unutarnjailivanjska
temperatura previsoka je.

U tom je slucaju normalno da
uredaj radi dulje

predugo. * Uredajjebiobez * Obi¢noje potrebno8do 12
napajanja neko vrijeme. sati da se uredaj u potpunosti
ohladi.

* Vratauredajanisudobro |* Zatvorite vrata/uredaji
zatvorena. pobrinite se da se uredaj

nalazi na ravnoj povrsiniida
hrana ili spremnik ne blokiraju
vrata

* Vratasuotvarana * Ne otvarajte vrata/ladicu
precesto ili predugo. precesto.

* Postavkatemperatureza|® Povecavajte temperaturu
odjeljak zamrzivaca je dok ne dosegnete
preniska. zadovoljavajucu vrijednost.

Potrebno je 24 satada se
temperatura u hladnjaku
stabilizira.

* Brtvavrataje prljava, e (Ocistite brtvu vrata/ladice ili
istrosena, napuknutaiili je zamijenite u sluzbi za
nepravilno postavljena. korisnike.

* Potrebnacirkulacija zraka|® Osigurajte odgovarajucu
nije osigurana. ventilaciju.

Unutrasnjost * Potrebnoje odistiti ¢ (Ocistite unutradnjost
hladnjaka prljava unutrasnjost hladnjaka. hladnjaka
jei/ili smrdi. * Hrana snaznog mirisa * Temeljito omotajte hranu.

Cuva se u hladnjaku.
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“ Rjesavanje problema

i

SADRZAJ

Problem

Moguciuzrok

Moguce riesenje

U unutrasnjosti
uredaja nije
dovoljno hladno.

* Temperaturaje
postavljena na previsoku
vrijednost.

¢ Skladiste se pretople
namirnice.

* |stodobno je pohranjeno
previse hrane.

¢ Namirnice su preblizu
jedna drugo;.

* Ladicailivrata uredaja
nisu dobro zatvorena.

* Vrata/ladica su/je
otvarana precestoili
predugo.

* Resetirajte temperaturu.

* Uvijek ohladite namirnice
prije nego ih pohranite.

¢ Uvijek pohranite manju
koli¢inu hrane.

¢ QOstavite razmakizmedu
nekoliko namirnica kako bi
zrak mogao strujati.

e Zatvorite vrata/ladicu

* Ne otvarajte vrata/ladicu
precesto.

U unutrasnjosti
uredajaje
prehladno.

* Temperaturaje
postavljena na prenisku
vrijednost.

* Resetirajte temperaturu.

Stvaranje vlage na
unutarnjoj strani
odjeljka hladnjaka.

¢ Klimaje previse toplaili
previse vlazna.

¢ |adicailivrata uredaja
nisu dobro zatvorena.

* Vrata/ladica su/je
otvarana precesto ili
predugo.

¢ Otvoreni suspremnici
hrane ili tekucine.

* Povecajte temperaturu.
e Zatvorite vrata/ladicu

* Ne otvarajte vrata/ladicu
precesto.

* Pricekajte da se vrucahrana
ohladi na sobnu temperaturu
i pokrijte hranu i tekucine.

Vlaga se nakuplja
na vanjskoj
povrsini hladnjaka
iliizmedu vratai
ladice

¢ Klimaje previse toplaili
previse vlazna.

* Vratanisuc¢vrsto
zatvorena. Kondenziraju
se hladan zrak u uredaju i
topao zrak vani.

* Ovoje uobi¢ajeno u vlaznoj
klimi i promijenit ¢e se kada
se vlaznost smaniji.

* Pobrinite se da suvratalili
ladica dobro zatvoreni/a.
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RjeSavanje problema n

SADRZAJ
Problem Moguciuzrok Moguce riesenje
Mnogoledaimraz|® Hrana nije primjereno ¢ Dobro zapakirajte hranu.
u odjeliku zapakirana.
zamrzivaca. * Ladicailivrata uredaja * Zatvorite vrata/ladicu

nisu dobro zatvorena.

* Vrata/ladica su/je
otvarana precestoili
predugo.

* Brtvavrata/ladiceje
prliava, istrosena,
napuknuta il nepravilno
postavljena.

¢ Nesto uunutrasnjosti
onemogucava pravilno
zatvaranje vrata/ladice.

* Ne otvarajte vrata/ladicu
precesto.

e (Ocistite brtve vrata/ladice ili
ih zamijenite novima.

* Premjestite police, police na
vratima iliunutarnje
spremnike kako bi se
vrata/ladica mogla zatvoriti.

Bocne strane
ormaricaitrake
vrata zagrijavaju
se.

* Tojenormalno.

Uredaj proizvodi
neobi¢ne
zvukove.

* Uredajsenenalazina
ravnom tlu.

* Uredaj dodiruje neki
predmet u svojoj okolini.

* Podesite nozice za
niveliranje uredaja.

¢ Uklonite predmete oko
uredaja.

Cuje se blagi zvuk,
slican tekucoj
vodi.

¢ Tojenormalno.

Cut cete zvuini
signal alarma.

e Otvorenasuvrata
odjeljka za skladistenje u

* Zatvorite vrata

hladnjaku.

Cut cete slabo * Radisustav za * Time se sprjecava

zUjanje. sprjeCavanje kondenzacijaitoje normalna
kondenzacije pojava
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“ Rjesavanje problema

i

SADRZAJ
Problem Moguciuzrok Moguce riesenje
Unutarnjisustav | Utikac za elektri¢nu ¢ Prikljucite utikac za elektri¢nu
osvjetlienjaili mrezu nije utaknut u mrezu.
rashladivanja ne uti¢nicu elektricne
radi. mreze.

* Napajanje nije potpuno | Provjerite dovod elektricne
ispravno. energije u prostoriju.

Nazovite lokalnu tvrtku za

elektri¢nu energijul

* LED Zaruljaneispravnaje.|® Nazovite sluzbu radi

promjene zarulje.

Obratite se sluzbi za tehnicku pomoc¢ putem naseg web-mijesta:
https://corporate.haier-eu- rope.com/en/

Pod odjelijkom ,mrezno mjesto” odaberite robnu marku svojeg proizvoda i svoju
drZavu. Preusmijerit ¢e vas se na konkretno mrezno mjesto na kojem mozete
pronaci telefonski broji obrazac za obracanje sluzbi za tehni¢ku pomoc.

Prekid napajanja

U slu¢aju nestanka struje, hrana bi trebala ostati hladna oko 5 sati. Slijedite ove
savjete tijekom duzeg prekida napajanja, posebice ljeti:

|
>
|

Otvarajte vrata/ladicu Sto je rjiede moguce.
Ne stavljajte dodatnu hranu u uredaj tijekom prekida napajanja.

Ako ste prethodno obavijesteni o prekidu napajanja, a prekid traje dulje od 5 sati,
napravite malo leda i stavite ga u spremnik u gornjem dijelu odjeljka hladnjaka.

Odmah nakon prekida napajanja potrebno je pregledati namirnice.

Kako temperatura u hladnjaku raste tijekom prekida napajanja ili drugog kvara,
smanjuje se razdoblje skladiStenja i jestivost hrane. Hrana koja se odmrzne treba
se konzumirati ili skuhati i ponovno zamrznuti (ako je primjereno) kako bi se
sprijecilirizici po zdravlje.

Funkcija memorije tijekom prekida napajanja

Nakon povratka napajanja, uredaj nastavlja raditi na postavkama podesenima prije
prekida napajanja.
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Ugradnja n

SADRZAJ

Raspakiravanje

/A\ UPOZOREN.JE!

» Uredajje tezak. Njime uvijek moraju rukovati barem dvije osobe.

» Drzite sav ambalazni materijal izvan dohvata djece i zbrinite ga na ekoloski
prihvatljiv nacin

» |zvadite uredajiz pakiranja.

» Uklonite sav ambalazni materijal.

Uvjeti u okolini

Sobna temperatura uvijek treba bitiizmedu 10 °Ci 43 °C za ovaj hladnjak,
primjerice CNCQ2T518EW, CNCQ2T518EX, CNCQ2T518EB, CNCQ2T518DW,
CNCQ2T518DX, jer moze utjecati na temperaturu unutar uredaja i njegovu
potrosnju energije. Ne postavljajte uredaj u blizini drugih uredaja koji emitiraju
toplinu (pecnice, hladnjaci)

Preporucéeni prostor Poprecni presjek ventilacijskog

otvora

Kako bi se postigla dovoljna ventilacija

Preporuceni prostor pri otvaranju vrata.
x uredaja iz razloga sigurnosti,

preporucuje se da se drzite podataka o
potrebnom popre¢nom presjeku
ventilacijskih otvora.
100 mm
L L e -
| a r—r— 50mm
L . |
S
50mm J L {F 50 mm '_'g
J_J—L-l
Poravnavanje uredaja
Uredaj treba postavitina ravnui ¢vrstu
povrsinu. >
1. Nagnite hladnjak malo unatrag.
2. Podesite noZice na zeljenu razinu. Rl
Provjeriteje li uredaj udaljen od zidanastrani = ¢~ 2 ’{f"ﬁj’ﬁ— —
Sarke najmanje 100 mm kako bi se vrata A '
mogla pravilno otvarati. maks. 43 w9
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“ Ugradnja

SADRZAJ
? 1.  Stabilnost se moze provjeriti naizmjenic¢nim
udarcima po dijagonalama. Uredaj se smije ljuljatiu
jednakoj mjeriu oba smjera. U suprotnom se moze
iskriviti okvir, $to moze dovestido propustanja brtvi
‘ - [ na vratima. Mali otklon unatrag olaksava zatvaranje
/l ’ l vrata.

(1)oBAVIJEST!

Za samostojeci uredaj: ovaj rashladni uredaj nije namijenjen za upotrebu kao
ugradbeni uredaj

Vrijeme ¢ekanja

Ulje za podmazivanje bez odrzavanja nalazi se
u kapsulikompresora. Ovo ulje moze proci
kroz zatvoreni sustav cijevi tijekom transporta
u nagnutom polozaju. Prije spajanja uredaja na
napajanje pricekajte najmanje 2 sati kako bise
ulje vratilo u kapsulu.

Spajanje elektri¢nih priklju¢aka

Prije svakog spajanja provjerite:

» Jesulinapajanje, uti¢nicaiosigurac u skladu s natpisnom plocicom.
» Jeliuti¢nica uzemljenaida nema produznog kabela s vise utikaca.
» Jesuliutikaciuticnica strogo uskladeni.

Spojite utikac na propisno ugradenu uti¢nicu za ku¢anstvo.

/A\ UPOZOREN.JE!

Kako biste izbjegli opasnosti, osteceni kabel napajanja mora zamijeniti sluzba za
korisnike (pogledajte jamstveni list).
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Ugradnja n

SADRZAJ

Reverzibilnost vrata

Prije spajanja uredaja na elektricno napajanje, provjerite je li potrebno promijeniti

smjer otvaranja vrata s onog udesno (tako je uredajisporu¢en) na smjer ulijevo, ako

to zahtijeva mjesto ugradnje i upotreba.

/A\ UPOZOREN.JE!

» Uredaj je tezak. Za primjenu funkcije reverzibilnosti vrata potrebne su dvije

osobe.
» Odspojite uredaj s napajanja prije svake upotrebe

» Nemojte naginjati uredaj za viSe od 45 ° kako se ne bi ostetio rashladni sustav.

Postupak montaze
1. Pribavite potreban alat.
2. Odspojite uredaj iz napajanja.

3. Uklonite poklopac gornje Sarke 1 iodvrnite gornju sarku (tri vijka) na desnoj
strani 2.

4. Pazljivo podignite olabavljena vrata hladnjaka sa srednje Sarke.
5. Uklonite srednju Sarku.

6. Okrenite vrata naopako i odvrnite poklopac (1). Izvadite novi poklopac (2) iz
potrebne vrecice i pri¢vrstite ih na suprotnu stranu.

7. Promijenite polozaje slijepin cepovaivijka na strani.

8. Zavrnite srednju Sarku na lijevu stranu uredaja. Obratite paznju na okretanje
okretnog zgloba srednje Sarke, pazecida je strana s brtvom okrenuta prema
gore

9. Pazljivo podignite gornja vrata na srednjoj sarki. | pobrinite se da se zakretna
osovina uklapa u cijev Sarke donjih vrata.

10.1zvadite novu gornju Sarku i poklopac Sarke iz vrecice s priborom. Ucvrstite
gornju Sarku s tri vijka na lijevoj strani uredaja. Stavite poklopac Sarke preko
Sarke.

Nakon promijene vrata, provjerite jesu li brtve vrata pravilno postavljene na kucistui

jesu li svivijci dobro zategnuti.
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“ Ugradnja

Temperatura okoline

Prosireni umjereni: ovaj je rashladni uredaj namijenjen upotrebi pri temperaturama
okolineod 10°Cdo 32°C

Umjereni: ovaj je rashladni uredaj namijenjen upotrebi pri temperaturama okoline od
16°Cdo 32°C;

Suptropski: ovaj je rashladni uredaj namijenjen upotrebi pri temperaturama okoline
od 16°Cdo 38°C;

Tropski: ovaj rashladni uredaj namijenjen je upotrebi pri temperaturama okoline od
16°Cdo43°C.
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SADRZAJ

Tehnicki podaci n

Parametri proizvoda prema Uredbi (EU) 2019/2016

Na temelju standardnih rezultata ispitivanja tijekom 24 sata. Stvarna potrosnja
energije ovisi 0 tome kako se uredaj koristii gdje se nalazi

CNCQ2T518EW CNCQ2TS18DW

CNCQ2T518EX CNCQ2TE18DX
Model CNCQ2T518EB

CNCQ2T518EC

CNCQ2T518EG

Vrsta rashladnog uredaja

Hladnjak-zamrzivac

Hladnjak-zamrzivac

Razred energetske D
ucinkovitosti E
Godisnja potrosnja
energije (kWh/godisnje) 257 194
Zapremnina odjeljka
hladnjaka (L) 197 197
Zapremnina odjeljka
zamrzivaca (L) 82 82
Razred zamrzavanja 4 zvjezdice 4 zvjezdice

Vrsta odmrzavanja

Automatsko odmrzavanje

Automatsko odmrzavanje

Vrijeme porasta
temperature (h) 1 1
Kapacitet zamrzavanja
(kg/24 h) > >
Klimatski razred SN.NLST.T SN.NLST.T
Zapremnina rashladnog
31 31

odjelika (L)
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B Tehnickipodaci

Objasnjenja:
« da, postoji

=

SADRZAJ

(1) Natemelju rezultataispitivanja uskladenosti sa standardima tijekom 24 sata.
Stvarna potrosnja ovisi o upotrebi i lokaciji uredaja.

(2) Klimatski razred SN: Ovaj je uredaj namijenjen za upotrebu na sobnoj
temperaturiizmedu + 10°Ci+32°C

Klimatskirazred N: Ovaj je uredaj namijenjen za upotrebu na sobnoj temperaturi

izmedu+16°Ci+32°C

Klimatski razred ST: Ovaj je uredaj namijenjen za upotrebu na sobnoj
temperaturiizmmedu + 16 °Ci+38°C

Klimatskirazred T: Ovaj je uredaj namijenjen za upotrebu na sobnoj temperaturi

izmedu+16°Ci+43°C

Dodatnitehnicki podaci

CNCQ2T518EW

CNCQ2T518EX CNCQ2T518DW
Model CNCQ2T518EB CNCQ2T518DX
CNCQ2T518EC
CNCQ2T518EG
Ukupna zapremina (L) 279 279

Napon/frekvencija 220-240V ~/50Hz | 220-240V ~/50Hz
Nazivna struja (A) 1,2 1,2
Glavni osigurac (A) 16 16
Rashladno sredstvo R600a (40g) R600a (40g)
Dimenzije (5/D/V umm) 545*%602*1825 545*%602*1825




Sluzba za korisnike n

Preporucujemo sluzbu za korisnike tvrtke Haier i koritenje originalnih rezervnih
dijelova.

Ako imate problema s uredajem, prvo pogledajte odjeljak RIESAVANJE PROBLEMA.

SADRZAJ

Ako tamo ne mozete pronacirjesenje, obratite se

» vasem lokalnom distributeruili

» nasem Europskom pozivnom servisnom centru (pogledajte navedene telefonske
brojeve u nastavku) ili

» iliidite na stranicu za servis i podrsku na web-mijestu www.haier.com gdje mozete
aktivirati zahtjev

» zaservisomipronaci odgovore na Cesta pitanja.

Da biste stupili u kontakt s nasim servisom, provjerite jesu li vam dostupni sljedeci
podaci.

Te Cete podatke pronaci na nazivnoj plocici.
Model
Serijski broj

Takoder provjerite jamstvenilist isporu¢en s proizvodom u sluc¢aju da imate jamstvo.

Europski pozivni servisni centar

Drzava* Telefonski broj Troskovi
Haier Italy (IT) 199100912
Haier Spain (ES) 902 509 123

Haier Germany (DE) 01805393999 |+ 14 ct/min zafiksnitelefon
* maks. 42 ct/min za mobilne uredaje

Haier Austria (AT) 0820001 205 * 14,53 ct/min za fiksni telefon
* maks. 20 ct/min za sve ostale

Haier United Kingdom 03330038122
(UK)

Haier France (FR) 0980 406 409
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“- SluZba za korisnike

* Za ostale drZzave pogledajte web-mjesto www.haier.com

SADRZAJ

Haier Europe Trading S.r.|
Podruznica UK

Westgate House, Westgate, Ealing
London, W5 1YY

*Trajanje jamstva za rashladni uredaj:

Minimalno trajanje jamstva: 2 godine za drzave Clanice EU, 3 godine za Turskuy,
1 godinu za Ujedinjeno Kraljevstvo, 1 godinu za Rusiju, 3 godine za Svedsku,

2 godine za Srbiju, 5 godina za Norvesku, 1 godinu za Maroko, 6 mjeseci za AlZir,
dok za Tunis nema pravnogjamstva.

*Razdoblje za rezervne dijelove za popravak uredaja:

. Termostati, senzori temperature, tiskane plocice i svjetlosniizvori dostupni su u
razdoblju od barem sedam godina nakon plasiranja posljednje jedinice modela na
trziste.

Rucke i Sarke vrata, police i koSare dostupne su barem sedam godina, a brtve vrata
barem 10 godina nakon plasiranja posljednje jedinice modela na trziste.

*Dodatne informacije o proizvodu mozete pronadi na adresi
https://eprel.ec.europe. eu/ ili skeniranjem QR koda s energetske naljepnice
isporucene s uredajem.


http://www.haier.com/
https://eprel.ec.europe/

(=
Bezbednosne informacije n
SADRZAJ
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Hvala vam sto ste kupili proizvod kompanije Candy.

SADRZAJ

Pazljivo procitajte ova uputstva pre upotrebe ovog uredaja. Uputstva sadrze vazne
informacije koje ¢e vam pomoci da iskoristite sve moguc¢nosti uredaja i obezbedite
bezbednuipraviinu montazu, upotrebu i odrzavanje.

Drzite ovaj priru¢nik na pogodnom mestu, tako da uvek mozete da ga procitate radi
bezbedne i pravilne upotrebe uredaja.

Ako prodajete uredaj, poklanjate gaili ostavljate nakon preseljenja, obavezno prilozite
ovaj prirucnik tako da novi vlasnik moze da se upozna sa uredajem i sigurnosnim
upozorenjima.

Dodatna oprema

Proverite dodatnu opremuiliteraturu u skladu sa ovom listom:

Energetska Garantnilist Brzivodic
nalepnica
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Bezbednosne informacije n

& UPOZORENJE - Vazne bezbednosne informacije

SADRZAJ

[I OBAVESTENJE - Opste informacije i saveti

@ Informacije o zivotnoj sredini

Odlaganje u otpad

Pomozite u zastiti Zivotne sredine i o¢uvanju ljudskog zdravlja. Odlozite

ambalazu u odgovarajuci kontejner radirecikliranja. Pomozite u reciklazi
o otpada od elektri¢nih i elektronskih uredaja. Ne odlazite u otpad uredaje
oznacene ovim simbolom zajedno sa otpadom iz domacinstva. Vratite
proizvod u lokalni objekat za reciklazu ili se obratite opstinskoj kancelariji.

&UPOZORENJE!

Rizik od povrede ili gusenjal!

Stru¢njaci moraju da odloze u otpad rashladna sredstva i gasove. Uverite se da cev
rashladnog kola nije ostecena pre pravilnog odlaganja u otpad. Iskljucite uredajiz mreznog
napajanja. Isecite mreznikabl i odloZite ga u otpad. Uklonite tacne i fioke, kaoirezu vratai
zaptivke, kako biste sprecili zaglavljivanje dece i ku¢nih ljubimaca u uredaju.
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“ Bezbednosne informacije

i

SADRZAJ

Pre prvog uklju¢ivanja uredaja, procitajte sledecée savete o
bezbednosti:

/A\ UPOZOREN.JE!

vV VVYy

vV Vv VvV VvV Vv VY

vy

Pre prve upotrebe

Uverite se da se nisu pojavila oStecenja pri transportu.

Uklonite svu ambalazui drzite je van domasaja dece.

Sacekajte najmanje dva sata pre montaze uredaja kako bi se osiguralo da je
rashladno kolo potpuno funkcionalno.

Rukujte uredajem uvek sa jos najmanje dve osobe jer je tezak.

Ugradnja

Postavite uredajna dobro provetreno mesto. Obezbedite prostor od
najmanje 5 cmiznad i oko uredaja.

Nikada ne montirajte uredaj u vlaznom prostoru ili na mestu gde se moze
isprskati vodom. Prebrisite vodu i mrlje od vode mekom i ¢istom krpom.

Ne montirajte uredaj na direktnoj suncevoj svetlostiili u bliziniizvora toplote
(npr. rerna, grejalica).

Montirajte i niveliSite uredaj u prostoru pogodnom za njegovu velic¢inu i
upotrebu.

Ne blokirajte ventilacione otvore na uredaju ili u ugradenoj strukturi.

Uverite se da su elektri¢ne informacije na natpisnoj plocici uskladene sa
napajanjem. Ako to nije slucaj, obratite se elektricaru.

Uredaj radi pod napajanjem od 220-240 VAC / 50 Hz. Neuobic¢ajena
fluktuacija napona moze prouzrokovati da se uredaj ne ukljuciiliostecenje
displeja temperature ilikompresora, a pored toga moze doc¢i do neuobicajene
buke prilikom rada. U tom slucaju, treba da se montira automatski regulator.
Nemojte da koristite adaptere sa viSe uticnica niti produzne kablove.
Nemojte da smestate vise prenosivih uticnica ili prenosivih izvora napajanja na
zadnji deo uredaja.

Uverite se da mreZni kabl nije zaglavljen u frizideru. Nemojte da gazite mrezni
kabl.
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SADRZAJ

& UPOZORENJE!

Koristite zasebnu uzemljenu uti¢nicu za mrezno napajanje koja je lako
dostupna. Uredaj mora biti uzemljen.

» Samo za Ujedinjeno Kraljevstvo: Mrezni kabl uredaja opremljen je utikacem sa
3 priklju¢nice (sa uzemljenjem) koji se podudara sa standardnom uti¢nicom
sa 3 prikljucnice (sa uzemljenjem). Nemojte nikada da secete ili skidate trecu
iglicu (uzemljenje). Nakon montaze uredaja, utikac treba da bude pristupacan.

» Nemojte da ostetite rashladno kolo.

Svakodnevna upotreba

» Ovajuredaj smeju da koriste deca uzrasta od 8 godina i osobe sa smanjenim
fizickim, ¢ulnim ili mentalnim sposobnostima ilinedostatkom iskustva i
znanja, ako su pod nadzorom ili ako imaju na raspolaganju uputstva u vezi sa
upotrebom uredaja na bezbedan nacin i ako razumeju opasnosti koje su
ukljucene.

Deca uzrasta od 3 do 8 godina smeju da stavljaju hranu i vade je ih rashladnih

uredaja, aliim nije dozvoljeno da ih Ciste ili montiraju.

Deca mlada od 3 godina moraju se drzati podalje od uredaja, osim ako su pod

stalnim nadzorom.

Deca ne smeju da se igraju uredajem.

Ako u blizini uredaja curi hladni gas ili drugi zapaljivi gas, iskljucite ventil

iscurelog gasa, otvorite vratai prozore i nemojte da iskljucujete iz uticnice

utika¢ mreznog kabla frizidera ili bilo kog drugog uredaja.

Imajte na umu da je uredaj, na primer CNCQ2T518EW, CNCQ2T518EX,

CNCQ2T518EB, CNCQ2T518DW, CNCQ2T518DX, podesen zarad na

odredenom opsegu temperatura okruzenja izmedu 10 °Ci 43 °C. Uredaj

mozda nece raditiispravno ako se ostavi tokom duzeg perioda na
temperaturiiznad iliispod navedenog opsega.

» Ne stavljajte nestabilne predmete (teske predmete, posude napunjene
vodom) na vrh frizidera kako biste izbegli telesne povrede izazvane padomiili
strujnim udarom koji je izazvan kontaktom sa vodom.

» Nemojte da vucete police u vratima. Moguce je naginjanje vrata, police za
flase, izvlacenje vrataili ruSenje uredaja.

» Otvarajteizatvarajte vrata samo pomocu rucki. Razmak izmedu vratai
izmedu vrata i unutrasnjosti zamrzivaca je veoma uzak. Nemojte da pruzate
ruke u ove oblasti kako biste izbegli prikliestenje prstiju. Otvarajte ili zatvarajte
vrata frizidera samo kada nema dece u domasaju kretanja vrata.

vy Vv VY

v
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“ Bezbednosne informacije

i

SADRZAJ

& UPOZORENJE!

vy

Nemojte da Cuvate ili koristite zapaljive, eksplozivne ili korozivne materijale u
uredaju ili u njegovoj blizini.

Nemojte da Cuvate lekove, bakterije il hemijska sredstva u uredaju. Ovaj
uredaj je kucni aparat. Ne preporucuje se skladiStenje materijala koji iziskuju
strogo odredene temperature.

Nemoijte da ¢uvate u zamrzivacu tec¢nosti u flasama ili limenkama (osim jakih
alkoholnih pic¢a), narocito gazirana pica, jer ¢e one puci tokom zamrzavanja.
Proverite stanje hrane ako je doslo do zagrevanja zamrzivaca.

Nemojte da podesavate nepotrebno nisku temperaturu u frizideru.
Temperature ispod nule se mogu javiti na visokim postavkama. Paznja: Boce
mogu da puknu. Nemojte da dodirujete smrznute predmete mokrim rukama
(nosite rukavice). Posebno nemojte da jedete zaledene lizalice neposredno
nakon vadenja iz zamrzivaca. Postaji rizik od smrzavanja ili stvaranja
promrzlina. Prva pomoc: odmah stavite pod tekucu hladnu vodu. Ne
povlacitel!

Nemojte da dodirujete unutrasnju povrsinu zamrzivaca dok radi, narocito ne
vlaznim sakama, jer Sake mogu da vam se zamrznu na povrsini. Iskljucite
uredaj u slu¢aju nestanka struje ili pre Cisc¢enja. Sacekajte najmanje 7 minuta
pre ponovnog ukljucivanja uredaja, jer cesto ukljucivanje moze ostetiti
kompresor.

Nemojte da koristite elektricne uredaje unutar odeljaka za Cuvanje hrane u
uredaju, osim ako nisu onog tipa koji preporucuje proizvodac.
Odrzavanje/ciscenje

Deca moraju da budu pod nadzorom ako obavljaju ¢iScenje i odrzavanje.
Iskljucite uredaj iz mreznog napajanja pre nego sto preduzmete bilo kakvo
rutinsko odrzavanje. Sacekajte najmanje 5 minuta pre ponovnog ukljuc¢ivanja
uredaja, jer Cesto ukljucCivanje moze ostetiti kompresor.

Prilikom pozicioniranja uredaja, uverite se da mrezni kabl nije zaglavijenili
ostecen.
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& UPOZORENJE!

Nemojte da smestate viSe prenosivih uticnica ili prenosivih izvora napajanja na
zadnji deo uredaja.

» Nemojte da koristite elektri¢ne aparate unutar odeljaka za ¢uvanje hrane u
uredaju, osim ako nisu onog tipa koji preporucuje proizvodac.

» Ne Cuvajte eksplozivne supstance, kao $to su konzerve aerosola, sa zapaljivim
pogonskim gasom u ovom uredaju.Drzite utikac, a ne kabl, prilikom
iskljucivanja uredaja iz napajanja.

» Nemojte da Cistite uredaj tvrdim cetkama, zicanim cetkama, deterdzentom u
prahu, benzinom, amil acetatom, acetonom i sli¢cnim organskim, kiselim ili
alkalnim rastvorima. Cistite uredaj specijalnim deterdzentom za frizidere kako
biste izbegli ostecenje.

» Nemojte da struzete mraz ililed oStrim predmetima. Nemojte da koristite

sprejeve, elektri¢ne grejace poput grejalica, fenova za kosu, parnih Cistaca ili

drugihizvora toplote, kako bi se izbeglo oStecenje plasti¢nih delova.

Nemojte da koristite mehanicke uredaje ili druga sredstva za ubrzavanje

procesa odmrzavanja, osim onih koje preporucuje proizvodac.

Ako je mrezni kabl ostec¢en, mora da ga zameni proizvodac, radnik servisne

sluzbe ili sli¢no kvalifikovana lica kako bi se izbegla opasnost.

Nemojte da pokusavate sami da popravite, rastavljate iliizmenite uredaj. U

slucaju popravke, obratite se nasoj sluzbi za korisnike.

Uklonite prasinu na poledini jedinice najmanje jednom godisnje kako bi se

izbegla opasnost od pozara, kao i povecana potrosnja energije.

Nemojte da prskate te¢nost na uredaj niti da ga ispirate tokom ciscenja.

Nemojte da koristite rasprSenu vodu ili paru za CiScenje uredaja.

Nemojte da Cistite hladne staklene police vrucom vodom. Iznenadna

promena temperature moze da prouzrokuje lom stakla.

VvyVy VvV vV v VY

Informacije o rashladnom gasu

/A\ UPOZOREN.JE!

Uredaj sadrzi zapaljivo rashladno sredstvo IZOBUTAN (R600a). Uverite se da
rashladno kolo nije oste¢eno tokom transporta ili montaze. Curenje rashladnog
sredstva moze izazvati povrede oka ili se moze zapaliti. Ako je doslo do ostecenja,
drzite dalje od otvorenih izvora vatre, dobro provetrite prostoriju, ne prikljucujte
niti isklju€ujte kablove za napajanje ovog uredaja ili bilo kog drugog uredaja.
Obavestite korisnicku sluzbu.

U slu¢aju da rashladno sredstvo dode u kontakt sa o¢ima, odmah ihisperite
teku¢om vodom i odmah pozovite ocnog lekara.
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Namena

Ovaj uredajje namenjen za hladenje i zamrzavanje hrane. Dizajniran je iskljucivo za
upotrebu u domacinstvui za sli¢ne primene, kao sto su kuhinjske prostorije za
osoblje u okviru prodavnica, kancelarija ili drugih radnih prostorija, seoske kuce i za
klijente u hotelima, motelima i drugim okruzenjima stambenog tipa, kaoi za
smestajne objekte tipa nocenja sa doruckom, kao i u keteringu. Nije namenjen za
komercijalnu iliindustrijsku upotrebu. Promene iliizmene uredaja nisu dozvoljene.
Upotreba u suprotnosti sa namenom moze izazvati opasnostii ponistiti garanciju.

Standardi i direktive c € ili 25

Ovaj proizvod zadovoljava zahteve svih vaZzecih direktiva EC sa odgovaraju¢im
uskladenim standardima i standarde UK, koji predvidaju CE ili UKCA oznaku.
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(1)NAPOMENA!

Zbog tehnickih promena i razlicitin modela, neke ilustracije u ovom priru¢niku

mogu se razlikovati od vaseg modela.

1
2 -

q .

4 ;

5

6 .

8 .

9 -
10—

CNCQ2T518EW
CNCQ2T518EX
CNCQ2T518EB

CNCQ2T518EC

CNCQ2T518EG
CNCQ2T518DW

CNCQ2T518DX

A: Frizider
1-Panel displeja
2-Staklena polica
3-Staklena polica
4-Staklena polica
5-Poklopac fioke
6-Fioka Fresh 0°C

7-Polica navratima
B: Zamrzivac¢

8-Posuda za lak pristup

9-Srednja fioka za ¢uvanje u
zamrzivacu

10-Donja fioka za Cuvanje u
zamrzivacu
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“ Kontrolni panel

SADRZAJ
Panel displeja
A B
|
®' &r B, 2° 4° &° g*
|
K1 K2
Dugmad
K1 Ukljucivanje/iskljucivanje, koristi se za ukljucivanje/isklju¢ivanje uredaja.
K2 |zbor temperature
Taster za ukljucivanje/iskljucivanje, koristi se za ukljuc¢ivanje/iskljucivanje
Fresh 0°C.
Indikatori
A Funkcija Fresh 0°C
B Prikaz temperature frizidera

Pre prve upotrebe

» Uklonite sve materijale za pakovanje, drzite ih van domasaja dece i odlozite ih na
ekoloski prihvatljiv nacin.

» Ocistite unutrasnjost i spoljasnjost uredaja, kao i dodatnu opremu, vodomii
blagim deterdzentom i dobro ih osusite mekom krpom.

» Nakon sto je uredaj nivelisan i oCiscen, saCekajte najmanje 2 sata pre nego $to ga
prikljuc¢ite na napajanje. Pogledajte odeliak MONTAZA.

» Ohladite odeljke privisokim postavkama pre postavijanja hrane.



SADRZAJ

Mehani¢ka dugmad

Dugmad na displeju su mehanic¢ka dugmad.

Ukljucite/iskljucite uredaj
Uredaj je u funkciji ¢im se priklju¢i na napajanje.
Kada se frizider prvi put ukljuci, svetliindikator ,4°" za ,B" (prikaz temperature

frizidera) i indikator E o fioke Fresh O°C. Temperatura frizidera i temperatura
zamrzivaca se automatski podesavaju na 4 °Ci-20 °C, odnosno aktivira se fioka
Fresh 0°C.

(1)NAPOMENA!

Uredaj je unapred podesen na preporu¢enu temperaturu od 4 °C. Ovo su

preporucene postavke. Ako zelite, mozete ru¢no da promenite ove temperature.

Alarm za otvaranje vrata

Kada su vrata frizidera otvorena duze od 3 minuta, oglasice se alarm za otvaranje
vrata.

Alarm se moze utisati zatvaranjem vrata. Ako su vrata otvorena duze od 7 minuta,

svetlo u frizideru ¢e se automatski iskljuciti, naizmneni¢no ce treperitiindikator ,6°"
za ,B"iindikator B o

ol

ba

e I b

Ukljucivanje/iskljucivanje

Kada je uredaj ukljucen, pritisnite dugme K1 na 3 sekunde, uredaj prelazi u rezim
pripravnosti, kompresor prestaje da radii svetlo se gasi; Kada je uredaj u rezimu
pripravnosti, pritisnite dugme K1 na 3 sekunde, uredaj je ukljucen, kompresor ce
raditii svetlo ce biti ukljuceno.
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Podesite temperaturu

Na unutrasnju temperaturu uti¢u sledeci faktori:
Temperatura okruzenja

Ucestalost otvaranja vrata

Koli¢ina hrane u uredaju

Montaza uredaja

Podesite temperaturu za odeljak frizidera/zamrzivaca

1. Pritisnite taster K2 (I1zbor temperature frizidera) da biste izabrali temperaturu

frizidera;

2. Indikator B (Prikaz temperature frizidera) ¢e naizmeni¢no svetleti kao u nastavku;
2° = 4° = 6°— 8°

3. Nakon otprilike 3 sekunde, podesavanje ce biti potvrdeno.

4. Prilikomizbora temperature frizidera na panelu displeja, odgovarajuca
temperatura za zamrzivac je 2°(-22°) = 4°(-20°) = 6° (-18°) = 8°(-16°).

Podesite temperaturu za odeljak za hladenje

Da biste usli u rezim Fresh 0°C sa otvorenim vratima frizidera, pritisnite K2 na

3 sekunde uz zvucni signal, indikator E o svetli, a temperatura Fresh 0°C ce biti
blizu 0 °C»

Da biste izasliiz rezima Fresh 0°C sa otvorenim vratima frizidera, pritisnite K2 na

3 sekunde uz zvucni signal, indikator E o*" se gasi; temperatura fioke ,Fresh 0°" ¢e
se menjati sa temperaturom frizidera.

(1) NAPOMENA!

1. Kada je temperatura okruzenjaispod 8 °C, a hladenje je u reZzimu 2°, bez obzira
dalije rezim Fresh 0°C otvorenili zatvoren, temperatura fioke Fresh 0°C je blizu
0°C
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SADRZAJ

Saveti za ¢uvanje sveZe hrane

Cuvanje ufrizideru

DrZite temperaturu frizideraispod 5 °C.

Topla hrana mora da se ohladi na sobnu temperaturu pre ¢uvanja u uredaju.

Hrana koja se Cuva u frizideru treba da se opere i osusi pre Cuvanja.

Dobro zatvorite hranu koju treba Cuvati, kako bi se izbegle promene mirisa ili ukusa.

Nemoijte da Cuvate prekomerne koli¢ine hrane. Ostavite razmak izmedu namirnica
kako bi se omogucilo da hladan vazduh struji oko njih radi boljeg i ravnomernijeg
hladenja.

Hranu koja se jede svakodnevno treba Cuvati na prednjoj strani police.

Ostavite razmak izmedu hrane i unutradnjin zidova da biste omogucili protok
vazduha. Ni na koji na¢in nemojte da Cuvate hranu uz zadnji zid: hrana se moze
zamrznuti na njemu. Izbegavajte direktan kontakt hrane (posebno masne ili kisele
hrane) sa unutrasnjom oblogom, jer ulie/kiselina moze da erodira unutrasnji sloj.
Ocistite zaprljanja od ulja/kiselina kad god ih uocite.

Smrznuta hrana se mozZe lagano odmrznutii u odeljku frizidera. Ovo Stedi energjju.

Proces sazrevanja voca i povrca kao Sto su tikvice, dinje, papaja, banane, ananasi sl.
moze se ubrzati u frizideru. Stoga se ne preporucuje njihovo Cuvanje u frizideru.
Medutim, sazrevanje jako zelenih plodova moze se ubrzati tokom odredenog
perioda. Luk, beliluk, dumbir i drugo korenasto povrce takode treba Cuvati na sobnoj
temperaturi.

Neprijatni mirisi unutar frizidera znak su da se nesto prosulo i da je potrebno ¢is¢enje.
Pogledajte deo ,Negai Ciscenje”.

Razlic¢ite namirnice treba staviti u razliCite oblasti prema njihovim svojstvima.

Cuvanje u zamrzivacu
« Odrzavajte temperaturu zamrzivatana -18 °C.
» Toplahrana mora biti ohladena na sobnu temperaturu pre ¢uvanja u zamrzivacu.

» Namirnice iseCene na manje delove ce se brze zamrznuti i lakSe odmrzavati i
kuvati. Preporucuje se da svaki deo tezimanje od 2,5 kg

+ Bolje je pakovati hranu pre stavljanja u zamrzivac. Spoljasnji deo ambalaze mora
biti suv kako bi se izbeglo leplienja kesa. Materijali ambalaze treba da budu bez
mirisa, da se hermeticki zatvaraju, da su neotrovniinetoksi¢ni.

» Da biste izbegli istek perioda Cuvanja, zabelezite datum zamrzavanja, rok i naziv
namirnice na pakovanju prema periodima cuvanja razlicitih namirnica.
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Mere predostroznosti za upotrebu odeljka za hladenje

Pogodan je za skladiStenje gotove hrane, kao sto su riba, meso i drugo za
kratkotrajno kuvanje. Vecina namirnica moze da se ¢uva sveza na nula stepeni,
sto je najboljiizbor za Cuvanje sveze hrane spremne zajelo.

Nije pogodno za skladistenje voca i povrca u odeljku za hladenje

/A\ UPOZOREN.JE!

Kiselina, baze i solimogu da erodiraju unutrasnju povrsinu zamrzivaca

Ne stavljajte hranu koja sadrZi ove supstance (npr. morsku ribu) direktno na
unutrasnju povrsinu. Slanu vodu u zamrzivacu treba odmah odistiti.

Nemojte da prekoracite vreme Cuvanja hrane koje preporucuju proizvodaci.
|zvadite samo potrebnu koli¢inu hrane iz zamrzivaca.

Konzumirajte odmrznutu hranu brzo. Odmrznuta hrana se ne moze ponovo
zamrznuti osim ako se prethodno ne skuva, inace mozda nece bitijestiva.

Nemojte stavljati prekomerne koli¢ine sveze hrane u zamrzivacC. Pogledajte
kapacitet zamrzavanja zamrzivaca — pogledajte TEHNICKI PODACI il natpisnu
plocicu.

Hrana se moZe Cuvati u zamrzivacu na temperaturi od najmanje -18 °C

od 2 do 12 meseci, u zavisnosti od svojstava (npr. meso: 3—12 meseci, povrée:
6—12 meseci).

Prilikom zamrzavanja sveze hrane, izbegavajte da je dovodite u kontakt sa vec
zamrznutom hranom. Rizik od odmrzavanjal!

Prilikom ¢uvanja komercijalno smrznute hrane, pratite ove smernice:
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Uvek pratite smernice proizvodaca u pogledu vremena tokom kojeg treba
Cuvati hranu. Nemojte prekoraciti ove smernice!

Pokusajte da odrzite Sto je moguce krace vreme izmedu kupovine i Cuvanja kako
biste ocuvali kvalitet hrane.

Kupite smrznutu hranu, koja se ¢uva na temperaturi od -18°C ili nizoj.

|zbegavajte kupovinu hrane koja imaled ili mraz na pakovanju. Ovo ukazuje na to
da su proizvodi mozda delimi¢no odmrznuti i zamrznuti u nekom trenutku,
a porast temperature utice na kvalitet hrane.



Demontazne police u vratima / drzaci

zaflase T® 1
. Nosaciu vratima se mogu ukloniti radi = = @ |

1
ciscenja:

2. Stavite Sake sa obe strane police, podignite > "—l ——
je nagore @ iizvucite je @. @

3. Dabiste vratilinosac u vrata, obavite

S orrems <IN
SADRZAJ

(1)NAPOMENA!

Zbog razli¢itih modela, vas proizvod mozda nema sve sledece karakteristike.
Pogledajte poglavije Opis proizvoda.

= Visestruki protok vazduha

Frizider je opremljen sistemom sa visestrukim
KK protokom vazduha, pri Cemu se struja hladnog
F e B vazduha nalazi na svakom nivou police. Ovo
pomaze u odrzavanju ravnhomerne temperature
| kako bi se osiguralo da hrana bude sveza duze.

i &

E 1 1 Podesive police
. S

1. Visina polica moze se podesiti tako da
odgovara vasim potrebama u pogledu
¢uvanja hrane.

{_ . @ 2. Dabiste premestili policu, prvo je uklonite
(2 podizanjem zadnje ivice @ iizvlacenjem @.

3. Dabiste je ponovo postavili, stavite je na
drZace sa obe straneigurnite je Stoje
moguce dublje dok se zadnji deo police ne
ucvrstiunutar boc¢nih ureza

gorenavedene korake obrnutim
redosledom.
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“ Oprema

Fioka frizidera za ¢uvanje

SADRZAJ

Za koris¢enje i podesavanije odeljka za ¢uvanje u frizideru, pogledajte odeljak

UPOTREBA.

—— -

Fioka zamrzivaca

Fioka zamrzivaCa se moze produziti ravno i u potpunosti. Proizvode za zamrzavanje

mozete lako da ¢uvate i vadite.

Demontazna fioka

Da biste izvadili fioku, izvucite je u najvecoj
mogucoj meri®, podignite i izvadite je @.
Da biste ubacili fioku, obavite gorenavedene

korake obrnutim redosledom.

/I\ UPOZORENJE!

®

®

®

Nemojte da preopteretite fioke: Maksimalno opterecenje svake fioke: 35 kg!

Svetlo

Unutrasnja LED lampica se ukljucuje kada se otvore vrata. Na ucinak svetla ne utice

nijedna postavka uredaja.



% Saveti za ustedu energije u
SADRZAJ

@ Saveti za uStedu energije!

v

VVvVvYVYyVvVYvVYyYy

Uverite se da uredajima ispravnu ventilaciju (pogledajte MONTAZA).

Ne montirajte uredaj na direktnoj suncevoj svetlosti ili u blizini izvora toplote
(npr.rerna, grejalica).

Izbegavajte nepotrebno nisku temperaturu u uredaju. Potrosnja energije se
povecava sto je niza temperatura podesena u uredaju.

Sacekajte da se topla hrana ohladi pre nego Sto je stavite u ureda;.
Otvarajte vrata uredaja sto je manje i Sto krace moguce.

Nemojte da prepunite uredaj kako bi se izbeglo ometanje protoka vazduha.
|zbegavajte zadrzavanje vazduha pri pakovanju hrane.

Odrzavajte Cistocu zaptivki vrata tako da se uvek zatvaraju ispravno.

Konfiguracija koja najvise Stedi energiju zahteva da se fioka, kutija za hranu i
police postave u uredaj prema fabric¢kim postavkama, a da se hrana postavibez
blokiranja izlaznog otvora za vazduh u kanalu.
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B Negaiciscenje T
SADRZAJ

/I\ UPOZORENJE!

Iskljucite uredajiz mreznog napajanja pre Ciscenja.
Cis¢enje
Ocistite uredaj samo kada se ¢uva mala koli¢ina hrane il kada nema hrane u njemu.

Uredaj treba da Cistite na Cetiri nedelje radi dobrog odrzavanja i kako bi se sprecilo
stvaranje neprijatnog mirisa hrane.

/A\ UPOZOREN.JE!

» Nemojte da Cistite uredaj tvrdim cetkama, zicanim cetkama, deterdzentom u
prahu, benzinom, amil acetatom, acetonom i slicnim organskim, kiselim ili
alkalnim rastvorima. Cistite uredaj specijalnim deterdzentom za frizidere kako
biste izbegli oStecenje.

» Nemojte da prskate te¢nost na uredaj niti da ga ispirate tokom Ciscenja.

» Nemojte da koristite rasprsenu vodu ili paru za CiS¢enje uredaja.

» Nemojte da Cistite hladne staklene police vrucom vodom. Iznenadna promena
temperature moze da prouzrokuje lom stakla.

» Nemojte da dodirujete unutrasnju povrsinu zamrzivaca, narocito ne vlaznim
Sakama, jer Sake mogu da vam se zamrznu na povrsini.

» Uvek odrzavajte zaptivku vrata Cistom.
l » Ocistite unutrasnjost i kuciste uredaja sunderom

N - natopljenim toplom vodom i neutralnom

g = deterdzentu.
e Oribajte unutradnjost i spolja$njost frizidera,
R T S uklju¢ujuci zaptivku vrata, policu u vratima,
> & =5 staklene police, kutije itd. koristeci meku krpu ili

sunder umocen u toplu vodu (mozete da dodate

neutralni deterdzent u toplu vodu).

» Ako se prolije te¢nost, uklonite sve zaprljane delove, direktno isperite pod
teku¢om vodom, osusite i vratite nazad u frizider.

» Ako se prolije gusta te¢nost (na primer, slag, otoplieni sladoled), uklonite sve
zaprljane delove, stavite u toplu vodu od oko 40 °C neko vreme, a zatim isperite
pod teku¢om vodom, osusite i vratite nazad u frizider.

» U slucajuda se nekimalideoilikomponenta zaglavi unutar frizidera (izmedu polica
ili fioka), oslobodite ih malom ¢etkom. Ako niste mogli da dodete do dela, obratite
se servisnoj sluzbi kompanije Haier

» Isperite i osusite mekom krpom.

» Nemojte da Cistite nijedan deo uredaja u masini za pranje sudova.

» Sacekajte najmanje 7 minuta pre ponovnog ukljucivanja uredaja, jer Cesto
ukljucivanje moze ostetiti kompresor.

Odmrzavanje
Odmrzavanje frizideraizamrzivaca se vriautomatski, tako da ne morate to daradite
rucno.
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Nega i ¢igéenje n

SADRZAJ

Zamena LED lampica

/1\ UPOZOREN.JE!

Nemojte sami da menjate LED lampicu. Nju sme da zameni samo proizvodac ili
ovlasceni serviser.

Lampice imaju LED tehnologiju za izvor svetlosti, sto podrazumeva malu potrosnju
energije i dugi vek trajanja. Ako postoji bilo kakva_ abnormalnost, obratite se
korisnickoj sluzbi. Pogledajte odeljak KORISNICKA SLUZBA.

Parametri lampica:

Odeljak frizidera:12 V maks. 1,5 W
Duzi prekid rada

Ako se uredaj ne koristiduze vreme:

|zvadite hranu.

Iskljucite kabl za napajanje.

Ocistite uredaj kao Sto je opisano u prethodnom tekstu.

Drzite vrata otvorena kako bi se sprecilo stvaranje neprijatnih mirisa u unutrasnjosti
uredaja.

(1) NAPOMENA!

Iskljucite uredaj samo ako je to neophodno.

Premestanje uredaja

1. Uklonite svu hranuiiskljucite uredajiz mreznog napajanja.

2. Zalepite police i druge pokretne delove u frizideru i zamrzivacu lepljivom trakom.

3. Nemojte naginjati frizider za vise od 45° kako biste izbegli ostecenje rashladnog
sistema.

/I\ UPOZORENJE!

» Nemojte da podizete uredaj drzeciga za rucke.
» Nemojte da postavljate uredaj vodoravno na zemlju.
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“ Resavanje problema

Mnoge probleme koji se javljaju mozete da resite samibez posedovanja posebne
strucnosti. U slucaju problema, proverite sve predstavljene mogucnostii pratite
uputstva u nastavku pre nego $to se obratite postprodajnoj sluzbi. Pogledajte
odeljak KORISNICKA SLUZBA.

SADRZAJ

& UPOZORENJE!

Pre sprovodenja odrzavanja, deaktivirajte uredajiiskljucite utikac iz uticnice.

» Elektricnu opremu smeju da servisiraju samo struéni elektricari, jer nepraviine
popravke mogu prouzrokovati znacajnu posledi¢nu Stetu.

» OStecenimreznikabl sme da zameni samo proizvodac, radnik servisne sluzbeili
sli¢no kvalifikovana lica kako bi se izbegla opasnost.

Problem

Moguciuzrok

Moguce resenje

Kompresor ne
radi.

e Utika¢ nije priklju¢en u
uticnicu.

* Uredajje uciklusu
odmrzavanja

Prikljucite utikac.

Ovo je normalno za
automatsko odmrzavanje

Uredajradi Cesto

¢ Unutrasnjaili spoljasnja

U ovom slucaju, normalno je

frizidera je prljava
i/ili neprijatno
mirise.

treba da se ocisti.
* Hranajakog mirisa Cuva
se ufrizideru.

iliradi tokom temperatura je previsoka. da uredajradiduze.

duzeg e Uredajjeisklju¢entokom |* Obi¢no je potrebno od 8 do
vremenskog odredenog vremenskog 12 satida se uredaj potpuno
perioda. perioda. ohladi.

* Vratauredajanisudobro [® Zatvorite vrata/fiokuiuverite
zatvorena. se da se uredajnalazina

ravnom terenuida nikakva
hrana niti posuda ne blokiraju
vrata.

* Vrataseotvaraju * Ne otvarajte vrata/fioku
precCestoili predugo. precesto.

* Postavkatemperatureza|® Podesite viSutemperaturu
zamrzivac je preniska. dok se ne dobije

zadovoljavajuca temperatura
frizidera. Potrebnoje 24 sata
datemperatura frizidera
postane stabilna.

* Zaptivkavratajeprljava, |* Ocistite zaptivku vrata/fioke
istrosena, napukla ili ilineka je korisnicka sluzba
neodgovarajuca. zameni.

* Potrebna cirkulacija * Osigurajte adekvatnu
vazduha nije ventilaciju.
zagarantovana.

Unutrasnjost * Unutradnjost frizidera e (Ocistite unutrasnjost

frizidera.
Dobro umotajte hranu.
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Resavanje problema n

SADRZAJ
Problem Moguciuzrok Moguce resenje
Nije dovoljno * PodesSenaje previsoka * Resetujte temperaturu.
hladno u temperatura.
unutrasnjosti * Pretoplahranasecuvau [* Uvekohladite hranupre
uredaja. uredaju. nego Sto je stavite u ureda;.

* PreviSe hraneje
smesteno u uredaj.

¢ Namirnice su preblizu
jedna drugoj.

* Vrata/fioka uredaja nije
dobro zatvorena.

* Vrata/fiokaje otvorena
precCestoili predugo.

Uvek Cuvajte manje kolicine
hrane.

Ostavite razmak izmedu
namirnica da biste omogucili
protok vazduha.

Zatvorite vrata/fioku.

Ne otvarajte vrata/fioku
precCesto.

Prehladnoje u * Podesenaje preniska * Resetujte temperaturu.
unutrasnjosti temperatura.
uredaja.
Vlaga se formira [ Klimaokruzenjaje * Povecajte temperaturu.
na unutrasnjoj previse toplaiprevise
stranifrizidera. vlazna.

* Vrata/fiokauredajanije [* Zatvorite vrata/fioku.

dobro zatvorena.

* Vrata/fiokaje otvorena
precCestoili predugo.

* Posude zahranuili
te¢nostisu otvorene.

Ne otvarajte vrata/fioku
precesto.

Sacekajte da se vruca hrana
ohladi na sobnojtemperaturi
i prekrijte hranuitecnosti.

Vlaga se
akumulirana
spoljinoj povrsini
friziderailiizmedu
vrata, to jest,
vrataifioke.

¢ Klima okruzenjaje
previse toplaiprevise
vlazna.

* Vratanisudobro
zatvorena. Hladan
vazduh u uredajuitopao
vazduh van njegaizaziva
kondenzaciju.

Ovo je uobi¢ajeno u vlaznoj
klimi i promenice se kada se
vlaznost smaniji.

Uverite se da su vrata/fioke
¢vrsto zatvorene.
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Problem

Moguciuzrok

Moguce resenje

Velike koli¢ine
ledaimrazasuse
formirale u
zamrzivacu.

¢ Namirnice nisu bile dobro
upakovane.

* Vrata/fioka uredaja nije
dobro zatvorena.

* Vrata/fiokaje otvorena
precCestoili predugo.

* Zaptivka vrata/fioke je
prliava, istrosena,
napukla ili
neodgovarajuca.

* NeStoiznutra sprecava
pravilno zatvaranje
vrata/fioke.

Uvek dobro upakujte
namirnice.
Zatvorite vrata/fioku.

Ne otvarajte vrata/fioku
precesto.

Ocistite zaptivku vrata/fioke
il zamenite je novom.

Promenite polozaj polica,
polica za vrata ili unutrasnjih
posuda kako biste omogucili
zatvaranje vrata/fioka.

Bocne strane
friziderailajsne na

Ovo je normalna pojava.

predmet do njega.

vratima se

zagrevaju.

Uredaj pravi * Uredajsenalazina * Podesite stopice za
neuobicCajene neravnoj povrsini. nivelisanje uredaja.
zvukove. ¢ Uredaj dodiruje neki ¢ Uklonite predmete oko

uredaja.

Cuje se tih zvuk
kojije slican zvuku
tekuce vode.

Ovo je normalna pojava.

Cuje se pistanje.

* Vratafriziderasu
otvorena.

Zatvorite vrata.

Cuje se tiho
brujanje.

* Sistem protiv
kondenzacije radi

Ovo sprecava kondenzaciju i
normalna je pojava
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Problem Moguciuzrok Moguce resenje
Unutrasnjisistem | e Utikac nije priklju¢enu ¢ Prikljucite utikac.
osvetlienja ili uti¢nicu.
hladenjaneradi. [ Napajanjejeneispravno. |* Proverite napajanje

elektricnom energijom u
prostoriji. Pozovite

elektric¢aral!
¢ LEDlampica nije * Pozovite korisni¢ku sluzbu
ispravna. radi zamene lampice.

Da biste se obratili tehnickoj pomoci, posetite nasu veb-lokaciju:
https://corporate.haier-europe.com/en/

U odeljku ,veb-lokacija” izaberite brend proizvoda i svoju zemlju. Bicete
preusmereni na odredenu veb-lokaciju na kojoj moZete pronaci telefonski broj i
obrazac za kontakt sa sluzbom tehnicke pomoci.

Prekid napajanja

U slucaju prekida napajanja, hrana bi trebalo da ostane bezbedno hladna oko 5 sati.
Pratite ove savete tokom duzeg prekida napajanja, posebno tokom leta:

>
>
>

Otvorite vrata/fioku $to je rede moguce.
Ne stavljajte dodatnu hranu u uredaj tokom prekida napajanja.

Ako se najavi prekid napajanja i ono traje duze od 5 sati, napravite led i stavite ga u
posudu na gornju policu u unutrasnjosti frizidera.

Odmah nakon prekida napajanja pregledajte sve namirnice.

Posto ¢e temperatura u frizideru porasti tokom prekida napajanja ili drugog kvara,
period Cuvanjaijestivost hrane ¢e se smanjiti. Svaku hranu koja se odmrzava treba
konzumirati ili skuvati i ponovo zamrznuti (gde je to prikladno) ubrzo nakon toga
kako bi se sprecili zdravstvenirizici.

Funkcija memorije tokom prekida napajanja

Nakon povratka napajanja, uredaj nastavlja rad sa postavkama koje su podesene pre
nestanka struje.
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Raspakivanje

/A\ UPOZOREN.JE!

» Uredajje tezak. Njime uvek moraju da rukuju najmanje dve osobe.

» Cuvajte sve materijale ambalaze van domasaja dece i odlozite ih u otpad na
ekoloski prihvatljiv nacin

» |zvadite uredajiz ambalaze.

» Uklonite sve materijale ambalaze.

Uslovi u okruzenju

Sobna temperatura uvek treba da bude izmedu 10°Ci 43 °C, za ovaj frizider, na
primer, CNCQ2T518EW, CNCQ2T518EX, CNCQ2T518EB, CNCQ2T518DW,
CNCQ2T518DX, jer moze uticati na temperaturu unutar uredaja i njegovu
potrosnju energije. Ne montirate uredaj u blizini drugih uredaja koji emituju
toplotu (rerne, frizideri)

Preporuceni prostor Poprecni presek za ventilaciju
Preporuceni prostor kada su vrata Da bi se postigla dovoljna ventilacija
otvorena. uredaja iz bezbednosnih razloga,

—- 2 | preporucuje se primena informacija o

poprecnim presecima za ventilaciju.
100 mm
‘“ : 50mm
| |
\% "
S
50mm QL ) ‘50mm“_‘g
|
. !
Poravnanje uredaja
Uredaj treba da postavite naravnui ¢vrstu
povrsinu. x
1. Nagnite frizider malo unazad.
2. Podesite stopice na zeljeni nivo. NEaL
Uverite se da je udaljenost do zida na strani & ""{J‘"&—Eﬁ- o
sa Sarkama najmanje 100 cm kako bi se vrata A :
ispravno otvarala. maks. 4% v_*
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SADRZAJ

? 1.  Stabilnost se moze proveriti naizmeni¢nim udarcima
po dijagonalama. Blago ljuljanje treba da bude
ravnomerno u oba smera. U suprotnom se okvir

moze iskriviti. Posledica je moguce curenje zaptivki
‘ vrata. Blagi nagib prema nazad olaksava zatvaranje
q l vrata.

(1) NAPOMENAT

Kod samostojecih uredaja: Ovaj frizider nije predviden da se koristi kao ugradni
uredaj

Vreme ¢ekanja

Ulje za podmazivanje koje ne zahteva
odrzavanje nalazi se u kapsuli kompresora.
Ovo ulje mozZe da prode kroz zatvoreni sistem
cevitokom transporta na nagibu. Pre

2h prikljucivanja uredaja na mrezno napajanje,
morate da saCekate 2 sata tako da ulje otekne
nazad u kapsulu.
Elektricna veza

Pre svakog spajanja, proverite sledece:

» napajanje, utic¢nicai osiguraci su u skladu sa natpisnom plocicom,
» uticnicaje uzemlienainema vise prikljucnica niti produzetka,

» utikac i utiCnica su strogo uskladeni sa pravilima.

Prikljucite utikac¢ u pravilno montiranu uti¢nicu za domacinstvo.

/A\ UPOZOREN.JE!

Da bi se izbeglirizici, korisnicka sluzba mora da zameni osteceni mrezni kabl
(pogledajte garantnilist).
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“ Ugradnja

Reverzibilnost vrata

Pre povezivanja uredaja sa napajanjem, proverite da li je Sarku vrata potrebno
premestiti sa desne (kako je isporu¢eno) na levu stranu, ako je to potrebno zbog
mesta montaze i prakticnosti.

/A\ UPOZOREN.JE!

» Uredajje teZak. Potrebne su vam dve osobe da biste okrenuli vrata.

SADRZAJ

» Pre bilo kakvog rada, prvo iskljucite uredaj iz napajanja.

» Nemojte naginjati uredaj vise od 45 °C kako biste sprecili ostecenje rashladnog
sistema.

Koraci montaze
1. Obezbedite neophodan alat.
2. Iskljucite uredaj iz napajanja.

3. Skinite poklopac gornje Sarke 1iodvrnite gornju sarku (tri zavrtnja) sa desne
strane 2isaleve 3.

Pazljivo podignite labava vrata frizidera sa srednje Sarke.
Uklonite srednju Sarku.

6. Okrenite vrata naopako i odvrnite poklopac (1). Izvadite novi poklopac (2) iz
potrebne kese i zavrnite ga na suprotnu stranu.

Promenite polozaje Cepovai zavrtnja sa bocne strane.

8. Zavrnite srednju Sarku na levu stranu uredaja. Obratite paZznju na okretanje
osovine srednje sarke, vodeci racuna da je strana sa zaptivkom okrenuta nagore

9. Patzljivo podignite gornja vrata na srednjoj Sarki. | uverite se da se osovina uklapa
u cev Sarke donjih vrata.

10.1zvadite novu gornju Sarku i poklopac sSarke iz torbe za dodatnu opremu.
Pricvrstite gornju Sarku pomocu tri zavrtnja na levoj strani uredaja. | stavite
poklopac sSarke preko sSarke.

Nakon promene vrata proverite da li su zaptivke vrata pravilno postavljene na
kucistuida li su svi zavrtnji dobro zategnuti.



Ugradnja n

SADRZAJ

Temperature okruzenja

Prosirena umerena: Ovaj rashladni uredaj je namenjen za upotrebu na
temperaturama okruzenja u rasponu od 10 °C do 32 °C;

Umerena: Ovaj rashladni uredaj je namenjen za upotrebu na temperaturama
okruzenja urasponuod 16 °C do 32 °C;

Suptropska: Ovaj rashladni uredaj je namenjen za upotrebu na temperaturama
okruzenja urasponuod 16 °C do 38 °C;

Tropska: Ovaj rashladni uredaj je namenjen za upotrebu na temperaturama
okruzenja urasponuod 16 °Cdo 43 °C.
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BER Tennicki podaci O

SADRZAJ

Parametri proizvoda prema uredbi (EU)2019/2016

Na osnovu standardnih rezultata testa za 24 sata. Stvarna potrosnja energije
zavisi¢e od toga kako se uredaj koristii gde se nalazi

CNCQ2T518EW
CNCQ2T518EX
rose cNCGTEeC ey
CNCQ2T218EG
Tip rashladnog uredaja Frizider —zamrzivac | Frizider —zamrzivac
Klasa energetske efikasnosti E D
Godidnja potrosnja energije
(kWh/godignje) 257 194
Zapremina odeljka frizidera () 197 197
Zapremina odeljka zamrzivaca (1) 82 82
Klasa zamrzavanja 4 zvezdice 4 zvezdice
) ) Automatsko Automatsko
Tip odmrzavanja . .
odmrzavanje odmrzavanje
Vreme porasta temperature (h) 11 11
Kapacitet zamrzavanja (kg/24 h) 5 5
Klimatska klasa SN.NLST.T SN.N.ST.T
Zapremina odeljka za hladenje (1) 31 31
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@ Tehni¢ki podaci n
SADRZAJ
Objasnjenja:
»Da, deo opreme

(1) Na osnovu rezultata ispitivanja uskladenosti sa standardima tokom 24 sata.
Stvarna potrosnja zavisi od upotrebe ilokacije uredaja.

(2) Klimatska ocena za SN: Ovaj uredaj je namenjen za upotrebu na temperaturi
okruzenjaizmedu +10°Ci+32°C
Klimatska ocena za N: Ovaj uredaj je namenjen za upotrebu na temperaturi
okruzenjaizmedu +16°Ci+32°C
Klimatska ocena za ST: Ovaj uredaj je namenjen za upotrebu na temperaturi
okruzenjaizmedu +16°Ci+38°C

Klimatska ocena za T: Ovaj uredajje namenjen za upotrebu na temperaturi
okruzenjaizmedu +16 °Ci+43°C

Dodatnitehnicki podaci

CNCQ2T518EW
CNCQ2T518
Model c“cgzgisgé CNCQ2T518DW
CNCQ2T518EC CNCQ2T518DX
CNCQ2T518EG
Ukupna zapremina (I) 279 279
Napon/frekvencija 220~240V/50Hz | 220~240V/50Hz
Nominalna struja (A) 1.2 1.2
Glavni osigurac (A) 16 16
Rashladno sredstvo R600a (40 g) R600a (40 g)
Dimenzije (5/D/V u mm) 545*%602*1825 545*%602*1825
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BE Korisnicka sluzba

Preporucujemo nasu Haier korisni¢ku sluzbu i upotrebu originalnih rezervnih delova.
Ako imate problema sa uredajem, prvo pogledajte odeljak RESAVANJE PROBLEMA.

SADRZAJ

Ako ne mozete da pronadete reSenje tamo, obratite se

» lokalnom prodavcuili

» nasem evropskom pozivnom centru servisne sluzbe (pogledajte brojeve telefona
navedene u nastavku) ili

» idite uoblast ,Servisipodrska" na stranici www.haier.com gde mozZete poslati zahtev

» zaservisipronacipitanjaiodgovore.

Da biste se obratili naSem servisu, uverite se da imate na raspolaganju sledece

podatke.

Informacije se mogu naci na natpisnoj plocici.

Model

Serijski broj

Takode, pogledajte garantni list koji je isporucen sa proizvodom u slucaju garancije.

Evropski pozivni centar servisne sluzbe

Zemlja* Broj telefona Troskovi
Haier Italy (IT) 199100912
Haier Spain (ES) 902509123

Haier Germany (DE)

01805393999

« 14ct/min. zapozive nafiksnitelefon
* maks. 42 ct/min. za pozive na
mobilni telefon

Haier Austria (AT)

0820001 205

* 14,53 ct/min. za pozive na fiksni
telefon
* maks. 20 ct/min. sve ostalo

Haier United Kingdom 03330038122
(UK)
Haier France (FR) 0980 406 409



http://www.haier.com/

Korisni¢ka sluzba

SADRZAJ

* Za druge zemlje, pogledajte www.haier.com
Haier Europe Trading S.r.|

Branch UK

Westgate House, Westgate, Ealing

London, W5 1YY

*Trajanje garancije za rashladni uredaj:

Minimalna garancija je: 2 godine za zemlje EU, 3 godine za Tursku, 1 godina za Veliku
Britaniju, 1 godina za Rusiju, 3 godine za Svedsku, 2 godine za Srbiju, 5 godina za
Norvesku, 1 godina za Maroko, 6 meseci za Alzir, u Tunisu nije potrebna zakonska
garancija.

*Period dostupnosti rezervnin delova za popravku uredaja:

Termostati, temperaturni senzori, Stampane ploce iizvori svetlosti dostupni su u
trajanju od najmanje sedam godina nakon stavljanja poslednje jedinice modela na
trziste.

Rucke za vrata, Sarke vrata, tacne i korpe za minimalni period od sedam godina i
zaptivke vrata za minimalni period od 10 godina, nakon stavljanja poslednje jedinice
modela na trziste.

*Za dodatne informacije o proizvodu, pogledajte stranicu
https://eprel.ec.europe.eu/ ili skenirajte QR kdd na energetskoj nalepnici koja je
isporucena sa uredajem.
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% 3MicT

3MICT

Asaxkyemo BamM 3a npua6aHHA npoaykKuii Candy.

YBaXHO MpoYmTanTe Ui iIHCTPYKLII, NepLU HiXK KOPUCTYBaTUCA LM MPUI3L0M.
[HCTPYKUIT MICTATL BaxkMBY iHOOPMALitO, AKa AOMOMOXKE BaM OTpUMaTU
MaKCHMaIbHWI 31CK Bi4 Npuaaay i 3abe3nedmnTi 6e3neydHy i mpaBuibHYy yCTaHOBKY,
BUKOPWCTaHHA Ta OBCyrOBYBaHHS.

36epiranTe Ler NOCIOHMK Y 3pyYHOMY MiCLli, LLIOG BM 3@aBXKAM MOT M 3BEPHYTUCA
[0 HbOrO ANA 6e3NeYHOro Ta MPaBMIbHOIO BUKOPUCTaHHA MpKaaay.

AKLO BM MpoAaeTe Npuiaj, BiagacTe Moro abo 3aamlaeTe MOro nig Yyac nepeisay,
NEePEKOHANTECH, LLIO BM TaKOX MepenacTe Len MOCiOHVK, abu HOBUM BACHUK Mir
O3HaNoOMUTUCA 3 IHOOPMaLIIErO MPO MPWIaA Ta 3aX0A4aMM TEXHIKKM Be3neKu.

Mpunappsa
[NepeBipTe HasBHICTL NpWNaaas Ta AOKYMeHTauii BiANoBIiAHO A0 LbOro nepeniky:

|l ]
-r
"apaHTIiNHXK KopoTkumi
ETvkeTKa
eHeproedeKTUBHOCTI TaaoH MOCIOHVIK
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IHdpopMaLisa LLoao TexHikmn 6esnekun '@
3MICT

& MNOMNEPEAXEHHA - BaxknuBa iHpopmauia
LLLOAO TEXHIKM 6e3neKun

T 3AYBAXEHHA - 3aranbHa iHpopmauis
=) Tanopaau

ExkonoriyHa iHpopMmauis
N pMau

YTunizauia

JONOMOXITb 3aXMCTUTU JIOBKININA Ta 340pOB'A Nntoaent. [Noknaaite
YMaKOBKY Yy BIAMOBIAHI KOHTEMHePW 418 Nepepobku. JJonomMoxiTsb
nepepoBUTU BIAXOAN ENEKTPUYHUX Ta €NEKTPOHHX NpUIaais.

He yTnnizymTe npunaam, mo3HaqeHi LM CMBOJIOM, Pa30M 3 MOOYTOBUMM
BiAxOAaMu. [OBEpPHITL BMPIO Ha MICLIEBUIA MYHKT NepepobKm abo
3BEPHITLCA 4O MICLIEBOT C/TY>KOM.

db 3ACTEPEXKEHHS!

Pusnk TpaBmMyBaHHA abo 3aayxu!

XonogoareHTw Ta rasv MOBWHHI By TK yTUAI30BaHI mpodecinHo. [lepexkoHanTecs,

LLIO TPYDKa KOHTYPY XO/1040areHTY He MOLLIKOAXKEHa, MEPLL HXK i HANEXHUM YMHOM
yTunisysatu. Big'eaHanTe npunaa Big enekTpoMepexki. Biapixre kabe b XKMBAeHH:A
Ta yTUNI3ynTE MOro. 3HIMITb TOTKU i ALLIMKMK, @ TaKOXK ABEPHI 3aCTIOKM Ta yLLibHIOBaM,
LWo6 AiTV 1 AOMaLUHI TBAPUHU He 3a4UHUAVCA B MpUiagi.
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% IHbopMaLis oo TexHiKu 6e3neKku

3MICT

Mepepa nepunM yBiMKHEHHSIM Npuaay NpoYnTanTe HacTYMHi
nopaam 3 TexXHiKn 6e3neKu.

/I 3ACTEPEXEHHS!

I'Iepep, nepwnMm BUKOPUCTaHHAM

[lepekoHanTecs, LLO Npu TPaHCMOPTYBaHHI He 6Y/10 3aBAaHO MOLLKOAXKEHb.
3HIMITb BCHO YMaKOBKY Ta TpuMaTe i B HeAOCTYMHOMY ANS AiTel MicLi.
3adeKarTe LLioHaMeHLLIe ABI FOANHM, MEPLL HiXK YCTaHOBUTY MPUCTPIN; Lie 3abe3-
neynTb epeKTUBHE PYHKLIOHYBAHHSA KOHTYPY LIMPKY ALl XO/1040areHTa.

Yepes 3HauHy Bary Npuviady NepPEMILLyBaTV MOro MOBUMHHI ABi OCO6K BOAHOYAC.

vV VVvVYy

BcTtaHOBNEeHHSA
[Npwnaa cnig po3MicTTY B AOOPE MPOBITPrOBaHOMY MicLi. 3abe3neyTe MpocTip
LLIOHaMMeHLLE Ha 5 CM BYILLIE Ta HaBKOJIO MPU/IaLy.
Hikov He po3MiLLyTe Mpunady BOJOrOMY MicLi abo MicL, Ae Ha HbOrO MOXKYTb
noTpanaAaTy 6puskm Boau. [pnbupanTte 3abpyaAHEHHSA Ta MPOTUPanTe HaCyXxo
npUAaa M'aKO YMCTOR TKaHUHORO.
He BcTaHoBMtOMTE MpUNaz Nig NPAMUMM COHAYHUMM MPOMEHAMM ab0 MOBAN3Y
kepen Ternaa (Hanpuknaa, meden, obirpisadis).
BcTaHoBNtoMTe Mpunad i perytonTe Moro piBeHb y Micui, WO Bignosigae
PO3MipaM Ta BUKOPWCTAaHHIO MPUIaay.
He 3akpriBanTe BeHTUAAUIMHI OTBOPY B Mpuaadi abo BOYAOBAHIM KOHCTPYKLI.
[lepecBioviTeCA, LLO €NeKTPUYHI XapaKTePUCTVKM Ha MacropTHIM Tabandui
36iratoTbCA 3 XaPaKTEPUCTUKAMU AyKepea eNeKTPOXKMBNAEHHRA. AKLLO Lie He Tak,
3BEPHITLCA O eNEKTPUKA.
[Nprnaa npaLtoe Bia aykepena eNnekTpoxBAeHHS 3 220-240 B 3miH. cTpymy/50 L.
AHOMabHI KONMBaHHA Hampyr MOXYTb MPU3BECTM A0 300(B M4 Yac 3anycKy
npuaagy, abo MOLUKOMXKEHHSA iHAMKaTOpa TemrepaTypu 4Yv KOMMPecopa,
abo AMBHOrO LLYMY Mg Yac poboTH. Y LibOMY pasi C/lif YyCTaHOBUTY aBTOMaTNY -
HU perynarop.
He BrKOpuCcTOBYMTE BaratoLUTencebHi a4anTepy Ta NOAOBXKYBaui.
3ab0pOHEHO PO3TaLLIOBYBaTV MEPEHOCHI MOAOBXKYBaYi 3 Ki/lbkOMa po3eTKaMu
abo MOpTaTUBHI ZXKepena XMBEHHA MO3aay npuiaay.
» [lepekoHanTecs, Lo Kabeb KMBIEHHSA HE 3aTUCHY TN XOTOANTbHVIKOM.

He HacTynanTe Ha kabeb KMBAEHHS.

v

v

vV VYV Vv VY

vy
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lHpopMaLlis oo TeXHIKM 6esnekn

(D

3MICT

/I 3ACTEPEXXEHHS!

>

vy v V

s >KuBNeHHA Mpyaady BUKOPUCTOBYMTE OKPEMY 3a3EMJIEHY PO3ETKY,

AKa € Nerko 4OCTYNHOH. [prnaa NoBUHEH ByTU 3a3eMAEHNN.

JInwe gns Benvkoi BpuTaHii: kabenb »kBAeHHSA Npyvaagy o6a1aaHaHo 3-KOHTa-
KTHOMO (3 3a3eMeHHAM) BUKOHK, AKa MiAKJIHYaETbCA A0 3-KOHTAKTHOI
(3a3eMneHoi) po3eTKn. 3abopoHeHO 0bpI3aTV Y AeMOHTYBATU TPETIN LUTUP
(3a3emneHHs). lNicns BCTaHOBEHHS Npuaaay BUIKa Mag 6y Tu Ierko AoCTyrHa.
He nowwkoabTe 0X0N04KyBaIbHUIA KOHTYP.

LLloaeHHe BUKOpUCTaHHA

Ller nprnaa Moxe BUKOPUCTOBYBATUCA AiTbMM BIKOM 8 POKIB i CTapLUMMM, a
TaKOX 0COBaMK 3 0OBMEXKEHVMU DI3UYHVMK, CEHCOPHUMU 1 PO3YMOBKMM
MOXXIMBOCTAMU, HEAOCTATHIM AOCBIZAOM | 3HAHHAMM 38 YMOBMU, LLIO BOHU
nepebyBatoTb M4 HAEXHUM HarN940M abo NPOIHCTPYKTOBaHI LLIOAO MOPAAKY.
6e3MeyHOro KOpUCTYBaHHA MPWIaA0M Ta YCBIAOM/IOKOTE MOB 'A3aHi 3 LM
Hebe3neKu.

LiTAM BIKOM Big 3 40 8 POKIB AO3BONAETHCA 3aBaHTaXKyBaTM Ta PO3BaAHTaXyBaTU,
ane He JO3BO/IAETHCA YNCTUTM abO BCTaHOB/IOBATY XO0AWIbHI Mpuiaan.
TpvManTe AiTen BIKOM A0 3 POKIB MoAasi Big Mpuiaay, AKLLO BOHM

He nepebyBaroThb M4 MOCTIMHWM Har 1940M AOPOC/INX OCIO.

He no3gonsanTe AiTam rpaTycs 3 MpyaIaaoM.

AKLLO NoBM3y MpuNaay BUTIKAE XONOAHUM ab0 iHLLINN NErKO3aMMNCTUNM ras,
3aKpUNTE BEHTUb rasy, LLIO BUTIKAE, BIAKPUNTE ABEPI M BIKHA Ta He BUMManTe
BUJIKY KaBEe0 XKMBMEHHS XONOAMIbHKKa ab0 By Ab-AKOro iHLLIOro Npuvaaay 3
PO3ETKMU.

3BepHiTb yBary, Lo npwnagd, Hanpuknag, CNCQ2T518EW, CNCQ2T518EX,
CNCQ2T518EB, CNCQ2T518DW, CNCQ2T518DX, HanawwToBaHMM 414
pPOBOTU B MEBHOMY Aiana3oHi HaBKOIMLLIHBOro cepeaoBmLLa Bia 10°C ao 43°C.
[prnag MoXke He MpauroBaTV HAZIEXKHMM YHOM, AKLLO BiH 3a/IMLLIAETHCA Ha
TpUBaNMi Yac Npy TeMnepaTypi BULLIE aBO HIMKYe 3a3HaYeHOro Aiana3oHy.

He cTaBTe HecTiki mpeamMeTu (Baykki mpeaMeTu, EMHOCTI 3 BOAOK) Ha X010~
AVNNBHUK, LLOO YHUKHYTW TpaBMyBaHHA Yepes NadiHHA Takmx npeamMeTiB abo
YPaXKEHHSA €IEKTPUYHMM CTPYMOM Y PE3YIbTaTi KOHTAKTY 3 BOAOHO.

He TarHiTe 3a ABEpHI Nonui. [ABepuaTa MOXKyTb HaxXUAIUTUCA, MOAMLA 415
MIALLOK MOYKE BUCYHYTUCS, @ MPUIaa MOXKE MEPEKMHYTUCS.

BigunHanTe Ta 3aumHAnTe ABepLSATa TisTbKM 3a AOMOMOI Ot py4oK. BigcTaHb
MK ABepLATaMK 1 MK ABepLUATaMM Ta LLadoto Ayxe Mana. He npocTaranTte
PYKM B i MiCLA, LLIOO YHVKHYTY 3aLLEeMNEeHHSA MaibuiB. BigumHanTe 1 3a4mHanTe
ABepLATa XON0ANNbHUKE NMLLE TOAI, KOMW B 30HI pyXy ABEPLAT HEMAE AiTeN.



% IHbopMaLis oo TexHiKu 6e3neKku

3MICT

/I\3ACTEPEXKEHHS!

» He 36epirante N He BUKOPUCTOBYMTE IEFKO3aMMICTI, BUOYyXxOoHebe3mneuyHi abo
KOPO3iHI MaTepianu B Npunadi abo Nobam3y HeOro.

» He 30epirante y npwiagi MeavkameHTw, GakTepii abo XiMiYHI peYvoBUHMN.
Lle nobyToBunin mpunaa. He pekomMeHAoBaHO 36epiratv B HbOMY MaTepiaiu,
LLIO BMMaratoTb CTPOroro 4OTpYMaHHSA AiarnasoHy TeMnepaTyp.

» Hikonn He 30epiranTte B MOPO3WAbHOMY BiAAdiNeH piavHM B nadLLKax abo
6aHKax (KpiM MILHOrO asIKOroso), OCOB/MBO Fa30BaHi Hamol, OCKIMIbKN BOHM
JNIYCHYTb MiZ 4Yac 3aMOPOXYBaHHS.

» [lepeBipTe CTaH MPOAYKTIB, FKLLO B MOPO3WIbHOMY BigAdineHi Biabynocs
NiABULLEHHA TEMMNEPaTYPU.

» He BCTaHOB/OMTE HEOBIPYHTOBAHO HU3bKY TEMMepaTypy B XOJ04NIBHOMY
BigdineHHi. [1py BUCOKMX HaNalUTyBaHHAX MOXX/IMBI MIHYCOBI TemMmepaTypw.
YBara! MNAaLwKm MoxyTb posipBaTucA

» He TopKarTecs 3aMOPOXKEHMX MPOAYKTIB MOKPUMM pyKaMU (OASranTe pyKaBUYKM).
OcobmBO He BKTe MOpPO3MBO BiApa3y MiC/Aa TOro, AK MOro BUMHSAAU 3 MOPO-
3UIBHOIO BiAAINEHHS. ICHYE PUBMK MPUMeEpP3aHHA abo YTBOPEHHA MOPO3HMX
nyxupis. NEPLLIA gonomora: HeramHo MoMICTITb N4 NPOTOYHY XONOAHY BOAY.
He HamaramTecs BigipBaTHCh!

» He TopkanTecsa BHYTPILLHbOI MOBEPXHI MOPO3W/IbHOIO BiAAIIEHHS Mig Yac
POBOTH, OCOBMBO MOKPUMM PYKaMWM, OCKIIbKI BaLLi PYKU MOXKYTb
MPUMEP3HYTW A0 NMOBEPXHI.

» Big'egHynTe npyvinaa Bid Mepexi y BUunaaky nepeboto eneKTponocTavaHHA abo
nepes YWLLEeHHAM. 3adeKanTe LLOoHamMeHLe 7 XBWAWH MepLll HiX 3HOBY
MIAKRYUTU NPUNaZ, OCKINIBKM HaCTWM 3aryCK MOXKe MOLLKOANTY KOMMPECOop.

» He KopuCTyMTecsa eneKTpUYHUMKU MpwiafdaMy BCepeauHi BigdineHb A1A
36epiraHHA Xap4oBKX MPOAYKTIB Mpuaady, AKLLIO BOHW He HanexaTb 4O Tumy
MPUCTPOIB, PEKOMEHAOBAHMX BUPOOHMKOM. TeXHIUYHE 06CYroByBaHHS / OUMLLIEHHS

» [lepekoHanTecs, Wo AiTv NnepebyBatoTb M4 HarI940M, AKLLIO BOHM YNCTATb
i 06CyroBytOTb MpUaaa.

» [lepw HiXk npoBoAUTM OyAb-FKE MIAHOBE TEXHIYHE OOC/TYyroByBaHHS,
BiA'eAHanTe Npwiaa BiA eNeKTpoMepexki. 3adexkanTe LoHanMeHLLe 5 XBUAWH
MepLL HiXX 3HOBY MIAKMOYUTM MpWAaZd, OCKIMIbKM YacTu  3arycK MOXe
MOLLIKOANTU KOMIMPECOP.

» Po3sTaloBytour Mpuaad, mepecsiadiTecs, O Kabenb KMBAEHHSA He 3aTUCHYTO
| HE MOLLKOOXKEHO.

» 33b0poHEeHO pO3TaLLOBYBaTW MEPEHOCHI MOAOBXKYBaYi 3 KilbkoMa rHisgamu
abo MOPTaTWBHI [pKeperia XMBMNEHHA Mo3aady npuaaay.

» He kopucTymTeca eneKTpuYHMMKM MNpwaadamv BCEPeaVHI BiodineHb Ans
36epiraHHA Xap4HoBMX MPOAYKTIB MPWAaAY, AKLLO BOHM He HanexaTb 4O TUMny
MPUCTPOIB, PEKOMEHAOBaHWX BUPOOHUKOM.

» He 36epiranTe y LibOMy Mpunagi BUOYyxoHebe3neYHi peHOBUHM, Taki AK aepO30/IbHi
6a10HM 3 NErKO3aMMUCTVM CTUCHEHWM Fa30M.
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3MICT

/I\3ACTEPEXKEHHS!
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BuMumkatoum mpunad, TpMManTecs 3a BUIIKY, a He 3a Kabesb.

He ounynTe mpuvnan »}XOPCTKUMU LLiITKaMK, APOTAHMMK LUITKaMK, MUMHM
MOPOLLIKOM, 6EH3MHOM, aMiNnaLeTaToM, alleTOHOM Ta MO4IOHUMM OpraHiYHMM
PO3YMHaMK, KUCNOTHMMK abo  JIYKHUMKW  po34mHaMu. LLI0G  yHUKHYTK
MOLLKOKEHD, O4MLLYMTE CrieLia/lbHM 3aCOBOM ANA MUTTHA XOJI0AUNBHUKIB.
He 3sickpibante iHiM Ta nig rocTpumy NpeamMeTamu. He BUKOpPUCTOBYMTE
PO3MW/IOBaYi, eNeKTPUYHI HarpiBadi, Taki Ak 0birpiBaYi, GeHu, MapoOHMLLLYyBaYi
Ta HWi axkepena Tenna, LWob YHUKHYTU MOLLUKOAXKEHHS M1aCTUKOBUX YaCTVH.
Lns NpyCKopeHH:A NpoLecy po3MOPOXKYBaHHA HE BUKOPUCTOBYMTE MeXaHiYHi
ab0 IHLLI NpUCTPOI, OKPIM PEKOMEHAOBaHIX BUPOOHMKOM.

Y BMMaAKY MOLUKOOXKEHHSA Kabesto XMBAEHHA ANA YHUKHEHHSA MOXXMBOI
Hebe3mekM MOoro 3amiHy Mae MnpOoBOAUTY BUPOOHWK, WMOro CepBICHWUN
NpeACTaBHWK abo 0COBM 3 MOAIBHO KBaNidIKaLEO.

He HamaramTeca caMOCTIMHO pPEMOHTYBaTW, po3bupati Y MoAnIKyBaTH
npwaas. Ans peMoHTY 3BepTanTeca y Hallly Cy»0y 0OCyroBYBaHHSA K/TIEHTIB.
[NpyHarMHi pa3 Ha pik BUAaNANTE NN i3 3a4HBbOI MaHe i MPUCTPOLO, LLIOO YHNKHYTY
Hebe3MeKU NMOXKeXI, a TaKOX 30INbLLIEHHA CMOXKMBaHHA eHepri.

He po36puskynTe BOAY Ha Mpwaaad i He MPOMYIBaTE MOro CTpyMEHEM BOAV Mif
Yac YULLIEHHS.

He BrKopucTOBYMTE Mapy abo po3nmMAtoBay BOAM Nig Yac OYMLLIEHHSA MpUaaaYy.
He MnrTe xonoaHi CKAsSHI NoauLi rapsyoro BOAOK. PisKmii KOHTpacT
TeMMNepaTyp MOXe NPU3BECTW 4O PO3TPICKYBaHHA CKAa.

IHpopMaLlia npo xonoaoareHT

/N 3ACTEPEXEHHS!

MNpWnag MiCTUTb NerkosammMncTii xonogoareHT I3OBYTAH (R600a).
[NepekoHarTecs, LLO KOHTYP XO1040areHTY He MOLLKOAXKEH WY Mid Yac
TpaHCNopTyBaHHA abo BCTaHOBIEHHA NpUaady. BUTIK xonogoareHTy Mmoxe
MNPW3BECTM 4O TPaBM O4el abo 3arMaHHs. AKLLO CTaNoCH MOLLUKOAXKEHHS,
TpvManTe nogani Bia npunaay BiAKPUTI Xepesna BOrHo, PETENbHO MPOoBITProNTE
MPUMILLIEHHS, HE MIAKAOYaNTe Ta He Bid' €AHYNTE LUHYPY XKVBEHHS LIbOro abo
B6yab-AKOro iHLLOro Npuaaay. MoeigoMTe cayxoy NiATPUMKM KNIEHTIB.

Y pasi KOHTaKTy O4el 3 XO/1040areHTOM HerarnHO MPOMUIATE iX Ni4 MPOTOYHOKD
BOZOIO i HEFaMHO 3BEPHITLCA O OKYJICTa.



% 3acTocyBaHHS 3a MPU3HAYEHHSAM

3MICT

3aCTocyBaHHH 3a npusHavYyeHHAM

Llen npunaa npusHadeHu 4nsa OXO04XKEHHSA Ta 3aMOPOXKYBaHHA MPOAYKTIB.
BiH po3pobaeHnin BUKIFOHHO AN5 BUKOPUCTaHHA B NOBYTI M NoAibHWX cdhepax
3aCTOCYBaHHS, AK-OT: y KYXOHHMX 30Hax 418 MepCoHany B MarasnHax, odicax
Ta IHLWKX pOBOUMX MPUMILLIEHHSAX; Y XKUTNOBKMX OYyANHKaxX Ha depMax;

ONA KNIEHTIB Y FOTENAX, MOTENAX W IHLLINX XXNTIOBUX MPUMILLIEHHAX; Y FOTENAX
TURY "HOYIBASA | CHIAaHOK". BiH He Mpr3HaYeHnn 419 KOMepUimHOro abo
MPOMWCNIOBOIrO BUKOPUCTAHHSA.

3MiHK abo MoardIKaLii NPUCTPOIO He AOMYCKatTbCA. BUKOpUCTaHHSA He
3a NPY3HaYeHHAM MOXKe NPKN3BECTU 0 BUHVKHEHHA HeOe3MeYHNX CUTYyaLin
i BTpATV rapaHTii.

CraHpapTv 1 AMPEKTUBU 'c 'E a6o EE

Lle BMpi6 BiANOBIAaE BMMOraM BCiX 3aCTOCOBHMX AnpeKTMB €C 3 BiANOBIAHUMM
rapMOHI30BaHVMUK CTaHAapTamMu i CTaHAapTamu Benvkoi BpuTanii, aki nepeabavatoTb
mMapKkyBaHHsA CE abo UKCA.
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3acTocyBaHHSA 3a NPU3HaYeHHAM %
3MICT

(1 )3AYBAXKEHHS

Yepes TexHiYHi 3MiHM Ta pi3Hi MoAeni AesKi 3 NtoCTpaLi y LIbOMY MOCIOHMKY
MOXKYTb BiAPI3HATCA BiJ BaLLOi MOAENI.

CNCQ2T518EW
l CNCQ2T518EX

CNCQ2T518EB
! T3 CNCQ2T518EC
2 ' - CNCQ2T518EG

i 7 cNeaQ2Ts18DW
Col | CNCQ2T518DX

A: XonoannbHe BigaineHHsa
1-lHAVKaTOpHa NaHeb
F. | ; . 2-Cknada nosamuAa
3-Cknada noamua

4-Cknada noamuga

3B

5-Kpuiwka awmka
= ¥ ] 6-ALwK Fresh 0°C

8 : 7-/[1BepHa nonyka

9 - = B: Mopo3ubHe BigaineHHs
8-J10TOK 3 NErkMM AOCTYMOM

10 . 9-CepeaHin Ak
—_— MOPO3WBbHOMO BiAAINEHHA

10-HwKHiM aLmK
' MOPO3WNIBbHOMO BiAAINEHHA



% MaHenb ynpaBniHHS

3MICT

IHAKaTOopHa naHenb

]
|

G_-:'. ﬂ, B, 2 4% & i
g

(== TR

|
Ki

KHomMKM

K1 YBIMKHEHHS/BUMKHEHHSA XXMBNEHHS, BUKOPWCTOBYETHCA A5
YBIMKHEHHSA/BUMKHEHHS MpUaaay.

K2 HanawTyBaHHA TemnepaTtypu

KHormMKa yBIMKHEHHS/BUMKHEHHS, BUKOPUCTOBYETLCSA A4
YBIMKHEHHS/BUMKHeHHS Fresh 0°C

IHavKaTOpW
A @OyHKuis Fresh 0°C
B IHAVKaTOpU TemMnepaTypu XON0ANIbHOMO BiAAINEHHS

Mepea nepLUMM BUKOPUCTAHHAM

»  BuganiTb yci nakyBanbHi MaTepianu, 36epiranTe ix y HeAOCTYMHOMY ANSA AiTen
MicUi Ta yTUNI3ymTe eKOI0rMHHO YUCTVM CMOCOOOM.
P OuMCTiTb BHYTPILLHIO | 30BHILLHIO YaCTUHY MPUAaAy, @ TaKOX BHYTPILLIHIO

YacTVHY Ta MpWAaaAas BOAOKD 3 M'AKUM MUKOYKMM 3aCOB0M | JoOpe MPOCyLLIiTh
X M'AKOK TKaHWHOLO.

> Tlicna BUPIBHIOBaHHSA Ta OYULLIEHHA MPUAaAY 3a4eKanTe NpUHanMHi 2 roanHu,
MEePLL HXX MIAKMI0YaTV MOro A0 Axepena KmBnaeHHa. JuvB. po3ain
BCTAHOBJTIEHHA.

» [lepen3aBaHTaXxXeHHAM MPOAYKTIB MONEPEAHBO OXOIOAITh BiAAINEHHA
I‘Ipl/l BVCOKIMX Ha}'IaLIJTyBaHHﬂX.
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(D

ExkcnnyaTauin

MexaHi4yHi KHOMKun
KHOMKM Ha IHAVMKATOPHIM NaHeNi € MexaHiYHUMM KHOMKaMU.

3MICT

YBiMKHEHHA/BMMKHEHHSA npuaaay
[Nprnag NoYMHaE MpauroBaTU, AK Ti/IbKU MO0 MiAKIOYEHO A0 [Kepesna XMBMEHHS.

['i4 Yac NepLUoro yBiMKHEHHA XOI0ANIbHVIKA CBITUTLCA IHAMKATOpP “4°" Ha naneni "B”
(lHOrKaTOpUW TEMNEepaTypU XONOAUIBHOI O BiAAiNeHHs) Ta iHAMKaTop AwKa Fresh 0°C

E o', TemMnepaTypa X0N04UAbHOIO 1 MOPO3MIbHOI O BigAi1eHb aBTOMaTUYHO
BCTaHoBMrOKOTLCA Ha 4°C Ta -20°C BigNoBIAHO, | NoYMHae NpauroBaTy ALLMK Fresh 0°C.

(1 )3AYBAXKEHHS

[Npvnagd nonepeaHbO HaNalTOBaHO Ha peKOMeHAOBaHy TeMnepaTypy 4°C.
Lle pekoMeHaoBaHe HanaLlTyBaHHS. 3a 6aXaHHSM B/ MOXKETE 3MIHNTY
Lii 3Ha4EeHHA TEMMepaTypy BPY4HY.

CurHanisauif BiguMHeHnx aBepusarT

AKLLO ABepUATa XONOANIbHUKA BiAYMHEH] BiNlbLUe 3 XBUAMH, MOYHE /TyHaTH
curHanizauia Big4MHeHUx ABEpUAT.

CurHanisauiro MoXKHa BUMKHY T, 3a4MHMBLLIM ABepUsTa. AKLLO ABepusTa Bigu/HeHI
BinbLUe 7 XBUIMH, CBIT/10 BCEPEAVHI XOI0ANTbHVIKa aBTOMATVHYHO BVIMKHETHCS,

noYeproBo 6aMaTUMe iHAMKaTop "6°" Ha NaHeni "B" Ta iHaukaTop Eg.-

E::
I
a

YBIMKHEeHHA/BUMKHEHHSA YXUBJIEHHA

Ko npunaa yBIMKHEHO, HATUCHITE | yTpUMyIMTe KHOMKY K1 MpOTArom 3 cekyHA,
npyniagnepenae y pexkim ouikyBaHHA, KOMMPEeCop NepecTaHe npawtosaTy, a iHAVKaTop
racHe. Konv npunag 6yae y pexkuMi OHikyBaHHSA, HATVCHITb | yTPUMyMTE KHOMKY K1
MPOTArOM 3 CEKyHA, MPUIa YBIMKHETBCH, KOMMPECOP MNOYHE NMpauroBaTy,

a IHAMKATOP YBIMKHETHCA.



% ExkcnnyaTauia

3MICT

HanawtyBaHHA TeMnepaTypu

Ha TemnepaTypy B Mp1aaai BNAMBarOTh HaCTYMHI GakTopu:
TemnepaTypa HaBKOMLLHBOrO CepeoBHLLa

YacToTa BiAKpWBaHHA ABEpLAT

KinbKiCTb MPOAYKTIB, LLIO 30epiratoTbCs

Micue posTaLuyBaHHA Mpunaay

HanawwtyBaHHS TeEMNepaTypu X0/104MIbHOr0/MOPO3U/IbHOI O BiAaAiNIeHHS
1. HaTuncHiTb kHomky "K2" (HanawTyBaHHA TeMnepaTypu XO0AMIBHOI O BiaAineHHs),
OO BCTaHOBUTW TeMnepaTypy XO0ANNbHOI O BiAAINEHHS.
2. lHaukaTopw maHeni "B" (IHOWKaTopy TeMmepaTypy XOMoAWBHOrO BiAAiEHHS)
MOMepPEMIHHO CBITUTUMYTbCA, AK MOKA3aHO HIKYe.

2°— 4°—6°— §°
3. MpnbNM3HO Yepes 3 ¢ HanalTyBaHHA Byae NiATBEPAKEHO.
4. pwv BMOOPI Ha iIHAMKaTOPHIV NaHe i TeMnepaTypu XO10ANNbHOIO BiAAINEHHS
Oyae aBTOMaTUYHO BCTaHOB/IKOBATWCH BIAMNOBIAHa TeMNepaTtypa 1y MOPO3UIbHOMY
BioAineHHi, To6To 2°(-22°) — 4°(-20°) — 6°(-18°) — 8°(-16°).

HanawTyBaHHA TeMnepaTypu cneuiasibHOro fAlmnKa
XONI0AUJIbHOIO BipAiNeHHs

LL{o6 yBinTK B pexkim “Fresh 0°C", Mpu BIAKpUTUX ABEPUATAX XONOAMUNbHIKA
HATUCHITb Ha 3 CEKYHAM KHOMKyY K2, LLIO CynpOBOAMNTBCS 3BYKOBWMM CUIHA/IOM, MOYHE
CBITUTUCSA IHAMKATOP E o, i TemnepaTypay awvky “Fresh 0°C" 6yae 613bKO0 A0
0°C.

LL{o6 BrinTK 3 pexkumy "Fresh 0°C", npw BIAKpUTUX ABEPLATaX XON0ANbHMKA
HATUCHITb Ha 3 CeKyHAM KHOMKY K2, LLIO CynpOBOANTBCH 3BYKOBKM CUMHAJIOM,
iHOVKaTOP E g 3racHe, i Temnepatypa Awmka "Fresh 0°C" 3piBHAETHCS

3 TeMNepaTyporo XONOAWIbHOT O BiAAINEHHS.

(1 )3AYBAXKEHHS

1. Konm Temnepatypa B NpUMILLIEHHI Hkde 8°C, a TeMnepaTypa X0/1041NbHOrO
BiAZINEHHA HaNALLTOBaHa Ha 2°, TO HE3aNeXXHO BiZ TOrO, YBIMKHEHO PEXIM
"Fresh 0°C" 1 Hi, TeMnepaTypa B ALmKy "Fresh 0°C ctaHoBUTMMe 61113bK0o 0°C.

541



542

(D

ExkcnnyaTauin

Mopaau wono 36epiraHHs CBiXXMX NPOAYKTIB

3MICT

36epiraHHA B X0/104U/IbHOMY BiaAiNeHHi
MiaTpyMyiiTe TeMnepaTypy Y XON0oANNbHOMY BigAineHHi Hukye 5°C.

["apady Ky g OXONo4ANTY A0 KIMHATHOI TEeMNepaTypy, MEPLL HiXX CTaBUTH
[0 Npwnagy Ana 36epiraHHs.

[Nepen 36epiraHHAM NPOAYKTU, AKi Byae PO3MILLEHO B XONOAMIbHWKY, CNid BUMATA
Ta BUCYLLUNTW.

MpoayKTY ANns 36epiraHHA CNia HaNEXHVIM YUHOM FrepMeTUYHO 3aKpUTK,
OB YHVIKHYTY 3MiIHEHHS 3anaxy abo CMaky.

He 3bepirante y npunadi HaaMipHY KiJbKICTb MPOAYKTIB. 3anuiianTe MPOMIXKKM Mix
MPOAYKTaMU Xap4yBaHHSA, LLIOG HABKOJIO HKX TEKIO XOI0AHE MOBITPSA, 4717 KPALLOro
Ta PIBHOMIPHILLOTO OXO/I04MKEHHSA.

[MpooyKTW, AKi iAATL LLOAHA, CNig 36epiratv Ha nepeaHin YaCTUHI oL

3anuwanTe MPOMBKOK MiXX MPOAYKTaMK xapudyBaHHSA Ta BHYTPILWHIMKM CTiHKaMK,
3ab6e3nedyoyn BinlbHe MpoTikaHHA NOBITPA. B )oaHoMy pasi He 36epiranTe NpoayKTu
6ina 3a4HLOT CTIHKU: MPOAYKTY MOXXYTb MPUMEP3HYTU A0 3a4HbOI CTIHKW. YHMKanTe
MPSMOro KOHTaKTY iKi (0COBMBO YMPHOT ab0 KMCIOI Ki) 3 BHYTPILLHIM MOKPUTTSM,
OCKINbKY  ONi/KMCNOTa MOXKYTb BUKAMKATV €po3ito  BHYTPILLHBOrO  MOKPUTTS.
OunLLanTe BiZ KUPHNX/KNCAOTHUX 3a6pyaHEHb, KO/ BOHU BUSABNSAIOTHCS.

3aMOpOXKeHi MPOAYKTW MOYKHa MOBINIbHO PO3MOPOXKYBATH B XO/10AUNBHOMY
BigaineHHi. Lle eKoHOMUTb enexkTpoeHeprito.

Mpouec B'AHeHHA GPYKTIB i 0OBOUIB (TaKmx aK Kabaykm, AuHi, Nanaisa, 6aHaHV, aHaHacK
TOLLIO) MOYKe MPUCKOPUTUCA B XONOAUIBHIKY. TOMy 36epiraTht iX y XONnoAuIbHKY
He BaxkaHo. T1M He MeHLU, AO3PiBaHHA Ay>Ke HEe3PIVX MNOAIB MOXHA MPUCKOPUTU
MPOTArOM MNeBHOr o Nepioy. LInbynto, YaCHUK, iMOMp Ta iHLLI KOpeHen104M TakoX CNig
36epiraTyi 3a KIMHaTHOI TEMNepaTypw.

HenpueMmHi 3anaxu BcepeamHi XONoANIbHMKa € O3HAKOH TOro, WO LLOCh MPOINIOCA
inoTpibHo NpubpaTtn. Aue. po3ain "Jornsa Ta ounileHHs".

PisHi npoayKTV Cnig pO3MiLLYyBaTW B PI3HMX 30HaX BIAMOBIAHO A0 iX B1aCTMBOCTEWN.

36epiraHHs B MOpO3U/IbHOMY BiAAiNIeHHI
« [iaTpyMyinTe TemMnepaTypy B MOPO3WIbHOMY BiadiNeHHI Ha piBHi - 18°C.

*  [lepLu Hixk MOKAaCTK rapady Ky 40 MOPO3UIbHOrO BIAAINEHHS, il CNig OX0NoanTU
[0 KIMHaTHOI TeMnepaTypu.

*  [lpoayKTn, HapizaHi HEBENMKVMK MOPUIAMMK, 3aMep3HYTb LUBKMALLE, | iX Byade nerwe
PO3MOPOXKYBaTU Ta roTyBaTu. PekoMeHA0oBaHa Bara KOXHOI nopLii MeHLLe 2,5 kr

e [lepLy HiXX K1aCcTV MPOAYKTW A0 MOPO3W/IbHOIO BiAAINEHHS, KPALLIE YNaKoBYyBaTH
iX. 30BHILLUHS CTOPOHa YMaKOBKM MOBVHHA BYTU CYXOH, LLIOG YHUKHYTU 3/1MMaHHA
nakeTiB. lakyBaibHi MaTepiasin MatoTb ByTr 6e3 3amnaxy, repMeTUHHIMW,

HE OTPYMHMMW Ta HETOKCUYHUMU.

o6 YyHUKHYTM 3aKiH4YeHHS TepMiHiB 36epiraHHs, BKalymTe Ha ynakoBui AaTy,
TEPMIH 3aMOPOXYBaHHA Ta Ha3By MPOAYKTY BIAMOBIAHO A0 TepMiHIB 30epiraHHA
DI3HUX MPOAYKTIB.



3 Excnnyaratis

3MICT

3acTepeXkeHHs Lo A0 BUKOPUCTaHHA cneuiasibHOro filnKa Xo0/104U/1bHOro
BioaiNeHHsA

BiH nioxoanTte Ana 36epiraHHA roTOBKX 4O BXMBAHHA MPOAYKTIB, TakuUxX AK puoda,
M'ACO 3 HEBEIMKMM TEPMIHOM 30epiraHHA TOLLO. BinblWicTb MPOAYKTIB MOXHa
36epiraTy CBiXXMMM NpW TemMnepaTypi Hy b rpaaycis, LLO € HarKpaLLmM BUOOPOM
A9 36epiraHHs roTOBOT 40 BXXMBAHHS CBIXKOI iXKi.

Cneuia/lbHNI ALWLMK He NiaxoauTb 417 36epiraHHa GpyKTiB i OBOYIB.

/I\3ACTEPEXEHHS!

KucnoTa, yr, Cislb TOLLIO MOXKYTb 3pYMHYBaTU BHYTRILLHIO MOBEPXHIO
MOPO3UIbHOIrO BIAAISIEHHSA.

He poaMillyinTe nMpoAyKTV 3 LMY peyoBrHAMY (Hampyikiad, MOPCbKy puby)
6e3nocepeHbO Ha BHYTPILLHIM noBepxHi. ConoHy BoAy B MOPO3UIbHOMY
BiodineHHi Tpeba HeramHo NprbpaTu.

He nepeBuLLYyNTE pEKOMEHAOBaHMN BUPOBHVIKaMy TEPMIH 36epiraHHs
MPOAYKTIB Xxap4yBaHHA. BuiiMaliTe 3 MOPO3WAbHOrO BiAAINEHHS /MLLIE
HEeOOXIiAHY KiNbKICTb MPOAYKTIB.

LLIBMAKO BXMBaMTE PO3MOPOXKEHI MPOAYKTWN. PO3MOPOXKEHI MPOAYKTH

He MOXXHa MOBTOPHO 3aMOPOXKYBaTU, AKLLIO iX CMIOYATKY HE MPUrOTYBaTH,
iHaKLLE BOHW MOXKYTb CTaTV HEMPUAATHUMM ANA CTIOXKMBAHHSA.

He 3aBaHTaxkyMTe B MOPO3U/IbHE BIAAINEHHA HAAMIDHY KiIbKICTb CBIMIMX
MNPOAYKTIB. 3BEPHITHCA A0 MOPO3U/IbHOT MOTY>KHOCTI MOPO3UIBHOMO
BigaineHHa — ame. TEXHIYHI JAHI abo aaHi Ha 3aBOACHKIN TabamuLy.

[NpooyKTU MOXKHa 36epiraTii B MOPO3WIbHOMY BiAAIEHHI 3a TEMMNEpaTypu

He BuLLe -18°C npoTarom 2-12 MicauiB, 3a/1eXXHO Bif iXHIX BNaCTUBOCTEM
(Hampvknad, M'aco — 3-12 micauis, oBoui: 6-12 MicAuis).

['1ia 4ac 3aMOPOXKYBaHHSA CBIXKMX MPOAYKTIB YHUKANTE iX KOHTaKTY 3 yyKe
3aMOPOXKEHNMU NPOAYKTamMW. P1smk BigTaBaHHS!

36epiratoum KOMepLUiiHO 3aMOPOXKEHi NPOAYKTY,
DOTPUMYMNTECH TaKUX BKa3iBOK:

3aBXaM OOTPUMYMTECH BKa3iBOK BMPOOHWKa LLOAO TpUBa/IOCTI 30epiraHHs.
He nepeBuLLyMTE LMX TEPMIHIB!

HamaramTtecs, Lo MPOMIXKOK Yacy Mix MOKYMKOKO Ta 36epiraHHAM ByB AKOMOra
KOPOTLUMM, LLIOD 36eperTu AKICTb MPOAYKTIB.

KynynTe 3aMOopoykeHi MpoayKTu, sk 36epirannca 3a Temnepatypu -18°C

abo HUKYe.

YHuKanTe KyniBai NpoOAyKTIB, Ha YMNakoBLUi AKMX € nig abo iHin. Lle o3Havae,
LLIO MPOAYKTW MO M BYTU YaCTKOBO PO3MOPOXKEH| Ta MOBTOPHO 3aMOPOXKEH| —
NiABULLEHHA TEMMNEPATYPV BM/IMBAE Ha AKICTb MPOAYKTIB.
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O6napgHaHHs @
3MICT

(1 J3AYBAXKEHHS

Yepes pi3Hi MoAeni BaLl BUPIO MOXKE HE MaTu BCiX HaBEAEHMX H/XKYE DYHKLIIN.
AvB. po3ain "Onuvc npoayKTy”.

5 MynbTunoTiK noBiTps

- AL il XoNoAnbHWK 0BNaaHaHNM CUCTEMOKO
u1 g MYJIbTUMOTOKY MOBITPA, 3aBAAKM AKIV Ha KOXHOMY
= -l‘ ' PIBHI MO/ HaABHI MOTOKU MPOXOSIOAHOMO
noBITpA. Lle fomomarae miaTprMyBaTy PIBHOMIPpHY
TeMnepaTypy, LWob BaLLi NpOAYKTY AOBLUE
3aNMLLIANINCA CBIKVMU.

¥ T T 71 PerynboBaHi nonuui

L. T’ju 1. BwcoTy nonvupb MOXKHa peryitoBaT
R o ! BIiAMNOBIAHO A0 BaLLMX NOTPeO y 36epiraHHi.
; iy ! 2. LLo6 nepeMicTTV NOANLIO, CMOYaTKY 3HIMITb
- o i, niaHABLwM 3aaHin kpat @ i BUTArHYBLIN @.
{E' | 3. o6 BcTaHoBUTK I, HadiHbTE ii Ha BUCTYMM
! 3 060X BOKIB i MOCYHbTE B KpaWHE 3a4HE
MONOXKEHHSA, OKM 3a4HA YaCTUHA MO
He 3adiKCyeTbCA B Ma3ax 3 OOKiB

3HiMHI ABepHi noamuUi/TpMMau Ana NAALWOK |

1. /ABepHi noAMLi MOXKHa 3HATU AN OUUNLLIEHHS:

2. [loknagits pykn Ha 0buasa GOKM NoANL, t@ @ﬁ
nigHimMiTh i Bropy @ i BUTArHIT @. i

3. LLo6 BCTaBuUTY ABEPHY NOVILIIO, BUKOHYMTE
onwcaHi BuLLe Aily 3BOPOTHOMY NMOPAAKY. - l_ =

®
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3MICT

O6napHaHHA

AwmK ana 36epiraHHA XO0NOANUIbHOI O BiAAINNEHHSA

[na BUKOPUCTaHHA M HanaLlTyBaHHA TeMnepaTypu ALLIMKa XO10ANNBHOMO
BiAAINeHHs, 3BepHiTbCA A0 po3ainy BUKOPVICTAHHA.

AWK MOpPO3UIbHOT O BiaAiNeHHSA

ALLIMKM MOPO3UABHOIO BIAAINEHHSA MOXHa BUCYHYTU MPAMO | MOBHICTIO.
Bu MOXeTe 3pyyHO 36epirati Ta BUMMaT 3aMOPOXKEHI MPOAYKTW.

3HIMHUI AWmK

@ @

LL|o6 BUMHATU ALLMK, MGKCUMasI